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Het Belgisch Staatsblad van 3 mei 2016 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 127 en 128.

Le Moniteur belge du 3 mai 2016 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 127 et 128.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

22 APRIL 2016. — Wet houdende wijziging en invoeging van
bepalingen inzake consumentenkrediet en hypothecair krediet in
verschillende boeken van het Wetboek van economisch recht,
bl. 30074.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit betreffende de erkenning van
organismen belast met het toezicht op de proeven, controles en
beproevingen betreffende de veiligheidsmaatregelen die genomen
moeten worden bij het ontwerp, de oprichting, de verandering, de
herstelling en de exploitatie van installaties voor het vervoer van
gasachtige producten en andere door leidingen, bl. 30131.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verdeling,
betreffende de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016 bestemd tot
het dekken van de uitgaven betreffende de versterking van de genomen
maatregelen alsook de nieuwe initiatieven inzake de strijd tegen het
terrorisme en het radicalisme, bl. 30138.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

22 AVRIL 2016. — Loi portant modification et insertion de
dispositions en matière de crédit à la consommation et de crédit
hypothécaire dans plusieurs livres du Code de droit économique,
p. 30074.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal concernant l’agrément des organismes
chargés de la surveillance des essais, contrôles et épreuves se
rapportant aux mesures de sécurité à prendre lors de la conception, de
l’établissement, de la transformation, de la réparation et de
l’exploitation des installations de transport de produits gazeux et autres
par canalisations, p. 30131.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne la lutte contre le terrorisme et le radicalisme, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016 et destiné à couvrir les dépenses
concernant le renforcement des mesures prises ainsi qui des initiatives
nouvelles en matière de lutte contre le terrorisme et le radicalisme,
p. 30138.

218 bladzijden/pages

BELGISCH
STAATSBLAD

MONITEUR
BELGE

Publicatie overeenkomstig artikelen 472 tot 478 van de
programmawet van 24 december 2002, gewijzigd door de
artikelen 4 tot en met 8 van de wet houdende diverse bepalingen
van 20 juli 2005.

Publication conforme aux articles 472 à 478 de la
loi-programme du 24 décembre 2002, modifiés par les
articles 4 à 8 de la loi portant des dispositions diverses du
20 juillet 2005.

Dit Belgisch Staatsblad kan geconsulteerd worden op : Le Moniteur belge peut être consulté à l’adresse :

www.staatsblad.be www.moniteur.be

Bestuur van het Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteen-
weg 53, 1000 Brussel - Directeur : Wilfried Verrezen

Direction du Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53,
1000 Bruxelles - Directeur : Wilfried Verrezen

Gratis tel. nummer : 0800-98 809 Numéro tél. gratuit : 0800-98 809



Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Regie der Gebouwen

25 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende goedkeuring van de
lijst der terreinen, gebouwen en aanhorigheden, als bedoeld in
artikel 19 van de wet van 1 april 1971 houdende oprichting van een
Regie der Gebouwen, bl. 30140.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, bl. 30140.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan de VZW LEIF, bl. 30142.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de bedragen
toegekend aan experten voor het opstellen van rapporten betreffende
bioveiligheid, bl. 30142.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan de VZW “Erreurs médicales”, bl. 30143.

Regie der Gebouwen

27 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 3 van
het koninklijk besluit van 3 november 1960 betreffende de comités tot
aankoop van onroerende goederen voor rekening van de Staat, van de
Staatsinstellingen en van de instellingen waarin de Staat een overwe-
gend belang heeft, bl. 30144.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Akkoord
tussen het Koninkrijk België en het Europees Instituut voor Bosbouw
betreffende de voorrechten en immuniteiten van het verbindingsbureau
van het Europees Instituut voor Bosbouw, ondertekend te Brussel
op 9 oktober 2013, bl. 30145.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met de Overeen-
komst betreffende de deelname van de Republiek Kroatië aan de
Europese Economische Ruimte, de Slotakte en drie daarmee verband
houdende overeenkomsten, ondertekend te Brussel op 11 april 2014 en
op 5 november 2014, bl. 30147.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Zetelak-
koord tussen het Koninkrijk België en het Internationaal Centrum voor
de Ontwikkeling van het Migratiebeleid, ondertekend te Brussel
op 21 mei 2008, bl. 30148.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Verdrag tot
oprichting van het Internationaal Instituut voor democratie en
verkiezingsondersteuning, en met de Slotakte, gedaan te Stockholm op
27 februari 1995, zoals gewijzigd op 24 januari 2006, bl. 30149.

Service public fédéral Intérieur et Régie des Bâtiments

25 AVRIL 2016. — Arrêté royal approuvant la liste des terrains,
bâtiments et leurs dépendances, visée par l’article 19 de la loi
du 1er avril 1971 portant création d’une Régie des Bâtiments, p. 30140.

Service public fédéral Sécurité sociale

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, p. 30140.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

19 AVRIL 2016. — Arrêté royal octroyant un subside à l’ASBL EOL,
p. 30142.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

19 AVRIL 2016. — Arrêté royal fixant les montants attribués aux
experts pour l’établissement de rapports relatifs à la biosécurité,
p. 30142.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal octroyant un subside à
l’ASBL ″Erreurs médicales″, p. 30143.

Régie des Bâtiments

27 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 3 de l’arrêté royal
du 3 novembre 1960 relatif aux comités d’acquisition d’immeubles pour
compte de l’État, des organismes d’État et des organismes dans lesquels
l’État a un intérêt prépondérant, p. 30144.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et l’Institut européen de la forêt sur les privilèges
et immunités du Bureau de Liaison de l’Institut européen de la forêt,
fait à Bruxelles le 9 octobre 2013, p. 30145.

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord relatif à la
participation de la République de Croatie à l’Espace économique
européen, l’Acte final et les trois accords y afférents, faits à Bruxelles
le 11 avril 2014 et le 5 novembre 2014, p. 30146.

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord de siège
entre le Royaume de Belgique et le Centre international pour le
Développement des Politiques migratoires, signé à Bruxelles
le 21 mai 2008, p. 30147.

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à la Convention
établissant l’Institut international pour la Démocratie et l’Assistance
électorale, et l’Acte final, faits à Stockholm le 27 février 1995, tels
qu’amendés le 24 janvier 2006, p. 30148.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het zetelak-
koord tussen het Koninkrijk België en het Internationaal Instituut voor
Democratie en Electorale Bijstand, ondertekend te Brussel op 15 mei 2014,
bl. 30150.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Zetelak-
koord tussen het Koninkrijk België en de Gemeenschappelijke Markt
voor Oostelijk en Zuidelijk Afrika, ondertekend te Brussel
op 2 maart 2007, bl. 30151.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 APRIL 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap tot vaststelling van de percentages lestijdenpakketten die
aangewend kunnen worden in de inrichtingen voor gespecialiseerd
onderwijs voor het schooljaar 2016-2017, bl. 30152.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

27 APRIL 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap tot wijziging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 20 september 2012 tot instelling van een mandaten-
regeling voor de ambtenaren-generaal van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap en de instellingen van openbaar
nut die onder het Comité van Sector XVII ressorteren, bl. 30156.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

21 APRIL 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
artikel 1015 van het Reglementair deel van het Waals Wetboek van
Sociale Actie en Gezondheid betreffende de bedrijven voor aangepast
werk, bl. 30161.

Waalse Overheidsdienst

29 APRIL 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging voor 2016 van de
uiterste indieningsdatum voor de verzamelaanvragen in elektronische
versie ten gevolge van de brand die plaatsvond op 29 april 2006 ’s
ochtends in de onmiddellijke nabijheid van de administratie,
bl. 30163.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

29. APRIL 2016 — Ministerialerlass zur Abänderung der äußersten Frist für das Einreichen der Sammelanträge in
elektronischer Form für 2016 anschließend an den Brand, der sich am 29. April 2016 am frühen Morgen in unmittelbarer
Nähe der Verwaltungsräumlichkeiten ereignet hat, S. 30162.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2 APRIL 2015. — Decreet houdende instemming met het
IAO-Verdrag nr. 130 betreffende de geneeskundige verzorgingen en de
uitkeringen wegens ziekte, aangenomen in Genève op 25 juni 1969,
bl. 30173.

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord de siège
entre le Royaume de Belgique et l’Institut international pour la
Démocratie et l’Assistance électorale, fait à Bruxelles le 15 mai 2014,
p. 30149.

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord de siège
entre le Royaume de Belgique et le Marché commun d’Afrique orientale
et australe, fait à Bruxelles le 2 mars 2007, p. 30150.

Ministère de la Communauté française

20 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française fixant les pourcentages de capitaux périodes qui peuvent être
utilisés dans les établissements d’enseignement spécialisés pour l’année
scolaire 2016-2017, p. 30151.

Ministère de la Communauté française

27 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 20 septembre 2012 instaurant un régime de mandats pour
les fonctionnaires généraux des Services du Gouvernement de la
Communauté française et des organismes d’intérêt public qui relèvent
du Comité de secteur XVII, p. 30153.

Région wallonne

Service public de Wallonie

21 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’article 1015 du Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la
Santé relatif aux entreprises de travail adapté, p. 30160.

Service public de Wallonie

29 AVRIL 2016. — Arrêté ministériel modifiant, pour 2016, la date
ultime de dépôt des demandes uniques en version électronique suite à
l’incendie survenu le 29 avril 2016 en début de matinée à proximité
immédiate des locaux de l’administration, p. 30161.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

2 AVRIL 2015. — Décret portant assentiment à la Convention
OIT n° 130 concernant les soins médicaux et les indemnités de maladie,
adoptée à Genève le 25 juin 1969, p. 30164.
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Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Tombola. — Vergunning, bl. 30182.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Hoofdcommissaris van politie. — Bevordering, bl. 30182.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Raad van State. — Inrustestelling, bl. 30182.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer en van de Exploitatie
van de Luchthaven Brussel-Nationaal. — Beslissing D-2016-04-S,
bl. 30182.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor het hotelbedrijf,
bl. 30183.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot benoeming van de
ondervoorzitter van de provinciale geneeskundige commissie van
Antwerpen, bl. 30184.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 16 juni 2015 houdende de benoeming van de leden en van
de voorzitter van de Planningscommissie-medisch aanbod,
bl. 30185.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 17 juli 2015 houdende benoeming van de voorzitter, zijn
plaatsvervanger en de leden van de Federale Commissie “Rechten van
de patiënt”, bl. 30185.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 30186.

Federale Overheidsdienst Justitie

Aanwijzing van een lid van de federale bemiddelingscommissie,
bl. 30186.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Nationale Orden. — Benoemingen. — Bevorderingen,
bl. 30187.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Nationale Orden. — Benoemingen. — Bevorderingen,
bl. 30187.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Speciale functie. — Ontslag uit het ambt. —
Aanwijzing, bl. 30188.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheidingen. — Toekenning van het
militair ereteken, bl. 30188.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Tombola. — Autorisation, p. 30182.

Service public fédéral Intérieur

Commissaire divisionnaire de police. — Promotion, p. 30182.

Service public fédéral Intérieur

Conseil d’Etat. — Mise à la retraite, p. 30182.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Service de Régulation du Transport Ferroviaire et de l’Exploitation de
l’Aéroport de Bruxelles-National. — Décision D-2016-04-S, p. 30182.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire de l’industrie hôtelière, p. 30183.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

13 MARS 2016. — Arrêté royal portant nomination du vice-président
de la commission médicale provinciale d’Anvers, p. 30184.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

19 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal
du 16 juin 2015 portant nomination des membres et du président de la
Commission de planification de l’offre médicale, p. 30185.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

19 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal
du 17 juillet 2015 portant nomination du président, de son suppléant et
des membres de la Commission fédérale « Droits du patient », p. 30185.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 30186.

Service public fédéral Justice

Désignation d’un membre de la commission fédérale de médiation,
p. 30186.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Ordres nationaux. — Nominations. — Promotions, p. 30187.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Ordres nationaux. — Nominations. — Promotions, p. 30187.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Fonction spéciale. — Décharge de l’emploi. —
Désignation, p. 30188.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Distinctions honorifiques. — Octroi de la
décoration militaire, p. 30188.
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Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Onderwijzend militair personeel. — Aanwijzingen,
bl. 30188.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling, bl. 30188.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling, bl. 30188.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling, bl. 30189.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Ruimtemissie ″OUFTI-1″, bl. 30189.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Federale Wetenschappelijke Instellingen, bl. 30189.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

11 MAART 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
goedkeuring van de programmatie van het structuuronderdeel onthaal-
jaar voor anderstalige nieuwkomers in het voltijds secundair onderwijs,
bl. 30190.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

4 MAART 2016. — Vernietiging, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

18 APRIL 2016. — Ontslag en benoeming burgemeester van de
gemeente Denderleeuw, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

21 APRIL 2016. — Opdrachthoudende vereniging. —
Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

21 APRIL 2016. — Opdrachthoudende vereniging. —
Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 30192.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Personnel enseignant militaire. — Désignations,
p. 30188.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension, p. 30188.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension, p. 30188.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension, p. 30189.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

Mission spatiale ″OUFTI-1″, p. 30189.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

Etablissements scientifiques fédéraux, p. 30189.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

11 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
approbation de la programmation de la subdivision structurelle
« année d’accueil pour primo-arrivants allophones » dans l’enseigne-
ment secondaire à temps plein, p. 30191.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

4 MAART 2016. — Vernietiging, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

18 APRIL 2016. — Ontslag en benoeming burgemeester van de
gemeente Denderleeuw, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

21 APRIL 2016. — Opdrachthoudende vereniging. —
Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

21 APRIL 2016. — Opdrachthoudende vereniging. —
Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 30192.
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Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

21 MAART 2016. — Beslissingen: Vlaamse Regulator voor de Media,
bl. 30193.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

21 APRIL 2016. — Vervanging van leden van de Commissie
opleidingsfonds dienstencheques, bl. 30193.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

29 MAART 2016. — Ruilverkaveling, bl. 30194.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

1 APRIL 2016. — Besluit van het hoofd van de afdeling
Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer van het Departement
Leefmilieu, Natuur en Energie tot wijziging van het besluit van het
hoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisis-
beheer van het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie van
20 mei 2015 houdende delegatie van handtekening aan personeelsleden
van de afdeling, bl. 30194.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 APRIL 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap houdende wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 13 mei 2015 tot benoeming van sommige
leden van de commissie belast met het verstrekken van een advies over
de aanvragen om afwijking van de leerwijzen beschreven in het
referentiesysteem voor de basisvaardigheden, bl. 30195.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 APRIL 2016. — Ministerieel besluit tot benoeming van de leden
van de Commissie voor het patrimonium van de Haute Ecole
Paul-Henri SPAAK georganiseerd door de Franse Gemeenschap,
bl. 30196.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 30192.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

21 MAART 2016. — Beslissingen: Vlaamse Regulator voor de Media,
bl. 30193.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

21 APRIL 2016. — Vervanging van leden van de Commissie
opleidingsfonds dienstencheques, bl. 30193.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

29 MAART 2016. — Ruilverkaveling, bl. 30194.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

1 APRIL 2016. — Besluit van het hoofd van de afdeling
Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer van het Departement
Leefmilieu, Natuur en Energie tot wijziging van het besluit van het
hoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbe-
heer van het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie van 20 mei 2015
houdende delegatie van handtekening aan personeelsleden van de
afdeling, bl. 30194.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

20 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 13 mai 2015 désignant certains membres de la commission
chargée de donner un avis sur les demandes de dérogation aux modes
d’apprentissage décrits dans les socles de compétences, p. 30195.

Ministère de la Communauté française

19 AVRIL 2016. — Arrêté ministériel portant désignation des
membres de la Commission patrimoine de la Haute Ecole
Paul-Henri SPAAK, organisée par la Communauté française, p. 30196.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 30196.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de Mme Rosa Maria Repes Imaz, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 30200.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Julien Gérard, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30201.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Cecilio Hidalgo Trejo, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 30203.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Platteau Infra, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30205.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH Alfred Talke », en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 30206.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO A 4 Trans », en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 30208.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Transports Vuillemenot, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 30210.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Ter Gast, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30212.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 30196.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de Mme Rosa Maria Repes Imaz, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 30200.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Julien Gérard, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30201.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Cecilio Hidalgo Trejo, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 30203.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Platteau Infra, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30205.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH Alfred Talke », en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 30206.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO A 4 Trans », en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 30208.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Transports Vuillemenot, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 30210.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Ter Gast, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30212.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Sudtrafor, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30214.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « VOF Volonta », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30216.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet
van 6 januari 1989, bl. 30218.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 30218.

Federale Overheidsdienst Financiën

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés A2 Economisch
advies macro-economie (m/v/x) (niveau A2) voor de
FOD Financiën (ANG16091), bl. 30218.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige netwerkbeheerders
(m/v/x) (niveau B) voor de Veiligheid van de Staat (ANG16022),
bl. 30219.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige bouwkundig tekenaars
(Autocad® 2014) (m/v/x) (niveau B), voor de Regie der Gebouwen
(ANG16047), bl. 30221.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige juristen gespecialiseerd
in Overheidsopdrachten (m/v/x) (niveau A) voor het Brussels Instituut
voor onderzoek en innovatie (INNOVIRIS) (AFB16022),
bl. 30221.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige beleidsmedewerker Weten-
schapsbeleid (m/v/x) (niveau A) voor het Brussels Instituut voor
onderzoek en innovatie (INNOVIRIS) (AFB16023), bl. 30222.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige wetenschappelijk advi-
seurs gespecialiseerd in ICT (m/v/x) (niveau A) voor het Brussels
Instituut voor onderzoek en innovatie (INNOVIRIS) (AFB16024),
bl. 30222.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige sociaal controleurs
(m/v/x) (niveau B) voor het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering (MNG16034), bl. 30223.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Sudtrafor, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30214.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « VOF Volonta », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 30216.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 30218.

Service public fédéral Finances

Sélection comparative d’attachés Avis économiques macro-économie
(m/f/x) (niveau A2), francophones, pour le SPF Finances (AFG16077),
p. 30218.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’administrateurs réseau (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le Sûreté de l’Etat (ANG16022), p. 30219.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de dessinateurs construction (Autocad® 2014)
(m/f/x) (niveau B), néerlandophones, pour la Régie des Bâtiments
(ANG16047), p. 30221.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de juristes spécialisés en Marché publics
(m/f/x) (niveau A), francophones, pour l’Institut Bruxellois pour la
Recherche et l’Innovation (INNOVIRIS) (AFB16022), p. 30221.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de conseillers Politique & Monitoring (m/f/x)
(niveau A), francophones, pour INNOVIRIS (AFB16023), p. 30222.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de conseillers scientifiques spécialisés en ICT
(m/f/x) (niveau A), francophones, pour INNOVIRIS (AFB16024),
p. 30222.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de contrôleurs sociaux (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour l’Institut National d’Assurance Maladie- Inva-
lidité (MNG16034), p. 30223.
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Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

Bijzondere uitvoeringsvoorwaarden betreffende de annulering van
deelnemingstickets aan de door de Nationale Loterij georganiseerde
openbare loterijen, genaamd ”Lotto”, “Joker+”, “Keno”, ”Pick-3” en
“EuroMillions”. — Erratum, bl. 30223.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Oproep tot kandidaten voor 5 betrekkingen van adviseur-generaal
(A41) te begeven door bevordering naar een hogere klasse. — Erratum,
bl. 30223.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen.
Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk
Wetboek. — Erfloze nalatenschap, bl. 30234.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

Vlaamse Beroepscommissie voor tuchtzaken. — Beëindiging van het
mandaat van een effectief assessor, afkomstig uit een gemeentebestuur,
een provinciebestuur of een OCMW-bestuur, door een plaatsvervan-
gend assessor en benoeming van twee plaatsvervangende assessoren,
afkomstig uit een gemeentebestuur, een provinciebestuur of een
OCMW-bestuur, van de Beroepscommissie voor tuchtzaken ter
uitvoering van het artikel 138 van het Gemeentedecreet, van artikel 134
van het Provinciedecreet en van artikel 137 van het OCMW-decreet,
bl. 30235.

Franse Gemeenschap

Ministère de la Communauté française

Appel aux candidatures pour l’octroi de 4 mandats de Directeur-
Président à pourvoir dans 4 Hautes Ecoles de la Communauté française
(Haute Ecole de Bruxelles, Haute Ecole en Hainaut, Haute Ecole
Paul-Henri Spaak, Haute Ecole Robert Schuman). — Erratum, p. 30235.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Société wallonne du Crédit social Mobilité interne ou externe/
promotion. — Emploi de directeur (rang A4/2)Appel à candidatures,
p. 30236.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 30237 tot 30282.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

Modalités d’exécution particulières relatives à l’annulation de tickets
de participation aux loteries publiques organisées par la Loterie
Nationale sous les appellations « Lotto », « Joker+ », « Keno », « Pick-3 »
et « EuroMillions ». — Erratum, p. 30223.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Appel à candidatures pour 5 emplois de conseiller général (A41) à
conférer par promotion à une classe supérieure. — Erratum, p. 30223.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines.
Publication prescrites par l’article 770 du Code civil. — Succession en
déshérence, p. 30234.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

Vlaamse Beroepscommissie voor tuchtzaken. — Beëindiging van het
mandaat van een effectief assessor, afkomstig uit een gemeentebestuur,
een provinciebestuur of een OCMW-bestuur, door een plaatsvervan-
gend assessor en benoeming van twee plaatsvervangende assessoren,
afkomstig uit een gemeentebestuur, een provinciebestuur of een
OCMW-bestuur, van de Beroepscommissie voor tuchtzaken ter uitvoe-
ring van het artikel 138 van het Gemeentedecreet, van artikel 134 van
het Provinciedecreet en van artikel 137 van het OCMW-decreet,
bl. 30235.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Appel aux candidatures pour l’octroi de 4 mandats de Directeur-
Président à pourvoir dans 4 Hautes Ecoles de la Communauté française
(Haute Ecole de Bruxelles, Haute Ecole en Hainaut, Haute Ecole
Paul-Henri Spaak, Haute Ecole Robert Schuman). — Erratum, p. 30235.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Société wallonne du Crédit social. — Mobilité interne ou externe/
promotion. — Emploi de directeur (rang A4/2). — Appel à candidatures,
p. 30236.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 30237
à 30282.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11178]

22 APRIL 2016. — Wet houdende wijziging en invoeging van
bepalingen inzake consumentenkrediet en hypothecair krediet in
verschillende boeken van het Wetboek van economisch recht (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2
Wijzigingen van boek I van het Wetboek van economisch recht

Art. 2. In artikel I.9. van het Wetboek van economisch recht,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 41°, f), wordt vervangen als volgt :

“f) de kosten voor het openen en aanhouden van een
specifieke rekening, voor het gebruik van een betaal-
middel voor zowel transacties als kredietopnemingen
op die rekening en andere, met betalingstransacties
verband houdende kosten, wanneer er een rekening
moet worden geopend of aangehouden ter verkrijging
van het krediet of ter verkrijging van het krediet onder
de geadverteerde voorwaarden. Wanneer de opening
van de rekening facultatief zou zijn dan nog moeten bij
een consumentenkrediet de kosten voor deze rekening
duidelijk en afzonderlijk in de kredietovereenkomst of
een andere met de consument gesloten overeenkomst
zijn vastgesteld;”;

2° de bepaling onder 41°, eerste lid, wordt aangevuld met de
bepalingen onder g) en h) luidende :

“g) de schattingskosten van het onroerend goed wanneer
dergelijke schatting verplicht is om het gevraagde
krediet te verkrijgen;

h) de zekerheidskosten.”;

3° de bepaling onder 41°, tweede lid, wordt aangevuld met de
bepaling onder c) :

“c) de kosten voor registratie en overschrijving van de
overdracht van een onroerend goed;”;

4° de bepaling onder 39° wordt aangevuld met het volgende lid :

“De overeenkomst waarbij een hypotheek wordt verleend tot
zekerheid van een geopend krediet zoals bedoeld in artikel 80,
derde lid, van de hypotheekwet van 16 december 1851, wordt
niet beschouwd als een kredietovereenkomst in de zin van dit
boek voor zover deze overeenkomst geen met dit boek
tegenstrijdige bepalingen bevat;”;

5° de bepaling onder 44° wordt aangevuld met het volgende lid :

“Bij de hypothecaire kredieten met een onroerende bestemming
is de debetrentevoet op jaarbasis I het resultaat van de
vergelijking :

(1 + i)n = (1 + I),

waarbij i de periodieke rentevoet is en n het aantal periodes
begrepen in het jaar;”;

6° een bepaling onder 44/1° wordt ingevoegd luidende :

“44/1° periodieke rentevoet : de voet, uitgedrukt in percent
per periode waartegen de intresten voor dezelfde
periode berekend worden;”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11178]

22 AVRIL 2016. — Loi portant modification et insertion de disposi-
tions en matière de crédit à la consommation et de crédit hypo-
thécaire dans plusieurs livres du Code de droit économique (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2
Modifications du livre Ier du Code de droit économique

Art. 2. A l’article I.9 du Code de droit économique, inséré par la loi
du 19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 41°, f) est remplacé par ce qui suit :

« f) les frais d’ouverture et de tenue d’un compte donné,
d’utilisation d’un moyen de paiement permettant
d’effectuer à la fois des opérations et des prélève-
ments à partir de ce compte ainsi que les autres frais
liés aux opérations de paiement, dans tous les cas où
l’ouverture ou la tenue d’un compte est obligatoire
pour obtenir le crédit ou pour l’obtenir aux condi-
tions annoncées. Quand bien même l’ouverture du
compte serait facultative, les frais liés à ce compte
doivent, pour un crédit à la consommation, être
indiqués de manière claire et distincte dans le contrat
de crédit ou tout autre contrat conclu avec le consom-
mateur; »;

2° le 41°, alinéa premier, est complété par les g) et h), rédigés
comme suit :

« g) les frais d’expertise du bien immobilier si cette
expertise est obligatoire pour obtenir le crédit solli-
cité;

h) les frais de sûretés. »;

3° le 41°, alinéa 2, est complété par le c), rédigé comme suit :

« c) les frais d’enregistrement et de transcription du
transfert d’un bien immobilier; »;

4° le 39° est complété par l’alinéa suivant :

« Le contrat par lequel une hypothèque est consentie pour
sûreté d’un crédit ouvert tel que visé à l’article 80, alinéa 3, de
la loi hypothécaire du 16 décembre 1851, n’est pas considéré
comme un contrat de crédit au sens du présent livre, pour
autant que ce contrat ne contienne pas de dispositions
contraires au présent livre; »;

5° le 44° est complété par l’alinéa suivant :

« Pour les crédits hypothécaires avec une destination immobi-
lière, le taux débiteur sur base annuelle I est le résultat de la
comparaison :

(1 + i)n = (1 + I),

dont i est le taux périodique et n le nombre de périodes
comprises dans l’année; »;

6° un 44/1° est inséré, rédigé comme suit :

« 44/1° taux périodique : le taux, exprimé en pourcentage par
période à partir duquel les intérêts pour la même
période sont calculés; »;
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7° de bepaling onder 53° wordt vervangen als volgt :

“53° hypothecaire zekerheid : een zekerheid die de volgende
vormen kan aannemen :

a) een hypotheek of een voorrecht op onroerend goed
of de inpandgeving van een op dezelfde wijze
gewaarborgde schuldvordering, of

b) de indeplaatsstelling van één of meer derde perso-
nen in de rechten van een schuldeiser die bevoor-
recht is op een onroerend goed, of

c) het krediet bedongen met het recht een hypothe-
caire waarborg te eisen, zelfs indien dit recht in een
afzonderlijke akte bedongen is, of

d) het garantiekrediet waarbij aan de borg of garant
een hypothecaire waarborg wordt toegekend;”;

8° de bepalingen onder 53/1°, 53/2° en 53/3° worden ingevoegd,
luidende :

“53/1° hypothecair krediet met een onroerende bestemming :
de kredietovereenkomst gewaarborgd door een recht
op voor bewoning bestemde onroerende goederen of
een hypothecaire zekerheid die bestemd is voor de
financiering van het verwerven of behouden van
onroerende zakelijke rechten en de ermee verband
houdende kosten en belastingen, of de herfinanciering
van een dergelijke kredietovereenkomst.

Wordt eveneens beschouwd als een hypothecair krediet
met een onroerende bestemming :

a) de kredietovereenkomst niet gewaarborgd door
een hypothecaire zekerheid bestemd voor de finan-
ciering van het verwerven of behouden van onroe-
rende zakelijke rechten, met uitzondering van de
renovatie van een onroerend goed;

b) de kredietovereenkomst bestemd voor het verwer-
ven of behouden van een binnenvaartuig zoals
bedoeld in artikel 2, eerste lid, van de wet van
26 maart 2012 betreffende de teboekstelling van
binnenvaartuigen andere dan binnenschepen als
bedoeld in artikel 271 van Boek II van het Wetboek
van Koophandel;

53/2° hypothecair krediet met een roerende bestemming : de
kredietovereenkomst gewaarborgd door een recht op
voor bewoning bestemde onroerende goederen of een
hypothecaire zekerheid die niet bestemd is voor de
financiering van het verwerven of behouden van
onroerende zakelijke rechten en de ermee verband
houdende kosten en belastingen, of de herfinanciering
van een dergelijke kredietovereenkomst;

53/3° hypothecair krediet : krediet dat zowel een hypothecair
krediet met een roerende als een onroerende bestem-
ming kan uitmaken;”;

9° de bepaling onder 75° wordt opgeheven;

10° het artikel wordt aangevuld met de bepalingen onder 84° tot
92°, luidende :

“84° kredietwaardigheidsbeoordeling : de evaluatie van de
vooruitzichten dat de uit de kredietovereenkomst voort-
vloeiende verplichtingen tot schuldaflossing worden
nagekomen;

85° adviesdiensten : het geven van persoonlijke aanbeve-
lingen aan een consument met betrekking tot een of
meer transacties in samenhang met kredietovereenkom-
sten;

86° voorwaardelijke verplichting of garantie : een krediet-
overeenkomst die als garantie voor een andere afzon-
derlijke maar aanvullende transactie fungeert en uit
hoofde waarvan het door een onroerend goed gewaar-
borgde kapitaal slechts wordt opgenomen wanneer
zich een of meer in de overeenkomst vermelde gebeur-
tenissen voordoen;

87° gedeelde vermogenskredietovereen-komst : een krediet-
overeenkomst waarbij het af te lossen kapitaal is
gebaseerd op een contractueel vastgesteld percentage
van de waarde van het onroerend goed op het tijdstip
van de kapitaalaflossing of -aflossingen;

88° koppelverkoop : het aanbieden of verkopen van een
kredietovereenkomst als onderdeel van een pakket met
andere onderscheiden financiële producten of diensten

7° le 53° est remplacé par ce qui suit :

« 53° sûreté hypothécaire : une sûreté qui peut revêtir les
formes suivantes :

a) une hypothèque ou un privilège sur un immeuble
ou le nantissement d’une créance garantie de la
même manière, ou

b) la subrogation d’une ou plusieurs tierces person-
nes dans les droits d’un créancier privilégié sur
un immeuble, ou

c) le droit de requérir une garantie hypothécaire,
même si ce droit est stipulé dans un acte distinct,
ou

d) la garantie hypothécaire stipulée au profit de la
personne qui constitue une sûreté; »;

8° les 53/1°, 53/2° et 53/3° sont insérés, rédigés comme suit :

« 53/1° crédit hypothécaire avec une destination immobiliè-
re : le contrat de crédit garanti par un droit lié à un
bien immobilier à usage résidentiel ou une sûreté
hypothécaire qui est destiné au financement de
l’acquisition ou la conservation de droits réels immo-
biliers ainsi que les coûts et impôts y relatifs, ou le
refinancement du même contrat de crédit.

Est également considéré comme un crédit hypothé-
caire avec une destination immobilière :

a) le contrat de crédit non garanti par une sûreté
hypothécaire destiné au financement de l’acqui-
sition ou la conservation de droits réels immobi-
liers, à l’exception de la rénovation d’un bien
immobilier;

b) le contrat de crédit destiné à l’acquisition ou la
conservation d’un bâtiment tel que visé à l’arti-
cle 2, alinéa 1er, de la loi du 26 mars 2012 concer-
nant l’immatriculation des bâtiments de naviga-
tion intérieure autres que les bateaux de la
navigation intérieure visés à l’article 271, du Livre
II du Code de commerce;

53/2° crédit hypothécaire avec une destination mobilière :
le contrat de crédit garanti par un droit lié à un bien
immobilier à usage résidentiel ou une sûreté hypo-
thécaire qui n’est pas destiné à l’acquisition ou à la
conservation de droits réels immobiliers ainsi que les
coûts et impôts y relatifs, ou le refinancement du
même contrat de crédit;

53/3° crédit hypothécaire : le crédit qui peut constituer un
crédit hypothécaire tant avec une destination mobi-
lière que immobilière; »;

9° le 75° est abrogé;

10° l’article est complété par les 84° à 92°, rédigés comme suit :

« 84° évaluation de la solvabilité : l’évaluation des perspec-
tives de remboursement de la dette découlant du
contrat de crédit;

85° services de conseil : la fourniture de recommanda-
tions personnalisées à un consommateur en ce qui
concerne une ou plusieurs opérations liées à des
contrats de crédit;

86° engagement conditionnel ou garantie : un contrat de
crédit qui sert de garantie à une opération distincte,
mais auxiliaire, et dans lequel le capital garanti par un
bien immobilier n’est prélevé que si l’un ou plusieurs
des événements mentionnés dans le contrat se pro-
duisent;

87° contrat de crédit en fonds partagés : un contrat de
crédit dont le capital remboursable est fondé sur un
pourcentage, établi contractuellement, de la valeur du
bien immobilier au moment du remboursement ou
des remboursements du capital;

88° vente liée : le fait de proposer ou de vendre, sous
forme de lot, un contrat de crédit en même temps que
d’autres produits ou services financiers distincts,
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waarbij de kredietovereenkomst niet afzonderlijk wordt
aangeboden aan de consument;

89° gebundelde verkoop : het aanbieden of verkopen van
een kredietovereenkomst als onderdeel van een pakket
met andere onderscheiden financiële producten of
diensten waarbij de kredietovereenkomst ook afzonder-
lijk aan de consument beschikbaar wordt gesteld, maar
waarbij niet noodzakelijkerwijs dezelfde voorwaarden
gelden als wanneer deze in combinatie met de neven-
diensten wordt aangeboden;

90° kredietovereenkomst in vreemde valuta : een krediet-
overeenkomst waarbij het krediet :

a) uitgedrukt wordt in een andere valuta dan die
waarin de consument het inkomen ontvangt of de
activa aanhoudt waaruit het krediet moet worden
terugbetaald; of

b) uitgedrukt wordt in een andere valuta dan die van
de lidstaat waar de consument verblijft;

91° betalingstermijn : de termijn die besloten ligt tussen :

a) het tijdstip waarop de kredietgever aan de consu-
ment ofwel een geldsom of koopkracht ter beschik-
king stelt, ofwel met het verschaffen van het genot
of het leveren van een goed of het verlenen van een
dienst een aanvang maakt, en het tijdstip waarop
de consument de eerste betaling moet hebben
gedaan;

b) twee opeenvolgende tijdstippen waarop de consu-
ment een betaling moet hebben gedaan;

92° termijnbedrag : het bedrag van een betaling die de
consument aan het einde van iedere betalingstermijn
moet hebben gedaan.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van boek VII,
titel 1 van het Wetboek van economisch recht

Art. 3. In hetzelfde Wetboek wordt artikel VII.1, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, aangevuld met de bepaling onder 6° , luidende :

“6° Richtlijn 2014/17/EU van het Europees Parlement en de Raad
van 4 februari 2014 inzake kredietovereenkomsten voor consu-
menten met betrekking tot voor bewoning bestemde onroe-
rende goederen en tot wijziging van de Richtlijnen 2008/48/EG
en 2013/36/EU en Verordening (EU) nr. 1093/2010.”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van boek VII, titel 4,
hoofdstuk 1, van het Wetboek van economisch recht

Art. 4. In artikel VII.64, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de inleidende zin van het eerste lid worden de woorden “aan
de hand van een representatief voorbeeld” opgeheven;

2° in de bepaling onder het eerste lid, 6°, worden de woorden “en
het bedrag van de afbetalingstermijnen” vervangen door de
woorden “en de termijnbedragen”;

3° in het tweede lid worden de woorden “De Koning bepaalt voor
iedere reclame, wat ook de gebruikte drager is, de grootte van
de lettertekens” vervangen door de woorden “De Koning kan
voor iedere reclame, wat ook de gebruikte drager is, de grootte
van de lettertekens bepalen”;

4° paragraaf 1 wordt aangevuld met het volgende lid :

“De in het eerste lid bedoelde informatie wordt verduidelijkt
aan de hand van een representatief voorbeeld en dat voorbeeld
wordt steeds gevolgd. De Koning stelt criteria vast voor het
bepalen van dat voorbeeld.”.

Art. 5. Artikel VII.66 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 19 april 2014, wordt opgeheven.

Art. 6. In artikel VII.70, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 8° worden de woorden “het bedrag, het
aantal en de frequentie van de door de consument te verrichten
betalingen” vervangen door de woorden “de termijnbedragen,
de betalingstermijnen en het aantal van de door de consument
te verrichten betalingen”;

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De kredietgever en de kredietbemiddelaar treden bij het
opstellen van kredietproducten of bij het toekennen van, bij het
bemiddelen bij of bij het verlenen van adviesdiensten inzake

lorsque le contrat de crédit n’est pas proposé au
consommateur séparément;

89° vente groupée : le fait de proposer ou de vendre, sous
forme de lot, un contrat de crédit en même temps que
d’autres produits ou services financiers distincts, le
contrat de crédit étant aussi proposé au consomma-
teur séparément, mais pas nécessairement aux mêmes
conditions que lorsqu’il est proposé de manière
groupée avec les services accessoires;

90° contrat de crédit en monnaie étrangère : un contrat de
crédit dans lequel le crédit est :

a) libellé dans une monnaie autre que celle dans
laquelle le consommateur reçoit les revenus ou
détient les actifs sur la base desquels le crédit doit
être remboursé; ou

b) libellé dans une monnaie autre que celle de l’État
membre où le consommateur réside;

91° terme de paiement : la période comprise entre :

a) le moment où le prêteur a mis à la disposition du
consommateur une somme d’argent ou un pou-
voir d’achat, ou encore le moment où a débuté
l’octroi de la jouissance d’un bien ou la fourniture
d’un tel bien ou la prestation d’un service et le
moment où le consommateur doit avoir effectué
le premier paiement;

b) deux moments successifs où le consommateur
doit avoir effectué un paiement;

92° le montant d’un terme : le montant d’un paiement
que le consommateur doit avoir effectué à la fin de
chaque terme de paiement. ».

CHAPITRE 3. — Modifications du livre VII,
titre 1er du Code de droit économique

Art. 3. Dans le même Code, l’article VII.1 inséré par la loi du
19 avril 2014, est complété par le 6°, rédigé comme suit :

« 6° de la Directive 2014/17/UE du Parlement européen et du
Conseil du 4 février 2014 sur les contrats de crédit aux
consommateurs relatifs aux biens immobiliers à usage résiden-
tiel et modifiant les directives 2008/48/CE et 2013/36/UE et le
règlement (UE) n° 1093/2010. ».

CHAPITRE 4. — Modifications du livre VII,
titre 4, chapitre 1er, du Code de droit économique

Art. 4. A l’article VII.64, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans la phrase liminaire de l’alinéa 1er, les mots « à l’aide d’un
exemple représentatif » sont abrogés;

2° dans l’alinéa 1er, 6°, les mots « et le montant des versements
échelonnés » sont remplacés par les mots “et les termes de
paiement”;

3° dans l’alinéa 2, les mots « Le Roi détermine pour toute
publicité, quel que soit le support utilisé, la grandeur des
caractères », sont remplacés par les mots « Le Roi peut
déterminer pour toute publicité, quel que soit le support
utilisé, la grandeur des caractères »;

4° le paragraphe 1er est complété avec l’alinéa suivant :

« Les informations visées à l’alinéa 1er, sont mentionnées à
l’aide d’un exemple représentatif et celui-ci est toujours suivi.
Le Roi fixe des critères pour déterminer cet exemple. ».

Art. 5. L’article VII.66 du même Code, inséré par la loi du 19 avril 2014,
est abrogé.

Art. 6. A l’article VII.70, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° au 8° les mots « le montant, le nombre et la périodicité des
paiements à effectuer par le consommateur » sont remplacés
par les mots « les montants d’un terme, les termes de paiement
et le nombre des paiements à effectuer par le consommateur »;

2° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé comme
suit :

« Le prêteur et l’intermédiaire de crédit agissent dans le cadre
de l’élaboration, l’octroi, l’intermédiation ou la fourniture de
services de conseil relatifs à des formules de crédits et, le cas
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krediet en, in voorkomend geval, bij nevendiensten aan consu-
menten, of bij het uitvoeren van een kredietovereenkomst, op
een eerlijke, billijke, transparante en professionele wijze op,
rekening houdend met de rechten en belangen van de consu-
ment. De activiteiten met betrekking tot de toekenning, bemid-
deling of verlening van adviesdiensten aangaande kredietver-
strekking of, in voorkomend geval, nevendiensten, worden
gebaseerd op informatie over de omstandigheden van de
consument en elke specifieke eis die de consument heeft
medegedeeld, en op redelijke veronderstellingen aangaande de
risico’s gerelateerd aan de situatie van de consument gedurende
de looptijd van de kredietovereenkomst.”

Art. 7. In artikel VII.77, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid van paragraaf 1 wordt het woord “grondige”
telkens ingevoegd tussen de woorden “tot de” en de woorden
“beoordeling van”;

2° het derde lid van paragraaf 1 wordt aangevuld met een zin,
luidende :

“De voorwaarden inzake toegang tot de Centrale of elke ander
bestand dat aangewend wordt om de kredietwaardigheid van
de consument of een persoonlijke zekerheidssteller te beoorde-
len, of om na te gaan of deze kredietwaardigheid wordt
gehandhaafd, mogen niet discriminerend zijn.”;

3° tussen het derde en het vierde lid van paragraaf 1 wordt het
volgende lid ingevoegd :

“De kredietgever zorgt er voor dat passende procedures en
informatie waarop de kredietwaardigheidsbeoordeling is geba-
seerd, wordt vastgelegd, gedocumenteerd en bijgehouden. Hij
legt hiertoe in hoofde van iedere consument en, desgevallend,
van de steller van een persoonlijke zekerheid, een kredietdos-
sier aan waarin de informatie waarop de kredietwaardigheid is
gebaseerd wordt vastgelegd, gedocumenteerd en bijgehou-
den.”;

4° in de Nederlandse tekst van paragraaf 2, eerste lid, worden de
woorden “de verplichtingen” vervangen door de woorden “de
verbintenissen”.

Art. 8. In artikel VII.78, § 3, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 19 april 2014, worden de woorden “het bedrag, het aantal
en de frequentie van de door de consument te verrichten betalingen”
vervangen door de woorden “de termijnbedragen, de betalingstermij-
nen en het aantal van de door de consument te verrichten betalingen”.

Art. 9. Artikel VII.79, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de de wet van
26 oktober 2015, wordt aangevuld als volgt :

“In voorkomend geval, geeft hij ook aan dat de weigering op een
geautomatiseerde gegevensverwerking is gebaseerd.”.

Art. 10. In artikel VII.80, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “bij een ter post
aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij een aangete-
kende zending”.

Art. 11. In artikel VII.83, § 2, 1°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “bij een ter post
aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij een aangete-
kende zending”.

Art. 12. In artikel VII.86, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wet van
26 oktober 2015, wordt de tweede zin vervangen als volgt :

“Onverminderd artikel VII.94, §§ 1 en 3, kunnen de kredietovereen-
komsten, met uitzondering van de kredietopening, slechts de veran-
derlijkheid van de debetrentevoet voorzien in de gevallen en volgens
de regelen bepaald in de artikelen VII.143 en VII.144.”.

Art. 13. In artikel VII.92, derde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 19 april 2014, wordt de bepaling onder 1°
vervangen als volgt :

“1° de consument bij een aangetekende zending, de verkoper van
het goed of de dienstverlener met het oog op de uitvoering van
de overeenkomst in gebreke heeft gesteld, zonder dat hij
genoegdoening heeft verkregen binnen een termijn van een
maand vanaf de datum van verzending;”.

Art. 14. In artikel VII.96, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “bij een ter post
aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij een aangete-
kende zending”.

échéant, de services accessoires destinés aux consommateurs
ou dans le cadre de l’exécution d’un contrat de crédit, d’une
manière honnête, équitable, transparente et professionnelle, en
tenant compte des droits et des intérêts des consommateurs.
En ce qui concerne l’octroi, l’intermédiation ou la fourniture de
services de conseil relatifs à des crédits et, le cas échéant, des
services accessoires, les activités s’appuient sur les informa-
tions relatives à la situation du consommateur et sur toute
demande spécifique formulée par celui-ci, ainsi que sur les
hypothèses raisonnables quant aux risques pour la situation
du consommateur sur la durée du contrat de crédit. »

Art. 7. A l’article VII.77, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er du paragraphe 1er le mot « rigoureuse » est
chaque fois inséré entre les mots « l’évaluation » et les mots
« de la solvabilité »;

2° l’alinéa 3 du paragraphe 1er est complété par une phrase
rédigée comme suit :

« Les conditions relatives à l’accès à la Centrale ou à tout autre
fichier qui est utilisé pour évaluer la solvabilité du consom-
mateur ou d’une personne qui constitue une sûreté person-
nelle ou, pour vérifier si cette solvabilité est maintenue, ne
peuvent être discriminatoires. »;

3° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 3 et
4 du paragraphe 1er :

« Le prêteur veille à ce que des procédures adéquates et des
informations sur lesquelles repose l’évaluation de la solvabilité
soient établies, documentées et conservées. Il constitue à cet
effet dans le chef de chaque consommateur et, le cas échéant
dans le chef de la personne qui constitue une sûreté person-
nelle, un dossier de crédit dans lequel les informations sur
base desquelles repose l’évaluation de la solvabilité sont
établies, documentées et conservées. »;

4° dans le texte néérlandais du paragraphe 2, alinéa 1er, les mots
“de verplichtingen” sont remplacés par les mots “de verbin-
tenissen”.

Art. 8. Dans l’article VII.78, § 3, 3°, du même Code, inséré par la loi
du 19 avril 2014, les mots « le montant, le nombre et la périodicité des
paiements à effectuer par le consommateur » sont remplacés par les
mots « les montants d’un terme, les termes de paiement et le nombre de
paiements à effectuer par le consommateur ».

Art. 9. L’article VII.79, alinéa 1er, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014 et modifié par la loi du 26 octobre 2015, est complété
comme suit :

« Le cas échéant, il indique également que le refus est fondé sur un
traitement automatisé des données. ».

Art. 10. Dans l’article VII.80, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la poste » sont
remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

Art. 11. Dans l’article VII.83, § 2, 1°, du même Code, inséré par la loi
du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la poste » sont
remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

Art. 12. Dans l’article VII.86, § 3, alinéa 1er, du même Code, inséré
par la loi du 19 avril 2014 et modifié par la loi du 26 octobre 2015, la
deuxième phrase est remplacée par ce qui suit :

« Sans préjudice de l’article VII.94, §§ 1 et 3, les contrats de crédit, à
l’exception de l’ouverture de crédit, ne peuvent prévoir la variabilité du
taux débiteur que dans les cas et selon les règles fixées par les
articles VII.143 et VII.144. ».

Art. 13. Dans l’article VII.92, alinéa 3, du même Code, inséré par la
loi du 19 avril 2014, le 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° le consommateur ait mis le vendeur du bien ou le prestataire
du service en demeure par envoi recommandé d’exécuter les
obligations découlant du contrat, sans avoir obtenu satisfac-
tion dans un délai d’un mois à partir de la date d’envoi; ».

Art. 14. Dans l’article VII.96, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la poste » sont
remplacés par les mots « par envoi recommandé ».
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Art. 15. In artikel VII.98, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 19 april 2014, worden de woorden “bij een ter post
aangetekende brief” telkens vervangen door de woorden “bij een
aangetekende zending”.

Art. 16. In artikel VII.103, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden “bij een ter post
aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij een aangete-
kende zending”.

Art. 17. In artikel VII.105, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “twee termijnen”
vervangen door de woorden “twee termijnbedragen” en de
woorden “na het ter post afgeven van een aangetekende brief
tot ingebrekestelling” vervangen door de woorden “na het
versturen van een aangetekende zending met ingebrekestel-
ling”;

2° in de bepaling onder 3° worden de woorden “na het ter post
afgeven van een aangetekende brief houdende ingebrekestel-
ling” vervangen door de woorden “na het versturen van een
aangetekende zending met ingebrekestelling”.

Art. 18. In artikel VII.106, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “na het ter
post afgeven van een aangetekende brief tot ingebrekestelling” vervan-
gen door de woorden “na het versturen van een aangetekende zending
met ingebrekestelling”.

Art. 19. In artikel VII.108, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “bij ter post
aangetekend schrijven” vervangen door de woorden “bij een aangete-
kende zending”.

Art. 20. In artikel VII.110, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden “twee betalingen”
vervangen door de woorden “twee termijnbedragen”.

Art. 21. Artikel VII.111, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 19 april 2014, wordt vervangen als volgt :

“Art. VII.111. In afwijking van artikel 2021 van het Burgerlijk
Wetboek kan de kredietgever de borg en, desgevallend, de steller van
een zekerheid dan eerst aanspreken wanneer de consument ten minste
twee termijnbedragen of een bedrag gelijk aan 20 pct. van de totale
terug te betalen som of het laatste termijnbedrag niet heeft betaald en,
nadat de kredietgever de consument bij een aangetekende zending in
gebreke heeft gesteld, de consument een maand na de aangetekende
zending zijn verplichtingen niet is nagekomen.”.

Art. 22. In artikel VII.114 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 3 wordt aangevuld met de volgende zin :

“De wijze waarop de kredietgevers hun personeelsleden en
kredietbemiddelaars belonen en de wijze waarop kredietbemid-
delaars hun personeelsleden en hun subagenten belonen, mag
hun verplichting niet in de weg staan om op te treden op een
eerlijke, billijke, transparante en professionele wijze, rekening
houdend met de rechten en belangen van de consument.”;

2° het artikel wordt aangevuld met de paragrafen 5 en 6,
luidende :

“§ 5. Wanneer de kredietgevers het beloningsbeleid voor het
voor de beoordeling van kredietwaardigheid verantwoordelijke
personeel vaststellen en toepassen, leven zij de volgende
beginselen na op een wijze en voor zover die passend is voor
hun omvang, hun interne organisatie en de aard, de reikwijdte
en de complexiteit van hun activiteiten :

1° het beloningsbeleid is in overeenstemming met en
draagt bij tot een degelijke en doeltreffende risicobe-
heersing en moedigt niet aan tot het nemen van meer
risico’s dan voor de kredietgever aanvaardbaar is;

2° het beloningsbeleid is in overeenstemming met de
bedrijfsstrategie, de doelstellingen, waarden en lange-
termijnbelangen van de kredietgever, en omvat maat-
regelen ter voorkoming van belangenconflicten, door
met name te bepalen dat de beloning niet afhankelijk is
van het aantal of het percentage aanvaarde aanvragen.

Art. 15. Dans l’article VII.98, § 1er, du même Code, inséré par la loi
du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la poste » sont
chaque fois remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

Art. 16. Dans l’article VII.103, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la poste » sont
remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

Art. 17. Dans l’article VII.105, alinéa 1er, du même Code, inséré par
la loi du 19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le 1°, les mots « deux échéances » sont remplacés par les
mots « deux montants d’un terme » et les mots « après le dépôt
à la poste d’une lettre recommandée contenant mise en
demeure » sont remplacés par les mots « après un envoi
recommandé contenant mise en demeure »;

2° dans le 3°, les mots « après le dépôt à la poste d’une lettre
recommandée contenant mise en demeure » sont remplacés
par les mots « après un envoi recommandé contenant mise en
demeure ».

Art. 18. Dans l’article VII.106, § 2, alinéa 2, du même Code, inséré
par la loi du 19 avril 2014, les mots « après le dépôt à la poste d’une
lettre recommandée contenant mise en demeure » sont remplacés par
les mots « après un envoi recommandé contenant mise en demeure ».

Art. 19. Dans l’article VII.108, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré
par la loi du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la
poste » sont remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

Art. 20. Dans l’article VII.110, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les mots « deux échéances » sont remplacés par les mots
« deux montants d’un terme ».

Art. 21. L’article VII.111, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, est remplacé par ce qui suit :

« Art. VII.111. Par dérogation à l’article 2021 du Code civil, le prêteur
ne peut agir contre la caution et, le cas échéant, contre la personne qui
constitue une sûreté, que si le consommateur est en défaut de paiement
d’au moins deux montants d’un terme ou d’une somme équivalente à
20 p.c. du montant total à rembourser ou de la dernière échéance, et que
si après avoir mis le consommateur en demeure par envoi recom-
mandé, le consommateur ne s’est pas exécuté dans un délai d’un mois
après l’envoi recommandé. ».

Art. 22. A l’article VII.114 du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 3 est complété par la phrase suivante :

« La manière dont les prêteurs rémunèrent leur personnel et
les intermédiaires de crédit, ainsi que la manière dont les
intermédiaires de crédit rémunèrent leur personnel et leurs
sous-agents, ne portent pas atteinte à leur obligation d’agir
d’une manière honnête, équitable, transparente et profession-
nelle, en tenant compte des droits et des intérêts des consom-
mateurs. »;

2° l’article est complété par les paragraphes 5 et 6 rédigés comme
suit :

« § 5. Les prêteurs se conforment, dans le cadre de l’élaboration
et de l’application de leur politique de rémunération du
personnel responsable de l’évaluation de la solvabilité, aux
principes énoncés ci-après selon les modalités et dans la
mesure nécessaire compte tenu de leur taille, de leur organi-
sation interne et de la nature, de l’étendue et de la complexité
de leurs activités :

1° la politique de rémunération permet et promeut une
gestion du risque saine et effective et n’encourage pas
une prise de risque excédant le niveau de risque
toléré du prêteur;

2° la politique de rémunération est conforme à la
stratégie commerciale, aux objectifs, aux valeurs et
aux intérêts à long terme du prêteur et comporte des
mesures visant à éviter les conflits d’intérêts, en
faisant notamment en sorte que la rémunération ne
dépende pas du nombre ou de la proportion des
demandes acceptées.
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§ 6. Wanneer de kredietgevers of kredietbemiddelaars advies-
diensten verstrekken kan de beloningsstructuur voor de betrok-
ken personeelsleden geen afbreuk doen aan hun vermogen om
in het beste belang van de consument te handelen en met name
niet afhankelijk te zijn van verkoopdoelstellingen.”.

Art. 23. In artikel VII.119, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, 5°, vierde lid, worden de woorden “wordt aan de
aanvrager meegedeeld bij een ter post aangetekende brief”
vervangen door de woorden “wordt aan de aanvrager meege-
deeld bij een aangetekende zending”;

2° paragraaf 1, wordt aangevuld met een bepaling onder 11°,
luidende :

“11° de mobiliseringsinstellingen in de zin van artikel 2 van
de wet van 3 augustus 2012 betreffende diverse maat-
regelen ter vergemakkelijking van de mobilisering van
schuldvorderingen in de financiële sector.”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van boek VII, titel 4,
hoofdstuk 2, van het Wetboek van economisch recht

Art. 24. Hoofdstuk 2, titel 4, van boek VII van het Wetboek van
economisch recht, ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, wordt
vervangen door de volgende bepalingen :

“HOOFDSTUK 2. — Hypothecair krediet

Afdeling 1. — Reclame
Art. VII.123. § 1. Elke reclame– en marketingcommunicatie zoals

bedoeld in artikel I.8, 23°, betreffende kredietovereenkomsten moet
eerlijk, duidelijk en niet misleidend zijn.

Elke reclame- en marketingcommunicatie vermeldt de identiteit en
desgevallend het geografisch adres van de kredietgever en de krediet-
bemiddelaar die relevant zijn voor de betrekkingen met de consument.

§ 2. Verboden is elke reclame- en marketingcommunicatie voor een
kredietovereenkomst die specifiek gericht is op :

1° het aanzetten van de consument, die het hoofd niet kan bieden
aan zijn schulden, tot het opnemen van krediet;

2° het benadrukken van het gemak of de snelheid waarmee het
krediet kan worden verkregen;

3° het aansporen tot hergroepering of centralisatie van lopende
kredieten of die tot uiting brengt dat lopende kredietovereen-
komsten bij de beoordeling van een kredietaanvraag geen of
een ondergeschikte rol spelen.

Is eveneens verboden elke reclame- en marketingcomunicatie voor
een kredietovereenkomst die :

1° verwijst naar een vergunning, een registratie of een inschrijving
als kredietgever of kredietbemiddelaar;

2° door verwijzing naar maximale jaarlijkse kostenpercentages of
naar de wettelijkheid van de toegepaste kostenpercentages de
indruk wekt dat deze de enige zijn die kunnen worden
toegepast.
Iedere verwijzing naar het wettelijk toegestane maximale
jaarlijkse kostenpercentage en naar de wettelijk toegestane
maximale debetrentevoet moet ondubbelzinnig, leesbaar en
goed zichtbaar of, in voorkomend geval, hoorbaar worden
voorgesteld en moet het wettelijk toegestane maximale jaar-
lijkse kostenpercentage nauwkeurig aanduiden;

3° aanduidt dat een kredietovereenkomst kan worden gesloten
zonder informatie die zou toelaten de financiële toestand van
de consument na te gaan;

4° een andere identiteit, adres of hoedanigheid vermeldt dan door
de adverteerder opgegeven in het raam van zijn erkenning,
registratie of inschrijving;

5° om een kredietsoort aan te duiden enkel een benaming hanteert
die verschilt van degene die door dit boek worden aangewend;

6° voordeeltarieven vermeldt zonder opgave van de bijzondere of
beperkende voorwaarden waaraan de toekenning van deze
tarieven is onderworpen;

7° aanduidt met bewoordingen, tekenen of symbolen dat het
kredietbedrag ter beschikking wordt gesteld in baar geld of
contant;

8° de vermelding “gratis krediet” of een gelijkaardige vermelding,
anders dan de verwijzing naar het jaarlijkse kostenpercentage,
bevat;

§ 6. Lorsque les prêteurs ou les intermédiaires de crédit
fournissent des services de conseil, la structure des rémunéra-
tions du personnel concerné ne porte pas préjudice à sa
capacité de servir au mieux les intérêts du consommateur et,
en particulier, ne dépend pas des objectifs de vente. » .

Art. 23. A l’article VII.119, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, 5°, alinéa 4, les mots « est communiqué au demandeur
par lettre recommandée à la poste » sont remplacés par les
mots « est communiqué au demandeur par envoi recom-
mandé »;

2° le paragraphe 1er, est complété par un 11°, rédigé comme suit :

« 11° les organismes de mobilisation au sens de l’arti-
cle 2 de la loi du 3 août 2012 relative à des mesures
diverses pour faciliter la mobilisation de créances
dans le secteur financier. ».

CHAPITRE 5. — Modifications du livre VII,
titre 4, chapitre 2, du Code de droit économique

Art. 24. Le chapitre 2, titre 4, du livre VII du Code de droit
économique, inséré par la loi du 19 avril 2014, est remplacé par les
dispositions suivantes :

« CHAPITRE 2. — Du crédit hypothécaire.

Section 1re. — De la publicité
Art. VII.123. § 1er. Toute communication publicitaire et commerciale

telle que visée à l’article I.8, 23°, relative à des contrats de crédit doit
être loyale, claire et non trompeuse.

Toute communication publicitaire et commerciale mentionne l’iden-
tité et, le cas échéant, l’adresse géographique du prêteur et de
l’intermédiaire de crédit qui sont pertinents pour les relations avec le
consommateur.

§ 2. Est interdite toute communication publicitaire et commerciale
pour un contrat de crédit qui est axée spécifiquement sur :

1° l’incitation du consommateur, dans l’impossibilité de faire face
à ses dettes, à recourir au crédit;

2° la mise en valeur de la facilité ou de la rapidité avec lesquelles
le crédit peut être obtenu;

3° l’incitation au regroupement ou à la centralisation des crédits
en cours ou qui précise que les contrats de crédit en cours n’ont
pas ou peu d’influence sur l’appréciation d’une demande de
crédit.

Est également interdite toute communication publicitaire et commer-
ciale pour un contrat de crédit qui :

1° fait référence à un agrément, à un enregistrement ou à une
inscription comme prêteur ou intermédiaire de crédit;

2° en se référant aux taux annuels effectifs globaux maximaux ou
à la légalité des taux appliqués, donne l’impression que ces
taux sont les seuls à pouvoir être appliqués.

Toute référence au taux annuel effectif global maximum
légalement autorisé et au taux débiteur maximum légalement
autorisé doit être présentée de manière non équivoque, lisible
et apparente ou, le cas échéant, audible et doit indiquer de
manière précise le taux annuel effectif global maximum
légalement autorisé;

3° indique qu’un contrat de crédit peut être conclu sans élément
d’information permettant d’apprécier la situation financière
du consommateur;

4° mentionne une autre identité, adresse ou qualité que celle
communiquée par l’annonceur dans le cadre de l’agrément,
l’enregistrement ou l’inscription;

5° pour indiquer un type de crédit, utilise uniquement une
dénomination différente que celle utilisée dans le présent livre;

6° mentionne des taux avantageux sans indiquer les conditions
particulières ou restrictives auxquelles l’avantage de ces taux
est soumis;

7° indique avec des mots, signes ou symboles que le montant du
crédit est mis à la disposition en espèces ou argent comptant;

8° comporte la mention « crédit gratuit » ou une mention
équivalente, autre que l’indication du taux annuel effectif
global;
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9° waarin bewoordingen worden gebruikt die bij de consument
valse verwachtingen kunnen scheppen betreffende de beschik-
baarheid of de kosten van een krediet;

10° een daad in de hand werkt die beschouwd moet worden als een
niet-naleving van of een inbreuk op dit boek of zijn besluiten.

Art. VII.124. § 1. Alle reclame waarin een rentevoet of cijfers
betreffende de kosten van het krediet voor de consument worden
vermeld bevat, op een duidelijke, beknopte en opvallende wijze de
volgende standaardinformatie :

1° de identiteit van de kredietgever of, desgevallend, de krediet-
bemiddelaar;

2° in voorkomend geval, het feit dat de reclame een hypothecair
krediet betreft dat gewaarborgd wordt door een van de
zekerheden bedoeld in artikel I. 9, 53°;

3° de debetrentevoet, met de vermelding of deze vast of verander-
lijk is, alsook nadere informatie over eventuele kosten die in de
totale kosten van het krediet voor de consument zijn begrepen;

4° het kredietbedrag;
5° het jaarlijkse kostenpercentage, dat in de reclame ten minste

even duidelijk moet worden vermeld als elke rentevoet;
6° de duur van de kredietovereenkomst;
7° in voorkomend geval, de termijnbedragen;
8° in voorkomend geval, het totale door de consument te betalen

bedrag;
9° in voorkomend geval, het aantal betalingstermijnen;
10° in voorkomend geval, een waarschuwing betreffende het feit

dat mogelijke schommelingen van de wisselkoers het totale
door de consument te betalen bedrag kan beïnvloeden.

Indien een contract voor een nevendienst, onder meer een verzeke-
ring, moet worden gesloten om het krediet, in voorkomend geval onder
de geadverteerde voorwaarden, te verkrijgen, en de kosten van die
dienst niet vooraf kunnen worden bepaald, moet de verplichting tot het
sluiten van dat contract op een duidelijke, beknopte en opvallende
wijze tezamen met het jaarlijkse kostenpercentage worden vermeld.

De in deze paragraaf bedoelde informatie is naargelang van de voor
de reclame gebruikte drager goed leesbaar of duidelijk hoorbaar.

§ 2. De in paragraaf 1, eerste lid, 3° tot 9°, bedoelde informatie wordt
verduidelijkt aan de hand van een representatief voorbeeld en dat
voorbeeld wordt steeds gevolgd. De Koning stelt criteria vast voor het
bepalen van dat voorbeeld.

Het kredietbedrag en de duur zijn gebaseerd op het kredietbedrag en
de duur die, naargelang het soort van kredietovereenkomst waarvoor
reclame wordt gemaakt, representatief zijn voor de aanbiedingen van
de kredietgever of de kredietbemiddelaar of, desgevallend, voor
financiering van de producten of diensten aangeboden door de
verkoper. Indien er meerdere soorten van kredietovereenkomsten
tegelijkertijd worden aangeboden dient er voor iedere soort krediet-
overeenkomst een afzonderlijk representatief voorbeeld te worden
gegeven.

§ 3. De Koning kan voor iedere reclame bepalen, wat ook de
gebruikte drager is, de grootte van de lettertekens inzake informatie
met betrekking tot de aard van de verrichting, haar duur, de vaste of
veranderlijke aard van de debetrentevoet, het bedrag van de aflossin-
gen, het jaarlijkse kostenpercentage, en, indien het om een promotie-
percentage gaat, de periode gedurende de welke dit percentage wordt
toegepast.

Afdeling 2. — Prospectus
Art. VII.125. De kredietgever en, desgevallend de kredietbemidde-

laar, zorgen er te allen tijde voor om algemene, duidelijke en
begrijpelijke informatie over kredietovereenkomsten, onder de vorm
van een prospectus, kosteloos beschikbaar te stellen op een duurzame
drager of in een elektronische vorm.

Deze algemene informatie omvat ten minste het volgende :
1° de identiteit en het geografisch adres van de informatieverstrek-

ker;
2° de doeleinden waarvoor het krediet mag worden gebruikt;
3° de vormen van zekerheid alsmede, desgevallend, de vermel-

ding dat de zekerheid zich ook in een andere lidstaat mag
bevinden;

4° de mogelijke duur van de kredietovereenkomsten;
5° de beschikbare soorten debetrentevoeten, met een aanduiding

of ze vast, veranderlijk of beide zijn, met een korte beschrijving

9° dans laquelle des formulations susceptibles de faire naître chez
le consommateur de fausses attentes concernant la disponibi-
lité ou le coût d’un crédit;

10° favorise un acte qui doit être considéré comme un manque-
ment ou une infraction au présent livre ou à ses arrêtés.

Art. VII.124. § 1er. Toute publicité qui indique un taux d’intérêt ou des
chiffres liés au coût du crédit pour le consommateur mentionne, de
façon claire, concise et apparente les informations de base suivantes :

1° l’identité du prêteur ou, le cas échéant, de l’intermédiaire de
crédit;

2° le cas échéant, le fait que la publicité concerne un crédit
hypothécaire sécurisé par une des sûretés visées à l’article I.9,
53°;

3° le taux débiteur, en précisant s’il est fixe ou variable ou une
combinaison des deux, accompagné d’informations relatives à
tous les frais compris dans le coût total du crédit pour le
consommateur;

4° le montant du crédit;
5° le taux annuel effectif global, qui figure sur la publicité au

moins aussi visiblement que tout taux d’intérêt;
6° la durée du contrat de crédit;
7° le cas échéant, le montant des termes;
8° le cas échéant, le montant total dû par le consommateur;

9° le cas échéant, le nombre des termes de paiement;
10° le cas échéant, un avertissement relatif au fait que d’éventuel-

les fluctuations du taux de change peuvent influencer le
montant total dû par le consommateur.

Lorsque la conclusion d’un contrat portant sur un service accessoire,
notamment une assurance, est obligatoire pour obtenir le crédit ou pour
l’obtenir aux conditions annoncées, et que le coût de ce service ne peut
être déterminé préalablement, l’obligation de conclure ce contrat est
mentionnée de façon claire, concise et visible, avec le taux annuel
effectif global.

Les informations visées au présent paragraphe sont faciles à lire ou
clairement audibles, le cas échéant selon le support utilisé pour la
communication publicitaire.

§ 2. Les informations visées au paragraphe 1er, alinéa 1er, 3° à 9°, sont
mentionnées à l’aide d’un exemple représentatif et qui est toujours
suivi. Le Roi fixe des critères pour déterminer cet exemple.

Le montant du crédit et la durée sont basés sur le montant du crédit
et de la durée qui selon le type de contrat de crédit pour lequel une
publicité est réalisée, sont représentatifs de l’ensemble des offres du
prêteur ou de l’intermédiaire de crédit ou, le cas échéant, pour le
financement des produits ou services offerts par le vendeur. Si plusieurs
types de contrats de crédit sont offerts simultanément, un exemple
représentatif distinct doit être fourni pour chaque type de contrat de
crédit.

§ 3. Le Roi peut déterminer pour toute publicité, quel que soit le
support utilisé, la grandeur des caractères en ce qui concerne les
informations relatives à la nature de l’opération, à sa durée, au caractère
fixe ou variable du taux débiteur, au montant des remboursements et
au taux annuel effectif global et, s’il s’agit d’un taux promotionnel, à la
période durant laquelle ce taux s’applique.

Section. 2. — Du prospectus.
Art. VII.125. Le prêteur et, le cas échéant, l’intermédiaire de crédit

assurent gratuitement la disponibilité permanente, d’une information
générale, claire et compréhensible, sous la forme d’un prospectus, sur
un support durable ou sous une forme électronique.

Parmi ces informations générales figurent au moins les suivantes :
1° l’identité et l’adresse géographique de la partie qui fournit les

informations;
2° les finalités possibles du crédit;
3° les formes de sûretés, y compris, le cas échéant la possibilité

qu’elles se trouvent dans un autre état membre;

4° la durée possible des contrats de crédit;
5° les types de taux débiteur disponibles, en indiquant s’ils sont

fixes, variables ou les deux, accompagnés d’un bref exposé des
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van de kenmerken van een vaste en veranderlijke rentevoet,
met inbegrip van de gevolgen voor de consument. Deze
rentevoeten alsook de eventuele kosten en vergoedingen mogen
afzonderlijk bij de prospectus worden gevoegd op voorwaarde
dat die bijvoeging gedagtekend is en vermeld wordt in de
prospectus zelf en er een nieuw representatief voorbeeld wordt
vermeld;

6° indien kredietovereenkomsten in vreemde valuta’s beschikbaar
zijn, de aanduiding van de vreemde valuta of valuta’s, met een
toelichting bij de gevolgen voor de consument wanneer het
krediet wordt uitgedrukt in een vreemde valuta;

7° een representatief voorbeeld van het kredietbedrag, de totale
kosten van het krediet voor de consument, het totale door de
consument te betalen bedrag en het jaarlijkse kostenpercentage.
De Koning stelt criteria vast voor het bepalen van dat voor-
beeld.
Het kredietbedrag en de duur zijn gebaseerd op het kredietbe-
drag en de duur die, naargelang het soort van kredietovereen-
komst dat in de prospectus wordt opgenomen, representatief
zijn voor de aanbiedingen van de kredietgever of de kredietbe-
middelaar of, desgevallend, voor de producten of diensten van
de verkoper. Indien er meerdere soorten van kredietovereen-
komsten tegelijkertijd worden aangeboden dient er voor iedere
soort kredietovereenkomst een afzonderlijk representatief voor-
beeld te worden gegeven;

8° een aanduiding van mogelijke bijkomende kosten die niet in de
totale kosten van het krediet voor de consument zijn opgeno-
men te betalen in samenhang met de kredietovereenkomst;

9° de verschillende beschikbare opties om het krediet aan de
kredietgever terug te betalen, met inbegrip van het termijnbe-
drag en de betalingstermijnen;

10° desgevallend een duidelijke en beknopte verklaring dat de
naleving van de bepalingen en de voorwaarden van de
kredietovereenkomsten geen garantie vormt voor de terugbe-
taling van het opgenomen kredietbedrag;

11° een beschrijving van de rechtstreeks aan een vervroegde
terugbetaling verbonden voorwaarden;

12° de eventuele noodzaak om het onroerend goed te laten schatten
en, desgevallend, wie verantwoordelijk is dat deze schatting
wordt uitgevoerd, en of daaraan voor de consument kosten zijn
verbonden;

13° een aanduiding van de nevendiensten die de consument
verplicht is te onderschrijven om het krediet te bekomen en,
desgevallend, de precisering dat deze diensten kunnen verwor-
ven worden bij een andere leverancier dan de kredietgever;

14° een algemene waarschuwing betreffende de mogelijke gevolgen
bij niet eerbiediging van de verbintenissen die voortvloeien uit
de kredietovereenkomst.

Daarnaast omvat de algemene informatie ook :
1° een beschrijving van de soorten kredieten die de kredietgever

toestaat of waarvoor de kredietbemiddelaar bemiddelt;
2° het tarief van de gevraagde kosten en vergoedingen;
3° de aard van de overeenkomsten waarvan de kredietgever of,

desgevallend, de kredietbemiddelaar, de aanhechting eist;
4° de datum vanaf wanneer de prospectus van toepassing is;
5° een aanduiding van het tarief van de rentevoeten, waaronder :

a) een aanduiding van de periodieke rentevoeten;
b) de overeenstemmende debetrentevoeten;
c) alle eventuele verminderingen en vermeerderingen die

de kredietgever op een algemene en gebruikelijke wijze
toekent of oplegt;

d) de toekenningsvoorwaarden van de hierboven ver-
melde verminderingen en vermeerderingen;

e) de met toepassing van artikel VII.143 gebruikte referte-
indexen;

6° de identiteit en het adres van de verantwoordelijke voor de
verwerking van de gegevensbestanden die zullen geraadpleegd
worden.

De partijen kunnen van de prospectus afwijkende verminderingen of
vermeerderingen overeenkomen indien deze voordeliger zijn voor de
consument of op zijn initiatief onderhandeld werden.

De Koning kan de lijst inzake informatie te verstrekken in het raam
van de prospectus uitbreiden.

caractéristiques d’un taux fixe et d’un taux variable, y compris
leurs implications pour le consommateur. Ces taux ainsi que
les frais et indemnités éventuels peuvent être ajoutés au
prospectus sous forme d’un document séparé à condition que
ce dernier soit daté et que cet ajout soit mentionné dans le
prospectus même et qu’un nouveau exemple représentatif est
mentionné;

6° dans le cas où les contrats de crédit en monnaie étrangère sont
proposés, l’indication de la ou des monnaies étrangères,
assortie d’une description des implications pour le consomma-
teur, d’un crédit libellé en monnaie étrangère;

7° un exemple représentatif du montant du crédit, du coût total
du crédit pour le consommateur, le montant total dû par le
consommateur et du taux annuel effectif global. Le Roi fixe des
critères pour déterminer cet exemple.

Le montant du crédit et la durée sont basés sur le montant du
crédit et de la durée qui, selon le type de contrat de crédit qui
est repris dans le prospectus, sont représentatifs de l’ensemble
des offres du prêteur ou de l’intermédiaire de crédit ou, le cas
échéant, pour le financement des produits ou services offerts
par le vendeur. Si plusieurs types de contrats de crédit sont
offerts simultanément, un exemple représentatif distinct doit
être fourni pour chaque type de contrat de crédit;

8° l’indication d’autres coûts éventuels, non compris dans le coût
total du crédit pour le consommateur, à payer en lien avec le
contrat de crédit;

9° l’éventail des différentes modalités de remboursement du
crédit au prêteur possibles, y compris le montant des termes et
les termes de paiement;

10° le cas échéant, une déclaration claire et concise selon laquelle le
respect des conditions des contrats de crédit ne comporte pas
de garantie de remboursement du montant du crédit prélevé;

11° les conditions directement liées à un remboursement anticipé;

12° la nécessité éventuelle de faire expertiser le bien immobilier et,
le cas échéant, le responsable chargé de veiller à la réalisation
de cette expertise ainsi que les coûts qui en découlent
éventuellement pour le consommateur;

13° une indication des services accessoires auxquels le consomma-
teur est obligé de souscrire afin d’obtenir le crédit et, le cas
échéant, la précision que ces services peuvent être acquis
auprès d’un fournisseur autre que le prêteur;

14° un avertissement général concernant les possibles conséquen-
ces du non-respect des obligations qui découlent du contrat de
crédit.

En outre, les informations générales contiennent :
1° une description des types de crédit que le prêteur octroie ou

pour lesquels l’intermédiaire de crédit intervient;
2° le tarif des frais et indemnités;
3° la nature des contrats dont le prêteur ou, le cas échéant,

l’intermédiaire de crédit exige qu’ils soient annexés;
4° la date à partir de laquelle le prospectus est d’application;
5° une indication du tarif des taux, dont :

a) une indication des taux d’intérêt périodiques;
b) les taux débiteurs correspondants;
c) toutes les réductions et majorations éventuelles que le

prêteur accorde ou impose de manière générale et
habituelle;

d) les conditions d’octroi des réductions et majorations
précitées;

e) les indices de référence utilisés en application de
l’article VII.143;

6° l’identité et l’adresse du responsable du traitement des fichiers
qui seront consultés.

Les parties peuvent convenir de réductions ou de majorations
dérogeant au prospectus, si celles-ci sont plus avantageuses pour le
consommateur ou si elles ont été négociées à son initiative.

Le Roi peut élargir la liste des informations à fournir dans le cadre du
prospectus.
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Afdeling 3. — Totstandkoming van de kredietovereenkomst

Onderafdeling 1 — Inlichtingen te vragen
door de kredietgever en de kredietbemiddelaar

Art. VII.126. § 1. In het raam van het beoordelen van de kredietwaar-
digheid vragen de kredietgever en de kredietbemiddelaar aan de
consument die om een kredietovereenkomst verzoekt en, in voorko-
mend geval, aan de steller van een persoonlijke zekerheid, de juiste en
volledige informatie die de kredietgever noodzakelijk acht om hun
financiële toestand en hun terugbetalingsmogelijkheden te beoordelen.
De consument en de steller van een persoonlijke zekerheid zijn ertoe
gehouden daarop juist en volledig te antwoorden.

Dit informatieverzoek is evenredig en beperkt zich tot hetgeen voor
het verrichten van een deugdelijke kredietwaardigheidsbeoordeling
noodzakelijk is. Kredietgevers mogen opheldering vragen omtrent de
in reactie op dit verzoek verkregen informatie indien dit nodig is om de
kredietwaardigheid te kunnen beoordelen.

De kredietgever of de kredietbemiddelaar waarschuwt de consument
dat, indien de kredietgever geen kredietwaardigheids-beoordeling kan
uitvoeren omdat de consument ervoor kiest de voor een kredietwaar-
digheidsbeoordeling vereiste informatie of controlegegevens niet te
verstrekken, het krediet niet kan worden toegekend. Deze waarschu-
wing kan in gestandaardiseerde vorm worden verstrekt.

In geen enkel geval mag de gevraagde informatie betrekking hebben
op het ras, de etnische afstamming, het seksueel gedrag, de gezond-
heid, de overtuigingen of activiteiten op politiek, levensbeschouwelijk
of godsdienstig gebied of het lidmaatschap van een vakbond of van een
ziekenfonds.

§ 2. De kredietgever of desgevallend de kredietbemiddelaar legt
respectievelijk aan de consument en aan de persoonlijke zekerheids-
steller een kredietaanvraagformulier of, desgevallend, een informatie-
aanvraagformulier voor onder de vorm van een vragenlijst met een
beschrijving van alle informatie gevraagd door de kredietgever en/of
de kredietbemiddelaar overeenkomstig § 1, eerste lid. Met het oog op
de bewijslevering van de verbintenissen die voortvloeien uit dit artikel
is de kredietgever gehouden dit formulier te bewaren zolang het
opgenomen krediet niet werd terugbetaald. De informatie verstrekt
door de consument of door de persoonlijke zekerheidssteller mag
slechts worden meegedeeld aan en uitsluitend verwerkt worden door
de personen bedoeld in artikel VII. 119, § 1, en, desgevallend, door de
kredietbemiddelaar.

De kredietgever en, desgevallend de kredietbemiddelaar, specifieert
in de precontractuele fase op een duidelijke en begrijpelijke wijze welke
noodzakelijke informatie en onafhankelijk verifieerbare bewijsstukken
de consument moet verstrekken en binnen welke termijn de consument
die informatie moet verstrekken.

De vragenlijst heeft minstens betrekking op het doel van het krediet,
het inkomen, de personen ten laste, de lopende financiële verbintenis-
sen waaronder het openstaand bedrag en het aantal kredieten in
omloop. De Koning kan deze lijst aanvullen ingeval het kredietbedrag
3 000 euro overschrijdt.

De vragenlijst vermeldt de bestanden die, overeenkomstig arti-
kel VII.137, zullen worden geraadpleegd.

§ 3. De aanvraagformulieren bedoeld in paragraaf 2, eerste lid moet
minstens de volgende gegevens bevatten :

1° het tarief van de door de hypotheekonderneming gevraagde
kosten;

2° een verwijzing naar de van toepassing zijnde prospectus en de
aanduiding van de plaats waar die beschikbaar is;

3° indien de rentetarieven afzonderlijk bij de prospectus gevoegd
worden, de dagtekening van deze tarieven.

§ 4. De ontvangen informatie wordt naar behoren geverifieerd,
inclusief door middel van raadpleging van onafhankelijk verifieerbare
stukken, indien nodig.

Onderafdeling 2 — Precontractuele informatie

Art. VII.127. § 1. De kredietgever en, in voorkomend geval, de
kredietbemiddelaar verstrekt gratis aan de consument de op diens
persoon toegesneden informatie die hij nodig heeft om de op de markt
beschikbare kredietproducten te kunnen vergelijken, de respectieve
gevolgen ervan te kunnen beoordelen en zo een geïnformeerd besluit
over het al dan niet sluiten van een kredietovereenkomst te kunnen
nemen.

Section 3. — De la formation du contrat de crédit

Sous-section 1re. — Des renseignements
à demander par le prêteur et l’intermédiaire de crédit.

Art. VII.126. § 1er. Dans le cadre de l’évaluation de la solvabilité, le
prêteur et l’intermédiaire de crédit sont tenus de demander au
consommateur sollicitant un contrat de crédit, ainsi que, le cas échéant,
à la personne qui constitue une sûreté personnelle, les renseignements
exacts et complets que le prêteur juge nécessaires afin d’apprécier leur
situation financière et leurs facultés de remboursement. Le consomma-
teur et la personne qui constitue une sûreté personnelle sont tenus d’y
répondre de manière exacte et complète.

Ces demandes d’informations sont proportionnées et limitées à ce
qui est nécessaire pour procéder à une évaluation appropriée de la
solvabilité. Les prêteurs peuvent demander des précisions sur les
informations reçues en réponse à ces demandes si cela s’avère
nécessaire pour permettre l’évaluation de la solvabilité.

Le prêteur ou l’intermédiaire de crédit avertit le consommateur que,
lorsque le prêteur n’est pas en mesure d’effectuer une évaluation de la
solvabilité parce que le consommateur choisit de ne pas fournir les
informations ou les éléments de vérification nécessaires à l’évaluation
de la solvabilité, le crédit ne peut lui être accordé. Cet avertissement
peut être transmis sous une forme standardisée.

En aucun cas, les renseignements sollicités ne peuvent concerner la
race, l’origine ethnique, la vie sexuelle, la santé, les opinions ou activités
politiques, philosophiques ou religieuses ou l’appartenance syndicale
ou mutualiste.

§ 2. Le prêteur ou, le cas échéant, l’intermédiaire de crédit, soumet
respectivement un formulaire de demande de crédit ou, le cas échéant
un formulaire de demande de renseignements au consommateur et à la
personne qui constitue une sûreté personnelle, sous la forme d’un
questionnaire décrivant toutes les informations demandées par le
prêteur et/ou l’intermédiaire de crédit conformément au § 1er , alinéa
1er. Afin de pouvoir produire la preuve des obligations découlant du
présent article, le prêteur est tenu de conserver ce formulaire aussi
longtemps que le crédit prélevé n’a pas été remboursé. Les informations
fournies par le consommateur ou la personne qui constitue une sûreté
personnelle peuvent uniquement être communiquées et traitées par les
personnes visées à l’article VII.119 § 1er , et, le cas échéant, par
l’intermédiaire de crédit.

Le prêteur et, le cas échéant l’intermédiaire de crédit précise de
manière claire et simple, au stade précontractuel, quelles sont les
informations nécessaires et quelles sont les pièces justificatives prove-
nant de sources indépendantes vérifiables, que le consommateur doit
fournir, et dans quel délai le consommateur doit fournir ces informa-
tions.

Le questionnaire a au moins trait au but du crédit, aux revenus, aux
personnes à charge, aux engagements financiers en cours comprenant
entre autres le nombre et le montant débiteur des crédits en cours. Le
Roi peut compléter cette liste dans le cas où le montant du crédit
dépasse les 3.000 euros.

Le questionnaire mentionne les fichiers qui, conformément à l’arti-
cle VII.137, seront consultés.

§ 3. Les formulaires de demande visé à l’alinéa 1er du paragra-
phe 2 doivent au minimum contenir les données suivantes :

1° le tarif des frais réclamés par l’entreprise hypothécaire;

2° une référence au prospectus qui est d’application et l’indica-
tion du lieu où il est disponible;

3° si les tarifs des taux sont ajoutés au prospectus sous forme
d’un document séparé, la date desdits tarifs.

§ 4. Les informations sont vérifiées de façon appropriée, en se
référant notamment et si nécessaire, à des documents vérifiables de
manière indépendante.

Sous-section 2. — De l’information précontractuelle

Art. VII.127. § 1er. Le prêteur et, le cas échéant, l’intermédiaire de
crédit, fournit gratuitement au consommateur les informations person-
nalisées dont il a besoin pour comparer les produits de crédits
disponibles sur le marché, évaluer leurs implications et prendre une
décision en connaissance de cause quant à l’opportunité de conclure un
contrat de crédit.
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Deze gepersonaliseerde informatieverstrekking gebeurt onverwijld
nadat de consument in overeenstemming met artikel VII.126 de nodige
informatie over zijn behoeften, financiële situatie en voorkeuren heeft
verstrekt, en ruimschoots voordat de consument door een kredietover-
eenkomst gebonden is.

De gepersonaliseerde informatie als bedoeld in het eerste lid, wordt
op een duurzame drager verstrekt door middel van het formulier
“Europees gestandaardiseerd informatieblad (ESIS)” opgenomen in
bijlage 3 bij dit boek.

§ 2. Het ESIS wordt verstrekt voorafgaandelijk aan of tegelijk met het
uitreiken door de kredietgever van een kredietaanbod op een duur-
zame drager. Indien de kenmerken van het kredietaanbod afwijken van
de informatie die eerder was opgenomen in het ESIS dan zal dit aanbod
vergezeld worden van een nieuwe ESIS.

De kredietgever en, in voorkomend geval, de kredietbemiddelaar die
het ESIS aan de consument heeft verstrekt, worden geacht te hebben
voldaan aan de voorschriften inzake informatieverstrekking aan de
consument vóór het sluiten van een overeenkomst op afstand overeen-
komstig artikel VI.55, en worden alleen geacht te hebben voldaan aan
de voorschriften van artikel VI.57 indien zij ten minste vóór het sluiten
van de kredietovereenkomst het ESIS hebben verstrekt.

§ 3. De voorlegging van een kredietaanbod is verplicht voor een
hypothecair krediet met een onroerende bestemming en voor het
hypothecaire krediet met een roerende bestemming dat gepaard gaat
met het vestigen van een hypothecaire zekerheid. Het kan slechts
voorgelegd worden indien alle kosten die door de kredietgever kunnen
gekend zijn ook daadwerkelijk worden vermeld en opgenomen in het
jaarlijkse kostenpercentage. Dit aanbod vermeldt de geldigheidsduur
van het aanbod en alle contractvoorwaarden met inbegrip van een
aflossingsplan hetzij van het kapitaal en van de vervallen intrestbedra-
gen, hetzij, bij wedersamenstelling van het kapitaal, de vermelding van
het bedrag van de eenmalige terugbetaling van het kapitaal op de
eindvervaldag van het krediet. Het kredietaanbod bindt de kredietge-
ver voor minstens veertien dagen, en kan door de consument op elk
ogenblik aanvaard worden.

§ 4. Indien het krediet niet bestemd is voor het financieren van het
verwerven of behouden van onroerende zakelijke rechten, wordt voor
de toepassing van dit artikel het ESIS vervangen door de SECCI
bedoeld in de bijlagen 1 en desgevallend 2 bij dit boek.

§ 5. Bij communicatie via spraaktelefonie, als bedoeld in artikel VI.56,
omvat de beschrijving van de belangrijkste kenmerken van de finan-
ciële dienst bedoeld in artikel VI.56, tweede lid, b), ten minste de
punten 2 tot 6 van deel A in bijlage 3 van dit boek.

Onderafdeling 3 — Informatievoorschriften
voor bemiddelaars inzake hypothecair krediet

Art. VII.128. § 1. Ruimschoots vooraleer te bemiddelen verstrekt de
kredietbemiddelaar aan de consument op een duurzame drager de
volgende informatie :

1° de identiteit en het geografische adres van de kredietbemidde-
laar;

2° het register waarin hij is ingeschreven, in voorkomend geval het
registratienummer, en op welke wijze deze registratie kan
worden geverifieerd;

3° of de kredietbemiddelaar verbonden is of uitsluitend met een of
meer kredietgevers werkt. Indien een kredietbemiddelaar ver-
bonden is of uitsluitend met een of meer kredietgevers werkt,
verstrekt hij de naam van de kredietgever(s) voor wie hij
optreedt;

4° volgens welke procedures consumenten of andere belangheb-
bende partijen klachten over kredietbemiddelaars kunnen
indienen en behandelen overeenkomstig de bepalingen van
boek XVI van dit Wetboek;

5° in voorkomend geval, of de kredietgever of derde partijen
commissielonen of andere aanmoedigingspremies aan de kre-
dietbemiddelaar voor zijn diensten met betrekking tot de
kredietovereenkomst verschuldigd is en indien bekend, het
bedrag ervan. Indien het bedrag op het tijdstip van openbaar-
making niet bekend is, stelt de kredietbemiddelaar de consu-
ment ervan in kennis dat het werkelijke bedrag in een latere fase
in het ESIS zal worden bekendgemaakt.

§ 2. Kredietmakelaars die commissielonen van een of meer krediet-
gevers ontvangen, verstrekken op verzoek van de consument informa-
tie over de variatie in de hoogte van de commissielonen die worden
betaald door de verschillende kredietgevers die de aan de consument
aangeboden kredietovereenkomsten verstrekken. De consument wordt
ervan in kennis gesteld dat hij het recht heeft om deze informatie op te
vragen.

Ces informations personnalisées sont fournies dans les meilleurs
délais, une fois que le consommateur a transmis les informations
nécessaires concernant ses besoins, sa situation financière et ses
préférences conformément à l’article VII.126 et dans les meilleurs délais
avant que le consommateur ne soit lié par un contrat de crédit.

Les informations personnalisées visées à l’alinéa 1er sont fournies sur
un support durable au moyen du formulaire « Informations européen-
nes standardisées (ESIS) » qui figure à l’annexe 3 du présent livre.

§ 2. L’ESIS est fourni sur un support durable par le prêteur avant ou
en même temps que la soumission de l’offre de crédit. Si les
caractéristiques de l’offre de crédit divergent de l’information qui était
auparavant fournie dans l’ESIS alors cette offre est accompagnée d’une
nouvelle ESIS.

Le prêteur et, le cas échéant l’intermédiaire de crédit qui a fourni
l’ESIS au consommateur, sont réputés avoir satisfait aux exigences
d’information au consommateur préalablement à la conclusion d’un
contrat à distance prévues à l’article VI.55 et sont réputés avoir satisfait
aux exigences prévues à l’article VI.57 uniquement lorsqu’il a au moins
fourni l’ESIS préalablement à la conclusion du contrat de crédit.

§ 3. La soumission d’une offre de crédit est obligatoire pour un crédit
hypothécaire avec une destination immobilière ainsi que pour le crédit
hypothécaire avec une destination mobilière qui s’accompagne de la
constitution d’une sûreté hypothécaire. Elle ne peut être soumise que si
tous les coûts qui peuvent être connus par le prêteur sont effectivement
mentionnés et repris dans le taux annuel effectif global. Cette offre
mentionne la durée de la validité de l’offre ainsi que toutes les
conditions contractuelles, en ce compris un tableau d’amortissement
soit du capital et du montant des intérêts échus, soit, en cas de
reconstitution du capital, la mention du montant du remboursement
unique du capital à la date finale d’échéance du crédit. L’offre de crédit
lie le prêteur pendant au moins quatorze jours et peut être acceptée par
le consommateur à tout moment.

§ 4. Si le crédit n’est pas destiné au financement de l’acquisition ou la
conservation de droits réels immobiliers, l’ESIS est, pour l’application
du présent article, remplacé par le SECCI visé à l’annexe 1 et le cas
échéant 2 du présent livre.

§ 5. En cas de communication par téléphonie vocale visée à
l’article VI.56, la description des principales caractéristiques du service
financier, visé à l’article VI.56, alinéa 2, b), comporte au moins les points
2 à 6 de la partie A de l’annexe 3 du présent livre.

Sous-section 3. — Des exigences d’information
applicables aux intermédiaires de crédit hypothécaire

Art. VII.128 § 1er . En temps voulu avant d’entamer l’intermédiation,
l’intermédiaire de crédit fournit au consommateur sur un support
durable les informations suivantes :

1° son identité et son adresse géographique;

2° le registre dans lequel il a été inscrit, le cas échéant, le numéro
d’enregistrement et les moyens de vérifier cet enregistrement;

3° si l’intermédiaire de crédit est lié ou travaille à titre exclusif
avec un ou plusieurs prêteurs. Lorsque l’intermédiaire de
crédit est lié ou travaille à titre exclusif avec un ou plusieurs
prêteurs, il fournit le nom du ou des prêteurs pour le compte
duquel ou desquels il agit;

4° les procédures permettant au consommateur ou aux autres
parties intéressées de déposer et de traiter des plaintes
conformément aux dispositions du livre XVI du présent Code;

5° le cas échéant, l’existence de commissions ou d’autres incita-
tions que les prêteurs ou des tiers doivent payer à l’intermé-
diaire de crédit pour ses services dans le cadre du contrat de
crédit, ainsi que leur montant, lorsqu’il est connu. Lorsque ce
montant n’est pas connu au moment de la communication des
informations, l’intermédiaire de crédit informe le consomma-
teur du fait que le montant réel sera communiqué à un stade
ultérieur dans l’ESIS.

§ 2. Sur demande du consommateur, les courtiers de crédit qui
reçoivent une commission de la part d’un ou de plusieurs prêteurs lui
fournissent des informations sur les différents niveaux de commission
payables par les différents prêteurs qui fournissent les contrats de crédit
proposés au consommateur. Le consommateur est informé du fait qu’il
a le droit d’exiger ces informations.
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§ 3. De kredietbemiddelaar zorgt ervoor dat zijn subagent, wanneer
hij contact opneemt of vooraleer hij zaken doet, naast de krachtens dit
artikel te vertrekken informatie, aan de consument kenbaar maakt in
welke hoedanigheid hij optreedt en welke kredietbemiddelaar hij
vertegenwoordigt.

Onderafdeling 4 — Passende toelichtingen
Art. VII.129. De kredietgever en, in voorkomend geval, de krediet-

bemiddelaar verstrekt de consument passende toelichtingen over de
voorgestelde kredietovereenkomst(en) en eventuele nevendienst(en)
zodat de consument in staat is te beoordelen of de voorgestelde
kredietovereenkomsten en nevendiensten zijn aangepast aan zijn
behoeften en financiële situatie.

De toelichtingen omvatten, indien van toepassing, ten minste :

1° de precontractuele informatie die moet worden verstrekt over-
eenkomstig de artikelen VII.127 en VII.128;

2° de essentiële kenmerken van de voorgestelde producten;
3° de specifieke effecten die de voorgestelde producten kunnen

hebben voor de consument, met inbegrip van de gevolgen van
wanbetaling door de consument; en

4° indien er nevendiensten gebundeld zijn met een kredietover-
eenkomst, het antwoord op de vraag of elk onderdeel van de
bundel afzonderlijk kan worden beëindigd en welke implicaties
dat heeft voor de consument.

Onderafdeling 5 — Algemene gedragsregels
Art. VII.130. De kredietgever en de kredietbemiddelaar treden bij het

opstellen van kredietproducten of bij het toekennen van, bij het
bemiddelen bij of bij het verlenen van adviesdiensten inzake krediet en,
in voorkomend geval, bij nevendiensten aan consumenten, of bij het
uitvoeren van een kredietovereenkomst, op een eerlijke, billijke,
transparante en professionele wijze op, rekening houdend met de
rechten en belangen van de consument. De activiteiten met betrekking
tot de toekenning, bemiddeling of verlening van adviesdiensten
aangaande kredietverstrekking of, in voorkomend geval, nevendien-
sten, worden gebaseerd op informatie over de omstandigheden van de
consument en elke specifieke eis die de consument heeft medegedeeld,
en op redelijke veronderstellingen aangaande de risico’s gerelateerd
aan de situatie van de consument gedurende de looptijd van de
kredietovereenkomst.

Onderafdeling 6. — Raadgevingsplicht en -diensten
Art. VII.131. § 1. De kredietgever en de kredietbemiddelaar zijn

gehouden om voor de kredietovereenkomsten die zij gewoonlijk
aanbieden of waarvoor zij gewoonlijk bemiddelen, het krediet te
zoeken dat qua soort en bedrag het best is aangepast, rekening
houdend met de financiële toestand van de consument op het ogenblik
van het sluiten van de kredietovereenkomst en met het doel van het
krediet.

De kredietgever en de kredietbemiddelaar, en uitsluitend zij, ver-
strekken adviesdiensten aan de consument. Naast de voorwaarden en
vereisten bepaald in dit artikel leven de kredietgever en de kredietbe-
middelaar de artikelen VII.147/30, §§ 5 en 6, VII.164, § 1, tweede lid,
VII.165, § 1, tweede lid, VII.180, § 2, 3° en VII.181, § 1, 1° en 2° na.

§ 2. De kredietgever en de kredietbemiddelaar stellen bij een gegeven
transactie de consument uitdrukkelijk ervan in kennis dat zij gehouden
zijn om hem adviesdiensten te verstrekken.

§ 3. De kredietgever en de kredietbemiddelaar informeren de
consument op een duurzame drager vóór de adviesverlening of, in
voorkomend geval, vóór het sluiten van een overeenkomst betreffende
adviesverlening of bij de aanbeveling uitsluitend zal worden uitgegaan
van hun eigen productassortiment overeenkomstig paragraaf 4,
tweede lid, dan wel van een breed scala van alle op de markt
beschikbare producten overeenkomstig paragraaf 4, derde lid, zodat de
consument zich er rekenschap van kan geven op welke basis de
aanbeveling wordt gedaan.

De informatie bedoeld in het eerste lid kan in de vorm van
aanvullende precontractuele informatie aan de consument worden
verstrekt.

§ 4. De kredietgever en de kredietbemiddelaar zorgen er voor dat zij
de nodige informatie betreffende de persoonlijke en financiële situatie,
de voorkeuren en doelstellingen van de consument ontvangen om
geschikte kredietovereenkomsten te kunnen aanbevelen. Bij de aanbe-
veling wordt uitgegaan van actuele informatie en wordt rekening
gehouden met redelijke veronderstellingen betreffende de risico’s die
gedurende de looptijd van de voorgestelde kredietovereenkomst zijn
verbonden aan de situatie van de consument.

§ 3. L’intermédiaire de crédit veille à ce que son sous-agent, outre les
informations à fournir en vertu du présent article, indique à tout
consommateur, lorsqu’il le contacte ou avant qu’il ne fasse affaire avec
lui, en quelle qualité il agit ainsi que l’intermédiaire de crédit qu’il
représente.

Sous-section 4. — Des explications adéquates
Art. VII.129. Le prêteur et, le cas échéant, l’intermédiaire de crédit,

fournit au consommateur des explications adéquates sur le ou les
contrat(s) de crédit proposé(s) et les éventuels services accessoires, afin
de permettre au consommateur de déterminer si le ou les contrat(s) de
crédit et les services accessoires proposés sont adaptés à ses besoins et
à sa situation financière.

Le cas échéant, les explications comprennent notamment les éléments
suivants :

1° les informations précontractuelles à fournir conformément aux
articles VII.127 et VII.128;

2° les principales caractéristiques des produits proposés;
3° les effets spécifiques que les produits proposés peuvent avoir

sur le consommateur, y compris les conséquences d’un défaut
de paiement du consommateur; et

4° lorsque des services accessoires sont liés à un contrat de crédit,
l’indication de la possibilité ou non de résilier chaque compo-
sante séparément et les implications d’une telle procédure
pour le consommateur.

Sous-section 5. — Dès règles générales de comportement
Art. VII.130. Le prêteur et l’intermédiaire de crédit agissent dans le

cadre de l’élaboration des produits de crédit, ou de l’octroi, de
l’intermédiation ou de la fourniture de services de conseil relatif à du
crédit et, le cas échéant, de services accessoires destinés aux consom-
mateurs ou dans le cadre de l’exécution d’un contrat de crédit, d’une
manière honnête, équitable, transparente et professionnelle, en tenant
compte des droits et des intérêts des consommateurs. Les activités en
rapport à l’octroi, l’intermédiation ou la fourniture de services de
conseil relatifs à des crédits et, le cas échéant, à des services accessoires,
s’appuient sur les informations relatives à la situation du consomma-
teur et sur toute demande spécifique formulée par celui-ci, ainsi que sur
les hypothèses raisonnables quant aux risques pour la situation du
consommateur sur la durée du contrat de crédit.

Sous-section 6. — Du devoir et des services de conseil.
Art. VII.131. § 1er. Le prêteur et l’intermédiaire de crédit sont tenus de

rechercher, dans le cadre des contrats de crédit qu’ils offrent habituel-
lement ou pour lesquels ils interviennent habituellement, le type et le
montant du crédit les mieux adaptés, compte tenu de la situation
financière du consommateur au moment de la conclusion du contrat et
du but du crédit.

Le prêteur et l’intermédiaire de crédit, et exclusivement eux, offrent
au consommateur des services de conseil. Outre les conditions et
exigences fixées au présent article, le prêteur et l’intermédiaire de crédit
respectent les articles VII.147/30, §§ 5 et 6, VII.164, § 1er, alinéa 2,
VII.165, § 1er, alinéa 2, VII.180, § 2, 3° et VII.181, § 1er, 1° et 2°.

§ 2. Le prêteur et l’intermédiaire de crédit indiquent explicitement au
consommateur, dans le cadre d’une transaction donnée, qu’ils sont
tenus de lui fournir des services de conseil.

§ 3. Le prêteur et l’intermédiaire de crédit informent le consomma-
teur sur un support durable avant la fourniture de services de conseil
ou, le cas échéant, avant la conclusion d’un contrat relatif à la prestation
de services de conseil, si la recommandation se fondera uniquement sur
leur propre gamme de produits conformément au paragraphe 4,
alinéa 2, ou sur une large gamme de produits provenant de l’ensemble
du marché, conformément au paragraphe 4, alinéa 3, afin que le
consommateur puisse connaître la base sur laquelle la recommandation
est faite.

Les informations visées au premier alinéa peuvent être fournies au
consommateur sous la forme d’informations précontractuelles complé-
mentaires.

§ 4. Le prêteur et l’intermédiaire de crédit font en sorte de recueillir
les informations nécessaires sur la situation personnelle et financière du
consommateur et sur ses préférences et ses objectifs pour pouvoir lui
recommander des contrats de crédit appropriés. Cette recommandation
est fondée sur des informations à jour et prend en compte des
hypothèses raisonnables quant aux risques pour la situation du
consommateur pendant la durée du contrat de crédit proposé.
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De kredietgever, de verbonden agent en zijn aangestelde subagent
zorgen voor een voldoende groot aantal kredietovereenkomsten in hun
productassortiment en bevelen hieruit een of meer met het oog op de
behoeften, de financiële situatie en de persoonlijke omstandigheden
van de consument geschikte kredietovereenkomsten aan.

De kredietmakelaar en zijn subagent zorgen voor voldoende op de
markt beschikbare kredietovereenkomsten in hun productenassorti-
ment en bevelen met het oog op de behoeften, de financiële situatie en
de persoonlijke omstandigheden van de consument een of meer op de
markt beschikbare kredietovereenkomsten aan.

§ 5. De kredietgever en de kredietbemiddelaar handelen geheel in het
belang van de consument door :

1° zich op de hoogte te stellen van de behoeften en de omstandig-
heden van de consument, en

2° overeenkomstig paragraaf 4, geschikte kredietovereenkomsten
aan te bevelen.

De kredietgever en de kredietbemiddelaar geven de consument een
op een duurzame drager vastgelegd afschrift van het door hen
verstrekte advies.

De kredietgever en de kredietbemiddelaar waarschuwen de consu-
ment wanneer, gelet op diens financiële situatie, een kredietovereen-
komst bepaalde risico’s voor de consument kan inhouden.

§ 6. Wanneer adviesdiensten worden verstrekt aan consumenten
door een kredietgever of een kredietbemiddelaar is het gebruik van de
termen “advies” en “adviseur” of van vergelijkbare termen verboden.

§ 7. Het is iedere natuurlijk of rechtspersoon, die de hoedanigheid
van kredietgever of kredietbemiddelaar bezit, verboden om aan de
consument om het even welke vergoeding, rechtstreeks of onrecht-
streeks te vragen voor deze adviesdiensten, zelfs indien hij handelt
buiten iedere bemiddeling of kredietverstrekking om.

Onderafdeling 7. — Onderzoeksplicht

Art. VII.132. De kredietgever mag slechts een kredietovereenkomst of
een zekerheidsovereenkomst sluiten na onderzoek van de identiteits-
gegevens op basis van, al naargelang het geval :

— de identiteitskaart bedoeld in artikel 6 van de wet van
19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de identiteits-
kaarten, de vreemdelingenkaarten en de verblijfsdocumenten
en tot wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van
een Rijksregister van de natuurlijke personen;

— de verblijfsvergunning uitgereikt op het tijdstip van de inschrij-
ving in het wachtregister bedoeld in artikel 1, § 1, eerste lid, 2°,
van de voormelde wet van 19 juli 1991;

— de identiteitskaart, het paspoort of de vervangende reisvergun-
ning, uitgereikt aan een vreemdeling die geen verblijf houdt in
het Rijk, door de Staat waar hij verblijft of waarvan hij
onderdaan is.

Art. VII.133. § 1. Vooraleer de kredietovereenkomst te sluiten, gaat de
kredietgever over tot de grondige beoordeling van de kredietwaardig-
heid van de consument en gaat na of hij in staat zal zijn om zijn
betalingsverplichtingen na te komen. Hij gaat eveneens over tot de
beoordeling van de kredietwaardigheid van de persoonlijke zekerheids-
stellers.

De kredietwaardigheidsbeoordeling wordt uitgevoerd op basis van
noodzakelijke, voldoende en evenredige informatie inzake het inkomen
en de uitgaven van de consument en andere financiële en economische
omstandigheden. De informatie wordt door de kredietgever verkregen
uit relevante interne en externe bronnen, waaronder de consument, en
met inbegrip van aan de kredietbemiddelaar tijdens het kredietaan-
vraagproces verstrekte informatie.

Hiertoe is de kredietgever bovendien gehouden tot het raadplegen
van de Centrale, behoudens in het geval van een overschrijding. De
Koning stelt de nadere regels vast betreffende deze raadpleging. De
voorwaarden inzake toegang tot de Centrale of elk ander bestand dat
aangewend wordt om de kredietwaardigheid van de consument of een
persoonlijke zekerheidssteller te beoordelen, of om na te gaan of deze
kredietwaardigheid wordt gehandhaafd, mogen niet discriminerend
zijn.

De kredietgever zorgt er voor dat passende procedures en informatie
waarop de kredietwaardigheidsbeoordeling is gebaseerd, worden
vastgelegd, gedocumenteerd en bijgehouden. Hij legt hiertoe in hoofde
van iedere consument en, desgevallend, van de steller van een
persoonlijke zekerheid, een kredietdossier aan waarin de informatie

Le prêteur, l’agent lié ou le sous-agent désigné par ce dernier,
prennent en considération un nombre suffisamment important de
contrats de crédit de leur gamme de produits et recommandent, parmi
ceux-ci, un ou plusieurs contrats de crédit adaptés aux besoins et à la
situation personnelle et financière du consommateur.

Le courtier de crédit ou son sous-agent prennent en considération un
nombre suffisamment important de contrats de crédit disponibles sur le
marché et recommandent, parmi ceux-ci, un ou plusieurs contrats de
crédit disponibles sur le marché qui sont adaptés aux besoins et à la
situation personnelle et financière du consommateur.

§ 5. Le prêteur et l’intermédiaire de crédit agissent au mieux des
intérêts du consommateur :

1° en s’informant des besoins et de la situation de celui-ci, et

2° en recommandant des contrats de crédits adaptés conformé-
ment au paragraphe 4.

Le prêteur et l’intermédiaire de crédit remettent le contenu de la
recommandation rendue par eux sur un support durable.

Le prêteur et l’intermédiaire de crédit avertissent le consommateur
lorsque, compte tenu de sa situation financière, un contrat de crédit
peut induire des risques spécifiques pour lui.

§ 6. L’usage des termes “conseil” et “conseiller” ou de termes
similaires est interdit lorsque les services de conseil sont fournis aux
consommateurs par un prêteur ou un intermédiaire de crédit.

§ 7. Il est interdit à toute personne physique ou morale, ayant la
qualité de prêteur ou d’intermédiaire de crédit, de réclamer au
consommateur quelque rémunération que ce soit, directement ou
indirectement, pour ces services de conseil, y compris lorsqu’elle agit en
dehors de toute intermédiation ou octroi de crédit.

Sous-section 7. — Du devoir d’investigation

Art. VII.132. Le prêteur ne peut conclure de contrat de crédit, ou de
contrat de sûreté qu’après vérification des données d’identification et
selon le cas, sur base :

— de la carte d’identité visée à l’article 6 de la loi du
19 juillet 1991 relative aux registres de la population, aux cartes
d’identité, aux cartes d’étranger et aux documents de séjour et
modifiant la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national
des personnes physiques;

— du titre de séjour délivré au moment de l’inscription au
registre d’attente visé à l’article 1er, § 1er, alinéa 1er, 2° de la loi
du 19 juillet 1991 précitée;

— de la carte d’identité, du passeport ou du titre de voyage en
tenant lieu, délivré à un étranger ne séjournant pas dans le
Royaume, par l’État où il réside ou dont il est ressortissant.

Art. VII.133. § 1er. Le prêteur procède, avant la conclusion du contrat
de crédit, à l’évaluation rigoureuse de la solvabilité du consommateur
et vérifie que le consommateur sera à même de respecter ses obligations
de remboursement. Il procède également à l’évaluation de la solvabilité
des personnes qui ont constitué une sûreté personnelle.

L’évaluation de la solvabilité s’effectue sur la base d’informations
nécessaires, suffisantes et proportionnées relatives aux revenus et
dépenses du consommateur ainsi que d’autres critères économiques et
financiers. Ces informations sont obtenues par le prêteur auprès de
sources internes ou externes pertinentes, y compris auprès du consom-
mateur, et comprennent notamment les informations fournies à l’inter-
médiaire de crédit au cours de la procédure de demande de crédit.

A cet effet, le prêteur est en outre tenu de consulter la Centrale, à
l’exception du dépassement. Le Roi fixe les modalités de cette
consultation. Les conditions relatives à l’accès à la Centrale ou à tout
autre fichier qui est utilisé pour évaluer la solvabilité du consommateur
ou d’une personne qui constitue une sûreté personnelle ou, pour
vérifier si cette solvabilité est maintenue, ne peuvent être discrimina-
toires.

Le prêteur veille à ce que des procédures adéquates et les informa-
tions sur lesquelles repose l’évaluation de la solvabilité soient établies,
documentées et conservées. Il constitue à cet effet dans le chef de
chaque consommateur et, le cas échéant dans le chef de la personne qui
constitue une sûreté personnelle, un dossier de crédit dans lequel les
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waarop de kredietwaardigheid is gebaseerd, wordt vastgelegd, gedo-
cumenteerd en bijgehouden. De Koning bepaalt op welke wijze de
kredietgever op basis van dit kredietdossier het bewijs levert van de
raadpleging van de Centrale evenals de termijn gedurende welke dit
bewijs dient bewaard te worden.

Voor de toepassing van het eerste tot het derde lid houdt iedere
verhoging van het kredietbedrag het sluiten van een nieuwe krediet-
overeenkomst in.

Bovendien is de kredietgever, voor de hypothecaire kredietovereen-
komsten met een roerende bestemming van onbepaalde duur, gehou-
den om elk jaar uiterlijk op de eerste werkdag volgend op de jaardag
van het sluiten van de kredietovereenkomst de kredietwaardigheid van
de consument te herbeoordelen op basis van een nieuwe raadpleging
van de Centrale overeenkomstig de bepalingen van het eerste tot
derde lid.

§ 2. De kredietgever mag slechts een kredietovereenkomst sluiten
wanneer hij, gelet op de gegevens waarover hij beschikt of zou moeten
beschikken, redelijkerwijze moet aannemen dat de consument in staat
zal zijn de verbintenissen voortvloeiend uit de overeenkomst, na te
komen.

De kredietwaardigheidsbeoordeling mag niet hoofdzakelijk geba-
seerd zijn op het feit dat de waarde van het voor bewoning bestemde
onroerende goed hoger is dan het kredietbedrag, of dat het voor
bewoning bestemde onroerende goed in waarde zal stijgen.

Een kredietovereenkomst kan niet worden opgezegd of gewijzigd op
grond van een onjuist uitgevoerde beoordeling van de kredietwaardig-
heid, tenzij bewezen wordt dat de consument bewust informatie in de
zin van artikel VII.126 heeft achtergehouden of onjuist heeft weergege-
ven.

§ 3. Om de waarde van het voor bewoning bestemde onroerende
goed te beoordelen kan de kredietgever, in die gevallen waar hij een
schatting eist, slechts beroep doen op interne en externe schatters die
vakbekwaam en voldoende onafhankelijk van het kredietaanvaardings-
proces zijn, opdat zij een onpartijdige en objectieve waardebepaling
kunnen opstellen. Deze schatters beantwoorden in voorkomend geval
aan de wettelijke voorwaarden inzake toegang tot het beroep. De
kredietgever bewaart een exemplaar van het schattingsverslag op een
duurzame drager.

De Koning kan de beroepen bepalen die bevoegd zijn om de in het
eerste lid genoemde schattingen te verrichten. Hij kan bovendien
criteria vastleggen waaraan de schatters moeten voldoen.

De kredietgever draagt er zorg voor dat de wettelijke normen voor de
waardebepaling van voor bewoning bestemde onroerende goederen,
verstrekt als hypothecaire zekerheid, worden toegepast bij de schatting
indien hij beroep doet op een interne schatter of dat hij redelijke
maatregelen neemt om ervoor te zorgen dat die normen worden
toegepast wanneer een derde partij de schatting verricht.

Onderafdeling 8. — Sluiten van de kredietovereenkomst.
Art. VII.134. § 1. De kredietovereenkomst wordt gesloten door de

handmatige handtekening of de elektronische ondertekening, van alle
contracterende partijen en wordt opgesteld op een duurzame drager
die het geheel van alle contractuele voorwaarden en vermeldingen
bedoeld in dit artikel bevat. Elke overeenkomstsluitende partij die een
onderscheiden belang heeft, krijgt een exemplaar van de kredietover-
eenkomst. De kredietbemiddelaar ontvangt een afschrift van het
kredietaanbod of, desgevallend, van de kredietovereenkomst.

De elektronische ondertekening bedoeld in het eerste lid gebeurt :
— door een geavanceerde elektronische handtekening, gereali-

seerd op basis van een gekwalificeerd certificaat en aangemaakt
door een veilig middel voor het aanmaken van een handteke-
ning, bedoeld in artikel 4, § 4, van de wet van 9 juli 2001 hou-
dende vaststelling van bepaalde regels in verband met het
juridisch kader voor elektronische handtekeningen en certifica-
tiediensten,

— of door een andere elektronische handtekening die voldoet aan
de criteria die de Koning kan bepalen ten einde de identiteit van
de partijen, hun instemming met de inhoud van de kredietover-
eenkomst en het behoud van de integriteit van deze overeen-
komst te verzekeren. In geval van betwisting is het aan de
kredietgever om aan te tonen dat deze elektronische handteke-
ning daadwerkelijk deze functies verzekert.
Het aflossingsplan bedoeld in § 3, 4°, van dit artikel, maakt
integraal deel uit van de kredietovereenkomst.
Bij een kredietopening met een roerende bestemming en
onderworpen aan het herroepingsrecht, laat de consument zijn

informations sur base desquelles repose l’évaluation de la solvabilité
sont établies, documentées et conservées. Le Roi détermine de quelle
manière le prêteur fournit la preuve de la consultation de la Centrale
ainsi que le délai pendant lequel cette preuve doit être conservée.

Pour l’application des alinéas 1er à 3, chaque augmentation du
montant du crédit implique la conclusion d’un nouveau contrat de
crédit.

En outre, pour les contrats de crédit à durée indéterminée avec une
destination mobilière, le prêteur est tenu de réexaminer chaque année,
au plus tard le premier jour de travail qui suit la date anniversaire de
la conclusion du contrat de crédit, sur base d’une nouvelle consultation
de la Centrale, la solvabilité du consommateur conformément aux
alinéas 1er à 3.

§ 2. Le prêteur ne peut conclure de contrat de crédit que si, compte
tenu des informations dont il dispose ou devrait disposer, il doit
raisonnablement estimer que le consommateur sera à même de
respecter les obligations découlant du contrat.

L’évaluation de la solvabilité ne s’appuie pas essentiellement sur le
fait que la valeur du bien immobilier à usage résidentiel est supérieure
au montant du crédit ou sur l’hypothèse que le bien immobilier à usage
résidentiel verra sa valeur augmenter.

Un contrat de crédit ne peut pas être résilié ou modifié ultérieure-
ment au détriment du consommateur au motif que l’évaluation de la
solvabilité a été réalisée de manière incorrecte. Le présent paragraphe
ne s’applique pas s’il est avéré que le consommateur a sciemment
dissimulé ou falsifié des informations au sens de l’article VII.126.

§ 3. Pour évaluer la valeur du bien immobilier à usage résidentiel, le
prêteur, pour les cas où il demande une expertise, ne peut faire appel
qu’à des experts internes et externes qui sont professionnellement
compétents et suffisamment indépendants du processus de souscrip-
tion du crédit pour fournir une expertise impartiale et objective. Ces
experts répondent, le cas échéant, aux conditions légales en matière
d’accès à la profession. Le prêteur consigne, sur un support durable, le
rapport d’expertise.

Le Roi peut déterminer les professions habilitées à réaliser les
expertises visées à l’alinéa premier. Il peut en outre fixer des critères
auxquels les experts doivent répondre.

Pour l’expertise du bien immobilier à usage résidentiel fourni comme
sûreté hypothécaire, soit le prêteur veille à ce que les normes légales
soient appliquées pour l’expertise s’il fait appel à un expert interne soit
il prend des mesures raisonnables afin de s’assurer que les normes sont
appliquées lorsque l’expertise est réalisée par un tiers.

Sous-section 8. — De la conclusion du contrat de crédit
Art. VII.134. § 1er. Le contrat de crédit est conclu par la signature

manuscrite ou la signature électronique et est établi sur un support
durable reprenant l’ensemble des conditions contractuelles et mentions
visées par le présent article. Toutes les parties contractantes ayant un
intérêt distinct reçoivent un exemplaire du contrat de crédit. L’intermé-
diaire de crédit reçoit un exemplaire de l’offre de crédit ou, le cas
échéant du contrat de crédit.

La signature électronique visée à l’alinéa 1er se fait :
— par une signature électronique avancée réalisée sur la base

d’un certificat qualifié et conçue au moyen d’un dispositif
sécurisé de création de signature électronique, visée à l’arti-
cle 4, § 4, de la loi du 9 juillet 2001 fixant certaines règles
relatives au cadre juridique pour les signatures électroniques
et les services de certification,

— ou par une autre signature électronique qui satisfait aux
critères que le Roi peut fixer afin de garantir l’identité des
parties, leur consentement sur le contenu du contrat de crédit
et le maintien de l’intégrité de ce contrat. En cas de contesta-
tion, il incombe au prêteur de démontrer que cette signature
électronique garantit effectivement ces fonctions.

Le tableau d’amortissement, visé au § 3, 4°, du présent article,
fait partie intégrante du contrat de crédit.
Pour une ouverture de crédit avec une destination mobilière,
soumis au droit de rétractation, le consommateur fait précéder
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handtekening voorafgaan door de vermelding van het krediet-
bedrag : “Gelezen en goedgekeurd voor... euro op krediet.”. Bij
alle overige kredietovereenkomsten met een roerende bestem-
ming en onderworpen aan het herroepingsrecht laat de consu-
ment zijn handtekening voorafgaan door de vermelding van
het totale door de consument terug te betalen bedrag : “Gelezen
en goedgekeurd voor... euro terug te betalen.”. In beide gevallen
vermeldt de consument de datum en het juiste adres van de
ondertekening van het contract.

§ 2. De kredietovereenkomst of, desgevallend, het kredietaanbod,
vermeldt op beknopte en duidelijke wijze :

1° het soort krediet;
2° de naam, voornaam, geboorteplaats en -datum alsook de

woonplaats van de consument en, desgevallend, de personen
die een zekerheid stellen;

3° de identiteit van de kredietgever met inbegrip van zijn onder-
nemingsnummer, zijn geografisch adres dat relevant is voor de
betrekkingen met de consument evenals de benaming en het
adres van het bevoegde toezichthoudend bestuur bij de FOD
Economie;

4° desgevallend, de identiteit van de kredietbemiddelaar met
inbegrip van zijn ondernemingsnummer, zijn geografisch adres
dat relevant is voor de betrekkingen met de consument evenals
de benaming en het adres van het bevoegde toezichthoudend
bestuur bij de FOD Economie;

5° de duur van de kredietovereenkomst;
6° het kredietbedrag en de voorwaarden voor kredietopneming;

7° de periodieke rentevoet, de debetrentevoet, de voorwaarden
die de toepassing van deze rentevoeten regelen en, bij veran-
derlijke rentevoeten de oorspronkelijke waarde van de referte-
index of debetrentevoet, en de termijnen, voorwaarden en
procedures voor wijziging ervan. Indien naargelang van de
verschillende omstandigheden verschillende debetrentevoeten
worden toegepast, wordt deze informatie met betrekking tot
alle toepasselijke rentevoeten verstrekt;

8° het jaarlijkse kostenpercentage en het totale door de consument
te betalen bedrag, berekend bij het sluiten van de kredietover-
eenkomst. Alle bij de berekening van dit percentage gebruikte
veronderstellingen worden vermeld. De vermelding in het door
het consument aanvaarde kredietaanbod van het jaarlijkse
kostenpercentage met alle veronderstellingen volstaat en dient
niet hernieuwd te worden in de authentieke akte die de
totstandkoming van de kredietovereenkomst bevestigt;

9° de te volgen procedure om een einde te stellen aan de
kredietovereenkomst;

10° de clausule : “Deze overeenkomst maakt het voorwerp uit van
registratie in de Centrale voor Kredieten aan Particulieren
overeenkomstig artikel VII.148 van boek VII van het Wetboek
van economisch recht”;

11° de doeleinden van de verwerking in de Centrale;
12° de naam van de Centrale;
13° het bestaan van een recht op toegang, op verbetering en op

uitwissing van de gegevens alsook de bewaartermijnen van
deze laatste;

14° desgevallend, de dossierkosten.
§ 3. Naast de informatie bedoeld in § 2, vermeldt de kredietovereen-

komst of, desgevallend het kredietaanbod, op beknopte en duidelijke
wijze :

1° indien over het krediet door middel van een betaalinstrument
kan worden beschikt, de regelen toepasselijk krachtens de
wetgeving op de betalingsdiensten in geval van verlies, diefstal
of onrechtmatig gebruik van de kaart of titel, evenals, desge-
vallend, het maximum bedrag ten belope waarvan de consu-
ment het risico draagt voortvloeiend uit onrechtmatig gebruik
ervan door een derde;

2° in geval van een krediet in de vorm van uitstel van betaling
voor een goed of een dienst of van gelieerde kredietovereen-
komsten, het goed of de dienst en de contante prijs daarvan;

3° de termijnbedragen, de betalingstermijnen en het aantal van de
door de consument te verrichten betalingen, met inbegrip van
een eventueel voorschot en, in voorkomend geval, de volgorde
waarin de betalingen aan de verschillende openstaande saldi
tegen verschillende debetrentevoeten worden toegerekend met
het oog op aflossing;

sa signature de la mention du montant du crédit : « Lu et
approuvé pour... euros à crédit. ». Pour tous les autres contrats
de crédit avec une destination mobilière et soumis au droit de
révocation, le consommateur fait précéder sa signature de la
mention du montant total dû par le consommateur : « Lu et
approuvé pour... euros à rembourser. ». Dans les deux cas, le
consommateur y apporte également la mention de la date et de
l’adresse précise de la signature du contrat.

§ 2. Le contrat de crédit ou, le cas échéant, l’offre de crédit,
mentionne, de façon claire et concise :

1° le type de crédit;
2° les nom, prénom, lieu et date de naissance ainsi que le domicile

du consommateur et, le cas échéant, les personnes qui
constituent une sûreté;

3° l’identité du prêteur, y compris son numéro d’entreprise, son
adresse géographique à prendre en compte pour les relations
avec le consommateur ainsi que les coordonnées de l’adminis-
tration de surveillance compétente auprès du SPF Economie;

4° le cas échéant, l’identité de l’intermédiaire de crédit, y compris
son numéro d’entreprise, son adresse géographique à prendre
en compte pour les relations avec le consommateur ainsi que
les coordonnées de l’administration de surveillance compé-
tente auprès du SPF Economie;

5° la durée du contrat de crédit;
6° le montant du crédit et les conditions de prélèvement du

crédit;
7° le taux périodique, le taux débiteur, les conditions régissant

l’application de ces taux et pour les taux d’intérêt variable, la
valeur initiale de tout indice de référence ou de taux débiteur
, ainsi que les périodes, conditions et procédures d’adaptation
de ces taux. Si différents taux débiteurs s’appliquent en
fonction des circonstances, cette information est fournie au
sujet de tous les taux applicables;

8° le taux annuel effectif global et le montant total dû par le
consommateur, calculés au moment de la conclusion du
contrat de crédit. Toutes les hypothèses, utilisées pour calculer
ce taux, sont mentionnées. La mention du taux annuel effectif
global avec toutes les hypothèses dans l’offre de crédit
acceptée par le consommateur suffit et ne doit pas être
renouvelée dans l’acte authentique qui confirme la formation
du contrat de crédit;

9° la procédure à suivre pour mettre fin au contrat de crédit;

10° la clause : « Ce contrat fait l’objet d’un enregistrement dans la
Centrale des Crédits aux Particuliers conformément à l’arti-
cle VII.148 du livre VII, du Code de droit économique »;

11° les finalités du traitement dans la Centrale;
12° le nom de la Centrale;
13° l’existence d’un droit d’accès, de rectification et de suppression

des données ainsi que les délais de conservation de ces
dernières;

14° le cas échéant, les frais de dossier.
§ 3. Outre les informations visées au § 2, le contrat de crédit ou, le cas

échéant, l’offre de crédit mentionne, de façon claire et concise :

1° si l’on peut disposer du crédit au moyen d’un instrument de
paiement, les règles applicables en vertu de la législation
relative aux services de paiement en cas de perte ou de vol ou
d’usage abusif de la carte ou du titre, ainsi que, le cas échéant,
le montant maximal pour lequel le consommateur assume le
risque résultant de l’usage abusif par un tiers;

2° si le crédit est accordé sous la forme d’un délai de paiement
pour un bien ou un service donné, ou dans le cas des contrats
de crédit liés, ce produit ou service et son prix au comptant;

3° les montants d’un terme, les termes de paiement et le nombre
des paiements à effectuer par le consommateur, y compris un
acompte éventuel, et, le cas échéant, l’ordre dans lequel les
paiements seront affectés aux différents soldes dus fixés à des
taux débiteurs différents en vue du remboursement;
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4° in geval van aflossing van kapitaal, de termijnbedragen bestaande
uit de aflossingsstorting en de intresten evenals de tijdstippen
waarop en de voorwaarden waaronder deze bedragen moeten
worden betaald. Het bijgevoegde aflossingsplan geeft de samen-
stelling van ieder termijnbedrag aan, alsook het verschuldigd
blijvend saldo na iedere betaling.
Wanneer een vermindering van de periodieke rentevoet wordt
toegestaan, geeft het aflossingsplan de te betalen termijnbedra-
gen evenals de verschuldigde saldi aan, rekening houdend met
die vermindering. Wijzigt de vermindering, dan wordt een
nieuw aflossingsplan medegedeeld, dat met de wijzigingen
rekening houdt;

5° bij wedersamenstelling van het kapitaal, de tijdstippen waarop
en de voorwaarden waaronder de intresten dienen betaald en
de wedersamenstellende betalingen dienen uitgevoerd te wor-
den en de verbintenis dat het kapitaal van het toegevoegd
contract zal aangewend worden voor de terugbetaling van het
opgenomen kredietbedrag.
Indien voor eenzelfde kapitaal meerdere wijzen van aflossing of
wedersamenstelling worden gebruikt, duidt de kredietovereen-
komst aan op welk gedeelte van het kapitaal elke wijze
betrekking heeft.
Wanneer noch aflossing noch wedersamenstelling van het
kapitaal is bedongen, vermeldt de kredietovereenkomst de
tijdstippen en de voorwaarden van betaling van de intresten en
terugkerende en niet terugkerende kosten;

6° de eventuele kosten voor het aanhouden van een of meer
rekeningen voor de boeking van zowel betalingen als krediet-
opnemingen, tenzij het openen van een rekening facultatief is,
tezamen met de kosten voor het gebruik van een betaalmiddel
voor zowel betalingen als kredietopnemingen, andere uit de
kredietovereenkomst voortvloeiende kosten, alsmede de voor-
waarden waaronder die kosten kunnen worden gewijzigd
overeenkomstig artikel VII.145;

7° de op het tijdstip van het sluiten van de kredietovereenkomst
geldende nalatigheidsintrestvoet ingeval van betalingsachter-
stand, de wijzigingsmodaliteiten van deze rentevoet en, in
voorkomend geval, de kosten van niet-nakoming;

8° een waarschuwing betreffende de gevolgen van wanbetaling;

9° desgevallend, dat notariskosten in rekening worden gebracht;
10° desgevallend, de gevraagde zekerheden en verzekeringen;
11° het al dan niet bestaan van een herroepingsrecht en de termijn

voor de uitoefening daarvan, alsmede andere uitoefeningsvoor-
waarden, zoals informatie over de verplichting voor de consu-
ment om overeenkomstig artikel VII.138, het opgenomen
kapitaal en de rente terug te betalen en het bedrag van de rente
per dag;

12° informatie over de uit artikel VII.147/6 voortvloeiende rechten
en de voorwaarden voor de uitoefening daarvan;

13° het recht op vervroegde terugbetaling, de te volgen procedure
alsmede, in voorkomend geval, informatie over het recht van de
kredietgever op een vergoeding en de wijze waarop deze
vergoeding wordt bepaald met inbegrip van de modaliteiten
bedoeld in artikel VII.147/11, § 3, in geval van wedersamen-
stelling van het kapitaal;

14° de klachten- en de buitengerechtelijke beroepsprocedures die
voor de consument overeenkomstig boek XVI openstaan met
inbegrip van het geografisch adres van de instelling waartoe de
consument zijn klachten kan richten, waaronder de benaming
en het adres van de Algemene Directie Economische Inspectie
bij de FOD Economie;

15° in voorkomend geval, de overige bedingen en contractvoor-
waarden.

De bepalingen onder 1° tot 3° en 6° tot 7° gelden enkel voor het
hypothecair krediet met een roerende bestemming.

§ 4. De oorzaken van vervroegde eisbaarheid of ontbinding van de
kredietovereenkomst worden hernomen in de kredietovereenkomst
door een afzonderlijk beding.

§ 5. Wanneer een kredietovereenkomst in vreemde valuta is uitge-
drukt zorgt de kredietgever ervoor dat :

1° de consument het recht heeft de overeenkomst om te zetten in
een andere valuta, of

4° en cas d’amortissement du capital, les montants d’un terme
constitués par le versement amortissant et les intérêts, ainsi
que les époques et conditions auxquelles doivent être payés
ces montants. Le tableau d’amortissement ajouté contient la
décomposition de chaque montant d’un terme, ainsi que
l’indication du solde restant dû après chaque paiement.
Lorsqu’une réduction du taux périodique est accordée, le
tableau d’amortissement indique les montants d’un terme à
payer ainsi que les soldes restant dus compte tenu de cette
réduction. Si la réduction subit des changements, un nouveau
tableau d’amortissement est communiqué, qui tient compte
desdits changements;

5° s’il y a reconstitution du capital, les époques et conditions
auxquelles les intérêts doivent être payés et les paiements
reconstitutifs effectués ainsi que l’obligation que le capital du
contrat adjoint sera utilisé pour le remboursement du montant
de crédit prélevé.

S’il est fait usage, pour un même capital, de plusieurs modes
d’amortissement ou de reconstitution, le contrat de crédit
indique la quotité du capital à laquelle se rapporte chacun de
ces modes.
Lorsque ni l’amortissement ni la reconstitution du capital ne
sont stipulés, le contrat de crédit mentionne les époques et les
conditions de paiement des intérêts et des frais récurrents et
non récurrents;

6° le cas échéant, les frais de tenue d’un ou de plusieurs comptes
destinés à enregistrer tant les opérations de paiement que les
prélèvements, à moins que l’ouverture d’un compte ne soit
facultative, les frais d’utilisation d’un moyen de paiement
permettant à la fois des opérations de paiement et des
prélèvements, ainsi que tous autres frais découlant du contrat
de crédit et les conditions dans lesquelles ces frais peuvent être
modifiés conformément à l’article VII.145;

7° le taux d’intérêt de retard applicable en cas de retard de
paiement au moment de la conclusion du contrat de crédit et
les modalités d’adaptation de ce taux, ainsi que, le cas échéant,
les frais d’inexécution;

8° un avertissement relatif aux conséquences des paiements
manquants;

9° le cas échéant, l’existence de frais notariaux;
10° le cas échéant, les sûretés et assurances exigées;
11° l’existence ou l’absence d’un droit de rétractation, la période

durant laquelle ce droit peut être exercé et les autres conditions
pour l’exercer, y compris des informations sur l’obligation
incombant au consommateur de rembourser le capital prélevé
et les intérêts conformément à l’article VII.138, et le montant de
l’intérêt journalier;

12° des informations concernant les droits résultant de l’arti-
cle VII.147/6 ainsi que leurs conditions d’exercice;

13° le droit au remboursement anticipé, la procédure à suivre ainsi
que, le cas échéant, des informations sur le droit du prêteur à
une indemnité et le mode de détermination de celle-ci, y
compris les modalités visées à l’article VII.147/11, § 3, en cas
de reconstitution du capital;

14° les voies de réclamation et de recours extrajudiciaires ouvertes
au consommateur, conformément au livre XVI, y compris
l’adresse physique de l’instance où l’utilisateur de services de
paiement peut adresser ses réclamations parmi lesquelles les
coordonnées de la Direction Générale Inspection économique
auprès du SPF Economie;

15° le cas échéant, les autres clauses et conditions contractuelles.

Les 1° à 3° et 6° à 7° ne s’appliquent qu’au crédit hypothécaire avec
une destination mobilière.

§ 4. Les causes d’exigibilité avant terme ou de résolution du contrat
de crédit doivent être reprises dans le contrat par une clause distincte.

§ 5. Lorsqu’un contrat de crédit est exprimé en monnaie étrangère, le
prêteur fait en sorte que :

1° le consommateur a le droit de convertir le contrat de crédit
dans une autre monnaie dans des conditions déterminées ou
que
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2° een beroep kan worden gedaan op andere regelingen op grond
waarvan het wisselkoersrisico waaraan de consument in het
kader van de overeenkomst blootstaat, wordt beperkt.

De onder het eerste lid, 1°, bedoelde andere valuta zijn :
1° de valuta waarin de consument hoofdzakelijk zijn inkomen

ontvangt of de activa aanhoudt waaruit het krediet moet
worden afgelost, zoals aangegeven op het tijdstip waarop ten
behoeve van de kredietovereenkomst de recentste kredietwaar-
digheidsbeoordeling werd opgemaakt; of

2° de valuta van de lidstaat waar de consument op het tijdstip van
sluiting van de kredietovereenkomst zijn verblijfplaats had of
waar hij thans zijn verblijfplaats heeft.

Wanneer de consument het recht heeft de overeenkomst in een
alternatieve valuta om te zetten, zal de omrekening geschieden tegen
de wisselkoers van de markt die van toepassing is op de dag waarop de
omzetting wordt aangevraagd, tenzij anders in de kredietovereenkomst
is bepaald.

De kredietgever waarschuwt regelmatig de consument die een
kredietovereenkomst in vreemde valuta is aangegaan, middels een
duurzame drager en minstens wanneer de waarde van het totale
uitstaande, nog door de consument te betalen bedrag of de waarde van
de afbetalingstermijnen meer dan 20 % afwijkt van de waarde die zou
gelden indien de wisselkoers van de valuta van de kredietovereen-
komst en de euro zou worden toegepast, die gold op het tijdstip waarop
de overeenkomst werd gesloten. De waarschuwing licht de consument
in over de stijging van het totale, door de consument te betalen bedrag,
zet in voorkomend geval uiteen dat hij het recht heeft om de
overeenkomst in een alternatieve valuta om te zetten en de daartoe
geldende voorwaarden, en geeft uitleg over elk ander toepasselijk
mechanisme ter beperking van het wisselkoersrisico waaraan hij is
blootgesteld.

Onderafdeling 9. — Wedersamenstelling van kapitaal
Art. VII.135. § 1. De wedersamenstelling van kapitaal gebeurt door

middel van een aan de kredietovereenkomst toegevoegd contract. Een
toegevoegd contract is geen nevendienst.

Dit toegevoegd contract mag enkel bestaan uit een levensverzeke-
ringscontract, uit een kapitalisatiecontract of uit een andere vorm van
sparen.

Het wedersamengestelde kapitaal is op eender welk ogenblik de
afkoopwaarde of gevormd kapitaal in geval van een levensverzekerings-
of kapitalisatieovereenkomst of het reeds gespaarde kapitaal in de
andere gevallen van spaarovereenkomsten.

Wanneer de wedersamenstelling bij de kredietgever gebeurt, wordt,
ingeval van wettelijke of gerechtelijke ontbinding of van faillissement
van deze laatste, het wedersamengestelde kapitaal bij schuldvergelij-
king aangewend voor de vermindering van de schuldvordering van de
kredietgever zonder dat enige vergoeding verschuldigd is.

Wanneer de wedersamenstelling niet bij de kredietgever gebeurt,
wordt de wedersamenstellende derde, op het ogenblik waarop het
krediet opeisbaar of terugbetaalbaar wordt, de enige schuldenaar van
de kredietgever voor het wedersamengesteld kapitaal. In dat geval
oefent de kredietgever de rechten uit van de consument tegenover de
wedersamenstellende derde.

§ 2. De wedersamenstellling mag niet slaan op een bedrag dat groter
is dan het kapitaal of, na een gedeeltelijke terugbetaling, het nog terug
te betalen kapitaal.

§ 3. Wanneer de duur bepaald voor de wedersamenstelling langer is
dan de looptijd van de kredietovereenkomst, heeft de consument het
recht te eisen dat de kredietgever het krediet verder zet, tot op het
ogenblik dat het kapitaal wedersamengesteld is, zonder enige vergoe-
ding of renteverhoging.

In voorkomend geval wordt de nieuwe kredietovereenkomst verle-
den op kosten van de consument.

§ 4. De Koning kan bijkomende regels bepalen waaraan de weder-
samenstelling moet voldoen.

Art. VII.136. Het wedersamengesteld kapitaal wordt eisbaar op het
ogenblik dat :

1° het krediet de vervaldag bereikt;
2° de consument gebruik maakt van zijn wettelijk of bedongen

recht het kapitaal terug te betalen.

Onderafdeling 10. — Kredietweigering
Art. VII.137. In geval van kredietweigering deelt de kredietgever aan

de consument onverwijld en kosteloos het resultaat van de raadpleging
mee evenals de identiteit en het adres van de verantwoordelijke voor de
verwerking van de bestanden die hij heeft geraadpleegd met inbegrip

2° d’autres modalités soient prévues pour limiter le risque de
change auquel le consommateur est exposé dans le cadre du
contrat de crédit.

L’autre monnaie visée à l’alinéa 1er, 1°, est soit :
1° la monnaie principale dans laquelle le consommateur perçoit

des revenus ou détient des actifs sur la base desquels le crédit
doit être remboursé, comme indiqué au moment où l’évalua-
tion de la solvabilité la plus récente concernant le contrat de
crédit a été réalisée; soit

2° la monnaie de l’État membre dans lequel le consommateur
était résident au moment où le contrat de crédit a été conclu ou
dans lequel il réside actuellement.

Dès lors qu’un consommateur a le droit de convertir le contrat de
crédit dans une autre monnaie, la conversion sera effectuée au taux de
change du marché applicable le jour de la demande de conversion, sauf
disposition contraire dans le contrat de crédit.

Le prêteur avertit régulièrement le consommateur qui a conclu un
contrat de crédit en monnaie étrangère, sur un support durable et au
moins lorsque la valeur du montant total restant dû payable par le
consommateur ou des versements réguliers varie de plus de 20 % de ce
qu’elle serait si le taux de change entre la monnaie du contrat de crédit
et l’euro applicable au moment de la conclusion du contrat de crédit
était appliqué. Dans l’avertissement, le consommateur est informé
d’une augmentation du montant dû par le consommateur, du droit, le
cas échéant, de convertir ce montant dans une autre monnaie et des
conditions pour ce faire ainsi que de tout autre mécanisme applicable
pour limiter le risque de change auquel il est exposé.

Sous-section 9. — De la reconstitution du capital
Art. VII.135. § 1er. La reconstitution du capital s’effectue par un

contrat adjoint au contrat de crédit. Un contrat adjoint ne constitue pas
un service accessoire.

Ce contrat adjoint ne peut être qu’un contrat d’assurance-vie, un
contrat de capitalisation ou une autre constitution d’épargne.

Le capital reconstitué est à tout moment la valeur de rachat ou le
capital constitué en cas de contrat d’assurance-vie ou de capitalisation
ou le capital déjà épargné dans les autres cas de contrats d’épargne.

Si la reconstitution s’opère auprès du prêteur, en cas de dissolution
légale ou judiciaire ou de faillite de ce dernier, le capital reconstitué est
affecté par compensation à la réduction de la créance du prêteur sans
qu’une indemnité ne soit due.

Si la reconstitution ne s’opère pas auprès du prêteur, au moment où
le crédit devient exigible ou remboursable, le tiers reconstituant devient
envers le prêteur le seul débiteur du capital reconstitué. Dans ce cas, le
prêteur exerce les droits du consommateur envers ce tiers reconstituant.

§ 2. La reconstitution ne peut porter sur un montant supérieur au
capital ou, après un remboursement partiel, au capital restant à
rembourser.

§ 3. Lorsque la durée prévue pour la reconstitution est supérieure à
celle du contrat de crédit, le consommateur a le droit d’exiger que le
prêteur proroge le crédit, sans indemnité ou majoration de taux
d’intérêt quelconque, jusqu’au moment de la reconstitution du capital.

Le cas échéant, le nouveau contrat de crédit est passé aux frais du
consommateur.

§ 4. Le Roi peut fixer des règles complémentaires auxquelles la
reconstitution doit satisfaire.

Art. VII.136. Le capital reconstitué devient exigible au moment où :

1° le crédit arrive à échéance;
2° le consommateur exerce son droit légal ou conventionnel de

rembourser le capital.

Sous-section 10. — Du refus du crédit
Art. VII.137. En cas de refus d’octroi d’un crédit, le prêteur

communique au consommateur sans délai et sans frais, le résultat de la
consultation ainsi que l’identité et l’adresse du responsable du traite-
ment des fichiers qu’il a consultés y compris le cas échéant, l’identité et
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van, in voorkomend geval, de identiteit en het adres van de geraad-
pleegde kredietverzekeraar, en tot wie de consument zich kan wenden
overeenkomstig artikel VII.147/37. In voorkomend geval, geeft hij ook
aan dat de weigering op een geautomatiseerde gegevensverwerking is
gebaseerd.

De mededeling bedoeld in het eerste lid is niet vereist wanneer
artikel 12 van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het
gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme of andere toepasselijke wetgeving die de
openbare orde of de openbare veiligheid raakt, dit verbiedt.

Indien het krediet wordt geweigerd mag geen vergoeding van welke
aard ook van de consument worden geëist, met uitzondering van de
kosten inzake raadpleging van de Centrale door de kredietgever
betaald en van de schattingskosten bedoeld in artikel VII.141.

Afdeling 4. — Herroepingsrecht
Art. VII.138. § 1. De consument heeft het recht om een hypothecair

krediet met een roerende bestemming, die niet gepaard gaat met het
vestigen van een hypothecaire zekerheid, zonder opgave van redenen,
te herroepen binnen een termijn van veertien dagen. De termijn van dit
herroepingsrecht gaat in :

1° op de dag van het sluiten van de kredietovereenkomst, of
2° op de dag waarop de consument de contractuele voorwaarden

en informatie bedoeld in artikel VII.134 ontvangt, als die dag
later valt dan de onder het 1° van dit lid bedoelde datum.

§ 2. Wanneer de consument van zijn herroepingsrecht gebruik
maakt :

1° stelt hij de kredietgever, bij een aangetekende zending of op een
andere door de kredietgever overeenkomstig artikel VII.134,
§ 3, 11°, aanvaarde drager hiervan in kennis. De termijn wordt
geacht te zijn nageleefd indien die kennisgeving vóór het
verstrijken ervan is verzonden, en

2° geeft hij in geval van kredietovereenkomsten waarbij krachtens
deze overeenkomst lichamelijke roerende goederen ter beschik-
king worden gesteld van de consument, na het versturen van de
kennisgeving onmiddellijk de ontvangen goederen terug en
betaalt hij aan de kredietgever de voor de kredietopnemings-
periode verschuldigde rente;

3° betaalt hij voor de overige kredietovereenkomsten onverwijld
en uiterlijk binnen dertig dagen nadat hij de kennisgeving van
de herroeping aan de kredietgever heeft gestuurd, het kapitaal
terug aan de kredietgever en de op dit kapitaal lopende rente
vanaf de datum waarop het krediet is opgenomen tot de datum
waarop het kapitaal wordt terugbetaald.

De verschuldigde rente wordt berekend aan de hand van de
overeengekomen debetrentevoet. De kredietgever heeft geen recht op
een andere vergoeding van de consument, met uitzondering van de
vergoeding voor niet voor terugbetaling in aanmerking komende
kosten die de kredietgever aan een overheidsinstelling heeft betaald. De
betalingen die werden verricht na het sluiten van de kredietovereen-
komst worden teruggestort aan de consument binnen de dertig dagen
volgend op de herroeping.

§ 3. De herroeping van de kredietovereenkomst brengt van rechts-
wege de ontbinding van de nevendienstovereenkomsten met zich mee.

§ 4. Indien de consument het herroepingsrecht inroept bedoeld in dit
artikel zijn de artikelen VI. 58, VI.59, en VI. 67 niet van toepassing.

Afdeling 5. — Onrechtmatige bedingen

Onderafdeling 1. — Onrechtmatige betalingen
Art. VII.139. Telkens een prijs geheel of ten dele zal worden betaald

met behulp van een kredietovereenkomst waarbij de verkoper of
dienstverlener als kredietgever of kredietbemiddelaar optreedt met het
oog op het sluiten van deze kredietovereenkomst, kan de consument
geen enkele verbintenis geldig aangaan ten aanzien van de verkoper of
de dienstverlener, noch kan een betaling gedaan worden van de ene aan
de andere, zolang de consument de kredietovereenkomst niet heeft
ondertekend.

Nietig is elk beding waarbij de consument zich verbindt, indien het
krediet geweigerd wordt, de overeengekomen prijs contant te betalen.

Art. VII.140. Is verboden en wordt voor niet geschreven gehouden
elk beding in een hypothecair krediet met een roerende bestemming dat
de kredietgever toelaat om een vergoeding te vragen aan de consument
voor de terbeschikkingstelling van het kapitaal wanneer hij het
toegestane kredietbedrag niet geheel of gedeeltelijk heeft opgenomen.

l’adresse de l’assureur de crédit consulté, et auquel le consommateur
peut s’adresser conformément à l’article VII.147/37. Le cas échéant, il
indique également que le refus est fondé sur un traitement automatisé
des données.

La communication visée à l’alinéa 1er n’est pas requise lorsque
l’article 12 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de
l’utilisation du système financier aux fins du blanchiment de capitaux
et du financement du terrorisme ou une autre législation pertinente qui
touche l’ordre public ou la sécurité publique l’interdit.

Si le crédit est refusé, aucune indemnité, de quelque nature qu’elle
soit, ne peut être réclamée au consommateur à l’exception des frais de
consultation de la Centrale payés par le prêteur et des frais de taxation
visés à l’article VII.141.

Section 4. — Du droit de rétractation
Art. VII.138. § 1er. Le consommateur a le droit de renoncer au crédit

hypothécaire avec une destination mobilière qui ne s’accompagne pas
de la constitution d’une sûreté hypothécaire pendant un délai de
quatorze jours, sans donner de motif. Le délai de ce droit de rétractation
commence à courir :

1° le jour de la conclusion du contrat de crédit, ou
2° le jour où le consommateur reçoit les clauses et conditions

contractuelles ainsi que les informations visées à l’arti-
cle VII.134, si cette date est postérieure à celle visée au 1° du
présent alinéa.

§ 2. Lorsque le consommateur exerce son droit de rétractation :

1° il le notifie au prêteur, par envoi recommandé ou par tout autre
support accepté par le prêteur conformément à l’arti-
cle VII.134, § 3, 11°. Le délai est réputé respecté si la notification
a été envoyée avant l’expiration de celui-ci, et

2° en cas de contrat de crédit pour lequel, en vertu de ce contrat,
des biens sont mis à la disposition du consommateur, il
restitue, immédiatement après la notification de la rétractation,
les biens qu’il a reçus et paie au prêteur les intérêts dus pour
la période de prélèvement du crédit;

3° pour les autres contrats de crédit, il paie au prêteur le capital
et les intérêts cumulés sur ce capital depuis la date à laquelle
le crédit a été prélevé jusqu’à la date à laquelle le capital est
payé, sans retard indu et au plus tard trente jours calendaires
après avoir envoyé la notification de la rétractation au prêteur.

Les intérêts dus sont calculés sur base du taux débiteur convenu. Le
prêteur n’a droit à aucune autre indemnité versée par le consommateur,
excepté une indemnité pour les frais non récupérables que le prêteur
aurait payés à une institution publique. Les paiements qui sont
effectués après la conclusion du contrat de crédit sont remboursés au
consommateur dans les trente jours suivant la rétractation.

§ 3. La rétractation du contrat de crédit entraîne la résolution de plein
droit des contrats de services accessoires.

§ 4. Si le consommateur invoque le droit de rétractation visé au
présent article, les articles VI.58, VI.59, et VI.67, ne s’appliquent pas.

Section 5. — Des clauses abusives

Sous-section 1re. — Des paiements illégitimes
Art. VII.139. Chaque fois que le paiement d’un prix sera acquitté, en

tout ou en partie, à l’aide d’un contrat de crédit pour lequel le vendeur
ou le prestataire de services intervient à titre de prêteur ou d’intermé-
diaire de crédit en vue de la conclusion de ce contrat de crédit, aucun
engagement ne peut valablement être contracté par le consommateur à
l’égard du vendeur ou du prestataire de services, ni aucun paiement
fait de l’un à l’autre, tant que le consommateur n’a pas signé le contrat
de crédit.

Est nulle toute clause selon laquelle le consommateur s’engage, en
cas de refus du financement, à payer comptant le prix convenu.

Art. VII.140. Est interdite et réputée non écrite toute clause figurant
dans un crédit hypothécaire avec une destination mobilière qui autorise
le prêteur à réclamer une indemnité au consommateur, lorsqu’il n’a pas
prélevé en tout ou en partie le montant du crédit octroyé.
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Is verboden en wordt voor niet geschreven gehouden elk beding in
een hypothecair krediet met een onroerende bestemming dat de
kredietgever toelaat om gedurende een periode langer dan twee jaar
een vergoeding te vragen aan de consument voor de terbeschikking-
stelling van het kapitaal wanneer hij het toegestane kredietbedrag niet
geheel of gedeeltelijk heeft opgenomen. De Koning kan de hoogte en de
berekeningsmodaliteiten van deze vergoeding vastleggen.

Art. VII.141. § 1. Behoudens de wettelijke kosten behorend bij de
hypotheek en wat krachtens andere wettelijke of reglementaire bepa-
lingen kan verschuldigd zijn, mogen slechts kosten voor de schatting
der in waarborg aangeboden goederen ten laste van de consument
gelegd worden.

De schatting kan slechts geschieden met toestemming van de
consument. De schatting wordt uitgevoerd door een interne of externe
schatter erkend door de kredietgever.

Geen kosten voor schatting zijn verschuldigd dan nadat de schatting
is geschied. Voorschotten dienen in het tegenovergestelde geval terug
betaald te worden.

Indien de schattingskosten ten laste van de consument worden
gelegd, worden zij hem vooraf medegedeeld. Hij ontvangt onverwijld
een kopie van het schattingsverslag.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan de kredietgever bij de
hypothecaire kredieten met een onroerende bestemming dossierkosten
vragen. Deze kosten zijn slechts verschuldigd nadat de consument het
kredietaanbod heeft aanvaard.

De Koning kan een methode bepalen tot vaststelling van maximale
schattings- en dossierkosten en, in voorkomend geval, tot aanpassing
van deze maxima.

Onderafdeling 2. — Berekening van de debetrente, veranderlijkheid
van de periodieke rentevoet, de debetrentevoet, de kosten en van de
contractvoorwaarden
Art. VII.142. Voor de berekening van het bedrag van de debetrente

wordt gerekend met de periodieke rentevoet.
Art. VII.143. § 1. De periodieke rentevoet en de debetrentevoet zijn

vast of veranderlijk. Indien één of meer vaste rentevoeten bedongen
zijn, gelden deze voor de duur bedongen in de kredietovereenkomst.

§ 2. Behoudens de uitzonderingen bedoeld in dit artikel met
betrekking tot de veranderlijkheid van de debetrentevoet en/of de
periodieke rentevoet, en onverminderd het bepaalde in arti-
kel VII.145 wordt elk beding dat er toe strekt de rentevoeten of de
kosten te wijzigen, voor niet geschreven gehouden.

§ 3. Indien de veranderlijkheid van de periodieke rentevoet overeen-
gekomen werd, mag er slechts één rentevoet zijn per kredietovereen-
komst. Op deze periodieke rentevoet zijn de volgende regels van
toepassing :

1° de periodieke rentevoet moet zowel in meer als in min
schommelen;

2° de periodieke rentevoet mag slechts veranderen bij het verstrij-
ken van bepaalde periodes die niet minder dan één jaar mogen
bedragen;

3° de verandering van de periodieke rentevoet moet gebonden
zijn aan de schommelingen van een referte-index, genomen uit
een reeks referte-indexen in functie van de duur van de
perioden van verandering van de rentevoet.
De lijst en de berekeningswijze van de referte-indexen worden
bepaald door de Koning, in een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, genomen op advies van de Bank en van de
FSMA nadat deze de Commissie voor Verzekeringen geraad-
pleegd heeft;

4° de oorspronkelijke periodieke rentevoet is de rentevoet waar-
tegen de rente wordt berekend die de consument verschuldigd
is op het tijdstip van de eerste rentebetaling;

5° de oorspronkelijke waarde van de referte-index is de waarde
van de referte-index die voorkomt op de tarieflijst van rente-
voeten voor het desbetreffende soort krediet en betreft de
waarde van de kalendermaand die voorafgaat aan de datum
van dat tarief;

6° bij het verstrijken van de periodes bepaald in de kredietover-
eenkomst is de periodieke rentevoet voor de nieuwe periode
gelijk aan de oorspronkelijke rentevoet vermeerderd met het
verschil tussen de waarde van de referte-index verschenen in de
kalendermaand die voorafgaat aan de datum van de verande-
ring, en de oorspronkelijke waarde van die index.

Est interdite et réputée non écrite toute clause figurant dans un crédit
hypothécaire avec une destination immobilière qui autorise le prêteur à
réclamer pendant une période supérieure à deux années une indemnité
au consommateur, lorsqu’il n’a pas prélevé en tout ou en partie le
montant du crédit octroyé. Le Roi peut fixer la hauteur et les modalités
de calcul de cette indemnité.

Art. VII.141. § 1er. En dehors des frais légaux inhérents à l’hypothè-
que et de ce qui pourrait être dû en vertu d’autres dispositions légales
ou réglementaires, ne peuvent être mis à charge du consommateur que
des frais d’expertise des biens offerts en garantie.

L’expertise ne peut être réalisée qu’avec l’accord du consommateur.
L’expertise est exécutée par un expert interne ou externe agrée par le
prêteur.

Les frais d’expertise ne sont dus que si l’expertise a eu lieu. Dans le
cas contraire, toute avance doit être remboursée.

Si les frais d’expertise sont mis à la charge du consommateur, ils lui
sont communiqués au préalable. Il reçoit sans délai une copie du
rapport d’expertise.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le prêteur peut demander des
frais de dossier pour le crédit hypothécaire avec une destination
immobilière. Ces frais ne sont dus qu’après que le consommateur a
accepté l’offre de crédit.

Le Roi peut déterminer la méthode de fixation des frais d’expertise et
de dossier maximaux et, le cas échéant, d’adaptation de ces maxima.

Sous-section 2. — Du calcul des intérêts débiteurs et de la variabilité du
taux périodique, du taux débiteur, des coûts et des conditions
contractuelles
Art. VII.142. Le calcul du montant des intérêts débiteurs s’effectue à

l’aide du taux périodique.
Art. VII.143. § 1er. Le taux périodique et le taux d’intérêt débiteur sont

fixes ou variables. Si un ou plusieurs taux débiteur fixes ont été stipulés,
celui-ci ou ceux-ci s’appliquent pendant la durée stipulée dans le
contrat de crédit.

§ 2. Sauf les exceptions prévues par le présent article quant à la
variabilité du taux débiteur et/ou du taux périodique, et sans préjudice
de l’application de l’article VII.145, toute clause permettant de modifier
les taux d’intérêt ou des frais est réputée non écrite.

§ 3. Si la variabilité du taux périodique a été convenue, il ne peut y
avoir qu’un taux débiteur par contrat de crédit. Les règles suivantes
sont applicables à ce taux périodique :

1° le taux périodique doit fluctuer tant à la hausse qu’à la baisse;

2° le taux périodique ne peut varier qu’à l’expiration de périodes
déterminées, qui ne peuvent être inférieures à un an;

3° la variation du taux périodique doit être liée aux fluctuations
d’un indice de référence pris parmi une série d’indices de
référence en fonction de la durée des périodes de variation du
taux débiteur.
La liste et le mode de calcul des indices de référence sont
déterminés par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, pris sur avis de la Banque et de la FSMA après
consultation, par ce dernier, de la Commission des Assurances;

4° le taux périodique initial est le taux qui sert de base au calcul
des intérêts dus par le consommateur lors du premier
versement en intérêt;

5° la valeur initiale de l’indice de référence est la valeur de
l’indice de référence figurant sur la liste des tarifs des taux
d’intérêt pour le type de crédit considéré et concerne la valeur
du mois civil précédant la date de ce tarif;

6° à l’expiration des périodes déterminées dans le contrat de
crédit, le taux périodique afférent à la nouvelle période est égal
au taux débiteur initial augmenté de la différence entre la
valeur de l’indice de référence publiée dans le mois civil
précédant la date de la variation et la valeur initiale de cet
indice.
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Indien de oorspronkelijke periodieke rentevoet het resultaat is
van een voorwaardelijke vermindering, mag de kredietgever
voor het bepalen van de nieuwe rentevoet uitgaan van een
hogere debetrentevoet indien de consument de gestelde voor-
waarde of voorwaarden niet langer nakomt. De verhoging mag
niet meer bedragen dan de vermindering toegekend in het
begin van het krediet uitgedrukt in percent per periode;

7° onverminderd hetgeen bepaald is in 8° hierna, moet de
kredietovereenkomst bepalen dat de verandering van de perio-
dieke rentevoet beperkt wordt zowel in meer als in min, tot een
bepaald verschil ten opzichte van de oorspronkelijke rentevoet,
zonder dat dit verschil in geval van stijging van de periodieke
rentevoet meer mag bedragen dan het verschil in geval van
daling.
Indien de oorspronkelijke periodieke rentevoet het resultaat is
van een voorwaardelijke vermindering, mag de kredietovereen-
komst bepalen dat bij de in het eerste lid beoogde verandering
rekening wordt gehouden met een hogere rentevoet, indien de
gestelde voorwaarde of voorwaarden voor de vermindering
niet langer worden nagekomen. De toegepaste verhoging mag
niet meer bedragen dan de vermindering toegekend in het
begin van het krediet uitgedrukt in percent per periode.
De kredietovereenkomst mag verder bepalen dat er geen
wijziging van de periodieke rentevoet is dan wanneer de
wijziging in meer of in min, ten aanzien van de rentevoet van de
vorige periode, een bepaald minimumverschil bereikt;

8° indien de eerste periode een kortere duur heeft dan drie jaren,
kan een verhoging van de periodieke rentevoet niet tot gevolg
hebben dat de rentevoet die van toepassing is gedurende het
tweede jaar verhoogd wordt met meer dan wat overeenstemt
met één procentpunt ‘s jaars ten opzichte van de oorspronke-
lijke rentevoet, noch dat de periodieke rentevoet die van
toepassing is gedurende het derde jaar verhoogd wordt met
meer dan wat overeenstemt met twee procentpunten ‘s jaars ten
opzichte van die oorspronkelijke rentevoet.

§ 4. In geval van verandering van de periodieke rentevoet en
wanneer er aflossing is van het kapitaal, worden de bedragen der
periodieke lasten berekend aan de nieuwe rentevoet volgens de
bepalingen van de kredietovereenkomst. Bij gebrek aan zulke bepalin-
gen worden de periodieke lasten berekend in functie van het verschul-
digd blijvend saldo en van de overblijvende looptijd, volgens de
technische methode die oorspronkelijk gebruikt werd.

In geval van verandering van de periodieke rentevoet en wanneer er
geen aflossing is van het kapitaal, worden de intresten berekend aan de
nieuwe debetrentevoet volgens de technische methode die oorspron-
kelijk gebruikt werd.

§ 5. De tijdstippen, voorwaarden en modaliteiten van de verandering
van de periodieke rentevoet evenals de oorspronkelijke waarde van de
referte-index moeten voorkomen in de kredietovereenkomst.

Er kan slechts een enkele referte-index, genomen uit de lijst
vastgelegd door de Koning overeenkomstig paragraaf 7, aangewend
worden bij de berekening van de periodieke rentevoet.

De kredietgever houdt het historische archief van die indexen bij.
§ 6. In voorkomend geval wordt de consument op een duurzame

drager in kennis gesteld van een wijziging van de debetrentevoet door
middel van een wijziging van de periodieke rentevoet voordat de
wijziging van kracht wordt. Daarbij wordt ook, desgevallend, het
bedrag van de na de inwerkingtreding van de nieuwe periodieke
rentevoet en debetrentevoet te verrichten betalingen vermeld evenals
bijzonderheden betreffende een eventuele verandering in het aantal of
de frequentie van de betalingen. In voorkomend geval moet bij die
mededeling kosteloos een nieuw aflossingsplan worden gevoegd
waarin de gegevens bedoeld in artikel VII.134, § 3, 4°, zijn opgenomen
voor de overblijvende looptijd.

De partijen kunnen echter in de kredietovereenkomst overeenkomen
dat de in het vorige lid bedoelde informatie periodiek aan de
consument wordt verstrekt indien de wijziging van de periodieke
rentevoet en de debetrentevoet het gevolg is van een wijziging van een
referte-index en het publiek via passende middelen kennis kan nemen
van de nieuwe referte-index en de informatie over de nieuwe
referte-index ook beschikbaar is in de gebouwen van de kredietgever.

§ 7. Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad bepaalt
de Koning de nadere regels welke voor de toepassing van dit artikel
nodig zijn.

Art. VII.144. De debetrente wordt berekend :
1° in geval van aflossing, op het verschuldigd blijvend saldo;

Si le taux périodique initial est le résultat d’une réduction
conditionnelle, le prêteur peut, pour la fixation du nouveau
taux débiteur, se baser sur un taux débiteur plus élevé si le
consommateur ne respecte pas la ou les conditions prévues. La
majoration ne peut excéder la réduction accordée au début du
crédit, exprimée en pourcentage par période;

7° sans préjudice de ce qui est prévu au 8° ci-dessous, le contrat
de crédit doit stipuler que la variation du taux périodique est
limitée, tant à la hausse qu’à la baisse, à un écart déterminé par
rapport au taux débiteur initial, sans que cet écart en cas de
hausse du taux périodique puisse être supérieur à l’écart en cas
de baisse.

Si le taux périodique initial résulte d’une réduction condition-
nelle, le contrat de crédit peut prévoir que la variation visée à
l’alinéa 1er s’opère sur la base d’un taux débiteur supérieur si
la ou les conditions fixées pour l’octroi de la réduction ne sont
plus remplies. La hausse appliquée ne peut être supérieure à la
réduction accordée au moment de la prise de cours du crédit,
exprimée en pourcentage par période.

Le contrat de crédit peut également prévoir que le taux
périodique ne varie que si la modification à la hausse ou à la
baisse produit, par rapport au taux débiteur de la période
précédente, une différence minimale déterminée;

8° si la première période a une durée inférieure à trois années,
une variation à la hausse du taux périodique ne peut pas avoir
pour effet d’augmenter le taux débiteur applicable à la
deuxième année de plus de l’équivalent d’un point pour cent
l’an par rapport au taux débiteur initial, ni d’augmenter le taux
débiteur applicable à la troisième année de plus de l’équivalent
de deux points pour cent l’an par rapport à ce taux débiteur
initial.

§ 4. En cas de variation du taux périodique et lorsqu’il y a
amortissement du capital, les montants des charges périodiques sont
calculés au nouveau taux débiteur et selon les dispositions du contrat
de crédit. A défaut de telles dispositions, les charges périodiques sont
calculées en fonction du solde restant dû et de la durée restant à courir,
suivant la méthode technique utilisée initialement.

En cas de variation du taux périodique et lorsqu’il n’y a pas
d’amortissement du capital, les intérêts sont calculés au nouveau taux
suivant la méthode technique utilisée initialement.

§ 5. Les époques, conditions et modalités de variation du taux
périodique ainsi que la valeur initiale de l’indice de référence doivent
figurer dans le contrat de crédit.

Un seul indice de référence, pris de la liste fixée par le Roi
conformément au paragraphe 7, peut être utilisé pour le calcul du taux
périodique.

Les archives de ces indices sont tenues par le prêteur.
§ 6. Le cas échéant, le consommateur est informé d’une modification

du taux débiteur par la voie de la modification du taux périodique, sur
un support durable, avant que la modification n’entre en vigueur. Cette
information indique également, le cas échéant, le montant des paie-
ments à effectuer après l’entrée en vigueur des nouveaux taux
périodique et débiteur et précise si le nombre ou la périodicité des
paiements varie. Elle doit être, le cas échéant, accompagnée, sans frais,
d’un nouveau tableau d’amortissement reprenant les données visées à
l’article VII.134, § 3, 4°, pour la durée restant à courir.

Toutefois, les parties peuvent convenir dans le contrat de crédit que
l’information visée à l’alinéa précédent est communiquée périodique-
ment au consommateur, lorsque la modification des taux périodique et
débiteur résulte d’une modification d’un indice de référence, que le
nouvel indice de référence est rendu public par des moyens appropriés
et que l’information relative au nouvel indice de référence est
également disponible dans les locaux du prêteur.

§ 7. Le Roi détermine les modalités d’application du présent article
par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art. VII.144. Les intérêts débiteurs sont calculés :
1° en cas d’amortissement, sur le solde restant dû;
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2° in geval van wedersamenstelling, op het kapitaal of, na een
gedeeltelijke terugbetaling, op het nog terug te betalen kapitaal;

3° in geval van een eenmalige terugbetaling van het kapitaal bij
het verstrijken van de kredietovereenkomst op het verschul-
digd blijvend saldo.

In het geval van een kredietopening wordt de debetrente berekend
op het gedeelte van het kapitaal dat opgenomen is.

Is verboden, het eisen of het doen betalen :
1° van intresten vóór het verstrijken van de periode waarvoor zij

berekend zijn;
2° van intresten in gedeelten van de perioden waarvoor zij

berekend zijn.
Indien de debetrente krachtens de kredietovereenkomst aan een

derde wordt betaald, is deze betaling bevrijdend voor de consument
tegenover de kredietgever.

Art. VII.145. Bij een hypothecair krediet met een onroerende
bestemming kan de consument de kredietgever verzoeken wijzigingen
aan te brengen aan de voorwaarden en/of zekerheden van de lopende
kredietovereenkomst. De kredietgever is vrij om al dan niet in te gaan
op dit verzoek.

Deze wijzigingen kunnen slechts betrekking hebben op :
1° een nieuwe periodieke rentevoet, de inkorting of de verlenging

van de looptijd, de vervanging van een wijze van terugbetaling
door een andere, de tijdelijke opschorting van betaling van
kapitaalaflossingen of wedersamenstellende premies en, onver-
minderd de toepassing van artikel VII.143 en de daarin
opgenomen beperkingen, de veranderlijkheid van de perio-
dieke rentevoet;

2° de gehele of gedeeltelijke doorhaling van de inschrijving op de
in hypotheek verleende onroerende goederen, de vervanging
van een zekerheid door een andere, de vestiging van een
bijkomende zekerheid, de hernieuwing van een zekerheid, de
bevrijding van een consument van zijn kredietverbintenissen of
de toevoeging van een nieuwe consument.

De wijzigingen opgesomd in het tweede lid kunnen bij een koninklijk
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad aangevuld worden.

Zo de kredietgever op dit verzoek ingaat, verstrekt hij aan de
consument een kredietaanbod waarvan de inhoud beperkt is tot de
wijzigingen tegenover de lopende kredietovereenkomst.

Artikel VII.133 is overeenkomstig van toepassing.
Voor de wijzigingen aan lopende kredietovereenkomsten of indien

de consument verzoekt om duplicata van reeds afgeleverde documen-
ten, mag de kredietgever dossierkosten aanrekenen krachtens het tarief
in voege op het ogenblik van het verzoek van de consument nadat de
consument het kredietaanbod heeft aanvaard. De kredietgever verwijst
in zijn kredietaanbod naar het in voege zijnde tarief. De Koning kan een
methode bepalen tot vaststelling van maximale dossierkosten en, in
voorkomend geval, tot aanpassing van deze maxima.

De kredietgever kan dossierkosten aanrekenen indien de consument
contractueel voorziene opties uitoefent op voorwaarde dat in de
kredietovereenkomst in de aanrekening van deze kosten voorzien is.
De Koning kan een methode bepalen tot vaststelling van maximale
kosten en, in voorkomend geval, tot aanpassing van deze maxima.

Onderafdeling 3. — Nevendiensten
Art. VII.146. § 1. Er bestaat, in de zin van dit hoofdstuk en met het

oog op haar toepassing, een aangehecht contract wanneer de consu-
ment, in uitvoering van een voorwaarde van de kredietovereenkomst,
bestemd voor het financieren van het verwerven of behouden van
onroerende zakelijke rechten, waarvan het niet-naleven de opeisbaar-
heid van het opgenomen kredietbedrag kan veroorzaken, een verzeke-
ringsovereenkomst onderschrijft of handhaaft.

Dat aangehecht contract mag niets anders zijn dan :
1° een schuldsaldoverzekering bij aflossing van het kapitaal of een

tijdelijke overlijdensverzekering met constant kapitaal wanneer
er geen aflossing is van het kapitaal die het overlijdensrisico
dekt teneinde contractueel de terugbetaling van het krediet te
waarborgen;

2° een verzekering die het risico dekt van de beschadiging van het
onroerend goed dat in waarborg aangeboden werd;

3° een borgtochtverzekering.
§ 2. Het is de kredietgever verboden zich in de kredietovereenkomst

het recht voor te behouden in de loop van het contract een verhoging
van de dekking op te leggen.

2° en cas de reconstitution, sur le capital ou, après un rembour-
sement partiel, sur le capital restant à rembourser;

3° en cas d’un remboursement unique du capital à l’expiration du
contrat de crédit, sur le solde restant dû.

Dans le cas d’une ouverture de crédit, les intérêts débiteurs sont
calculés sur la partie du capital qui a été prélevée.

Il est interdit d’exiger ou de faire payer :
1° des intérêts avant l’expiration de la période pour laquelle ils

sont calculés;
2° des intérêts par fractions des périodes pour lesquelles ils sont

calculés.
Si les intérêts débiteurs, en vertu du contrat de crédit, sont payés à un

tiers, ce paiement est libératoire pour le consommateur envers le
prêteur.

Art. VII.145. Pour un crédit hypothécaire avec une destination
immobilière, le consommateur peut demander au prêteur d’apporter
des modifications aux conditions et/ou aux sûretés du contrat de crédit
en cours. Le prêteur est libre d’accéder ou non à cette demande.

Ces modifications ne peuvent seulement porter que sur :
1° un nouveau taux périodique, la réduction ou la prolongation

de la durée, le remplacement d’un mode de remboursement
par un autre, la suspension temporaire du paiement des
amortissements du capital ou des primes de reconstitution et,
sans préjudice de l’application de l’article VII.143 et les
restrictions y reprises, la variabilité du taux périodique;

2° la radiation totale ou partielle de l’inscription sur les biens
immobiliers donnés en hypothèque, le remplacement d’une
sûreté par une autre, l’établissement d’une sûreté complémen-
taire, le renouvellement d’une sûreté, la libération du consom-
mateur de ces obligations de crédit ou l’ajout d’un nouveau
consommateur.

Les modifications énumérées à l’alinéa 2 peuvent être complétées par
un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

Si le prêteur donne suite à cette demande, il fournit au consomma-
teur une offre de crédit, dont le contenu est limité aux modifications
relatives au contrat de crédit en cours.

L’article VII.133 s’applique par analogie.
Pour les modifications aux contrats de crédit en cours ou si le

consommateur demande des duplicata de documents déjà délivrés, le
prêteur peut à cet effet imputer des frais de dossier en vertu du tarif en
vigueur au moment de la demande du consommateur, après que le
consommateur a accepté l’offre de crédit. Le prêteur renvoie dans son
offre de crédit au tarif en vigueur. Le Roi peut déterminer la méthode
de fixation des frais de dossier maximaux et, le cas échéant, d’adapta-
tion de ces maxima.

Le prêteur peut imputer des frais de dossier si le consommateur
exerce des options contractuellement prévues à condition que le contrat
de crédit prévoit l’imputation de ces frais. Le Roi peut déterminer la
méthode de fixation des frais maximaux et, le cas échéant, d’adaptation
de ces maxima.

Sous-section 3. — Des services accessoires
Art. VII.146. § 1er. Il y a, au sens et en vue de l’application du présent

chapitre un contrat annexé lorsque le consommateur souscrit ou
maintient en vigueur un contrat d’assurance, en exécution d’une
condition du contrat de crédit, ayant pour objet le financement de
l’acquisition ou la conservation de droits réels immobiliers, dont le
non-respect pourrait entraîner l’exigibilité du montant de crédit
prélevé.

Ce contrat annexé ne peut être :
1° qu’une assurance du solde restant dû ou une assurance décès

temporaire à capital constant couvrant le risque de décès
quand il n’y a pas d’amortissement du capital, destinée
conventionnellement à garantir le remboursement du crédit;

2° qu’une assurance couvrant le risque de dégradation de
l’immeuble offert en garantie;

3° qu’une assurance caution.
§ 2. Il est interdit au prêteur de se réserver dans le contrat de crédit

la faculté d’imposer au cours du contrat une majoration de la
couverture.
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Het is de kredietgever verboden, om onverminderd het bepaalde
onder artikel VII.147, § 1, eerste lid, de consument rechtstreeks of
zijdelings te verplichten het aangehecht contract te sluiten bij een door
de kredietgever aangewezen verzekeraar.

§ 3. Wanneer er een aangehecht contract van schuldsaldoverzekering
bij aflossing van het kapitaal is, of wanneer er een tijdelijke overlijdens-
verzekering is met constant kapitaal wanneer er geen aflossing is van
het kapitaal is, wordt, op het ogenblik van het overlijden van de
verzekerde, het verzekerd kapitaal gebruikt om het verschuldigd
blijvend saldo terug te betalen en om, in voorkomend geval, de lopende
en niet-vervallen intresten te betalen.

Wanneer het kapitaal van zulke verzekering hoger is dan het
verschuldigd blijvend saldo, mag de consument op elk ogenblik dat
kapitaal doen verminderen tot het passend bedrag.

Wanneer de verzekering slechts op een gedeelte van het kapitaal van
het krediet betrekking heeft, worden dezelfde regels proportioneel
toegepast.

§ 4. In geval van een aangehecht contract worden de volgende
gegevens vastgelegd in een document ondertekend door de kredietge-
ver en de consument :

1° het krediet waarop het aangehecht contract betrekking heeft;

2° de aanvaarding door de kredietgever van de verzekeringsover-
eenkomst als aangehecht contract;

3° de verplichtingen die de consument draagt krachtens het
aangehechte contract.

Art. VII.147. § 1. Koppelverkoop is verboden. Het is de kredietgever
en de kredietbemiddelaar eveneens verboden om de consument te
verplichten in het raam van het sluiten van een kredietovereenkomst,
een andere overeenkomst te ondertekenen bij de kredietgever, de
kredietbemiddelaar of een door hen aangewezen derde, tenzij het een
gebundelde verkoop betreft. Indien de kredietgever, of desgevallend de
kredietbemiddelaar, het sluiten van een nevendienst of een aangehecht
contract bedingt is hij gehouden de dienstverlener van de consument,
die verschillend is van de voorkeurdienstverlener van kredietgever of,
desgevallend van de kredietbemiddelaar, te aanvaarden wanneer deze
een evenwaardige nevendienst of, desgevallend, een evenwaardig
aangehecht contract zou aanbieden tegen een gelijke of verminderde
prijs.

Indien de voorkeurdienstverlener van de kredietgever of, desgeval-
lend van de kredietbemiddelaar, wordt voorgesteld in het raam van een
gebundelde verkoop, zijn zij niet gehouden om de verminderde prijs op
de gebundelde financiële producten of diensten te behouden, indien de
consument gebruik maakt van zijn recht om beroep te doen op de
dienstverlener naar zijn keuze.

De bewijslast dat de consument de vrije keuze heeft gehad met
betrekking tot het sluiten van ieder nevendienstovereenkomst, die
bijkomend met de kredietovereenkomst wordt gesloten, komt toe aan
de kredietgever en de kredietbemiddelaar.

§ 2. Het is de kredietgever en de kredietbemiddelaar eveneens
verboden om bij het sluiten van een kredietovereenkomst, van de
consument te bedingen om het ontleende kapitaal, geheel of gedeelte-
lijk, in pand te geven, of om het, geheel of gedeeltelijk, te bestemmen als
deposito of voor de aankoop van effecten of andere financiële
instrumenten.

Onderafdeling 4. — Ongeoorloofde waarborgen

Art. VII.147/1. In het raam van een kredietovereenkomst is het de
consument, of, desgevallend, de steller van een zekerheid verboden, op
een wisselbrief of orderbriefje de betaling te beloven of te waarborgen
van de verbintenissen die hij naar aanleiding van een kredietovereen-
komst heeft aangegaan. Het is eveneens verboden een cheque te laten
ondertekenen als zekerheid van de volledige of gedeeltelijke terugbe-
taling van het verschuldigde bedrag.

Art. VII.147/2. § 1. Elke afstand van rechten betreffende de bedragen
bepaald in artikel 1410, § 1, van het Gerechtelijk Wetboek, gedaan in het
raam van een kredietovereenkomst beheerst door dit boek, is onder-
worpen aan de bepalingen van de artikelen 27 tot 35, met uitzondering
van artikel 34, van de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming
van het loon der werknemers en kan slechts uitgevoerd en aangewend
worden tot beloop van de op de dag van de kennisgeving van de
overdracht krachtens de kredietovereenkomst opeisbare bedragen.

§ 2. De inkomsten of het loon van de minderjarigen, ontvoogd of niet,
zijn niet vatbaar voor overdracht en beslag uit hoofde van kredietover-
eenkomsten.

Il est interdit au prêteur, sans préjudice de l’application de l’arti-
cle VII.147, § 1er, alinéa 1er, d’obliger directement ou indirectement le
consommateur à souscrire le contrat annexé auprès d’un assureur
désigné par le prêteur.

§ 3. Lorsqu’il existe un contrat annexé d’assurance du solde restant
dû ou une assurance décès temporaire à capital constant couvrant le
risque de décès quand il n’y a pas d’amortissement du capital, le capital
assuré est utilisé, au moment du décès de l’assuré, au remboursement
du solde restant dû et, le cas échéant, au paiement des intérêts courus
et non échus.

Lorsque le capital d’une telle assurance est supérieur au solde restant
dû, le consommateur peut à tout moment faire réduire ce capital à due
concurrence.

Lorsque l’assurance ne porte que sur une quotité du capital du crédit,
les mêmes règles s’appliquent proportionnellement.

§ 4. Lorsqu’il y a contrat annexé, les éléments suivants doivent être
fixés dans un document signé par le prêteur et le consommateur :

1° le crédit auquel se rapporte le contrat annexé;

2° l’acceptation par le prêteur du contrat d’assurance comme
contrat annexé;

3° les obligations assumées par le consommateur en vertu du
contrat annexé.

Art. VII.147. § 1er. La vente liée est interdite. Il est également interdit
au prêteur et à l’intermédiaire de crédit d’imposer au consommateur,
dans le cadre de la conclusion d’un contrat de crédit, de souscrire un
autre contrat auprès du prêteur, de l’intermédiaire de crédit ou auprès
d’une tierce personne désignée par ceux-ci, sauf s’il s’agit d’une vente
groupée. Si le prêteur ou, le cas échéant l’intermédiaire de crédit,
stipule la conclusion d’un service accessoire ou d’un contrat annexé, il
est tenu d’accepter le prestataire proposé par le consommateur, qui est
différent du prestataire préconisé par le prêteur, si celui offre un service
accessoire équivalent ou, le cas échéant, un contrat annexé équivalent à
un prix égal ou réduit.

Si le prestataire de service préconisé par le prêteur ou, le cas échéant
par l’intermédiaire de crédit est proposé dans le cadre d’une vente
groupée, ceux-ci ne sont pas tenus de maintenir le prix réduit des
produits financiers ou des services groupés, au cas où le consommateur
utilise son droit à faire appel au prestataire de services de son choix.

La charge de la preuve que le consommateur a eu le libre choix en
rapport avec la conclusion de tout contrat de service accessoire conclu
en complément du contrat de crédit incombe au prêteur et à l’intermé-
diaire de crédit.

§ 2. Il est également interdit au prêteur et à l’intermédiaire de crédit
de stipuler à charge du consommateur, lors de la conclusion d’un
contrat de crédit, l’obligation de mettre le capital emprunté, en tout ou
en partie, en gage ou de l’affecter, en tout ou en partie, à la constitution
d’un dépôt ou à l’achat de valeurs mobilières ou d’autres instruments
financiers.

Sous-section 4. — Des garanties non autorisées

Art. VII.147/1. Dans le cadre d’un contrat de crédit, il est interdit au
consommateur, ou s’il échet à la personne qui constitue une sûreté, de
promettre ou de garantir au moyen d’une lettre de change ou d’un billet
à ordre le paiement des engagements qu’il a contractés en vertu d’un
contrat de crédit. Il est également interdit de faire signer un chèque à
titre de sûreté du remboursement total ou partiel du montant dû.

Art. VII.147/2. § 1er. Toute cession de droit portant sur les sommes
visées à l’article 1410, § 1er, du Code judiciaire, opérée dans le cadre
d’un contrat de crédit régi par le présent livre, est soumise aux
dispositions des articles 27 à 35, à l’exception de l’article 34, de la loi du
12 avril 1965 relative à la protection de la rémunération des travailleurs
et ne peut être exécutée et affectée qu’à concurrence des montants
exigibles en vertu du contrat de crédit à la date de la notification de la
cession.

§ 2. Les revenus ou la rémunération des mineurs, même émancipés,
sont incessibles et insaisissables du chef des contrats de crédit.
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Afdeling 6. — Uitvoering van de kredietovereenkomst

Onderafdeling 1. — Terbeschikkingstelling van het kredietbedrag
Art. VII.147/3. § 1. Zolang de kredietovereenkomst niet door alle

partijen is ondertekend, mag geen betaling worden gedaan, noch door
de kredietgever aan de consument of voor diens rekening, noch door de
consument aan de kredietgever, tenzij het schattingskosten betreft.

Behoudens andersluidend beding in de kredietovereenkomst stelt de
kredietgever het kredietbedrag met een overschrijving onmiddellijk ter
beschikking op de rekening van de consument of op de rekening van
een door de consument aangewezen derde of met een cheque.

Het kredietbedrag noch het kapitaal mag aan een index gekoppeld
worden.

De terbeschikkingstelling van het kredietbedrag in baar geld of
contant kan slechts geschieden in de gevallen aangeduid door de
Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
rekening houdend met het kredietbedrag, het soort krediet, het
oogmerk en het tijdstip van het sluiten van de kredietovereenkomst.

§ 2. Voor de gelden die de kredietgever aan de kredietbemiddelaar
heeft overgemaakt ter uitvoering van de kredietovereenkomst, blijft hij
instaan tot deze volledig zijn ter beschikking gesteld van de consument
of aan een door de consument aangewezen derde.

Onderafdeling 2. — Financiering van goederen en diensten
Art. VII.147/4. De bepalingen van deze onderafdeling hebben

betrekking op de hypothecaire kredieten met een roerende bestem-
ming.

Art. VII.147/5. Wanneer het gefinancierde goed of de gefinancierde
dienstverlening in de kredietovereenkomst wordt vermeld, of wanneer
het bedrag van de kredietovereenkomst rechtstreeks door de krediet-
gever aan de verkoper of de dienstverlener wordt gestort, krijgen de
verplichtingen van de consument slechts uitwerking vanaf de levering
van het goed of de verlening van de dienst, ingeval van een verkoop of
dienstverlening met opeenvolgende uitvoeringen, krijgen de verplich-
tingen uitwerking vanaf de aanvang van de leveringen van het goed of
de verlening van de dienst en houden ze op te werken wanneer deze
onderbroken worden, tenzij de consument zelf het kredietbedrag
ontvangt en de identiteit van de verkoper of de dienstverlener niet
gekend is door de kredietgever.

Het kredietbedrag mag pas aan de verkoper of de dienstverlener
overgemaakt worden na kennisgeving aan de kredietgever van de
levering van het goed of de verlening van de dienst.

De kennisgeving bedoeld in het tweede lid gebeurt op een duurzame
drager, onder meer een leveringsbewijs, dat door de consument
gedagtekend en ondertekend moet zijn.

De krachtens de kredietovereenkomst verschuldigde rente gaat eerst
in op de dag van deze kennisgeving.

Art. VII.147/6. Indien de consument een contract voor de levering
van een goed of de verrichting van een dienst heeft herroepen, is hij niet
langer gebonden aan de daarmee gelieerde kredietovereenkomst.

Indien de onder de gelieerde kredietovereenkomst vallende goede-
ren of diensten niet of slechts gedeeltelijk geleverd, respectievelijk
verricht worden of niet met de voorwaarden van het contract voor de
levering van een goed of het verrichten van een dienst in overeenstem-
ming zijn, heeft de consument het recht om verhaal uit te oefenen bij de
kredietgever, indien hij niet de genoegdoening heeft gekregen waarop
hij overeenkomstig de wet of het contract voor de levering van een
goed of het verrichten van een dienst recht heeft, na zijn rechten te
hebben doen gelden jegens de leverancier, respectievelijk de dienstver-
richter.

Elk verweermiddel kan ten opzichte van de kredietgever slechts
worden ingeroepen op voorwaarde dat :

1° de consument bij een aangetekende zending, de verkoper van
het goed of de dienstverlener met het oog op de uitvoering van
de overeenkomst in gebreke heeft gesteld, zonder dat hij
genoegdoening heeft verkregen binnen een termijn van een
maand vanaf de datum van verzending;

2° de consument de kredietgever op de hoogte heeft gesteld dat
wanneer hij van de verkoper van het goed of van de dienstver-
lener geen genoegdoening heeft bekomen overeenkomstig de
bepaling onder 1°, hij de nog verschuldigde betalingen op een
geblokkeerde rekening zal storten. De Koning kan de regels
voor de opening en de werking van de rekening vastleggen.

De intrest opgebracht door het in deposito gegeven bedrag wordt
gekapitaliseerd.

Section 6. — De l’exécution du contrat de crédit

Sous-section 1re. — De la mise à disposition du montant du crédit
Art. VII.147/3. § 1er. Tant que le contrat de crédit n’a pas été signé par

toutes les parties, aucun paiement ne peut être effectué, ni par le prêteur
au consommateur ou pour le compte de celui-ci, ni par le consomma-
teur au prêteur, sauf en ce qui concerne les frais d’expertise.

Sauf disposition contraire dans le contrat de crédit, le prêteur met le
montant du crédit immédiatement à disposition par virement sur le
compte du consommateur ou sur celui d’un tiers désigné par le
consommateur ou par chèque.

Ni le montant du crédit ni le capital ne peut être lié à un index.

La mise à disposition du montant du crédit en espèces ou en argent
comptant peut uniquement se faire dans les cas indiqués par le Roi
dans un arrêté délibéré en Conseil des Ministres, en tenant compte du
montant du crédit, du type de crédit, du but et du moment de la
conclusion du contrat de crédit.

§ 2. Le prêteur continue de répondre des sommes qu’il a remises à
l’intermédiaire de crédit, en exécution du contrat de crédit, jusqu’à ce
qu’elles soient, dans leur totalité, mises à la disposition du consomma-
teur ou d’un tiers désigné par lui.

Sous-section 2. — Du financement des biens et des services
Art. VII.147/4. Les dispositions de la présente sous-section s’appli-

quent au crédit hypothécaire avec une destination mobilière.

Art. VII.147/5. Lorsque le contrat de crédit mentionne le bien ou la
prestation de service financé ou que le montant du contrat de crédit est
versé directement par le prêteur au vendeur ou prestataire de services,
les obligations du consommateur ne prennent effet qu’à compter de la
livraison du bien ou de la prestation du service; en cas de vente ou de
prestation de services à exécution successive, elles prennent effet à
compter du début de la livraison du produit ou de la prestation du
service et cessent en cas d’interruption de celles-ci, sauf si le consom-
mateur reçoit lui-même le montant du crédit et que l’identité du
vendeur ou du prestataire de service n’est pas connue par le prêteur.

Le montant du crédit ne peut être remis au vendeur ou au prestataire
de services qu’après notification au prêteur de la livraison du bien ou
de la prestation du service.

La notification visée au deuxième alinéa est réalisée sur un support
durable, notamment un document de livraison, daté et signé par le
consommateur.

L’intérêt dû en vertu du contrat de crédit ne prend cours qu’à la date
de cette notification.

Art. VII.147/6. Lorsque le consommateur a exercé un droit de
rétractation pour un contrat de fourniture de biens ou de prestation de
services, il n’est plus tenu par un contrat de crédit lié.

Lorsque les biens ou les services faisant l’objet d’un contrat de crédit
lié ne sont pas fournis, ne le sont qu’en partie ou ne sont pas conformes
au contrat de fourniture de biens ou de prestation de services, le
consommateur a le droit d’exercer un recours à l’encontre du prêteur
s’il a exercé un recours contre le fournisseur sans obtenir gain de cause
comme il pouvait y prétendre conformément à la loi ou au contrat de
fourniture de biens ou de prestation de services.

Toute exception ne peut être invoquée à l’égard du prêteur qu’à
condition que :

1° le consommateur ait mis le vendeur du bien ou le prestataire
du service en demeure par envoi recommandé d’exécuter les
obligations découlant du contrat, sans avoir obtenu satisfac-
tion dans un délai d’un mois à partir de la date d’envoi;

2° le consommateur ait informé le prêteur qu’à défaut d’obtenir
satisfaction auprès du vendeur du bien ou du prestataire de
services conformément au 1°, il effectuera le paiement des
versements restant dus sur un compte bloqué. Le Roi peut
fixer les modalités d’ouverture et de fonctionnement du
compte.

Les intérêts produits par la somme ainsi déposée sont capitalisés.
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Door het enkele feit van het deposito verkrijgt de kredietgever voor
elke schuldvordering wegens de gehele of gedeeltelijke niet-nakoming
van de verplichtingen door de consument een voorrecht op het tegoed
van de rekening.

Over het in deposito gegeven bedrag kan niet worden beschikt dan
ten bate van de ene of de andere partij, mits ofwel een schriftelijke
overeenkomst, gesloten nadat het bedrag op de voorvermelde rekening
werd geblokkeerd, ofwel een voor eensluidend verklaard afschrift van
de uitgifte van een rechterlijke beslissing wordt voorgelegd. Die
beslissing is uitvoerbaar bij voorraad niettegenstaande verzet of hoger
beroep en zonder borgtocht, noch kantonnement.

Art. VII.147/7. Wanneer de kredietovereenkomst op afstand het
gefinancierde goed, verkocht op afstand, vermeldt of wanneer het
kredietbedrag of het opgenomen bedrag rechtstreeks door de krediet-
gever aan de verkoper op afstand wordt gestort, kan de levering van
het goed, in afwijking van de artikelen VII.139, eerste lid, en VII.147/3,
plaats vinden voor het sluiten van de kredietovereenkomst in zoverre
deze laatste te gelegener tijd voor de levering, beschikt over de
contractvoorwaarden en de informatie bedoeld in artikel VI. 57, § 1.

Onderafdeling 3. — Maximale kosten en terugbetalingstermijnen
Art. VII.147/8. De bepalingen van deze onderafdeling hebben enkel

betrekking op de hypothecaire kredieten met een roerende bestem-
ming.

Art. VII.147/9. § 1. De Koning bepaalt de methode tot vaststelling en,
in voorkomend geval, tot aanpassing van de maximale jaarlijkse
kostenpercentages. Hij bepaalt het maximale jaarlijkse kostenpercen-
tage in functie van de soort, het bedrag en eventueel, de duur van het
krediet.

§ 2. Wanneer de berekening van het jaarlijkse kostenpercentage het
gebruik van veronderstellingen noodzaakt, kan de Koning eveneens,
overeenkomstig de bepalingen bedoeld in § 1, de maximale kredietkos-
ten bepalen zoals onder meer de maximale debetrentevoet en, in
voorkomend geval, de maximale terugkerende kosten en de maximale
niet-terugkerende kosten bij een kredietopening.

§ 3. De krachtens dit artikel vastgestelde kostenpercentages en
rentevoeten blijven hoe dan ook van toepassing tot aan hun herziening.

Iedere verlaging van het maximale jaarlijkse kostenpercentage en, in
voorkomend geval, van de maximale kredietkosten is onmiddellijk van
toepassing op de lopende kredietovereenkomsten die, binnen de
perken van dit boek, de veranderlijkheid van het jaarlijkse kostenper-
centage of de debetrentevoet voorzien.

Art.VII.147/10. § 1. De Koning kan de maximale termijn voor de
terugbetaling van het krediet bepalen, rekening houdend met het
geleende bedrag en de kredietsoort.

§ 2. De kredietopeningen van onbepaalde duur of met een looptijd
van meer dan vijf jaar moeten een termijn van nulstelling voorzien
waarbinnen het totaal terug te betalen bedrag dient betaald te worden.
De Koning kan een maximale nulstellingstermijn bepalen.

§ 3. Indien een kredietovereenkomst, terugbetaalbaar in vaste
termijnbedragen, de veranderlijkheid van de debetrentevoet toelaat,
bepaalt de kredietovereenkomst dat bij aanpassing de consument het
behoud van het termijnbedrag mag eisen, en eveneens de verlenging of
de vermindering van de overeengekomen terugbetalingstermijn. De
uitoefening van dit recht mag leiden tot de overschrijding van de
maximale terugbetalingstermijn bedoeld in § 1.

De kredietgever licht de consument uitdrukkelijk en voorafgaand
aan het sluiten van de kredietovereenkomst over dit recht in.

§ 4. Uiterlijk twee maanden voor het verstrijken van de nulstelling-
stermijn verwittigt de kredietgever de consument hiervan door middel
van ieder nuttig communicatiemiddel.

Onderafdeling 4. — Vervroegde terugbetalingsmodaliteiten
en beëindiging van de kredietovereenkomst

Art. VII.147/11. § 1. De consument heeft te allen tijde het recht om het
verschuldigd kapitaalsaldo vervroegd terug te betalen. In dat geval
heeft hij recht op een verlaging van de totale kosten van het krediet
voor de consument die overeenstemmen met de intresten en de kosten
verschuldigd voor de resterende duur van de kredietovereenkomst.

Behoudens andersluidend beding in de kredietovereenkomst, heeft
de consument te allen tijde het recht het kapitaal gedeeltelijk terug te
betalen. In dat geval heeft hij recht op een verlaging van de totale
kosten van het krediet voor de consument die overeenstemmen met de
intresten en de kosten verschuldigd voor de periode waarop de
vervroegde terugbetaling betrekking heeft. Het andersluidend beding
mag niet uitsluiten dat er eenmaal per kalenderjaar een gedeeltelijke
terugbetaling is, noch dat er terugbetaling is van een bedrag gelijk aan
minstens 10 % van het kapitaal.

Par le seul fait du dépôt, le prêteur acquiert un privilège sur l’actif du
compte pour toute créance résultant de l’inexécution totale ou partielle
des obligations du consommateur.

Il ne peut être disposé du montant mis en dépôt qu’au profit de l’une
ou l’autre des parties, moyennant production d’un accord écrit, établi
après que le montant a été bloqué sur le compte précité, ou d’une copie
conforme de l’expédition d’une décision judiciaire. Cette décision est
exécutoire par provision nonobstant opposition ou appel, sans caution
ni cantonnement.

Art. VII.147/7. Lorsque le contrat de crédit à distance mentionne le
bien financé, vendu à distance, ou que le montant du crédit ou le
montant prélevé est versé directement par le prêteur au vendeur à
distance, la livraison du bien peut avoir lieu, par dérogation aux
articles VII.139, alinéa 1er, et VII.147/3, avant la conclusion du contrat
de crédit et pour autant que le consommateur dispose, en temps utile
avant la livraison, des conditions contractuelles et de l’information
visées à l’article VI. 57, § 1er.

Sous-section 3. — Coûts et délais de remboursement maximaux
Art. VII.147/8. Les dispositions de la présente sous-section s’appli-

quent au crédit hypothécaire avec une destination mobilière.

Art. VII.147/9. § 1er. Le Roi détermine la méthode de fixation et, le cas
échéant, d’adaptation des taux annuels effectifs globaux maximaux. Il
fixe le taux annuel effectif global maximum en fonction du type, du
montant et éventuellement de la durée du crédit.

§ 2. Lorsque le calcul du taux annuel effectif global nécessite
l’utilisation d’hypothèses, le Roi peut également fixer conformément
aux dispositions visées au § 1er, le coût maximum du crédit, à savoir
notamment le taux débiteur maximum, et le cas échéant, les frais
récurrents maximaux et les frais non récurrents maximaux liés à
l’ouverture de crédit.

§ 3. Les taux fixés en vertu de cet article restent applicables en tout
état de cause jusqu’à leur révision.

Toute baisse du taux annuel effectif global maximum et, le cas
échéant, du coût maximum du crédit est d’application immédiate au
contrat de crédit en cours qui prévoit, dans les limites du présent livre,
la variabilité du taux annuel effectif global ou du taux débiteur.

Art. VII.147/10. § 1er. Le Roi peut fixer le délai maximum de
remboursement du crédit en fonction du montant emprunté et du type
de crédit.

§ 2. Les ouvertures de crédit à durée indéterminée ou à durée
déterminée de plus de cinq ans doivent fixer un délai de zérotage dans
lequel le montant total à rembourser doit être payé. Le Roi peut fixer un
délai maximum de zérotage.

§ 3. Si un contrat de crédit, remboursable par montants d’un terme
constant, autorise la variabilité du taux débiteur, il stipule qu’en cas
d’adaptation, le consommateur peut exiger le maintien du montant du
terme, ainsi que la prolongation ou la réduction du délai de rembour-
sement convenu. L’exercice de ce droit peut conduire au dépassement
du délai maximum de remboursement visé au § 1er .

Préalablement à la conclusion du contrat de crédit, le prêteur informe
expressément le consommateur de ce droit.

§ 4. Au plus tard deux mois avant l’expiration du délai de zérotage,
le prêteur en avertit le consommateur via tout moyen de communica-
tion utile.

Sous-section 4. — Des modalités de remboursement anticipé
et de la résiliation du contrat de crédit

Art. VII.147/11. § 1 er. Le consommateur a le droit de rembourser à
tout moment le solde du capital restant dû par anticipation. Dans ce cas,
il a droit à une réduction du coût total du crédit pour le consommateur,
qui correspond aux intérêts et frais dus pour la durée résiduelle du
contrat de crédit.

Sauf disposition contraire dans le contrat de crédit, le consommateur
a le droit d’effectuer à tout moment un remboursement partiel du
capital. Dans ce cas, il a droit à une réduction du coût total du crédit
pour le consommateur, qui correspond aux intérêts et frais dus pour la
période à laquelle le remboursement anticipé a trait. La disposition
contraire ne peut exclure un remboursement partiel une fois par année
civile, ni le remboursement d’un montant égal à un minimum de 10 %
du capital.
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De consument die wenst, geheel of gedeeltelijk, vervroegd zijn
krediet terug te betalen, brengt de kredietgever ten minste tien dagen
voor de terugbetaling bij aangetekende zending van zijn voornemen op
de hoogte.

§ 2. Indien een consument vóór het verstrijken van de kredietover-
eenkomst aan de daaruit voortvloeiende verplichtingen wenst te
voldoen, deelt de kredietgever hem onmiddellijk na ontvangst van
diens verzoek, op een duurzame drager, de informatie mee die hij
nodig heeft om die mogelijkheid te kunnen overwegen. Die informatie
bevat ten minste een berekening van de consequenties voor de
consument die vóór het verstrijken van de kredietovereenkomst aan
zijn verplichtingen voldoet, en een duidelijke vermelding van de
daarbij aangewende hypothesen. Elke aangewende hypothese moet
redelijk en verdedigbaar zijn.

§ 3. In geval van wedersamenstelling heeft de consument bij de
terugbetaling de keuze.

1° wanneer het gaat om een gehele terugbetaling, het wedersa-
mengestelde kapitaal er geheel of gedeeltelijk toe aan te
wenden of het niet aan te wenden;

2° wanneer het gaat om een terugbetaling van een fractie van de
gehele terugbetaling, dezelfde fractie van het wedersamenge-
stelde kapitaal er geheel of gedeeltelijk toe aan te wenden of
niet aan te wenden.

Bovendien heeft de consument het recht het niet meer toegevoegd
gedeelte van zijn contract te doen in aanmerking nemen om de premies
van het contract te verminderen tot hetgeen nodig is om het toegevoegd
gedeelte in stand te houden.

Art. VII.147/12. § 1. De kredietgever mag een vergoeding bedingen
voor het geval van een gehele of gedeeltelijke vervroegde terugbeta-
ling.

Deze vergoeding dient berekend te worden, aan de periodieke
rentevoet van het krediet, op het bedrag van het verschuldigd blijvend
saldo.

Voor deze berekening dient dat bedrag, wanneer er een toegevoegd
contract is waarvan de afkoopwaarde niet aangewend wordt voor de
terugbetaling, verminderd te worden met die afkoopwaarde.

Bij gedeeltelijke terugbetaling worden deze regels proportioneel
toegepast.

Deze vergoeding mag niet méér bedragen dan drie maanden intrest.
§ 2. De kredietgever mag geen enkele vergoeding vragen :
1° indien, door toepassing van de artikelen VII.209 en VII.210, de

verplichtingen van de consument werden verminderd tot de
prijs bij contante betaling of tot het ontleende bedrag;

2° in geval van terugbetaling na overlijden, in uitvoering van een
aangehecht of toegevoegd contract;

3° in geval van een kredietopening die een hypothecair krediet
met een roerende bestemming uitmaakt.

§ 3. De kredietgever mag de afkoop van een toegevoegd contract niet
te zijnen gunste bedingen dan voor het geval de opbrengst van de
verkoop van het in waarborg gegeven onroerend goed hem niet toelaat
de terugbetaling van zijn krediet te bekomen.

§ 4. Zijn bevrijdend tegenover de kredietgever, de stortingen in
kapitaal en vergoeding gedaan krachtens de kredietovereenkomst aan
een derde, met het oog op een vervroegde terugbetaling.

Art. VII.147/13. § 1. De consument kan een hypothecair krediet met
een roerende bestemming van onbepaalde duur te allen tijde kosteloos
beëindigen, tenzij de partijen een opzeggingstermijn zijn overeengeko-
men. Deze termijn mag niet langer zijn dan één maand. Wanneer de
consument zijn recht uitoefent, stelt hij de kredietgever hiervan in
kennis bij een aangetekende zending of op een andere door de
kredietgever aanvaarde drager.

Indien zulks in de kredietovereenkomst bedoeld in het eerste lid is
overeengekomen, kan de kredietgever deze overeenkomst beëindigen
door de consument op een duurzame drager een opzegging van ten
minste twee maanden te doen toekomen. Wanneer de kredietgever zijn
recht uitoefent, stelt hij de consument hiervan in kennis, bij een
aangetekende zending of op een andere door de consument aanvaarde
drager.

§ 2. Indien dit in de kredietovereenkomst is overeengekomen, kan de
kredietgever op objectieve gronden, onder meer wanneer de krediet-
gever over inlichtingen beschikt waaruit hij kan afleiden dat de
consument niet langer in staat zal zijn zijn verbintenissen na te komen,
het recht van de consument om krediet op te nemen op grond van een
kredietovereenkomst opschorten. De kredietgever stelt de consument,
op een duurzame drager, indien mogelijk van tevoren en uiterlijk
onmiddellijk na de opschorting, van die opschorting in kennis, alsook

Le consommateur qui souhaite rembourser, en tout ou en partie,
anticipativement son crédit, avise le prêteur de son intention par envoi
recommandé, au moins dix jours avant le remboursement.

§ 2. Lorsqu’un consommateur souhaite s’acquitter des obligations qui
lui incombent en vertu d’un contrat de crédit avant l’expiration dudit
contrat, le prêteur lui communique sans tarder après réception de la
demande, sur support durable, les informations nécessaires à l’examen
de cette faculté. Au minimum, ces informations chiffrent les conséquen-
ces qui s’imposeront au consommateur s’il s’acquitte de ses obligations
avant l’expiration du contrat de crédit et formulent clairement les
hypothèses utilisées. Ces hypothèses sont raisonnables et justifiables.

§ 3. En cas de reconstitution, le consommateur a, au moment du
remboursement, le choix :

1° lorsqu’il s’agit d’un remboursement total, d’y affecter totale-
ment ou partiellement le capital reconstitué ou de ne pas
l’affecter;

2° lorsqu’il s’agit d’un remboursement d’une fraction du rem-
boursement total, d’y affecter totalement ou partiellement une
même fraction du capital reconstitué ou de ne pas l’affecter.

En outre, le consommateur a le droit de faire prendre en considéra-
tion la partie du contrat qui n’est plus adjointe, pour réduire les primes
du contrat à ce qui est requis pour maintenir la partie adjointe.

Art. VII.147/12. § 1er. Le prêteur peut stipuler une indemnité pour le
cas d’un remboursement anticipé total ou partiel.

Cette indemnité doit être calculée, au taux périodique du crédit, sur
le montant du solde restant dû.

Pour le calcul, lorsqu’il existe un contrat adjoint dont la valeur de
rachat n’est pas affectée au remboursement, ce montant doit être
diminué de cette valeur de rachat.

En cas de remboursement partiel, ces règles sont appliquées propor-
tionnellement.

Cette indemnité ne peut excéder trois mois d’intérêt.
§ 2. Aucune indemnité ne peut être réclamée par le prêteur :
1° si par l’application des articles VII.209 et VII.210, les obliga-

tions du consommateur ont été réduites au prix au comptant
ou au montant emprunté;

2° dans le cas d’un remboursement consécutif au décès, en
exécution d’un contrat annexé ou adjoint;

3° en cas d’une ouverture de crédit qui constitue un crédit
hypothécaire avec une destination mobilière.

§ 3. Le prêteur ne peut stipuler à son bénéfice le rachat d’un contrat
adjoint que pour le cas où le produit de la vente du bien immobilier
donné en garantie ne lui permet pas d’obtenir le remboursement de son
crédit.

§ 4. Sont libératoires envers le prêteur les versements en capital et
indemnité effectués en vertu du contrat de crédit à un tiers, en vue d’un
remboursement anticipé.

Art. VII.147/13. § 1er. Le consommateur peut procéder à tout moment
et sans frais à la résiliation d’un crédit hypothécaire avec une
destination mobilière à durée indéterminée, à moins que les parties
n’aient convenu d’un délai de préavis. Ce délai ne peut être supérieur
à un mois. Le consommateur exerce son droit de résiliation par l’envoi
au prêteur d’un envoi recommandé ou d’un autre support accepté par
le prêteur.

Si le contrat de crédit visé à l’alinéa 1er le prévoit, le prêteur peut
procéder à la résiliation de ce contrat en donnant au consommateur un
préavis d’au moins deux mois établi sur un support durable. Lorsque le
prêteur exerce son droit, il le notifie au consommateur, par envoi
recommandé ou tout autre support accepté par le consommateur.

§ 2. Si le contrat de crédit le prévoit, le prêteur peut, pour des raisons
objectivement justifiées, notamment s’il dispose de renseignements lui
permettant de considérer que le consommateur ne sera plus à même de
respecter ses obligations, suspendre le droit de prélèvement du
consommateur dans le cadre d’un contrat de crédit. Le prêteur informe
le consommateur de la suspension et des motifs de celle-ci sur un
support durable, si possible avant la suspension et au plus tard
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van de gronden hiervoor, tenzij het verstrekken van dergelijke infor-
matie op grond van andere wetgeving verboden is of indruist tegen de
doelstellingen van de openbare orde of de openbare veiligheid.

Onderafdeling 5. — Rekeningafschrift
Art. VII.147/14. § 1. Bij iedere kredietopening die een hypothecair

krediet met een roerende bestemming uitmaakt, wordt de consument
regelmatig op de hoogte gebracht met een rekeningafschrift op een
duurzame drager van de volgende informatie :

1° de juiste periode waarop het rekeningafschrift betrekking heeft;
2° de opgenomen bedragen en de datum van opneming;
3° het totaal verschuldigd blijvend bedrag en de datum van het

vorige afschrift;
4° het nieuwe totaal verschuldigd blijvend bedrag;
5° de datum en het bedrag van de door de consument verrichte

betalingen;
6° de toegepaste debetrentevoet(en);
7° de afzonderlijke bedragen van de eventueel toegepaste kosten;
8° in voorkomend geval, het te betalen minimumbedrag en

intresten.
§ 2. Bij de kredietopeningen, behoudens de geoorloofde debetstan-

den op een rekening, wordt bijkomend de volgende informatie
verstrekt :

1° in voorkomend geval, het verschuldigd blijvend saldo van het
voorgaand overzicht;

2° in voorkomend geval, de onderscheiden data van de verschul-
digde kosten;

3° de datum en het bedrag van de verschuldigde intresten per
toegepaste debetrentevoet evenals een aanduiding van de wijze
waarop deze intresten worden berekend op het verschuldigd
blijvend saldo aan de hand van de debetrentevoet.

Onderafdeling 6. — Ongeoorloofde debetstand en overschrijding
Art. VII.147/15. § 1. Wanneer een debetstand zich voordoet in het

raam van een kredietopening of een betaalrekening, die een hypothe-
cair krediet met een roerende bestemming uitmaakt, terwijl de
kredietgever iedere debetstand die het toegestane kredietbedrag te
boven gaat uitdrukkelijk verboden heeft, schort de kredietgever de
kredietopnemingen op en eist de terugstorting van het bedrag in niet
geoorloofde debetstand binnen een termijn van maximaal vijfenveertig
dagen te rekenen vanaf de dag van de niet geoorloofde debetstand.

In dat geval kunnen slechts de uitdrukkelijk overeengekomen en
door dit boek geoorloofde verwijlintresten en kosten worden gevraagd.
De verwijlintresten worden berekend op het bedrag van de niet
geoorloofde debetstand.

De kredietgever brengt onverwijld de consument, op een duurzame
drager, op de hoogte van :

1° de niet geoorloofde debetstand;
2° het bedrag van de niet geoorloofde debetstand;
3° de eventuele boetes, kosten of verwijlintresten toepasselijk op

het bedrag van de niet geoorloofde debetstand.
§ 2. In geval de consument de verplichtingen die voortvloeien uit de

vorige paragraaf niet nakomt, stelt de kredietgever een einde aan de
overeenkomst binnen de perken van artikel VII.147/20, § 1, 3°, of sluit
bij wege van schuldvernieuwing een nieuwe overeenkomst met een
verhoogd kredietbedrag en dit met eerbiediging van alle bepalingen
van dit boek.

Art. VII.147/16. Wanneer een overschrijding, die een hypothecair
krediet met een roerende bestemming uitmaakt, minstens 1 250 euro
bedraagt en langer dan een maand aanhoudt, brengt de kredietgever
onverwijld de consument, op een duurzame drager, op de hoogte van :

1° de overschrijding;
2° het overschreden bedrag;
3° van de debetrentevoet, de eventuele toepasselijke boetes en

kosten toepasselijk op het overschreden bedrag.
De Koning kan dit bedrag wijzigen. Tot zolang de informatie bedoeld

in het voorgaande lid niet wordt verstrekt, kan de kredietgever op het
overschreden bedrag slechts de laatst toegepaste debetrentevoet toe-
passen, met uitsluiting van iedere boete, vergoeding of verwijlintrest.

Indien de overschrijding bij het verstrijken van een termijn van drie
maand vanaf haar ontstaan niet is aangezuiverd, schort de kredietgever
de kredietopnemingen op en stelt hij een einde aan de overeenkomst
binnen de perken van artikel VII.147/20, § 1, 3°, of sluit hij bij wege van
schuldvernieuwing een nieuwe overeenkomst met een verhoogd
kredietbedrag en dit met eerbiediging van alle bepalingen van dit boek.

immédiatement après, à moins que la communication de cette infor-
mation ne soit interdite par une autre législation ou ne s’oppose à des
objectifs d’ordre public ou de sécurité publique.

Sous-section 5. — Du relevé de compte
Art. VII.147/14. § 1er. Pour chaque ouverture de crédit, qui constitue

un crédit hypothécaire avec une destination mobilière, le consomma-
teur est régulièrement informé, sur un support durable, à l’aide d’un
relevé de compte comportant les informations suivantes :

1° la période précise sur laquelle porte le relevé de compte;
2° les montants prélevés et la date des prélèvements;
3° le montant total restant dû du relevé précédent et la date de

celui-ci;
4° le nouveau montant total restant dû;
5° la date et le montant des paiements effectués par le consom-

mateur;
6° le ou les taux débiteur(s) appliqué(s);
7° les montants distincts de tous les frais ayant été appliqués;
8° le cas échéant, le montant minimal à payer et les intérêts.

§ 2. Pour les ouvertures de crédit autres que les facilités de découvert,
les informations complémentaires suivantes sont fournies :

1° le cas échéant, le solde restant dû du relevé précédent;

2° le cas échéant, les dates distinctes des frais dus;

3° la date et le montant des intérêts dus par taux débiteur
appliqué ainsi qu’une indication du mode de calcul de ces
intérêts sur le solde restant dû à l’aide du taux débiteur.

Sous-section 6. — Du découvert non autorisé et du dépassement
Art. VII.147/15. § 1er. Lorsqu’un découvert se produit dans le cadre

d’une ouverture de crédit ou un compte de paiement, qui forme un
crédit hypothécaire avec une destination mobilière, alors que le prêteur
a interdit explicitement tout découvert dépassant le montant du crédit
autorisé, celui-ci suspend les prélèvements de crédit et exige le
remboursement du montant en découvert non autorisé dans un délai
de maximum quarante-cinq jours à dater du jour du découvert non
autorisé.

Dans ce cas, seuls les intérêts de retard et les frais expressément
convenus et autorisés par le présent livre peuvent être réclamés. Les
intérêts de retard sont calculés sur le montant du découvert non
autorisé.

Le prêteur informe le consommateur, sans délai, sur un support
durable :

1° du découvert non autorisé;
2° du montant du découvert non autorisé;
3° de toutes les pénalités et de tous les frais ou intérêts

applicables au montant du découvert non autorisé.
§ 2. Si le consommateur ne respecte pas les obligations découlant du

paragraphe précédent, le prêteur met fin au contrat dans le respect de
l’article VII.147/20, § 1er, 3°, ou il établit par novation un nouveau
contrat avec un montant du crédit plus élevé et ce dans le respect de
toutes les dispositions du présent livre.

Art. VII.147/16. Lorsqu’un dépassement, qui forme un crédit hypo-
thécaire avec une destination mobilière, atteint au moins 1 250 euros et
se prolonge pendant une période supérieure à un mois, le prêteur
informe le consommateur, sans délai, sur un support durable :

1° du dépassement;
2° du montant du dépassement;
3° du taux débiteur, de toutes les pénalités et de tous les frais

applicables au montant du dépassement.
Le Roi peut modifier ce montant. Tant que l’information visée à

l’alinéa précédent n’est pas fournie, le prêteur ne peut appliquer sur le
montant du dépassement que le dernier taux débiteur appliqué, à
l’exclusion de toute pénalité, indemnité ou intérêt de retard.

Si le dépassement n’est pas apuré au terme d’un délai de trois mois
à partir de sa survenance, le prêteur suspend les prélèvements de crédit
et met fin au contrat dans le respect de l’article VII.147/20, § 1er, 3°, ou
il établit par novation un nouveau contrat avec un montant du crédit
plus élevé et ce dans le respect de toutes les dispositions du présent
livre.
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Afdeling 7. — Overdracht van de kredietovereenkomst
en van de vorderingen die voortvloeien uit deze overeenkomst

Art. VII.147/17. Onverminderd de toepassing van de artike-
len 1250 en 1251 van het Burgerlijk Wetboek kan een hypothecair
krediet met een roerende bestemming of de schuldvordering uit deze
kredietovereenkomst slechts worden overgedragen aan, of, na inde-
plaatsstelling slechts worden verworven door een op grond van dit
boek vergunninghoudende of geregistreerde kredietgever, dan wel
overgedragen worden aan of verworven worden door de Bank, het
Beschermingsfonds voor deposito’s en financiële instrumenten, de
kredietverzekeraars, de mobiliseringsinstellingen in de zin van arti-
kel 2 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende diverse maatregelen
ter vergemakkelijking van de mobilisering van schuldvorderingen in
de financiële sector of andere daartoe door de Koning aangewezen
personen.

Art. VII.147/18. Onverminderd het bepaalde in artikel VII.147/17 kan,
bij een hypothecair krediet met een roerende bestemming, de over-
dracht of de indeplaatsstelling aan de consument niet worden tegen-
geworpen dan nadat hem hiervan bij een aangetekende zending kennis
is gegeven, behalve wanneer de onmiddellijke overdracht of indeplaats-
stelling uitdrukkelijk is bepaald in het contract, en wanneer de
identiteit van de overnemer of van de indeplaatsgestelde in de
kredietovereenkomst is vermeld. Deze kennisgeving is niet verplicht
wanneer de oorspronkelijke kredietgever, in overleg met de nieuwe
houder van de schuldvordering, tegenover de consument het krediet
verder beheert.

Art. VII.147/19. Bij overdracht van of indeplaatsstelling voor de
vordering uit een hypothecair krediet met een roerende bestemming
behoudt de consument tegenover de overnemer of de indeplaatsge-
stelde schuldeiser de verweermiddelen, het beroep op de schuldverge-
lijking inbegrepen, die hij de overdrager of de indeplaatssteller kan
tegenwerpen. Elk hiermee strijdig beding wordt voor niet geschreven
gehouden.

Afdeling 8. — Niet-uitvoering van de kredietovereenkomst
Art. VII.147/20. § 1. Onverminderd de toepassing van arti-

kel VII.147/13, § 1, is elk beding dat voorziet in het verval van de
termijnbepaling of in een uitdrukkelijke ontbindende voorwaarde,
verboden en wordt als niet geschreven beschouwd, tenzij :

1° ingeval de consument ten minste twee termijnbedragen, een
bedrag gelijk aan 20 pct. van het totale door de consument terug
te betalen bedrag of de overeenkomstige bedragen voor de
wedersamenstelling van het kapitaal niet heeft betaald en hij
één maand na het versturen per aangetekende zending van een
brief tot ingebrekestelling zijn verplichtingen niet is nageko-
men. Die regels moeten door de kredietgever bij de consument
in herinnering worden gebracht bij de ingebrekestelling;

2° ingeval van een hypothecair krediet met een roerende bestem-
ming, indien de consument het gefinancierde roerend goed
vervreemdt vóór het betalen van de prijs, of het gebruikt in
strijd met de bedongen voorwaarden van de overeenkomst,
terwijl de kredietgever zich de eigendom ervan had voorbehou-
den;

3° ingeval van een hypothecair krediet met een roerende bestem-
ming, indien de consument het kredietbedrag bedoeld in de
artikelen VII.147/15 en VII.147/16 overschrijdt, en hij, een
maand na het versturen per aangetekende zending van een
brief houdende ingebrekestelling, zijn verplichtingen niet is
nagekomen;

4° ingeval de consument failliet wordt verklaard;
5° wanneer de consument de hypothecaire zekerheid die hij bij de

kredietovereenkomst had gesteld, door zijn toedoen heeft
verminderd in de volgende gevallen :
a) indien het onroerend goed dat het voorwerp uitmaakt

van de hypothecaire zekerheid, geheel of gedeeltelijk
wordt vervreemd, verkocht, geruild, of geschonken
onder de levenden;

b) indien het onroerend goed dat het voorwerp uitmaakt
van een hypothecaire volmacht of hypotheekbelofte
wordt bezwaard met een hypotheek.

§ 2. De rechter kan, onverminderd de gemeenrechtelijke sancties en
de toepassing van artikel VII.134, § 4, de ontbinding ten laste van de
consument bevelen in de volgende gevallen :

1° indien het onroerende goed dat met een hypothecaire zekerheid
bezwaard is het voorwerp uitmaakt van een beslag door een
andere schuldeiser;

Section 7. — De la cession du contrat de crédit
et des créances résultant de ce contrat

Art. VII.147/17. Sans préjudice de l’application des articles 1250 et
1251 du Code civil, un crédit hypothécaire avec une destination
mobilière ou la créance résultant de ce contrat de crédit ne peuvent être
cédés qu’à ou après subrogation, n’être acquis que par un prêteur agréé
ou enregistré en vertu du présent livre, ou encore cédés ou acquis par
la Banque, le Fonds de protection des dépôts et des instruments
financiers, des assureurs de crédit, des organismes de mobilisation au
sens de l’article 2 de la loi du 3 août 2012 relative à des mesures diverses
pour faciliter la mobilisation de créances dans le secteur financier, ou
d’autres personnes que le Roi désigne à cet effet.

Art. VII.147/18. Sans préjudice des dispositions de l’arti-
cle VII.147/17, pour un crédit hypothécaire avec destination mobilière,
la cession ou la subrogation n’est opposable au consommateur qu’après
que ce dernier en a été informé par envoi recommandé, sauf lorsque la
cession ou la subrogation immédiate sont expressément prévues dans
le contrat et que l’identité du cessionnaire ou du tiers subrogé est
mentionnée dans le contrat de crédit. Cette notification n’est pas
obligatoire lorsque le prêteur initial, en accord avec le nouveau titulaire
de la créance, continue à gérer le contrat de crédit vis-à-vis du
consommateur.

Art. VII.147/19. En cas de cession ou de subrogation pour la créance
résultant d’un crédit hypothécaire avec une destination mobilière, le
consommateur conserve à l’égard du cessionnaire ou du créancier
subrogé les moyens de défense, en ce compris le recours à la
compensation, qu’il peut opposer au cédant ou au subrogeant. Toute
clause contraire est réputée non écrite.

Section 8. — De la non-exécution du contrat de crédit
Art. VII.147/20. § 1er. Sans préjudice de l’application de l’arti-

cle VII.147/13, § 1er, toute clause qui prévoit une déchéance du terme
ou une condition résolutoire expresse est interdite et réputée non écrite,
à moins d’être stipulée :

1° pour le cas où le consommateur serait en défaut de paiement
d’au moins deux montants d’un terme, d’une somme équiva-
lente à 20 p.c. du montant total dû par le consommateur ou des
montants correspondants pour la reconstitution du capital, et
ne se serait pas exécuté un mois après l’envoi recommandé
d’une lettre contenant mise en demeure. Ces modalités doivent
être rappelées par le prêteur au consommateur lors de la mise
en demeure;

2° pour le cas d’un crédit hypothécaire avec une destination
mobilière où le consommateur aliénerait le bien mobilier
financé avant le paiement du prix ou en ferait un usage
contraire aux stipulations du contrat, alors que le prêteur s’en
serait réservé la propriété;

3° pour le cas d’un crédit hypothécaire avec une destination
mobilière où le consommateur dépasserait le montant du
crédit visé aux articles VII.147/15 et VII.147/16 et ne se serait
pas exécuté un mois après l’envoi recommandé d’une lettre
contenant mise en demeure;

4° pour le cas où le consommateur est déclaré en faillite;
5° lorsque par son fait le consommateur a diminué la sûreté

hypothécaire qu’il avait donnée par le contrat de crédit dans
les cas suivants :
a) si le bien immobilier qui fait l’objet de la sûreté

hypothécaire est partiellement ou totalement aliéné,
vendu, échangé ou donné entre vifs;

b) si le bien immobilier qui fait l’objet d’un mandat
hypothécaire ou d’une promesse hypothécaire est
grevé d’une hypothèque.

§ 2. Le juge peut, sans préjudice des sanctions de droit commun et de
l’application de l’article VII.134, § 4, ordonner la résolution du contrat
aux torts du consommateur dans les cas suivants :

1° si le bien immobilier, qui est grevé d’une sûreté hypothécaire,
fait l’objet d’une saisie par un autre créancier;
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2° indien de hypothecaire inschrijving de met de consument
overeengekomen rang niet inneemt;

3° ingeval van vermindering van de hypothecaire zekerheid door
een substantiële waardevermindering van het onroerend goed
toerekenbaar aan de consument : door een wijziging van de
aard of de bestemming, door een ernstige beschadiging, door
een ernstige verontreiniging, door het verhuren onder de
normale huurprijs of verhuren voor meer dan negen jaar tenzij
het akkoord van de kredietgever werd verkregen;

4° ingeval van mede-eigendom : wijziging van de basisakte waar-
mee de consument heeft ingestemd, met waardevermindering
als gevolg;

5° ingeval van niet aanhechting, binnen een termijn van drie
maanden na het verlijden van de authentieke kredietakte en
gedurende de verdere looptijd van de kredietovereenkomst,
van de overeengekomen brandverzekering, schuldsaldoverze-
kering of tijdelijke overlijdensverzekering met constant kapi-
taal;

6° indien de consument bewust informatie in de zin van arti-
kel VII.126 heeft achtergehouden of onjuist heeft weergegeven
waardoor zijn kredietwaardigheid onjuist werd beoordeeld;

7° indien een aannemer, architect, metser of enige andere werk-
man het proces-verbaal doet opmaken bedoeld in artikel 27, 5°,
van de hypotheekwet van 16 december 1851;

8° indien het door het krediet gefinancierde onroerend goed niet
volledig afgewerkt is en voor verhuring geschikt binnen
24 maanden na de ondertekening van de authentieke krediet-
akte of de werken niet uitgevoerd worden overeenkomstig de
plannen en lastenboeken of de afgeleverde vergunningen;

9° indien het krediet wordt aangewend voor een ander doel dan
het door de consument opgegeven doel.

§ 3. De regels van dit artikel worden door de kredietgever aan de
consument in herinnering gebracht bij de ingebrekestelling.

Onverminderd de toepassing van artikel VII.147/13, § 1, is elk beding
dat voorziet dat de kredietgever op elk ogenblik de terugbetaling van
het opgenomen kredietbedrag kan eisen verboden en wordt dit als niet
geschreven beschouwd. De oorzaken van de vervroegde opeisbaarheid
of ontbinding mogen niet voortvloeien uit een toedoen van de
kredietgever.

Art. VII.147/21 Bij wanbetaling van een verschuldigd bedrag ver-
zendt de kredietgever, binnen drie maanden na de vervaldag, aan de
consument bij een aangetekende zending een verwittiging die de
gevolgen van de wanbetaling vermeldt.

Bij niet-naleving van deze verplichting mag de contractuele verho-
ging van de rentevoeten wegens vertraging in de betaling bedoeld in de
artikelen VII.147/22 en VII.147/23 voor deze vervaldag niet worden
toegepast; bovendien moet voor deze vervaldag een betalingsuitstel
van zes maanden te rekenen vanaf de achterstallige vervaldag zonder
bijkomende kosten of intresten worden toegekend.

Art. VII.147/22. § 1. Bij ontbinding van een hypothecair krediet met
roerende bestemming of bij verval van de termijnbepaling opgenomen
in deze kredietovereenkomst wegens de niet-uitvoering door de
consument van zijn verbintenissen mag aan de consument geen andere
betaling gevraagd worden dan die hieronder vermeld :

— het verschuldigd blijvende saldo;
— het bedrag van de vervallen en niet-betaalde totale kosten van

het krediet voor de consument;
— het bedrag van de overeengekomen nalatigheidsintrest bere-

kend op het verschuldigd blijvende saldo;
— de overeengekomen straffen of schadevergoedingen voor zover

ze worden berekend op het verschuldigd blijvende saldo en
beperkt worden tot de volgende maximumbedragen :

— ten hoogste 10 % van de schijf van het verschuldigd blijvende
saldo tot 7 500 euro;

— ten hoogste 5 % van de schijf van het verschuldigd blijvende
saldo boven 7 500 euro.

§ 2. Bij eenvoudige betalingsachterstand van een hypothecair krediet
met roerende bestemming die geen ontbinding van de overeenkomst
noch een verval van de termijnbepaling met zich brengt, mag aan de
consument geen andere betaling gevraagd worden dan die hieronder
vermeld :

— het vervallen en niet-betaalde kapitaal;
— het bedrag van de vervallen en niet-betaalde totale kosten van

het krediet voor de consument;

2° si l’inscription hypothécaire n’occupe pas le rang convenu
avec le consommateur;

3° en cas de diminution de la sûreté hypothécaire suite à une
diminution substantielle de la valeur du bien immobilier
imputable au consommateur : par une modification de la
nature ou de la destination, par une altération grave, par une
pollution grave, par la mise en location en dessous du prix
normal de location ou par la mise en location pour une durée
supérieure à neuf ans, sauf accord du prêteur;

4° en cas de co-propriété : de modification de l’acte de base
approuvé par le consommateur avec pour conséquence une
diminution de la valeur;

5° au cas où le contrat d’assurance incendie, d’assurance solde
restant dû ou d’assurance décès temporaire à capital constat
convenu n’est pas annexé dans un délai de trois mois après le
passage de l’acte authentique de crédit;

6° si le consommateur a sciemment dissimulé de l’information au
sens de l’article VII.126 ou a donné une information contraire
à la vérité suite à quoi sa solvabilité a été mal évaluée;

7° si un entrepreneur, un architecte, un maçon ou tout autre
ouvrier a rédigé le procès-verbal visé à l’article 27, 5°, de la loi
hypothécaire du 16 décembre 1851;

8° si le bien immobilier financé par le contrat de crédit n’est pas
totalement achevé et approprié pour une location dans les
24 mois de la signature de l’acte authentique de crédit ou si les
travaux ne sont pas exécutés conformément aux plans et aux
cahiers de charges ou aux permis délivrés;

9° si le crédit est utilisé dans un autre but que celui indiqué par
le consommateur.

§ 3. Les modalités sont rappelées par le prêteur au consommateur
lors de la mise en demeure.

Sans préjudice de l’application de l’article VII.147/13, § 1er, toute
clause qui prévoit que le prêteur peut à tout moment en cours de
contrat, exiger le remboursement du montant du crédit prélevé est
interdite et réputée non écrite. Les clauses d’exigibilité avant terme ou
de résolution du contrat de crédit ne peuvent pas résulter d’un fait du
prêteur.

Art. VII.147/21. En cas de défaut de paiement d’une somme due, le
prêteur fait parvenir au consommateur, dans les trois mois de
l’échéance, par envoi recommandé un avertissement reprenant les
conséquences du non-paiement.

En cas d’inobservation de cette obligation, la majoration contractuelle
des taux d’intérêt pour retard de paiement visée aux articles VII.147/22 et
VII.147/23 ne peut pas être appliquée sur ladite échéance; en outre,
pour cette échéance, un délai de paiement de six mois sans frais ni
intérêts complémentaires doit être accordé; ce délai prend cours le jour
de l’échéance non payée.

Art. VII. 147/22. § 1er. En cas de résolution d’un crédit hypothécaire
avec une destination mobilière ou de déchéance du terme repris dans ce
contrat de crédit, en raison de la non-exécution de ses obligations par le
consommateur, aucun paiement autre que ceux indiqués ci-dessous ne
peut être réclamé au consommateur :

— le solde restant dû;
— le montant, échu et impayé, du coût total du crédit pour le

consommateur;
— le montant de l’intérêt de retard convenu calculé sur le solde

restant dû;
— les pénalités convenues ou indemnités convenues, pour autant

qu’elles soient calculées sur le solde restant dû et limitées aux
plafonds suivants :

— 10 % au maximum calculés sur la tranche de solde restant dû
comprise jusqu’á 7 500 euros;

— 5 % au maximum calculés sur la tranche de solde restant dû
supérieure à 7 500 euros.

§ 2. En cas de simple retard de paiement d’un crédit hypothécaire
avec une destination mobilière, qui n’entraîne ni la résolution du
contrat, ni la déchéance du terme, aucun paiement autre que ceux
indiqués ci-dessous ne peut être réclamé au consommateur :

— le capital échu et impayé;
— le montant, échu et impayé, du coût total du crédit pour le

consommateur;
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— het bedrag van de overeengekomen nalatigheidsintrest bere-
kend op het vervallen en niet-betaalde kapitaal;

— de overeengekomen kosten voor de maanbrieven en de brieven
voor ingebrekestelling, a rato van één verzending per maand.
Deze kosten bestaan uit een forfaitair maximumbedrag van
7,50 EUR, vermeerderd met de op het ogenblik van de
verzending geldende portokosten. De Koning kan dat forfaitair
bedrag aanpassen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen.

Wanneer de overeenkomst wordt opgezegd, overeenkomstig arti-
kel VII.147/13, § 1, of een einde heeft genomen en de consument zijn
verplichtingen niet is nagekomen drie maanden na het versturen per
aangetekende zending van een brief tot ingebrekestelling, mag aan de
consument geen andere betaling gevraagd worden dan die hieronder
vermeld :

— het vervallen en niet-betaalde kapitaal;
— het bedrag van de vervallen en niet-betaalde totale kosten van

het krediet voor de consument;
— het bedrag van de overeengekomen nalatigheidsintrest bere-

kend op het vervallen en niet-betaalde kapitaal;
— de overeengekomen straffen of schadevergoedingen binnen de

grenzen en maximumbedragen bedoeld bij § 1.
§ 3. De overeengekomen nalatigheidsintrestvoet bij een hypothecair

krediet met een roerende bestemming mag niet meer bedragen dan de
debetrentevoet laatst toegepast op het betreffende bedrag of de
betreffende deeltermijn, verhoogd met een coëfficiënt van hoogstens
10 pct.

§ 4. Elke betaling gevraagd overeenkomstig de §§ 1 en 2 moet
omstandig omschreven en verklaard worden in een document dat
gratis aan de consument overhandigd wordt.

Een nieuw document dat de bedragen verschuldigd bij toepassing
van §§ 1 en 2 omstandig omschrijft en verklaart, moet ten hoogste drie
keer per jaar gratis worden ter beschikking gesteld aan de consument
die hierom vraagt.

De Koning kan bepalen welke vermeldingen dat document moet
bevatten en kan een afrekeningsmodel opleggen.

§ 5. Bij ontbinding of bij verval van de termijnbepaling van de
kredietovereenkomst bedoeld in artikel VII.138, § 1, wordt, in afwijking
van artikel 1254 van het Burgerlijk Wetboek, iedere betaling gedaan
door de consument, de borg of de steller van een persoonlijke
zekerheid, eerst toegerekend op het bedrag van de nalatigheidsintres-
ten of andere straffen en schadevergoedingen nadat het verschuldigd
blijvende saldo en de totale kosten van het krediet voor de consument
zijn betaald.

§ 6. Verboden is en als niet geschreven wordt beschouwd elk beding
dat, ingeval de consument zijn verbintenissen niet uitvoert, straffen of
schadevergoedingen oplegt waarin dit boek niet voorziet.

Art. VII.147/23. § 1. Bij ontbinding van een hypothecair krediet met
onroerende bestemming of bij verval van de termijnbepaling opgeno-
men in deze kredietovereenkomst wegens de niet-uitvoering door de
consument van zijn verbintenissen mag aan de consument geen andere
betaling gevraagd worden dan die hieronder vermeld :

— het verschuldigd blijvende saldo;
— de nalatigheidsintresten die eisbaar zijn geworden overeenkom-

stig § 2;
— de vervallen en niet betaalde intresten en kosten die eisbaar zijn

geworden overeenkomstig § 2;
— een schadevergoeding ten hoogste gelijk aan de wederbeleg-

gingsvergoeding, bedoeld in artikel VII 147/12, § 1, berekend
op het verschuldigd blijvend saldo.

§ 2. Bij eenvoudige betalingsachterstand van een hypothecair krediet
met een onroerende bestemming die geen ontbinding van de overeen-
komst noch een verval van de termijnbepaling met zich brengt, mag
aan de consument geen andere betaling gevraagd worden dan die
hieronder vermeld :

1° het vervallen en niet-betaalde kapitaal;
2° de vervallen en niet betaalde intresten en kosten;
3° nalatigheidsintresten ten belope van 0,5 % op jaarbasis en

berekend als volgt :
a) bij niet betaling van de intresten op de vervaldag : het

verschuldigd blijvend saldo op het tijdstip van de
wanbetaling vermenigvuldigd met de periodieke ren-
tevoet die overeenstemt met een debetrentevoet van
0,5 %;

b) op het onbetaalde kapitaal kan een nalatigheidsintrest
pro rata temporis worden aangerekend berekend aan de

— le montant de l’intérêt de retard convenu calculé sur le capital
échu et impayé;

— les frais convenus des lettres de rappel et de mise en demeure,
à concurrence d’un envoi par mois. Ces frais se composent
d’un montant forfaitaire maximum de 7,50 EUR augmenté des
frais postaux en vigueur au moment de l’envoi. Le Roi peut
adapter ce montant forfaitaire selon l’indice des prix à la
consommation.

Lorsque le contrat de crédit est résilié, conformément à l’arti-
cle VII.147/13, § 1er, ou a pris fin et que le consommateur ne s’est pas
exécuté trois mois après l’envoi recommandé d’une lettre contenant
mise en demeure, aucun paiement autre que ceux indiqués ci-dessous
ne peut être réclamé au consommateur :

— le capital échu et impayé;
— le montant, échu et impayé, du coût total du crédit pour le

consommateur;
— le montant de l’intérêt de retard convenu calculé sur le capital

échu et impayé;
— les pénalités ou indemnités convenues dans les limites et

plafonds visés au § 1er.
§ 3. Le taux d’intérêt de retard convenu pour un crédit hypothécaire

avec une destination mobilière ne peut être plus élevé que le taux
débiteur dernièrement appliqué au montant concerné ou aux périodes
partielles concernées, majoré d’un coefficient de 10 p.c. maximum.

§ 4. Tout paiement réclamé en application des §§ 1et 2 doit être
détaillé et justifié dans un document remis gratuitement au consom-
mateur.

Un nouveau document détaillant et justifiant les montants dus en
application des §§ 1 et 2 doit être remis gratuitement, au maximum trois
fois par an, au consommateur qui en fait la demande.

Le Roi peut déterminer les mentions de ce document et imposer un
modèle de décompte.

§ 5. Par dérogation à l’article 1254 du Code civil, en cas de résolution
ou de déchéance du terme du contrat de crédit, visé à l’article VII.138,
§ 1er, par le consommateur, tout paiement fait par le consommateur ou
la personne qui constitue une sûreté, ne peut s’imputer sur le montant
des intérêts de retard ou autres pénalités et dommages et intérêts
qu’après le remboursement du solde restant dû et du coût total du
crédit pour le consommateur.

§ 6. Est interdite et réputée non écrite, toute clause comportant, en cas
de non-exécution de ses obligations par le consommateur, des pénalités
ou des dommages et intérêts non prévus par le présent livre.

Art. VII. 147/23. § 1er. En cas de résolution du crédit hypothécaire
avec une destination immobilière ou de déchéance du terme repris dans
ce contrat de crédit, en raison de la non-exécution de ses obligations par
le consommateur, aucun paiement autre que ceux indiqués ci-dessous
ne peut être réclamé au consommateur :

— le solde restant dû;
— les intérêts de retard qui sont devenus exigibles conformément

au § 2;
— les intérêts et frais échus et non payés qui sont devenus

exigibles conformément au § 2;
— une indemnité au maximum égale à l’indemnité de remploi

visée à l’article VII.147/12, § 1er, calculée sur le solde restant
dû.

§ 2. En cas de simple retard de paiement d’un contrat de crédit
hypothécaire avec une destination mobilière, qui n’entraîne ni la
résolution du contrat, ni la déchéance du terme, aucun paiement autre
que ceux indiqués ci-dessous ne peut être réclamé au consommateur :

1° le capital échu et impayé;
2° les frais et intérêts échus et impayés;
3° les intérêts de retard à concurrence de 0,5 % sur base annuelle

calculés comme suit :
a) en cas de non-paiement des intérêts à l’échéance : le

solde restant dû au moment du retard de paiement
multiplié par le taux périodique qui correspond au
taux débiteur de 0,5 %;

b) sur le capital impayé un intérêt de retard peut être
calculé pro rata temporis au taux périodique du
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periodieke rentevoet van het krediet, vermeerderd met
een periodieke rentevoet die overeenstemt met een
debetrentevoet van 0,5 %. Deze verwijlintresten lopen
dan vanaf de datum van wanbetaling, tot de effectieve
terugbetaling;

4° de overeengekomen kosten voor de maanbrieven en de brieven
voor ingebrekestelling, a rato van één verzending per maand.
Deze kosten bestaan uit een forfaitair maximumbedrag van
7,50 euro, vermeerderd met de op het ogenblik van de
verzending geldende portokosten. De Koning kan dat forfaitair
bedrag aanpassen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen.

§ 3. Elke betaling gevraagd overeenkomstig de §§ 1 en 2 moet
omstandig omschreven en verklaard worden in een document dat
gratis aan de consument overhandigd wordt.

Een nieuw document dat de bedragen verschuldigd bij toepassing
van §§ 1 en 2 omstandig omschrijft en verklaart, moet ten hoogste drie
keer per jaar gratis worden ter beschikking gesteld aan de consument
die hierom vraagt.

De Koning kan bepalen welke vermeldingen dat document moet
bevatten en kan een afrekeningsmodel opleggen.

§ 4. Verboden is en als niet geschreven wordt beschouwd elk beding
dat, ingeval de consument zijn verbintenissen niet uitvoert, straffen of
schadevergoedingen oplegt waarin dit boek niet voorziet.

Afdeling 9. — Betalingsfaciliteiten
Art. VII.147/24. Elke tenuitvoerlegging of beslag dat plaats heeft

krachtens een vonnis of een andere authentieke akte, wordt in het kader
van dit hoofdstuk, op straffe van nietigheid, voorafgegaan door een
poging tot minnelijke schikking, die op het zittingsblad wordt aange-
tekend, voor de beslagrechter.

Elke aanvraag tot het verkrijgen van betalingsfaciliteiten door de
consument, de borg en in voorkomend geval, de steller van een
persoonlijke zekerheid, wordt gericht aan de beslagrechter, tenzij deze
aanvraag betrekking heeft op een kredietovereenkomst bedoeld in
artikel VII.138, § 1, in welk geval artikel VII.107 wordt toegepast.

De artikelen 732 en 733 van het Gerechtelijk Wetboek zijn van
toepassing.

In afwijking van de artikelen 2032, 4°, en 2039 van het Burgerlijk
Wetboek, moet de borg en, in voorkomend geval, elke steller van een
persoonlijke zekerheid, zich houden aan het door de beslagrechter aan
de consument toegestane betalingsfaciliteitenplan.

Art. VII.147/25. § 1. Wanneer de consument reeds sommen gelijk aan
ten minste 40 % heeft betaald van de prijs bij contante betaling van een
goed dat het voorwerp is, hetzij van een beding van eigendomsvoor-
behoud, hetzij van een pandbelofte met onherroepelijke volmacht, kan
dit goed niet worden teruggenomen dan op grond van een gerechtelijke
beslissing, of van een schriftelijke overeenkomst, gesloten na een
ingebrekestelling bij een aangetekende zending.

De kredietgever moet binnen een termijn van dertig dagen te rekenen
vanaf de verkoopsdatum van het gefinancierde goed de verkregen prijs
ter kennis brengen van de consument en hem het teveel gestorte
terugstorten.

§ 2. In geen geval mag een lastgeving of een akkoord gesloten met het
oog op de terugname van een goed gefinancierd door een kredietover-
eenkomst leiden tot een ongerechtvaardigde verrijking.

Afdeling 10. — Zekerheden
Art. VII.147/26. § 1. De borgtocht en, desgevallend, elke andere vorm

van zekerheid toegestaan door derden-consumenten voor de verbinte-
nissen die voortvloeien uit een kredietovereenkomst geven nauwkeurig
het bedrag weer dat gewaarborgd is. De gevraagde zekerheden gelden
enkel voor deze bedragen, eventueel verhoogd met de nalatigheidsint-
resten, met uitsluiting van alle andere boetes of kosten van niet-
uitvoering. De kredietgever dient hiertoe voorafgaandelijk en gratis aan
de borg en, desgevallend, aan de steller van een zekerheid een
exemplaar van het kredietcontract te overhandigen.

§ 2. Elke overeenkomst tot zekerheidsstelling, waarvan de zekerheids-
steller wordt geregistreerd overeenkomstig artikel VII.148. § 2, 1°,
vermeldt :

1° de clausule : “De kredietovereenkomst, waarvoor u deze zeker-
heid hebt gesteld maakt het voorwerp uit van een registratie bij
de Centrale voor Kredieten aan Particulieren waarbij u over-
eenkomstig artikel VII.148, § 2, 1°, wordt geregistreerd als
zekerheidssteller”;

2° de doeleinden van de verwerking in de Centrale;
3° de naam van de Centrale;

crédit, majoré d’un taux périodique qui correspond
au taux débiteur de 0,5 %. Ces intérêts de retard
commencent alors à courir à partir de la date de
retard de paiement jusqu’au remboursement effectif;

4° les frais convenus de lettres de rappel et de mise en demeure,
à concurrence d’un envoi par mois. Ces frais se composent
d’un montant forfaitaire maximum de 7,50 euros augmenté
des frais postaux en vigueur au moment de l’envoi. Le Roi
peut adapter ce montant forfaitaire selon l’indice des prix à la
consommation.

§ 3. Tout paiement réclamé en application des §§ 1er et 2 doit être
détaillé et justifié dans un document remis gratuitement au consom-
mateur.

Un nouveau document détaillant et justifiant les montants dus en
application des §§ 1er et 2 doit être remis gratuitement, au maximum
trois fois par an, au consommateur qui en fait la demande.

Le Roi peut déterminer les mentions de ce document et imposer un
modèle de décompte.

§ 4. Est interdite et réputée non écrite, toute clause comportant, en cas
de non-exécution de ses obligations par le consommateur, des pénalités
ou des dommages et intérêts non prévus par le présent livre.

Section 9. — Des facilités de paiement
Art. VII.147/24. Toute exécution ou saisie à laquelle il est procédé en

vertu d’un jugement ou d’un autre acte authentique est précédée, dans
le cadre du présent chapitre, à peine de nullité, d’une tentative de
conciliation devant le juge des saisies, qui doit être actée à la feuille
d’audience.

Toute demande de facilités de paiement par le consommateur, la
caution et, le cas échéant, la personne qui constitue une sûreté
personnelle est adressée au juge des saisies, à moins que cette demande
a trait à un contrat de crédit visé à l’article VII.138, § 1er, auquel cas
l’article VII.107 s’appliquera.

Les articles 732 et 733 du Code judiciaire sont d’application.

Par dérogation aux articles 2032, 4°, et 2039 du Code civil, la caution
et, le cas échéant, toute personne qui constitue une sûreté personnelle
doit respecter le plan des facilités de paiement octroyé par le juge des
saisies au consommateur.

Art. VII.147/25. § 1er. Lorsque le consommateur a déjà payé des
sommes égales à au moins 40 % du prix au comptant d’un bien faisant
l’objet, soit d’une clause de réserve de propriété, soit d’une promesse de
gage avec mandat irrévocable, ce bien ne peut être repris qu’en vertu
d’une décision judiciaire ou d’un accord écrit conclu après mise en
demeure par envoi recommandé.

Le prêteur doit, dans un délai de trente jours à compter de la date de
la vente du bien financé, notifier le prix obtenu au consommateur et lui
restituer le trop perçu.

§ 2. En aucun cas, un mandat ou un accord conclu en vue de la reprise
d’un bien financé par un contrat de crédit ne peut donner lieu à un
enrichissement injustifié.

Section 10. — Des sûretés
Art. VII.147/26. § 1er. Le cautionnement et, le cas échéant, toute autre

forme de sûreté accordée par des tiers-consommateurs des engage-
ments nés d’un contrat de crédit précisent le montant qui est garanti.
Les sûretés réclamées ne valent que pour ces montants éventuellement
augmentés des intérêts de retard, à l’exclusion de toute autre pénalité
ou frais d’inexécution. Le prêteur doit à cet effet remettre au préalable
et gratuitement un exemplaire du contrat de crédit à la caution et le cas
échéant, à la personne qui constitue une sûreté.

§ 2. Chaque contrat de sûreté pour lequel la personne qui constitue la
sûreté est enregistrée conformément à l’article VII.148, § 2, 1°,
mentionne :

1° la clause : “Le contrat de crédit pour lequel vous avez constitué
cette sûreté fait l’objet d’un enregistrement à la Centrale des
Crédits aux Particuliers où, conformément à l’article VII.148,
§ 2, 1°, vous êtes enregistré en tant que personne ayant
constitué une sûreté”;

2° les finalités du traitement dans la Centrale;
3° le nom de la Centrale;
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4° het bestaan van een recht op toegang, op verbetering en op
uitwissing van de gegevens alsook de bewaartermijnen van
deze laatste.

§ 3. De kredietgever stelt iedere steller van een zekerheid in kennis
van de totstandkoming van de kredietovereenkomst en, voorafgaande-
lijk, van elke wijziging van deze overeenkomst.

Voor de kredietovereenkomsten gesloten voor een onbepaalde duur
kan door de kredietgever slechts een borgtocht of een persoonlijke
zekerheid worden gevraagd voor een periode van vijf jaar. Deze
periode kan slechts hernieuwd worden bij afloop en met het uitdruk-
kelijk goedvinden van de borg of de persoon die een persoonlijke
zekerheid heeft gesteld.

Art. VII.147/27. De kredietgever verwittigt de borg en, desgevallend,
de steller van een zekerheid, wanneer de consument twee betalingen of
minstens een vijfde van de totale te betalen som achterstaat. Hij geeft
hem kennis van de toegekende betalingsfaciliteiten en deelt hem vooraf
elke wijziging van de oorspronkelijke kredietovereenkomst mee.

Art. VII.147/28. In afwijking van artikel 2021 van het Burgerlijk
Wetboek kan de kredietgever de borg en, desgevallend, de steller van
een zekerheid dan eerst aanspreken wanneer de consument ten minste
twee termijnen of een bedrag gelijk aan 20 pct. van de totale terug te
betalen som of de laatste termijn niet betaald heeft en, nadat de
kredietgever de consument bij aangetekende zending in gebreke heeft
gesteld, de consument een maand na de aangetekende zending zijn
verplichtingen niet is nagekomen.

Afdeling 11. — Gedragsregels voor het verstrekken van krediet aan
consumenten via kredietbemiddelaars en het betalen van commissie-
lonen en vergoedingen aan kredietbemiddelaars en personeelsleden

Art. VII.147/29. § 1. De kredietbemiddelaar kan geen kredietaan-
vraag indienen voor een consument waarvoor hij, gelet op de
inlichtingen waarover hij beschikt of zou moeten beschikken, onder
meer op basis van de inlichtingen bedoeld in artikel VII.126, van
oordeel is dat de consument duidelijk niet in staat zal zijn de
verplichtingen voortvloeiend uit de kredietovereenkomst, na te komen.

§ 2. De kredietbemiddelaar mag de kredietaanvragen niet opsplitsen.
Hij moet aan de kredietgever de noodzakelijke inlichtingen bedoeld in
artikel VII.69 mededelen.

§ 3. Eenieder die optreedt als kredietbemiddelaar moet alle aange-
zochte kredietgevers in kennis stellen van het bedrag van de andere
kredietovereenkomsten welke hij heeft aangevraagd of ontvangen ten
behoeve van dezelfde consument gedurende twee maanden vooraf-
gaand aan het indienen van iedere nieuwe kredietaanvraag.

§ 4. De kredietbemiddelaar mag enkel bemiddelen voor kredietover-
eenkomsten met vergunninghoudende of geregistreerde kredietgevers.

De kredietmakelaar mag zijn activiteit slechts onder zijn eigen naam
uitoefenen.

Art. VII.147/30. § 1. De kredietbemiddelaar mag van de consument
die om zijn bemiddeling heeft verzocht, geen enkele vergoeding in
welke vorm ook, rechtstreeks of onrechtstreeks, ontvangen.

§ 2. De kredietbemiddelaar heeft slechts recht op een commissie voor
de kredietovereenkomsten die met zijn bemiddeling geldig en volgens
de vormregels zijn tot stand gekomen.

§ 3. Volgens de regels door de Koning bepaald, wordt de betaling van
de commissie aan kredietbemiddelaars en personeelsleden ten minste
voor de helft gespreid naargelang van de aard van het krediet en van de
duur ervan. De wijze waarop de kredietgevers hun personeelsleden en
kredietbemiddelaars belonen en de wijze waarop kredietbemiddelaars
hun personeelsleden en hun subagenten belonen, staan de in arti-
kel VII.130, eerste lid, bedoelde verplichting niet in de weg.

§ 4. Wanneer een kredietovereenkomst wordt gesloten met het oog
op de volledige, vervroegde terugbetaling van een vroegere krediet-
overeenkomst, is geen commissie verschuldigd zo dezelfde kredietbe-
middelaar voor beide overeenkomsten heeft bemiddeld.

Deze bepaling is niet van toepassing bij een betekenisvolle vermin-
dering van het jaarlijkse kostenpercentage van de nieuwe overeen-
komst ten aanzien van de vroegere kredietovereenkomst.

§ 5. Wanneer de kredietgevers het beloningsbeleid voor het voor de
beoordeling van kredietwaardigheid verantwoordelijke personeel vast-
stellen en toepassen, leven zij de volgende beginselen na op een wijze
en voor zover die passend is voor hun omvang, hun interne organisatie
en de aard, de reikwijdte en de complexiteit van hun activiteiten :

4° l’existence d’un droit d’accès, de rectification et de suppression
des données ainsi que les délais de conservation de ces
dernières.

§ 3. Le prêteur informe toute personne qui constitue une sûreté, de la
conclusion du contrat de crédit, ainsi que, de manière préalable, de
toute modification du contrat.

Pour les contrats de crédit conclus pour une durée indéterminée, un
cautionnement ou une sûreté personnelle ne peut être réclamé par le
prêteur que pour une période de cinq ans. Cette période ne peut être
renouvelée que moyennant l’accord exprès, au terme de la période, de
la caution ou de la personne qui constitue une sûreté personnelle.

Art. VII.147/27. Le prêteur communique à la caution et, le cas
échéant, à la personne qui constitue une sûreté, le retard de paiement
par le consommateur de deux échéances ou d’au moins un cinquième
du montant total à rembourser. Il lui communique les facilités de
paiement accordées et l’informe au préalable de toute modification
apportée au contrat de crédit initial.

Art. VII.147/28. Par dérogation à l’article 2021 du Code civil, le
prêteur ne peut agir contre la caution et, le cas échéant, contre la
personne qui constitue une sûreté, que si le consommateur est en défaut
de paiement d’au moins deux échéances ou d’une somme équivalente
à 20 p.c. du montant total à rembourser ou de la dernière échéance, et
que si après avoir mis le consommateur en demeure par envoi
recommandé, le consommateur ne s’est pas exécuté dans un délai d’un
mois après l’envoi recommandé.

Section 11. — Des règles de conduite pour la fourniture de crédit à des
consommateurs par le biais des intermédiaires de crédit et le
paiement des commissions et indemnités aux intermédiaires de
crédit et les membres du personnel
Art. VII.147/29. § 1er. L’intermédiaire de crédit ne peut introduire de

demande de crédit pour un consommateur si, compte tenu des
informations dont il dispose ou devrait disposer, notamment sur base
des renseignements visés à l’article VII.126, il estime que le consomma-
teur ne sera manifestement pas à même de respecter les obligations
découlant du contrat de crédit.

§ 2. L’intermédiaire de crédit ne peut fractionner les demandes de
crédit. Il doit communiquer au prêteur les informations nécessaires
visées à l’article VII. 69.

§ 3. Quiconque agit en tant qu’intermédiaire de crédit doit commu-
niquer à tous les prêteurs sollicités le montant des autres contrats de
crédit qu’il a demandés ou reçus au bénéfice du même consommateur,
au cours des deux mois précédant l’introduction de chaque nouvelle
demande de crédit.

§ 4. L’intermédiaire de crédit ne peut intervenir que pour des contrats
de crédit avec des prêteurs agréés ou enregistrés.

Le courtier de crédit ne peut pratiquer son activité que sous sa propre
dénomination.

Art. VII.147/30. § 1er. L’intermédiaire de crédit ne peut recevoir,
directement ou indirectement, aucune rémunération, sous quelque
forme que ce soit, du consommateur qui a sollicité son intervention.

§ 2. L’intermédiaire de crédit n’a le droit de percevoir une commis-
sion que si le contrat de crédit pour lequel il est intervenu, a été conclu
valablement et régulièrement quant à la forme.

§ 3. Le paiement de la commission aux intermédiaires de crédit et les
membres du personnel est échelonné à concurrence de la moitié au
moins, selon les règles fixées par le Roi, en fonction de la nature du
crédit et de sa durée. La manière dont les prêteurs rémunèrent leur
personnel et les intermédiaires de crédit, ainsi que la manière dont les
intermédiaires de crédit rémunèrent leur personnel et leurs sous-
agents, ne portent pas atteinte à l’obligation visée à l’article VII.130,
alinéa 1er.

§ 4. Lorsqu’un contrat de crédit est conclu en vue du remboursement
intégral et anticipé d’un contrat de crédit antérieur, aucune commission
n’est dûe si le même intermédiaire de crédit est intervenu pour les deux
contrats.

La présente disposition n’est pas d’application en cas de diminution
significative du taux annuel effectif global du nouveau contrat de crédit
par rapport au contrat de crédit antérieur.

§ 5. Les prêteurs se conforment, dans le cadre de l’élaboration et de
l’application de leur politique de rémunération du personnel respon-
sable de l’évaluation de la solvabilité, aux principes énoncés ci-après
selon les modalités et dans la mesure nécessaire compte tenu de leur
taille, de leur organisation interne et de la nature, de l’étendue et de la
complexité de leurs activités :
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1° het beloningsbeleid is in overeenstemming met en draagt bij tot
een degelijke en doeltreffende risicobeheersing en moedigt niet
aan tot het nemen van meer risico’s dan voor de kredietgever
aanvaardbaar is;

2° het beloningsbeleid is in overeenstemming met de bedrijfsstra-
tegie, de doelstellingen, waarden en langetermijnbelangen van
de kredietgever, en omvat maatregelen ter voorkoming van
belangenconflicten, door met name te bepalen dat de beloning
niet afhankelijk is van het aantal of het percentage aanvaarde
aanvragen.

§ 6. Wanneer de kredietgevers of kredietbemiddelaars adviesdiensten
verstrekken kan de beloningsstructuur voor de betrokken personeels-
leden geen afbreuk doen aan hun vermogen om in het beste belang van
de consument te handelen en met name niet afhankelijk te zijn van
verkoopdoelstellingen.

Afdeling 12. — Schuldbemiddeling
Art. VII. 147/31. De schuldbemiddeling is verboden, behalve :
1° wanneer zij wordt verricht door een advocaat, een ministerieel

ambtenaar of een gerechtelijk mandataris in de uitoefening van
zijn beroep of zijn ambt;

2° wanneer zij wordt verricht door overheidsinstellingen of door
particuliere instellingen die daartoe door de bevoegde overheid
zijn erkend.

Afdeling 13. — Verwerking van persoonsgegevens

Onderafdeling 1. Overmaking van persoonsgegevens

Art. VII. 147/32. Behalve in geval van overdracht of indeplaatsstel-
ling zoals die heeft plaats gevonden overeenkomstig de artike-
len VII.147/17 en VII.147/18, kunnen de persoonsgegevens van een
consument of een zekerheidssteller die door de kredietgever verwerkt
werden in het raam van het sluiten of het uitvoeren van een
kredietovereenkomst enkel aan een derde worden overgemaakt onder
de voorwaarden opgesomd in deze afdeling.

Art. VII. 147/33. § 1. Persoonsgegevens kunnen enkel het voorwerp
uitmaken van een verwerking in het raam van de volgende dubbele
finaliteit :

1° de beoordeling van de financiële toestand en de kredietwaar-
digheid van de consument of van de zekerheidssteller;

2° in het raam van het verstrekken of het beheer van de kredieten
of betalingsdiensten bedoeld in dit boek die van aard zijn het
privévermogen van een natuurlijk persoon te bezwaren en
waarvan de uitvoering op het privévermogen van deze persoon
kan voortgezet worden.

In geen geval mogen deze inlichtingen worden gebruikt voor
commerciële prospectiedoeleinden.

§ 2. De ingezamelde gegevens moeten in het licht van de doeleinden
opgesomd in de vorige paragraaf relevant, aangepast en niet overdre-
ven zijn.

Art. VII.147/34. § 1. Met uitsluiting van alle andere, mogen slechts
worden verwerkt de gegevens betreffende de identiteit van de consu-
ment of van de zekerheidssteller, het bedrag en de duur van de
kredieten, de periodiciteit van de betalingen, de gebeurlijk toegestane
betalingsfaciliteiten, de betalingsachterstanden, alsook de identiteit van
de kredietgever. Dit laatste gegeven mag uitsluitend aan de verant-
woordelijke voor de verwerking en aan de consument worden
medegedeeld tenzij het betalingsachterstanden betreft.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, de inhoud
van de gegevens bedoeld in het voorgaande lid bepalen.

§ 2. In afwijking van de bepalingen van paragraaf 1, eerste lid kan de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad :

1° bepalen welke categorieën van strafrechtelijke veroordelingen,
die tegen de consument of de zekerheidssteller zijn uitgespro-
ken, mogen worden verwerkt, voor de consument of de
zekerheidssteller daarvan voorafgaandelijk en schriftelijk in
kennis werd gesteld;

2° de natuurlijke personen en privaat- of publiekrechtelijke rechts-
personen aanwijzen welke de verwerking van de gegevens,
zoals bedoeld in het 1°, mogen uitvoeren;

3° de bijzondere voorwaarden en modaliteiten vaststellen welke
voor deze verwerking moeten worden in acht genomen.

Art.VII. 147/35. § 1. De persoonsgegevens mogen slechts aan de
volgende personen worden medegedeeld :

1° de vergunninghoudende of geregistreerde kredietgevers;

1° la politique de rémunération permet et promeut une gestion
du risque saine et effective et n’encourage pas une prise de
risque excédant le niveau de risque toléré du prêteur;

2° la politique de rémunération est conforme à la stratégie
commerciale, aux objectifs, aux valeurs et aux intérêts à long
terme du prêteur et comporte des mesures visant à éviter les
conflits d’intérêts, en faisant notamment en sorte que la
rémunération ne dépende pas du nombre ou de la proportion
des demandes acceptées.

§ 6. Lorsque les prêteurs ou les intermédiaires de crédit fournissent
des services de conseil, la structure des rémunérations du personnel
concerné ne porte pas préjudice à sa capacité de servir au mieux les
intérêts du consommateur et, en particulier, ne dépend pas des objectifs
de vente..

Section 12. — De la médiation de dettes
Art. VII. 147/31. La médiation de dettes est interdite sauf :
1° si elle est pratiquée par un avocat, un officier ministériel ou un

mandataire de justice dans l’exercice de sa profession ou de sa
fonction;

2° si elle est pratiquée par des institutions publiques ou par des
institutions privées agréées à cet effet par l’autorité compé-
tente.

Section 13. — Du traitement des données à caractère personnel

Sous-section 1re. — De la transmission des données
à caractère personnel

Art. VII.147/32. Sauf en cas de cession ou de subrogation intervenant
conformément aux articles VII.147/17 et VII.147/18, les données à
caractère personnel du consommateur ou de la personne qui constitue
une sûreté traitées dans le cadre de la conclusion ou de l’exécution d’un
contrat de crédit par le prêteur ne peuvent être transmises à un tiers en
dehors des conditions cumulatives énumérées au sein de la présente
section.

Art. VII. 147/33. § 1er. Les données à caractère personnel ne peuvent
faire l’objet d’un traitement que dans le cadre de la double finalité
suivante :

1° afin d’apprécier la situation financière et d’évaluer la solvabi-
lité du consommateur ou de la personne qui constitue une
sûreté;

2° dans le cadre de l’octroi ou de la gestion des crédits ou des
services de paiement visés par le présent livre susceptibles de
grever le patrimoine privé d’une personne physique et dont
l’exécution peut être poursuivie sur le patrimoine privé de
cette personne.

En aucun cas, les données personnelles ne peuvent être utilisées à des
fins de prospection commerciale.

§ 2. Les données collectées doivent être pertinentes, appropriées et
non excessives au vu des finalités énumérées au paragraphe précédent.

Art. VII. 147/34. § 1er. Seules peuvent être traitées, à l’exclusion de
toutes autres, les données relatives à l’identité du consommateur ou de
la personne qui constitue une sûreté, le montant et la durée des crédits,
la périodicité des paiements, les facilités de paiement éventuellement
octroyées, les retards de paiement, ainsi que l’identité du prêteur. Cette
dernière donnée n’est communiquée qu’au responsable du traitement
et au consommateur exclusivement, sauf en ce qui concerne les retards
de paiement.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, déterminer
le contenu des données visées à l’alinéa précédent.

§ 2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1er, alinéa 1er, le
Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres :

1° déterminer les catégories de condamnations pénales pronon-
cées à l’encontre du consommateur ou de la personne qui
constitue une sûreté, qui peuvent être traitées pour autant que
le consommateur ou la personne qui constitue une sûreté en ait
été informé préalablement et par écrit;

2° désigner les personnes physiques ou morales de droit public
ou de droit privé autorisées à traiter les données visées au 1°;

3° fixer les conditions particulières et les modalités relatives à ce
traitement.

Art. VII.147/35. § 1er. Les données à caractère personnel ne peuvent
être communiquées qu’aux personnes suivantes :

1° les prêteurs agréés ou enregistrés;
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2° de personen die door de Koning zijn toegelaten om kredietver-
zekeringsverrichtingen uit te voeren met toepassing van de wet
van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzekeringsonder-
nemingen;

3° de FMSA en de Bank in het raam van hun opdrachten;
4° de betalingsdienstaanbieders, in de mate dat deze personen

hun gegevens inzake betalingsdiensten op basis van regelen
inzake wederkerigheid meedelen;

5° de verenigingen van personen of instellingen bedoeld in 1°, 2°,
en 4°, van dit lid die hiertoe erkend werden door de minister of
zijn gemachtigde onder de volgende voorwaarden :
a) de rechtspersoonlijkheid bezitten;
b) gesticht zijn met een oogmerk dat ieder winstgevend

doel uitsluit en enkel opgericht zijn met het oog op het
beschermen van de professionele belangen van zijn
leden;

c) samengesteld zijn uit leden die geen administratieve of
strafrechtelijke sanctie hebben opgelopen.

De minister of zijn gemachtigde beslist over de aanvraag tot
erkenning binnen twee maanden na de dag waarop alle vereiste
documenten en gegevens zijn ontvangen.
Indien de aanvraag niet is vergezeld van alle voornoemde
documenten en gegevens wordt de aanvrager hiervan op de
hoogte gesteld binnen vijftien dagen na ontvangst van de
aanvraag. Bij ontstentenis van een mededeling in die zin binnen
deze termijn wordt de aanvraag geacht volledig en regelmatig
te zijn.
De weigering tot erkenning is met redenen omkleed en wordt
aan de aanvrager meegedeeld bij aangetekende zending.
De minister kan de erkenning opschorten of intrekken van
personen die niet meer aan de bovenvermelde voorwaarden
voldoen of die de verbintenissen die zij bij de erkenningsaan-
vraag hebben aangegaan niet naleven;

6° een advocaat, een ministerieel ambtenaar of een gerechtelijk
mandataris, in de uitoefening van zijn mandaat of ambt, en in
het raam van de uitvoering van een kredietovereenkomst;

7° de schuldbemiddelaar bij de uitvoering van zijn opdracht in het
kader van een collectieve schuldenregeling, zoals bedoeld in de
artikelen 1675/2 tot 1675/19 van het Gerechtelijk Wetboek;

8° de ambtenaren van de FOD Economie bevoegd om op te treden
in het raam van boek XV;

9° de personen die een activiteit van minnelijke invordering van
schulden van de consument uitoefenen en die hiertoe, overeen-
komstig artikel 4, § 1, van de wet van 20 decem-
ber 2002 betreffende de minnelijke invordering van schulden
van de consument, zijn ingeschreven bij de FOD Economie;

10° de Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke
Levenssfeer binnen de uitvoering van haar opdracht;

11° de mobiliseringsinstellingen in de zin van artikel 2 van de wet
van 3 augustus 2012 betreffende diverse maatregelen ter
vergemakkelijking van de mobilisering van schuldvorderingen
in de financiële sector.

§ 2. Zodra de persoonsgegevens verkregen zijn, mogen zij enkel
worden meegedeeld aan de personen bedoeld in paragraaf 1.

§ 3. De aanvragen om inlichtingen gericht aan de verantwoordelijke
voor de verwerking en uitgaande van de personen bedoeld in dit
artikel, met uitzondering van de FSMA, de Bank, de ambtenaren
bedoeld in het eerste lid, 8°, en de Commissie voor de Bescherming van
de Persoonlijke Levenssfeer, moeten de consumenten over wie de
aanvraag gaat individualiseren, aan de hand van hun naam, voornaam
en geboortedatum; die aanvragen mogen worden gegroepeerd.

Onderafdeling 2. — Verwerking van gegevens
Art. VII.147/36. § 1. De gegevens worden uitgewist wanneer het

behoud ervan in het bestand niet meer verantwoord is. De Koning kan
een termijn bepalen voor de bewaring van de gegevens of van
categorieën van gegevens.

De personen die mededeling hebben ontvangen van persoonsgege-
vens in het raam van het sluiten of het beheer van een kredietovereen-
komst, mogen daarover slechts beschikken gedurende de tijd nodig
voor het sluiten en het uitvoeren van kredietovereenkomsten, inzon-
derheid rekening houdend met de door de Koning, krachtens deze
paragraaf, bepaalde termijnen voor de bewaring van gegevens.

§ 2. De verantwoordelijke voor de verwerking is verplicht alle
maatregelen te treffen om de perfecte bewaring van de persoonsgege-
vens te verzekeren.

2° les personnes qui sont autorisées par le Roi à effectuer des
opérations d’assurance-crédit en application de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances;

3° la FMSA et la Banque dans le cadre de leurs missions;
4° les prestataires de services de paiement, dans la mesure où ces

personnes communiquent, sur base des règles de réciprocité,
leurs données relatives aux services de paiement;

5° les associations de personnes ou d’institutions visées aux 1°,
2°, et 4°, du présent alinéa, agréées à cet effet par le ministre ou
son délégué sous les conditions suivantes :
a) être dotées de la personnalité civile;
b) être formées à des fins excluant tout but de lucre et

n’être constituées que dans le but de la protection des
intérêts professionnels de ses membres;

c) être composées de membres n’ayant pas encouru une
sanction administrative ou pénale.

Le ministre ou son délégué statue sur la demande d’agrément
dans les deux mois à dater du jour de la réception de tous les
documents et données requis.
Si la demande n’est pas accompagnée de tous les documents et
données requis, le demandeur en est avisé endéans les quinze
jours de la réception de la demande. A défaut d’avis en ce sens
dans ce délai, la demande est considérée comme complète et
régulière.

Le refus d’agrément est motivé et est communiqué au
demandeur par envoi recommandé.
Le ministre peut suspendre ou retirer l’agrément aux person-
nes qui ne remplissent plus les conditions mentionnées
ci-dessus ou ne respectent pas les engagements contractés lors
de leur demande d’agrément;

6° l’avocat, l’officier ministériel ou le mandataire de justice, dans
l’exercice de son mandat ou de sa fonction, et dans le cadre de
l’exécution d’un contrat de crédit;

7° le médiateur de dettes dans l’exercice de sa mission dans le
cadre d’un règlement collectif de dettes, visé aux articles
1675/2 à 1675/19 du Code judiciaire;

8° les agents du SPF Economie compétents pour agir dans le
cadre du livre XV;

9° les personnes qui exercent une activité de recouvrement
amiable de dettes du consommateur et qui, à cet effet,
conformément à l’article 4, § 1er, de la loi du 20 décem-
bre 2002 relative au recouvrement amiable des dettes du
consommateur, sont inscrites auprès du SPF Economie;

10° la Commission pour la Protection de la Vie privée dans le
cadre de sa mission;

11° les organismes de mobilisation au sens de l’article 2 de la loi du
3 août 2012 relative à des mesures diverses pour faciliter la
mobilisation de créances dans le secteur financier.

§ 2. Une fois reçues, les données ne peuvent être communiquées
qu’aux personnes visées au paragraphe 1er.

§ 3. Les demandes de renseignements adressées au responsable du
traitement et émanant des personnes visées au présent article, à
l’exception de la FSMA, la Banque, les agents visés à l’alinéa 1er, 8°, et
la Commission pour la Protection de la Vie privée, doivent individua-
liser les consommateurs sur lesquels portent les demandes, par leurs
nom, prénom et date de naissance; ces demandes peuvent être
regroupées.

Sous-section 2. — Du traitement des données
Art. VII.147/36. § 1er. Les données sont effacées lorsque leur maintien

dans le fichier a cessé de se justifier. Le Roi peut fixer un délai pour la
conservation des données ou des catégories de données.

Les personnes qui ont reçu communication de données à caractère
personnel dans le cadre de la conclusion ou la gestion de contrat de
crédit, ne peuvent en disposer que le temps nécessaire pour la
conclusion et l’exécution de contrats de crédit en tenant compte
notamment des délais fixés, par le Roi en vertu du présent paragraphe,
pour la conservation des données.

§ 2. Le responsable du traitement est tenu de prendre toutes les
mesures qui permettent de garantir la parfaite conservation des
données à caractère personnel.
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De personen die mededeling hebben ontvangen van persoonsgege-
vens zijn ertoe gehouden maatregelen te nemen om het vertrouwelijk
karakter van deze gegevens te verzekeren en om ervoor te zorgen dat
ze uitsluitend worden aangewend voor de doeleinden door of krach-
tens dit boek voorzien of voor het vervullen van hun wettelijke
verplichtingen.

§ 3. De verantwoordelijke voor de verwerking wordt in het bijzonder
belast met het toezicht op de geautomatiseerde verwerking of de
geautomatiseerde uitwisseling van persoonsgegevens en moet inzon-
derheid erop toezien dat de programma’s voor geautomatiseerde
verwerking of de geautomatiseerde uitwisseling uitsluitend worden
ontwikkeld en aangewend overeenkomstig dit boek en zijn uitvoerings-
besluiten.

De Koning kan de regels bepalen volgens welke de verantwoorde-
lijke voor de verwerking zijn opdracht moet uitvoeren.

Art. VII. 147/37. § 1. Wanneer een consument of een zekerheidssteller
voor de eerste maal in een bestand wordt geregistreerd wegens
wanbetaling met betrekking tot kredietovereenkomsten in de zin van
dit boek, moet hem daarvan onverwijld door de verantwoordelijke
voor de verwerking, rechtstreeks of onrechtstreeks, kennis worden
gegeven.

§ 2. In die kennisgeving wordt vermeld :
1° de identiteit en het adres van de verantwoordelijke voor de

verwerking. Wanneer deze geen vaste vestiging op het grond-
gebied van de Europese Unie heeft, moet hij een op het
Belgische grondgebied gevestigde vertegenwoordiger aanwij-
zen, onverminderd rechtsvorderingen die tegen de verantwoor-
delijke voor de verwerking zelf kunnen worden ingesteld;

2° het adres van de Commissie voor de Bescherming van de
Persoonlijke Levenssfeer;

3° de identiteit en het adres van de persoon die het gegeven heeft
medegedeeld;

4° het recht op toegang tot het bestand, op verbetering van foute
gegevens en op uitwissing van gegevens, de modaliteiten voor
de uitoefening van genoemde rechten, alsook de bewaringster-
mijn van de gegevens, zo er een bestaat;

5° de doeleinden van de verwerking.
Art. VII. 147/38. § 1. Elke consument of zekerheidssteller heeft met

betrekking tot de in de bestanden geregistreerde gegevens die zijn
persoon of zijn patrimonium betreffen, de in de artikelen 10 en 12 van
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens,
bedoelde rechten.

§ 2. De consument en de zekerheidssteller kunnen verkeerde
gegevens vrij en kosteloos laten rechtzetten volgens de voorwaarden
door de Koning bepaald. In dat geval is de verantwoordelijke voor de
verwerking ertoe gehouden deze verbetering mede te delen aan de
personen die inlichtingen van hem hebben verkregen en die de
geregistreerde persoon aanduidt.

§ 3. Wanneer in het bestand wanbetalingen verwerkt worden, kan de
consument eisen dat de reden van de wanbetaling die hij mededeelt
samen met de wanbetaling, wordt vermeld.

§ 4. De Koning kan de nadere regelen voor de uitoefening van de in
dit artikel bedoelde rechten vaststellen.”.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van boek VII, titel 4,
hoofdstuk 3, van het Wetboek van economisch recht

Art. 25. In artikel VII.149, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, wordt de eerste zin van paragraaf 1 vervangen
als volgt :

“Art. VII.149. § 1. Teneinde informatie te verkrijgen over de financiële
toestand en de solvabiliteit van zowel de consument als van de
persoonlijke zekerheidssteller, raadplegen de kredietgevers, behoudens
in het geval van een overschrijding, de Centrale vooraleer zij een
kredietovereenkomst sluiten of het kredietaanbod, bedoeld in de
artikelen VII.127, § 3, en VII.133, overhandigen.”

Art. 26. In artikel VII.153 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wet van 26 oktober 2015,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, 1° worden de woorden “in artikel VII. 119, § 1, 1°
tot 3°, 6° tot 8° en 10°” vervangen door de woorden “in de
artikelen VII. 119, § 1, 1° tot 3°, 6° tot 8°, 10° en 11° en
VII.147/35, 1° tot 3°, 6° tot 8°, 10° en 11°”;

2° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “Dit geglobali-
seerde resultaat kan enkel betrekking hebben op het aantal

Les personnes qui ont reçu communication de données à caractère
personnel sont tenues de prendre les mesures qui permettent de
garantir le caractère confidentiel de ces données ainsi que l’usage aux
seules fins prévues par ou en vertu du présent livre, ou pour
l’application de leurs obligations légales.

§ 3. Le responsable du traitement est plus spécialement chargé de la
supervision ou de l’échange automatisé des données à caractère
personnel et doit notamment veiller à ce que les programmes de
traitement ou d’échange automatisés soient exclusivement conçus et
utilisés conformément au présent livre et ses arrêtés d’exécution.

Le Roi peut fixer les règles suivant lesquelles le responsable du
traitement doit exercer sa mission.

Art. VII. 147/37. § 1er. Lorsqu’un consommateur ou la personne qui
constitue une sûreté est pour la première fois enregistré dans un fichier
en raison de défauts de paiement relatifs à des contrats de crédit au sens
du présent livre, il en est immédiatement informé, directement ou
indirectement, par le responsable du traitement.

§ 2. Cette information doit mentionner :
1° l’identité et l’adresse du responsable du traitement. Lorsque

celui-ci n’est pas établi de manière permanente sur le territoire
de l’Union européenne, il doit désigner un représentant établi
sur le territoire belge, sans préjudice d’actions qui pourraient
être introduites contre le responsable du traitement lui-même;

2° l’adresse de la Commission de la Protection de la Vie Privée;

3° l’identité et l’adresse de la personne qui a communiquée la
donnée;

4° le droit d’accès au fichier, le droit de rectification des données
erronées et le droit de suppression des données, les modalités
d’exercice des dits droits, ainsi que le délai de conservation des
données, s’il en existe un;

5° les finalités du traitement.
Art. VII. 147/38. § 1er. A l’égard des données enregistrées dans un

fichier concernant sa personne ou son patrimoine, tout consommateur
ou personne qui constitue une sûreté peut exercer les droits mentionnés
aux articles 10 et 12 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel.

§ 2. Le consommateur et la personne qui constitue une sûreté
peuvent librement et sans frais, aux conditions déterminées par le Roi,
faire rectifier les données erronées. Dans ce cas, le responsable du
traitement est tenu de communiquer cette rectification aux personnes
qui ont obtenu des renseignements de sa part et que la personne
enregistrée indique.

§ 3. Lorsque le fichier traite les défauts de paiement, le consommateur
peut exiger que le motif du défaut de paiement qu’il communique soit
indiqué en même temps que le défaut de paiement.

§ 4. Le Roi peut déterminer les modalités pour l’exercice des droits
visés dans le présent article. ».

CHAPITRE 6. — Modifications du livre VII, titre 4,
chapitre 3, du Code de droit économique

Art. 25. Dans l’article VII.149, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, la première phrase du paragraphe 1er est remplacée par ce
qui suit :

« Art. VII.149. § 1er. Afin d’obtenir des informations sur la situation
financière et la solvabilité aussi bien du consommateur que de la
personne qui constitue une sûreté personnelle, les prêteurs consultent
la Centrale préalablement à la conclusion d’un contrat de crédit, à
l’exception d’un dépassement, ou à la remise de l’offre de crédit visés
aux articles VII.127, § 3, et VII.133. »

Art. 26. A l’article VII.153 du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014 et modifié par la loi du 26 octobre 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, 1°, les mots « à l’article VII. 119, § 1er, 1° à
3°, 6° à 8° et 10° » sont remplacés par les mots « aux articles VII.
119, § 1er, 1° à 3°, 6° à 8°, 10° et 11°, et VII.147/35, 1° à 3°, 6° à
8°, 10° et 11° »;

2° au paragraphe 2, alinéa 3, les mots « Cette réponse globalisée
ne peut avoir trait que sur le nombre des contrats de crédit et
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kredietovereenkomsten en de som van de geregistreerde kre-
dietbedragen.” vervangen door de woorden “Dit geglobali-
seerde resultaat kan enkel betrekking hebben op het aantal
kredietovereenkomsten, de som van de geregistreerde krediet-
bedragen en, in geval van een kredietweigering op grond van
artikel VII.77, § 2, tweede lid, de vermelding dat de weigering
gesteund is op de toepassing van deze bepaling.”.

HOOFDSTUK 7. — Wijzigingen van boek VII, titel 4,
hoofdstuk 4, van het Wetboek van economisch recht

Art. 27. In artikel VII.159, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wet van 26 oktober 2015,
wordt het eerste lid vervangen als volgt :

“In geval van overdracht van schuldvorderingen uit een hypothecair
krediet met een onroerende bestemming onderworpen aan dit boek, is
de overnemer eveneens onderworpen aan de bepalingen van dit
hoofdstuk en van de artikelen VII.123 tot VII.125 en VII.147/21.”.

Art. 28. In artikel VII.160, § 6, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “met een
ter post aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij een
aangetekende zending”.

Art. 29. In artikel VII.174, § 6, laatste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “met een
ter post aangetekende brief” vervangen door de woorden “bij een
aangetekende zending”.

HOOFDSTUK 8. — Wijzigingen van boek VII, titel 5,
hoofdstuk 1, van het Wetboek van economisch recht

Art. 30. In artikel VII.191, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden “met een gemotiveerd ter
post aangetekend schrijven” vervangen door de woorden “met een bij
aangetekende zending gemotiveerd schrijven”.

Art. 31. In artikel VII.192, 2°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 19 april 2014, worden de woorden “met een gemotiveerd ter
post aangetekend schrijven” vervangen door de woorden “met een bij
aangetekende zending gemotiveerd schrijven”.

HOOFDSTUK 9. — Wijzigingen van boek VII, titel 5,
hoofdstuk 3, van het Wetboek van economisch recht

Art. 32. Hoofdstuk 3, titel 5, van het Wetboek van economisch recht,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wet van
26 oktober 2015, wordt vervangen door de volgende bepalingen :

“HOOFDSTUK 3. — Hypothecair krediet.
Art. VII.209. § 1. Wanneer de kredietgever de in de artikelen VII.126,

VII.127, VII.129, VII.130, VII.133 of VII.147 bedoelde verplichtingen of
verbodsbepalingen, de vormvereisten bedoeld in artikel VII.132 of de in
artikel VII.134 bedoelde vermeldingen niet naleeft dan kan de rechter :

1° bij een hypothecair krediet met een roerende bestemming,
onverminderd de gemeenrechtelijke sancties, de overeenkomst
nietig verklaren of de verplichtingen van de consument vermin-
deren tot het opgenomen kredietbedrag en hem ontslaan van
het geheel of van een gedeelte van de nalatigheidsintresten. In
dat laatste geval behoudt de consument het voordeel van de
betaling in termijnen;

2° bij een hypothecair krediet met een onroerende bestemming de
kredietgever veroordelen tot de betaling aan de consument van
een eenmalige schadevergoeding van hoogstens 40 pct. van alle
intresten van het krediet wanneer het opgenomen kredietbe-
drag lager of gelijk is aan 20 000 euro en van hoogstens 30 pct.
van alle interesten van het krediet wanneer het opgenomen
kredietbedrag hoger is dan 20 000 euro.

§ 2. Wanneer de kredietbemiddelaar de in de artikelen VII.126, § 1,
eerste lid, VII.127, VII.129, VII.130 of VII.147/29, § 4, bedoelde
verplichtingen niet naleeft dan kan de rechter een gelijkaardige sanctie
uitspreken als bedoeld in paragraaf 1.

Art. VII.210. De verplichtingen van de consument zijn van rechts-
wege beperkt tot het opgenomen kredietbedrag wanneer :

1° de kredietgever een kredietovereenkomst toegezegd heeft tegen
een percentage dat hoger ligt dan het percentage dat de Koning
met toepassing van artikel VII.147/9 heeft vastgesteld;

2° de kredietgever de bepalingen bedoeld in artikel VII.147/29,
§§ 1 tot 3 niet heeft nageleefd of miskend;

3° de overdracht van de overeenkomst ofwel de overdracht of de
indeplaatsstelling in de rechten voortvloeiend uit een krediet-
overeenkomst, gebeurd is zonder inachtneming van de in
artikel VII.147/17 gestelde voorwaarden;

la somme des montants de crédit enregistrés. » sont remplacés
par les mots « Cette réponse globalisée ne peut avoir trait que
sur le nombre des contrats de crédit, la somme des montants
de crédit enregistrés et, en cas de refus du crédit en vertu de
l’article VII.77, § 2, alinéa 2, la mention que le refus est basé sur
l’application de cette disposition. ».

CHAPITRE 7. — Modifications du livre VII, titre 4,
chapitre 4, du Code de droit économique

Art. 27. Dans l’article VII.159, § 3, du même Code, inséré par la loi
du 19 avril 2014 et modifié par la loi du 26 octobre 2015, l’alinéa 1er est
remplacé par ce qui suit :

« En cas de cession de créances résultant d’un crédit hypothécaire
avec une destination immobilière soumis au présent livre, le cession-
naire est également soumis aux dispositions du présent chapitre et des
articles VII.123 à VII.125 et VII.147/21. ».

Art. 28. Dans l’article VII.160, § 6, alinéa 2, du même Code, inséré
par la loi du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à la
poste » sont remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

Art. 29. Dans l’article VII.174, § 6, dernier alinéa, du même Code,
inséré par la loi du 19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée à
la poste » sont remplacés par les mots « par envoi recommandé ».

CHAPITRE 8. — Modifications du livre VII, titre 5,
chapitre 1er, du Code de droit économique

Art. 30. Dans l’article VII.191, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée mise à la poste et
motivée » sont remplacés par les mots « par lettre motivée en envoi
recommandé ».

Art. 31. Dans l’article VII.192, 2°, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les mots « par lettre recommandée mise à la poste et
motivée » sont remplacés par les mots « par lettre motivée en envoi
recommandé ».

CHAPITRE 9. — Modifications du livre VII, titre 5,
chapitre 3, du Code de droit économique

Art. 32. Le chapitre 3, titre 5, du Code de droit économique, inséré
par la loi du 19 avril 2014 et modifié par la loi du 26 octobre 2015, est
remplacé par les dispositions suivantes :

« CHAPITRE 3. — Du crédit hypothécaire
Art.VII.209. § 1er. Lorsque le prêteur n’a pas respecté les obligations

ou les interdictions visées aux articles VII.126, VII.127, VII.129, VII.130,
VII.133 et VII.147, les formalités visées à l’article VII.132 ou les mentions
visées à l’article VII.134, le juge peut :

1° sans préjudice des sanctions de droit commun, pour un prêt
hypothécaire avec une destination mobilière, déclarer nul le
contrat ou réduire les obligations du consommateur au
montant du crédit prélevé et relever le consommateur de tout
ou partie des intérêts de retard. Dans ce dernier cas, le
consommateur conserve le bénéfice de l’échelonnement des
paiements;

2° pour un crédit hypothécaire avec une destination immobilière,
condamner le prêteur au paiement unique de dommages et
intérêts de 40 p.c. maximum de tous les intérêts du crédit
lorsque le montant du crédit prélevé est inférieur ou égal à
20 000 euros, de 30 p.c. maximum de tous les intérêts du crédit
lorsque le montant du crédit prélevé est supérieur à 20 000 euros.

§ 2. Quand l’intermédiaire de crédit n’a pas respecté les obligations
visées aux articles VII.126, § 1er, alinéa 1er, VII.127, VII.129, VII.130 ou
VII.147/29, § 4, le juge peut prononcer une sanction équivalente à celle
visée au paragraphe 1er.

Art. VII.210. Les obligations du consommateur sont réduites de plein
droit au montant du crédit prélevé lorsque :

1° le prêteur a consenti un contrat de crédit à un taux supérieur
à celui que le Roi a fixé en application de l’article VII.147/9;

2° le prêteur n’a pas respecté ou a enfreint les dispositions visées
à l’article VII.147/29, §§ 1er à 3;

3° la cession du contrat ou bien la cession ou la subrogation des
droits découlant d’un contrat de crédit a eu lieu au mépris des
conditions posées par l’article VII.147/17;
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4° een kredietovereenkomst is gesloten :
a) door een niet-vergunde of niet-geregistreerde krediet-

gever conform de geldende wettelijke of reglementaire
bepalingen op het moment van de kredietverlening;

b) door een kredietgever die voorheen afstand had gedaan
van die registratie of vergunning;

c) door bemiddeling van een niet-ingeschreven kredietbe-
middelaar conform de geldende wettelijke of reglemen-
taire bepalingen op het moment van de kredietverle-
ning;

d) door een kredietgever wiens vergunning of registratie
was geschrapt, herroepen of opgeschort, of die een
verbod had opgelopen op grond van artikel XV.67/3;

e) door bemiddeling van een kredietbemiddelaar wiens
inschrijving voorheen was geschrapt of opgeschort, of
die een verbod had opgelopen op grond van artikel
XV.68.

In deze gevallen behoudt de consument het voordeel van de betaling
in termijnen.

De bepaling onder 4° van het eerste lid is niet van toepassing
wanneer :

1° de betrokken kredietgever een kredietinstelling, een instelling
voor elektronisch geld, een betalingsinstelling die ressorteert
onder het recht van een andere EER-lidstaat, of een financiële
instelling als bedoeld in artikel 332 van de wet van 25 april 2014
is, die krachtens haar nationaal recht gemachtigd is om
hypothecaire kredietovereenkomsten te verlenen in haar lid-
staat van herkomst en die haar activiteit in België uitoefent via
de vestiging van een bijkantoor of in het kader van het vrij
verrichten van diensten zonder dat de ter zake door de
toepasselijke Europese richtlijnen opgelegde formaliteiten zijn
vervuld;

2° wanneer de betrokken kredietbemiddelaar een bemiddelaar
inzake hypothecair krediet is als bedoeld in artikel VII.183, § 2,
en de ter zake door de toepasselijke Europese richtlijnen
opgelegde formaliteiten niet zijn vervuld.

Art. VII.211. De consument kan de terugbetaling eisen van de door
hem gestorte bedragen, verhoogd met de som van de wettelijke
intresten, wanneer een betaling gebeurd is ondanks het in de artike-
len VII.137, VII.140 en VII.141, VII.147/3 en VII.147/30, § 1, bedoelde
verbod, of wanneer zij is gebeurd in het raam van een in artikel VII.
147/31 verboden schuldbemiddeling.

Art. VII.212. Wanneer, ondanks het in artikel VII.147/3, § 1, eerste lid,
bedoelde verbod, de kredietgever of de kredietbemiddelaar een bedrag
stort, is de consument niet gehouden dat bedrag terug te betalen, de
geleverde dienst of het geleverde goed te betalen noch dit laatste terug
te zenden.

Art. VII.213. Wanneer van de consument of de steller van een
zekerheid straffen of schadevergoedingen worden gevraagd waarin dit
boek niet voorziet, worden zij van rechtswege daarvan volledig
ontslagen.

Indien de rechter bovendien oordeelt dat de overeengekomen of
toegepaste straffen of schadevergoedingen, onder meer in de vorm van
strafbedingen, bij niet-uitvoering van de overeenkomst, overdreven of
onverantwoord zijn, kan hij deze ambtshalve verminderen of de
consument er geheel van ontslaan.

Art. VII.214. In geval van niet naleving van de bepalingen bedoeld in
de artikelen VII.143, §§ 2 tot 4, VII.147/14 en VII. 147/22, § 4, wordt de
consument van rechtswege ontslagen van de intresten en de kosten
voor de periode waarop de inbreuk betrekking heeft.

Art. VII.214/1. Wanneer, wegens het niet-naleven van artikel VII.134,
§ 3, 5° :

1° het niet mogelijk is de bedragen der aflossing of wedersamen-
stelling te bepalen, is de consument niet verplicht dergelijke
stortingen te doen;

2° het niet mogelijk is de tijdstippen te bepalen waarop en de
voorwaarden waaronder de periodieke lasten, de intresten of de
wedersamenstellingsstortingen verschuldigd zijn, is de consu-
ment maar verplicht ze te betalen op de verjaardata van het
krediet.

Art. VII.214/2. De consument is ontslagen van de intresten voor het
gedeelte van de betalingen vóór de levering van het goed of de
dienstverlening, verricht in strijd met de bepalingen van arti-
kel VII.147/5, eerste en vierde lid.

4° un contrat de crédit a été conclu :
a) par un prêteur non agréé ou non enregistré confor-

mément aux dispositions légales ou réglementaires
applicables au moment de l’octroi du crédit;

b) par un prêteur qui avait préalablement renoncé à cet
enregistrement ou agrément;

c) par l’entremise d’un intermédiaire de crédit non
inscrit conformément aux dispositions légales ou
réglementaires applicables au moment de l’octroi du
crédit;

d) par un prêteur dont l’agrément ou l’enregistrement
avait été préalablement radié, révoqué ou suspendu
ou qui avait encouru une interdiction en vertu de
l’article XV.67/3;

e) par l’entremise d’un intermédiaire de crédit dont
l’inscription avait été préalablement radiée ou sus-
pendue ou qui avait encouru une interdiction en
vertu de l’article XV.68.

Dans ces cas le consommateur conserve le bénéfice de l’échelonne-
ment des paiements.

Le 4° de l’alinéa 1er n’est pas applicable lorsque :

1° le prêteur concerné est un établissement de crédit, un établis-
sement de monnaie électronique, ou un établissement de
paiement relevant du droit d’un autre État membre de l’EEE,
ou un établissement financier visé à l’article 332 de la loi du
25 avril 2014, qui est habilité en vertu de son droit national à
accorder des contrats de crédit à la consommation dans son
État membre d’origine, et qui exerce ses activités en Belgique
par le biais de l’établissement d’une succursale ou de la libre
prestation de services sans que les formalités imposées à cet
effet par les directives européennes applicables n’aient été
respectées;

2° l’intermédiaire de crédit concerné est un intermédiaire en
crédit hypothécaire visé à l’article VII.183, § 2, sans que les
formalités imposées par les directives européennes applicables
n’ont été respectées.

Art. VII.211. Le consommateur peut exiger le remboursement des
sommes qu’il a versées, augmentées du montant des intérêts légaux,
lorsqu’un paiement a eu lieu malgré l’interdiction visée aux arti-
cles VII.137, VII.140 et VII.141, VII.147/3 en VII.147/30, § 1er, ou qu’il a
eu lieu dans le cadre d’une opération de médiation de dette interdite à
l’article VII. 147/31.

Art. VII.212. Lorsque, malgré l’interdiction visée à l’article VII.147/3,
§ 1er, alinéa 1er, le prêteur ou l’intermédiaire de crédit verse une somme,
le consommateur n’est pas tenu de restituer la somme versée, de payer
le service ou le bien livré ni de restituer ce dernier.

Art. VII.213. Lorsque des pénalités ou des dommages et intérêts non
prévus par le présent livre sont réclamés au consommateur ou à la
personne qui constitue une sûreté, ces derniers en sont entièrement
relevés de plein droit.

En outre, si le juge estime que les pénalités ou les dommages et
intérêts convenus ou appliqués, notamment sous la forme de clause
pénale, en cas d’inexécution de la convention, sont excessifs ou
injustifiés, il peut d’office les réduire ou en relever entièrement le
consommateur.

Art. VII.214. En cas de non-respect des dispositions visées aux
articles VII.143, §§ 2 à 4, VII.147/14 et VII. 147/22, § 4, le consommateur
est relevé de plein droit des intérêts et frais se rapportant à la période
sur laquelle porte l’infraction.

Art. VII.214/1. Lorsque, par suite d’inobservation de l’article VII.134,
§ 3, 5° :

1° il n’est pas possible de déterminer les montants des verse-
ments amortissants ou de reconstitution, le consommateur
n’est pas tenu d’effectuer de tels versements;

2° il n’est pas possible de déterminer les époques et conditions
auxquelles les charges périodiques, les intérêts ou les verse-
ments reconstitutifs sont dus, le consommateur n’est tenu de
les payer qu’aux dates anniversaires du crédit.

Art. VII.214/2. Le consommateur est relevé des intérêts pour la partie
des paiements effectués avant la livraison du bien ou la prestation du
service, en violation de l’article VII.147/5, alinéas 1er et 4.
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Art. VII.214/3. De niet-naleving van de bepalingen van arti-
kel VII.139, eerste lid, verleent de consument het recht de nietigverkla-
ring van de koop- of dienstverleningsovereenkomst te vorderen en van
de verkoper of dienstverlener, de terugbetaling te vorderen van de door
hem reeds verrichte betalingen.

Art. VII.214/4. Wanneer de consument heeft nagelaten de inlichtin-
gen bedoeld in artikel VII.126 te verstrekken of wanneer hij onjuiste
gegevens heeft verstrekt, kan de rechter, onverminderd de gemeenrech-
telijke sancties, de ontbinding van de overeenkomst ten laste van de
consument bevelen.

Art. VII.214/5. Hij die, in strijd met artikel VII.147/1, een wissel of
een orderbriefje doet ondertekenen of een cheque in ontvangst neemt
ter betaling of als zekerheid van de volledige of gedeeltelijke terugbe-
taling van het verschuldigde bedrag, is ertoe gehouden aan de
consument de totale kosten van het krediet voor de consument terug te
betalen.

Art. VII.214/6. De steller van een zekerheid wordt vrijgesteld van
elke verplichting indien hij niet overeenkomstig artikel VII.147/26 voor-
afgaandelijk een exemplaar van het kredietcontract heeft ontvangen.

Art. VII.214/7. Indien het lichamelijk roerend goed in strijd met de
bepalingen van artikel VII. 147/25 wordt teruggenomen, is de krediet-
overeenkomst ontbonden. De kredietgever is ertoe gehouden de
gestorte bedragen binnen de dertig dagen volledig terug te betalen.

Art. VII.214/8. Geen enkele commissie is verschuldigd wanneer de
kredietovereenkomst ontbonden of verbroken wordt of het voorwerp
uitmaakt van een termijnverval en de kredietbemiddelaar de bepalin-
gen van artikel VII.147/30 niet heeft nageleefd.

Art. VII.214/9. Zijn van rechtswege nietig :
1° de toevoeging of aanhechting van een ander contract dan

bedoeld in artikel VII.146;
2° elk beding in strijd met de artikelen VII.147 en VII.147/1.
Art. VII.214/10. § 1. Onverminderd de toepassing van de voorgaande

bepalingen van dit hoofdstuk, indien de kredietgever of de kredietbe-
middelaar de verplichtingen of verbodsbepalingen, vervat in titel 4,
hoofdstuk 2, of in de in uitvoering ervan genomen besluiten schendt,
mag de consument op ieder ogenblik en zonder enige vergoeding het
krediet terug betalen. Indien de consument van dit recht gebruik maakt
en de debetrentevoet of de periodieke rentevoet niet kan worden
bepaald doordat de kredietovereenkomst niet de nodige elementen
bevat, worden de gelopen intresten berekend aan de wettelijke
rentevoet.

§ 2. Het in paragraaf 1 bedoelde rechtsmiddel doet geen afbreuk aan
alle overige rechten of middelen van verhaal die de consument kan
doen gelden.”.

HOOFDSTUK 10. — Wijzigingen van boek VII, titel 7,
van het Wetboek van economisch recht

Art. 33. In artikel VII.217, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden “VII.101 en VII.114, § 3 van
dit boek” vervangen door de woorden “VII.101, VII. 114, § 3, VII.124,
VII.147/9, VII.147/10 en VII.147/30, § 3, van dit boek”.

Art. 34. In artikel VII.218, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 19 april 2014, worden de woorden “VII.120 en
VII.122” vervangen door de woorden “VII.120, VII.122, VII.147/34,
VII.147/36 en VII.147/38”.

Art. 35. In artikel VII.219, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de woorden “VII.120 en VII.122”
vervangen door de woorden “VII.120, VII.122, VII.124, VII.147/9,
VII.147/10, VII.147/36 en VII.147/38”.

HOOFDSTUK 11. — Andere wijzigingsbepalingen

Art. 36. In artikel VI.66, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 21 december 2013, wordt de bepaling onder 4° vervangen door
de volgende bepaling :

“4° de kredietovereenkomsten, onderworpen aan boek VII van dit
wetboek.”.

Art. 37. In boek VII, van hetzelfde Wetboek, wordt een bij-
lage 3 ingevoegd die als bijlage is gevoegd bij deze wet.

Art. 38. In artikel XV.87, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 2° worden de woorden “van de artike-
len VII.64 tot VII.66” vervangen door de woorden “van de
artikelen VII.64 tot VII.66 en VII.123 tot VII.124”;

Art. VII.214/3. Le manquement aux dispositions de l’article VII.139,
alinéa 1er, confère au consommateur le droit de demander l’annulation
du contrat de vente ou de prestation de service et d’exiger du vendeur
ou du prestataire de service le remboursement des paiements qu’il a
déjà effectués.

Art. VII.214/4. Lorsque le consommateur a omis de communiquer les
informations visées à l’article VII.126 ou a communiqué des informa-
tions fausses, le juge peut, sans préjudice des sanctions de droit
commun, ordonner la résolution du contrat aux torts du consomma-
teur.

Art. VII.214/5. Celui qui, en violation de l’article VII.147/1, fait
signer une lettre de change ou un billet à ordre ou accepte un chèque en
paiement ou à titre de garantie du remboursement total ou partiel du
montant du, est tenu de rembourser au consommateur le coût total du
crédit pour le consommateur.

Art. VII.214/6. La personne qui constitue une sûreté est déchargée de
toute obligation si elle n’a pas reçu au préalable un exemplaire du
contrat de crédit conformément à l’article VII.147/26.

Art. VII.214/7. La reprise du bien meuble corporel effectuée en
infraction aux dispositions de l’article VII.147/25 entraîne la résolution
du contrat de crédit. Le prêteur est tenu de rembourser la totalité des
sommes versées endéans les trente jours.

Art. VII.214/8. Aucune commission n’est dûe lorsque le contrat de
crédit est résolu, résilié ou fait l’objet d’une déchéance du terme et que
l’intermédiaire de crédit n’a pas respecté les dispositions de l’article VII.
147/30.

Art. VII.214/9. Sont nulles de plein droit :
1° l’adjonction ou le fait d’annexer un contrat autre que celui visé

à l’article VII.146;
2° toute clause contraire aux articles VII.147 et VII.147/1.
Art. VII.214/10. § .1er. Sans préjudice de l’application des disposi-

tions précédentes du présent chapitre, si le prêteur ou l’intermédiaire
de crédit ne respecte pas les obligations ou interdictions contenues dans
le titre 4, chapitre 2, ou dans ses arrêtés d’exécution, le consommateur
peut rembourser le crédit à tout moment et sans indemnité quelconque
à sa charge. Si le consommateur fait usage de ce droit et qu’il n’est pas
possible de déterminer le taux débiteur ou le taux périodique parce que
l’acte constitutif n’indique pas les éléments nécessaires, les intérêts
courus sont calculés au taux légal.

§ 2. Le droit visé au paragraphe 1er ne porte pas préjudice aux autres
droits et recours que le consommateur peut faire valoir. ».

CHAPITRE 10. — Modifications du livre VII, titre 7,
du Code de droit économique

Art. 33. Dans l’article VII.217, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les mots « VII.101 et VII.114, § 3 du présent livre » sont
remplacés par les mots « VII.101, VII.114, § 3, VII.124, VII.147/9,
VII.147/10 et VII.147/30, § 3, du présent livre ».

Art. 34. Dans l’article VII.218, alinéa 1er, du même Code, inséré par
la loi du 19 avril 2014, les mots « VII.120 et VII.122 » sont remplacés par
les mots « VII.120, VII.122, VII.147/34, VII.147/36 et VII.147/38 ».

Art. 35. Dans l’article VII.219, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les mots « VII.120 et VII.122 » sont remplacés par les mots
« VII.120, VII.122, VII.124, VII.147/9, VII.147/10, VII.147/36 et
VII.147/38 ».

CHAPITRE 11. — D’autres dispositions modificatives

Art. 36. A l’article VI.66, du même Code, inséré par la loi du
21 décembre 2013, le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° les contrats de crédit soumis au livre VII du présent code. ».

Art. 37. Dans le livre VII, du même Code, il est inséré une
annexe 3 qui est jointe en annexe à la présente loi.

Art. 38. A l’article XV.87, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° au 2° les mots « des articles VII.64 à VII.66 » sont remplacés par
les mots « des articles VII.64 à VII.66 et VII.123 à VII.124 »;
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2° de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

“3° van artikel VII.125.”.

Art. 39. In artikel XV.90, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “van artikel VII.95,
§§ 1, 2 of 3” vervangen door de woorden “van artikel VII.95,
§§ 1, 2 of 3 of artikel VII.147/10, §§ 1, 2 of 3”;

2° in de bepaling onder 3° worden de woorden “in artikel VII.94”
vervangen door de woorden “in de artikelen VII.94 en VII.147/9”;

3° de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt :

“4° gebruik maken van een van de in de artikelen VII.84 tot
VII.88, VII.105, VII.139, VII.140, VII.144 en
VII.147/20 bedoelde onrechtmatige bedingen of een
inbreuk maakt op de artikelen VII.108 of VII.147/25;”;

4° in de bepaling onder 5° worden de woorden “van een
consumentenkredietovereenkomst” vervangen door de woor-
den “van een kredietovereenkomst”;

5° in de bepaling onder 6° worden de woorden “in artikel VII.89,
§ 1,” vervangen door de woorden “in de artikelen VII.89, § 1 en
147/2, § 1”;

6° in de bepaling onder 8° worden de woorden “door arti-
kel VII.115” vervangen door de woorden “door de artike-
len VII.115 en 147/31”;

7° in de bepaling onder 10° worden de woorden “van arti-
kel VII.112, § 1” vervangen door de woorden “van de artike-
len VII.112, § 1 en VII.147/29, § 4, eerste lid,”;

8° in de bepaling onder 11° worden de woorden “van arti-
kel VII.69” vervangen door de woorden “van de artikelen
VII.69 en VII.126, § 1”;

9° in de bepaling onder 14° worden de woorden “bij de artike-
len VII.99, §§ 1 en 2 en VII.106, § 4,” vervangen door de
woorden “bij de artikelen VII.99, VII.106, § 4, VII.147/14 en
VII.147/22, § 4”;

10° in de bepaling onder 15° worden de woorden “van de
artikelen VII.78, VII.81 en VII.109, § 2” vervangen door de
woorden “van de artikelen VII.78, VII.81, VII.109, § 2, VII.126,
§ 2 en VII.134”;

11° in de bepaling onder 16° worden de woorden “van arti-
kel VII.77, § 2, eerste lid” vervangen door de woorden “van de
artikelen VII.77, § 2, eerste lid, en VII.133, § 2, eerste lid”;

12° in de bepaling onder 17° worden de woorden “de artike-
len VII.117 tot VII.122” vervangen door de woorden “VII.117 tot
VII.122 en VII.147/33 tot VII.147/38”;

13° de bepaling onder 18° wordt vervangen als volgt :

“18° de artikelen VII.137, VII.138, VII.143, VII.146, VII.147 en
VII.147/26, § 1 overtreden;”;

14° de bepaling onder 19° wordt vervangen als volgt :

“19° als kredietgever of kredietbemiddelaar aan de consu-
ment niet het ESIS bedoeld in de artikelen VII.127 en
VII.128 verstrekken of die in strijd met de artike-
len VII.129 en VII.130, wetens en willens niet de meest
aangepaste informatie verstrekt of niet het best aange-
paste krediet zoekt.”.

HOOFDSTUK 12. — Opheffingsbepaling

Art. 40. Het koninklijk besluit van 5 februari 1993 houdende diverse
bepalingen tot uitvoering van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 13. — Overgangsbepalingen

Art. 41. § 1. Deze wet is van toepassing op de kredietovereenkom-
sten waarvan het krediet bij de kredietgever werd aangevraagd vanaf
1 december 2016 aan de hand van de formulieren bedoeld in
artikel VII.126, § 2, van het Wetboek van economisch recht, zoals
ingevoegd bij artikel 24 van deze wet.

Deze wet zal ook van toepassing zijn op de kredietovereenkomsten
gesloten vanaf 1 maart 2017 indien het krediet werd aangevraagd voor
1 december 2016. In dat geval kunnen deze kredietovereenkomsten
slechts rechtsgeldig gesloten worden nadat de consument eerst pas-
sende inlichtingen, een ESIS en desgevallend een kredietaanbod in de
zin van deze wet en binnen de door haar gestelde termijnen heeft
ontvangen.

2° le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° de l’article VII.125. ».

Art. 39. A l’article XV.90, du même Code, inséré par la loi du
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° au 1°, les mots « de l’article VII.95, §§ 1er, 2 ou 3 » sont
remplacés par les mots « de l’article VII.95, §§ 1er, 2 ou 3 ou de
l’article VII.147/10, §§ 1er, 2 ou 3 »;

2° au 3°, les mots « par l’article VII.94 » sont remplacés par les
mots « par les articles VII.94 et VII.147/9 »;

3° le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° utilisent l’une des clauses abusives visées aux articles
VII. 84 à VII 88, VII. 105, VII.139, VII.140, VII.144 et
VII.147/20 ou qui enfreignent les articles VII.108 ou
VII.147/25; »;

4° au 5°, les mots « d’un contrat de crédit à la consommation »
sont remplacés par les mots « d’un contrat de crédit »;

5° au 6°, les mots « à l’article VII.89, § 1er, » sont remplacés par les
mots « aux articles VII.89, § 1er et 147/2, § 1er »;

6° au 8°, les mots « par l’article VII.115 » sont remplacés par les
mots « par les articles VII.115 et 147/31 »;

7° au 10°, les mots « de l’article VII.112, § 1er » sont remplacés par
les mots « des articles VII.112, § 1er et VII.147/29, § 4, alinéa
1er, »;

8° au 11°, les mots « de l’article VII.69 » sont remplacés par les
mots « des articles VII.69 et VII.126, § 1er »;

9° au 14°, les mots « aux articles VII. 99, §§ 1er et 2 et VII. 106, § 4 »
sont remplacés par les mots « aux articles VII.99, VII.106, § 4,
VII.147/14 et VII.147/22, § 4 »;

10° au 15°, les mots « des articles VII.78, VII.81 et VII.109, § 2 » sont
remplacés par les mots « des articles VII.78, VII.81, VII.109, § 2,
VII.126, § 2 et VII.134 »;

11° au 16°, les mots « de l’article VII.77, § 2, alinéa 1er, » sont
remplacés par les mots « des articles VII. 77, § 2, alinéa 1er et
VII.133, § 2, alinéa 1er »;

12° au 17°, les mots « aux articles VII.117 à VII.122 » sont remplacés
par les mots « aux articles VII.117 à VII.122 et VII.147/33 à
VII.147/38 »;

13° le 18° est remplacé par ce qui suit :

« 18° contreviennent aux articles VII.137, VII.138, VII.143,
VII.146, VII.147 et 147/26, § 1er; »;

14° le 19° est remplacé par ce qui suit :

« 19° en tant que prêteur ou intermédiaire de crédit ne
fournit pas au consommateur l’ESIS visé aux articles
VII.127 et VII.128, ou qui sciemment, en infraction
aux articles VII.129 et VII.130, ne fournit pas l’infor-
mation la mieux adaptée ou ne recherche pas le crédit
le mieux adapté. ».

CHAPITRE 12. — Disposition abrogatoire

Art. 40. L’arrêté royal du 5 février 1993 portant diverses dispositions
d’exécution de la loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, est
abrogé.

CHAPITRE 13. — Dispositions transitoires

Art. 41. § 1er. La présente loi s’applique aux contrats de crédit dont
le crédit a été demandé au prêteur à partir du 1er décembre 2016 à l’aide
des formulaires visés à l’article VII.126, § 2, du Code de droit
économique, tel qu’inséré par l’article 24 de la présente loi.

La présente loi s’appliquera également aux contrats de crédit conclus
à partir du 1er mars 2017 si le crédit est demandé avant le 1er décem-
bre 2016. Dans ce cas les contrats de crédit ne peuvent être valablement
conclus qu’après que le consommateur a reçu tout d’abord des
explications adéquates, l’ESIS et le cas échéant une offre de crédit au
sens de la présente loi et endéans les délais qu’elle prévoit.
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§ 2. De artikelen VII.147/18 tot VII.147/20, VII.147/26, § 1, eerste en
tweede zin, VII.147/27, VII.147/31 en VII.147/33, § 1, laatste lid, van
het Wetboek van economisch recht, zoals ingevoegd bij artikel 24 van
deze wet, de burgerlijke sanctie voorzien voor een inbreuk op
artikel VII.147/31 in artikel VII.211, ingevoegd in het Wetboek van
economisch recht door artikel 32 van deze wet, en de overeenkomstige
strafbepalingen ingevoegd door artikel 39 van deze wet, zijn van
toepassing op de lopende kredietovereenkomsten vanaf 1 maart 2017.

§ 3. De artikelen VII.147/2, VII.147/22, VII.147/23 en VII.147/28 van
het Wetboek van economisch recht, zoals ingevoegd bij artikel 24 van
deze wet, zijn van toepassing op de vervallen en onbetaalde schuld-
vorderingen die voortvloeien uit kredietovereenkomsten gesloten voor
de inwerkingtreding van deze wet wanneer de volgende omstandig-
heden zich na 1 maart 2017 voordoen :

1° hetzij de ontbinding van de overeenkomst of het verval van de
termijnbepaling;

2° hetzij een eenvoudige betalingsachterstand.

Voor de toepassing van artikel VII.147/2 van voornoemd wetboek
geldt het beding opgenomen in de kredietovereenkomst dat de
overdracht van het loon regelt als onderscheiden akte in de zin van
artikel 27 van de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming van
het loon der werknemers. De kennisgevingsbrief, bedoeld in artikel 28,
1° van deze wet, geeft de artikelen 28 tot 32 weer van diezelfde wet.

§ 4. Ten laatste binnen de drie jaar na de bekendmaking van deze wet
in het Belgisch Staatsblad, dienen de partijen de lopende kredietovereen-
komsten van onbepaalde duur en de overeenkomsten tot persoonlijke
zekerheidsstelling aan te passen aan deze wet.

Voor het verstrijken van deze termijn worden de consument en, in
voorkomend geval, de persoonlijke zekerheidssteller op de hoogte
gebracht van de wijzigingen die voortvloeien uit deze wet. Het bewijs
van deze informatie komt de kredietgever toe. Wanneer evenwel de
aanpassingen eveneens tot gevolg hebben dat de contractuele verplich-
tingen van de consument ook worden gewijzigd, gebeurt deze
informatie in de vorm van een aanhangsel bij de kredietovereenkomst.
Dit aanhangsel wordt geacht door de consument te zijn aanvaard na
verloop van een periode van één maand vanaf de toezending ervan.

De bedingen in de lopende kredietovereenkomsten die, omwille van
redenen van openbare orde of dwingend recht, strijdig zijn met de
voormelde artikelen worden van rechtswege teruggebracht tot de
bedingen die toegelaten worden door deze artikelen.

§ 5. Ten laatste binnen de drie jaar na de bekendmaking van deze wet
in het Belgisch Staatsblad legt de kredietgever, overeenkomstig de
artikelen VII.160, § 5, tweede lid en VII.174, § 3, derde lid, van het
Wetboek van economisch recht, de aan deze wet aangepaste modelkre-
dietovereenkomsten ter goedkeuring voor aan de FOD Economie.

§ 6. De bepalingen betreffende de vermeldingen in de overeenkomst
tot zekerheidsstelling bedoeld in artikel VII.147/26, § 2 van het
Wetboek van economisch recht, zoals ingevoegd bij artikel 24 van deze
wet, zijn slechts vereist voor de nieuwe overeenkomsten gesloten vanaf
de datum door de Koning te bepalen in een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad na advies van het begeleidingscomité bij de
Centrale voor Kredieten aan Particulieren.

§ 7. De inbreuken op de bepalingen van dit artikel worden
opgespoord, vastgesteld en gesanctioneerd overeenkomstig de bepalin-
gen van boek XV van het Wetboek van economisch recht.

§ 8. De Koning kan de data voorzien in deze overgangsbepalingen
maximaal met een jaar verlengen.

HOOFDSTUK 14. — Bevoegdheidstoewijzing

Art. 42. De bestaande wetten en uitvoeringsbesluiten die verwijzen
naar de bepalingen bedoeld in de artikelen 24, 32 en 40 worden geacht
te verwijzen naar de overeenkomstige bepalingen in het Wetboek van
economisch recht, zoals ingevoegd bij deze wet.

Art. 43. De Koning kan de verwijzingen in bestaande wetten en
koninklijke besluiten naar de bepalingen bedoeld in de artikelen 24,
32 en 40 vervangen door verwijzingen naar de ermee overeenstem-
mende bepalingen in het Wetboek van economisch recht, zoals
ingevoegd bij deze wet.

Art. 44. De Koning kan de bepalingen van het Wetboek van
economisch recht, zoals ingevoegd bij deze wet, coördineren met de
bepalingen die daarin uitdrukkelijk of stilzwijgend wijzigingen hebben
aangebracht tot het tijdstip van de coördinatie.

Daartoe kan Hij :

1° de volgorde en de nummering van de te coördineren bepalin-
gen veranderen en in het algemeen de teksten naar de vorm
wijzigen;

§ 2. Les articles VII.147/18 à VII.147/20, VII.147/26, § 1er, première et
deuxième phrase, VII.147/27, VII.147/31 et VII.147/33, § 1er, dernier
alinéa du Code de droit économique, tels qu’insérés par l’article 24 de
la présente loi, la sanction civile prévue pour infraction à l’arti-
cle VII.147/31 dans l’article VII.211, inséré dans le Code de droit
économique par l’article 32 de la présente loi et les sanctions pénales
correspondantes, insérées par l’article 39 de la présente loi, s’appliquent
aux contrats de crédit en cours à partir du 1er mars 2017.

§ 3. Les articles VII.147/2, VII.147/22, VII.147/23 et VII.147/28, du
Code de droit économique tels qu’insérés par l’article 24 de la présente
loi, s’appliquent également aux créances échues et impayées issues de
contrats de crédit conclus avant leur entrée en vigueur de la présente
loi, lorsque les conditions suivantes se réalisent après le 1er mars 2017 :

1° soit la résolution du contrat ou la déchéance du terme;

2° soit un simple retard de paiement.

Pour l’application de l’article VII.147/2 du Code précité, la clause
reprise dans le contrat de crédit qui autorise la cession de rémunération
vaut acte distinct au sens de l’article 27 de la loi du 12 avril 1965 concer-
nant la protection de la rémunération des travailleurs. La lettre de
notification, visée à l’article 28, 1° de cette loi, reproduit les articles 28 à
32 de la même loi.

§ 4. Au plus tard trois ans après la publication de la présente loi au
Moniteur belge, les parties sont tenues d’adapter les contrats de crédit en
cours à durée indéterminée et les contrats de sûreté personnelle en
cours à la présente loi.

Avant l’expiration de ce délai, le consommateur et le cas échéant, la
personne qui constitue une sûreté personnelle, sont informés des
modifications du contrat qui résultent de la présente loi. La preuve de
cette information incombe au prêteur. Toutefois, lorsque les adaptations
ont également pour effet de modifier les obligations contractuelles du
consommateur, cette information se fait sous la forme d’un avenant au
contrat de crédit. Cet avenant est réputé accepté par le consommateur
à l’issue d’un délai d’un mois à dater de son envoi.

Les dispositions des contrats de crédit en cours qui sont, pour des
raisons impératives ou d’ordre publique, contraires aux articles précités
sont ramenées de plein droit aux dispositions qui sont autorisées par
ces articles.

§ 5. Au plus tard trois ans après la publication de la présente loi au
Moniteur belge, le prêteur soumet, conformément aux articles VII.160,
§ 5, alinéa 2 et VII.174, § 3, alinéa 3, du Code de droit économique, les
modèles de contrats de crédit adaptés à la présente loi, pour approba-
tion au SPF Economie.

§ 6. Les dispositions relatives aux mentions dans le contrat de sûreté
visées à l’article VII.147/26, § 2 du Code de droit économique, telles
qu’insérées par l’article 24 de la présente loi, sont uniquement requises
pour les nouveaux contrats conclus à partir de la date à déterminer par
le Roi dans un arrêté délibéré en Conseil des ministres après avis du
Comité d’accompagnement de la Centrale des crédits aux particuliers.

§ 7. Les infractions aux dispositions du présent article sont recher-
chées, constatées et sanctionnées conformément aux dispositions du
livre XV du Code de droit économique.

§ 8. Le Roi peut prolonger les dates prévues dans les présentes
dispositions transitoires d’un maximum d’un an.

CHAPITRE 14. — De l’attribution de compétence

Art. 42. Les lois et arrêtés d’exécution existants qui font référence
aux dispositions visées aux articles 24, 32 et 40, sont présumés faire
référence aux dispositions équivalentes du Code de droit économique,
telles qu’insérées par la présente loi.

Art. 43. Le Roi peut remplacer les références dans les lois ou arrêtés
existants aux dispositions visées aux articles 24, 32 et 40 par des
références aux dispositions équivalentes du Code de droit économique,
telles qu’insérées par la présente loi.

Art. 44. Le Roi peut coordonner les dispositions du Code de droit
économique, telles qu’insérées par la présente loi, avec les dispositions
qui les auraient expressément ou implicitement modifiées au moment
où la coordination sera établie.

A cette fin Il peut :

1° modifier l’ordre, la numérotation et, en général, la présentation
des dispositions à coordonner;
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2° de verwijzingen die voorkomen in de te coördineren bepalingen
met de nieuwe nummering doen overeenstemmen;

3° zonder afbreuk te doen aan de beginselen die in de te
coördineren bepalingen vervat zijn, de redactie ervan wijzigen
om ze onderling te doen overeenstemmen en eenheid in de
terminologie te brengen.

HOOFDSTUK 15. — Inwerkingtreding

Art. 45. Deze wet treedt in werking op 1 december 2016.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

De minister van Justitie,
K. GEENS

De minister van Middenstand,
W. BORSUS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers :
(www.dekamer.be)
Stukken : 54-1685 – 2015/2016
Integraal Verslag : 13 en 14 april 2016.

BIJLAGE

Bijlage 3 bij boek VII van het Wetboek van economisch recht

Europees gestandaardiseerd informatieblad (ESIS) – Artikel VII.127

DEEL A

De tekst in dit model wordt als dusdanig in het ESIS weergegeven. Tekst die tussen vierkante haken staat, wordt
vervangen door de toepasselijke gegevens. De instructies voor de kredietgever of, in voorkomend geval, de kredietbemiddelaar
voor het invullen van het ESIS staan in deel B.

Waar ″indien van toepassing″ staat, verstrekt de kredietgever de vereiste informatie als die relevant is voor de
kredietovereenkomst. Indien de informatie niet relevant is, wist de kredietgever de desbetreffende informatie of de hele
rubriek (bijvoorbeeld wanneer de rubriek niet van toepassing is). Indien de hele rubriek wordt gewist, wordt de nummering van
de ESIS-rubrieken dienovereenkomstig aangepast.

De onderstaande informatie wordt in één enkel document meegedeeld. Het gebruikte lettertype moet duidelijk
leesbaar zijn. Om gegevens te benadrukken worden vet, schaduw of grotere letters toegepast. Alle toepasselijke
risicowaarschuwingen worden geaccentueerd/gemarkeerd.

ESIS-model

(Inleidende tekst)

Dit document is ten behoeve van [naam van de consument] opgesteld op [datum van de dag].

Dit document is opgesteld op basis van de informatie die u tot dusver hebt verstrekt en de huidige financiële
marktvoorwaarden.

De onderstaande informatie blijft geldig tot [geldigheidsdatum], (indien van toepassing), afgezien van de rentevoet
en andere kosten. Na die datum kan deze veranderen afhankelijk van de marktvoorwaarden.

(Indien van toepassing) Dit document schept voor [naam van de kredietgever] geen verplichting om u een krediet
te verlenen.

1. Kredietgever

[Naam]

[Telefoonnummer]

2° modifier les références qui seraient contenues dans les dispo-
sitions à coordonner en vue de les mettre en concordance avec
la numérotation nouvelle;

3° modifier la rédaction des dispositions à coordonner en vue
d’assurer leur concordance et d’en unifier la terminologie sans
qu’il puisse être porté atteinte aux principes inscrits dans ces
dispositions.

CHAPITRE 15.-- Entrée en vigueur

Art. 45. La présente loi entre en vigueur le 1er décembre 2016.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Le ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Le ministre de la Justice,
K. GEENS

Le ministre des Classes moyennes,
W. BORSUS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants :
(www.lachambre.be)
Documents : 54-1685 - 2015/2016
Compte rendu intégral : 13 et 14 avril 2016.
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[Geografisch adres]

(Facultatief) [E-mailadres]

(Facultatief) [Faxnummer]

(Facultatief) [Internetadres]

(Facultatief)[Contactpersoon/contactpunt]

(Indien van toepassing,informatie over het eventueel verstrekken van adviesdiensten :)

[(Na beoordeling van uw behoeften en omstandigheden bevelen wij u dit krediet aan/Wij bevelen u geen specifiek
krediet aan. Wij geven u evenwel, op basis van uw antwoorden op bepaalde vragen, informatie over dit krediet,
zodat u zelf uw keuze kunt maken)]

2. (Indien van toepassing) Kredietbemiddelaar

[Naam]

[Telefoonnummer]

[Geografisch adres]

(Facultatief) [E-mailadres]

(Facultatief) [Faxnummer]

(Facultatief) [Internetadres]

(Facultatief)[Contactpersoon/contactpunt]

([Indien van toepassing, [informatie over het eventueel verstrekken van adviesdiensten])

[(Na beoordeling van uw behoeften en omstandigheden bevelen wij u dit krediet aan/We bevelen u geen specifiek
krediet aan. Wij geven u evenwel, op basis van uw antwoorden op bepaalde vragen, informatie over dit krediet,
zodat u zelf uw keuze kunt maken)]

3. Hoofdkenmerken van het krediet

Bedrag en valuta van het te verlenen krediet : [waarde][valuta]

(Indien van toepassing) Dit krediet wordt niet in [nationale valuta van de kredietnemer] uitgedrukt.

(Indien van toepassing) De waarde van uw krediet in [nationale valuta van de kredietnemer] kan variëren.

(Indien van toepassing) Mocht bijvoorbeeld de waarde van [nationale valuta van de kredietnemer] met 20% dalen
ten opzichte van [valuta van het krediet], dan zou de waarde van uw krediet stijgen tot [bedrag in de nationale
valuta van de kredietnemer invullen]. Het zou echter hoger kunnen uitvallen als de waarde van [nationale valuta
van de kredietnemer] met meer dan 20% daalt.

(Indien van toepassing) De maximale waarde van uw krediet zal [bedrag in nationale valuta van de kredietnemer
invullen] bedragen.] (Indien van toepassing) U ontvangt een waarschuwing als het bedrag van het krediet [bedrag
in nationale valuta van de kredietnemer invullen] bereikt. (Indien van toepassing) U krijgt de gelegenheid [het recht
om opnieuw te onderhandelen over een in vreemde valuta uitgedrukt krediet dan wel om het krediet om te zetten
in [desbetreffende valuta] alsmede de voorwaarden opnemen].

Duur van het krediet : [duur]

[Soort krediet]

[Soort toepasselijke rentevoet]

Totaal af te lossen bedrag :

Dit betekent dat u [bedrag] per geleende [eenheid van de valuta] terugbetaalt.

(Indien van toepassing) [Dit deel van] houdt enkel de betaling in van rente en kosten. Aan het einde van de looptijd
van het krediet bent u nog een hoofdsom van [bedrag van het aflossingsvrije krediet] verschuldigd.

(Indien van toepassing) Voor het opstellen van dit informatieblad veronderstelde waarde van het onroerend goed :
[bedrag invullen]

(Indien van toepassing) Maximaal beschikbaar kredietbedrag in verhouding tot de waarde van het onroerend goed
[verhouding invullen] of Minimumwaarde van het onroerend goed dat nodig is om het aangegeven bedrag te lenen
[bedrag invullen]

(Indien van toepassing) [Zekerheid]

4. Rentevoet en andere kosten

Het jaarlijkse kostenpercentage vertegenwoordigt de totale kosten van het krediet, uitgedrukt als jaarlijks
percentage. Aan de hand van het jaarlijkse kostenpercentage kunt u verschillende aanbiedingen beter met elkaar
vergelijken.

Het jaarlijkse kostenpercentage voor uw krediet is [JKP].

Dit omvat :

Rentevoet [waarde in percentage] [Andere onderdelen van het jaarlijkse kostenpercentage ]
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Kosten die eenmalig moeten worden betaald

(Indien van toepassing) U dient een vergoeding voor de registratie van de hypotheek te betalen. [Bedrag van de
vergoeding, indien bekend, of berekeningsbasis invullen.]

Kosten die regelmatig moeten worden betaald

(Indien van toepassing) Dit jaarlijkse kostenpercentage wordt berekend aan de hand van rentevoethypotheses.

(Indien van toepassing) Omdat [een deel van] uw krediet een variabele rentevoet heeft, kan het werkelijke jaarlijkse
kostenpercentage van dit jaarlijkse kostenpercentage verschillen indien de rentevoet voor uw krediet verandert. Zo
kan het jaarlijkse kostenpercentage, indien de rentevoet is gestegen tot [scenario beschreven in deel B], oplopen tot
[illustratief jaarlijkse kostenpercentage invullen dat overeenstemt met het scenario].

(Indien van toepassing) Houdt u er rekening mee dat dit jaarlijkse kostenpercentage wordt berekend op basis van
de hypothese dat de rentevoet tijdens de volledige duur van de overeenkomst op het niveau blijft dat voor de eerste
periode is vastgesteld.

(Indien van toepassing) De volgende kosten zijn niet bekend bij de kredietverlener en maken derhalve geen deel
uit van het jaarlijkse kostenpercentage : [Kosten]

(Indien van toepassing) U dient een vergoeding voor de registratie van de hypotheek te betalen.

Let erop dat u op de hoogte bent van alle andere belastingen en kosten die aan uw krediet zijn verbonden.

5. Frequentie en aantal betalingen

Aflossingsfrequentie : [frequentie]

Aantal betalingen : [aantal]

6. Bedrag van iedere afbetalingstermijn

[Bedrag] [valuta]

Uw inkomen kan veranderen. Let erop dat u zich uw [frequentie] afbetalingstermijnen nog kunt veroorloven als uw
inkomen daalt.

(Indien van toepassing) Omdat dit krediet/een deel van dit krediet enkel in de periodieke terugbetaling van rente
en kosten voorziet, dient u een aparte regeling te treffen voor het terugbetalen van [bedrag van het aflossingsvrije
krediet invullen], dat u aan het einde van de looptijd van het krediet nog verschuldigd bent. Denk eraan om alle
extra betalingen die u dient te verrichten, op te tellen bij het hier vermelde bedrag van de periodieke afbetaling.

(Indien van toepassing) De rentevoet op [een deel van] dit krediet kan variëren. Dit betekent dat het bedrag van uw
afbetalingstermijnen kan stijgen of dalen. Bijvoorbeeld kunnen, indien de rentevoet is gestegen tot [scenario
beschreven in deel B], uw betalingen oplopen tot [termijnbedrag invullen dat overeenstemt met het scenario].

(Indien van toepassing) De waarde van het bedrag dat u om de [frequentie van de afbetalingstermijn] moet betalen
in [nationale valuta van de kredietnemer], kan variëren. (In voorkomend geval) Uw betalingen kunnen om de
[periode invullen] oplopen tot [maximumbedrag in nationale valuta van de kredietnemer invullen]. (In voorko-
mend geval) Mocht bijvoorbeeld de waarde van [nationale valuta van de kredietnemer] met 20% dalen ten opzichte
van [valuta van het krediet], dan zou u om de [periode invullen] [bedrag in nationale valuta van de kredietnemer
invullen] extra moeten betalen. Uw betalingen kunnen nog hoger uitvallen.

(Indien van toepassing) Voor het omzetten van uw in [valuta van het krediet] uitgedrukte aflossing in [nationale
valuta van de kredietnemer] zal de door [naam van de instelling die de wisselkoers publiceert] op [datum]
gepubliceerde wisselkoers worden gehanteerd of zal de wisselkoers op [datum] worden berekend aan de hand van
[benaming van de benchmark of berekeningsmethode invullen].

(Indien van toepassing) [Nadere gegevens omtrent gebonden spaarproducten, leningen met uitgestelde rentebe-
taling]

7. (Indien van toepassing) Illustratieve aflossingstabel

In deze tabel is te zien welk bedrag om de [frequentie] moet worden betaald.

De afbetalingstermijnen (kolom [desbetreffend nr.]) bestaan uit de som van de te betalen rente (kolom
[desbetreffend nr.]), indien van toepassing, het betaald kapitaal (kolom [desbetreffend nr.]) en, indien van
toepassing, andere kosten (kolom [desbetreffend nr.]). (Indien van toepassing) De kosten in de kolom voor andere
kosten hebben betrekking op [lijst van kosten]. Het uitstaand kapitaal (kolom [desbetreffend nr.] is het bedrag van
het krediet dat na elke afbetalingstermijn nog moet worden afgelost.

[Tabel]

8. Aanvullende verplichtingen

De kredietnemer moet de volgende verplichtingen nakomen om de in dit document beschreven kredietvoorwaar-
den te genieten.

[Verplichtingen]

(Indien van toepassing) Houdt u er rekening mee dat de in dit document beschreven kredietvoorwaarden
(waaronder de rentevoet) kunnen veranderen als deze verplichtingen niet worden nagekomen.
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(Indien van toepassing) Houdt u rekening met de mogelijke gevolgen van het in een later stadium opzeggen van
elkeen van de nevendiensten met betrekking tot het krediet :

[Gevolgen]

9. Vervroegde terugbetaling

U kunt dit krediet vervroegd aflossen, hetzij volledig, hetzij gedeeltelijk.

(Indien van toepassing) [Voorwaarden]

(Indien van toepassing) Uitstapkosten : [bedrag of, als dat niet mogelijk is, berekeningsmethode invullen]

(Indien van toepassing) Indien u besluit dit krediet vervroegd af te lossen, neemt u dan contact met ons op om te
weten hoeveel de uitstapkosten op dat ogenblik bedraagt.

10. Flexibele kenmerken

(Indien van toepassing) [Informatie over overdraagbaarheid/subrogatie] U heeft de mogelijkheid dit krediet [aan
een andere kredietgever] [of] [op een ander onroerend goed] over te dragen. [Voorwaarden invullen]

(Indien van toepassing) U kunt dit krediet niet [aan een andere kredietnemer] [of] [op een ander onroerend goed]
overdragen.

(Indien van toepassing) Aanvullende kenmerken : [toelichting opnemen bij de in deel B vermelde aanvullende
kenmerken en, facultatief, bij andere door de kredietgever in het kader van de kredietovereenkomst aangeboden
mogelijkheden die niet in de vorige rubrieken zijn vermeld].

11. Overige rechten van de kredietnemer

(Indien van toepassing) U beschikt over [duur van de bedenktijd] na [tijdstip waarop de bedenktijd begint] om na
te denken over het aangaan van dit krediet. (In voorkomend geval) Nadat u van de kredietgever de
ontwerpkredietovereenkomst ontvangen heeft, kunt u tot het einde van [duur van de bedenktijd] besluiten niet op
het aanbod in te gaan.

(Indien van toepassing) Gedurende een periode van [duur van de herroepingsperiode] na [tijdstip waarop de
herroepingsperiode begint] kan u uw recht op herroeping van de overeenkomst uitoefenen. [Voorwaarden]
[Procedure invullen]

(Indien van toepassing) U kan uw recht op herroeping van de overeenkomst verliezen indien u in die periode een
onroerend goed koopt of verkoopt dat verband houdt met deze kredietovereenkomst.

(Indien van toepassing) Mocht u besluiten uw recht op herroeping [van de kredietovereenkomst] uit te oefenen,
controleert u dan of u gebonden blijft door uw andere [in rubriek 8 bedoelde] verplichtingen in verband met het
krediet [met inbegrip van de nevendiensten met betrekking tot het krediet].

12. Klachten

Als u een klacht hebt, neem dan contact op met [intern contactpunt of bron van informatie over de procedure
invullen].

(Indien van toepassing) Maximale tijd waarbinnen de klacht moet worden behandeld [periode]

(Indien van toepassing)

[Indien wij de klacht niet naar tevredenheid intern hebben opgelost,] kan u ook contact opnemen met : [naam van
het bevoegde externe orgaan voor buitengerechtelijke klachten en beroepsmogelijkheden]

(Indien van toepassing) of kan u contact opnemen met FIN-NET voor nadere gegevens betreffende het
gelijkwaardige orgaan in uw land.

13. Niet-naleving van de aan het krediet verbonden verplichtingen : gevolgen voor de kredietnemer

[Soorten niet-naleving]

[Financiële of juridische gevolgen]

Mocht u moeilijkheden ondervinden bij het uitvoeren van uw [frequentie] betalingen, graag dan meteen contact
met ons op te nemen om naar mogelijke oplossingen te zoeken.

(Indien van toepassing) Als uiterste maatregel kan uw woning in beslag worden genomen als u uw betalingen niet
tijdig uitvoert.

14. (Indien van toepassing) Aanvullende informatie

(Indien van toepassing) [Vermelding van de wetgeving die op de krediet-overeenkomst van toepassing is].

(Indien de kredietnemer een andere taal dan die van het ESIS wil gebruiken) Informatie en contractvoorwaarden
worden verstrekt in het [taal]. Met uw instemming zullen wij voor de duur van de kredietovereenkomst
communiceren in het [taal/talen].
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[Verklaring opnemen over het recht om een ontwerpkredietovereenkomst verstrekt of aangeboden te krijgen]

15. Toezichthouder

Deze kredietgever staat onder toezicht van [naam (namen) en internetadres(sen) van de toezichthoudende
autoriteit(en)]

(Indien van toepassing) Deze kredietbemiddelaar staat onder toezicht van [naam en internetadres van de
toezichthoudende autoriteit].

DEEL B

Instructies voor het invullen van het ESIS
Bij het invullen van het ESIS worden ten minste de volgende instructies in acht genomen. De lidstaten kunnen de

instructies voor het invullen van het ESIS evenwel uitwerken of nader specificeren.
Rubriek ″Inleidende tekst″
De geldigheidsdatum wordt duidelijk geaccentueerd/gemarkeerd. In deze rubriek wordt onder de ″geldigheids-

datum″ verstaan : de periode gedurende welke de in het ESIS opgenomen informatie, bijvoorbeeld de debetrentevoet,
ongewijzigd blijft en van toepassing zal zijn indien de kredietgever besluit het krediet binnen die periode toe te
kennen..

Rubriek “1. De kredietgever
1. Naam, telefoonnummer en geografisch adres van de kredietgever hebben betrekking op de contactinformatie die

de consument voor toekomstige correspondentie kan gebruiken.
2. De informatie over het e-mailadres, het faxnummer, het internetadres en een contactpersoon/contactpunt is

facultatief.
3. Indien de transactie op afstand wordt aangeboden, vermeldt de kredietgever overeenkomstig artikel 3 van

Richtlijn 2002/65/EG in voorkomend geval de naam en het geografisch adres van zijn vertegenwoordiger in de lidstaat
waar de consument zijn verblijfplaats heeft. De vermelding van het telefoonnummer, e-mailadres en internetadres van
de vertegenwoordiger van de kredietgever is facultatief.

4. Indien rubriek 2 niet van toepassing is, laat de kredietgever de consument, met gebruikmaking van de
formulering in deel A, weten of er adviesdiensten worden verstrekt en op welke basis.

(Indien van toepassing) Rubriek ″2. Kredietbemiddelaar″
Indien de productinformatie door een kredietbemiddelaar aan de consument wordt verstrekt, neemt die

bemiddelaar de volgende informatie op :
1. Naam, telefoonnummer en geografisch adres van de kredietbemiddelaar hebben betrekking op de contactin-

formatie die de consument voor toekomstige correspondentie kan gebruiken.
2. De informatie over het e-mailadres, het faxnummer, het internetadres en een contactpersoon/contactpunt is

facultatief.
3. De kredietgever laat de consument, met gebruikmaking van de formulering van deel A, weten of er

adviesdiensten worden verleend en op welke basis.
4. Uitleg over de wijze waarop de kredietbemiddelaar wordt vergoed. Indien hij een commissieloon van een

kredietgever ontvangt, vermeldt hij het bedrag daarvan, alsook de naam van de kredietgever, indien deze verschi
Rubriek ″3. Hoofdkenmerken van het krediet″
1. In deze rubriek worden op een duidelijk wijze de hoofdkenmerken van het krediet toegelicht, met inbegrip van

de waarde en de valuta en de mogelijke, aan de debetrentevoet verbonden risico’s, met inbegrip van die als bedoeld
in punt 8, en de aflossingsstructuur.

2. Ingeval de valuta van het krediet verschilt van de nationale valuta van de consument, geeft de kredietgever aan
dat de consument een regelmatige waarschuwing zal ontvangen ten minste als de wisselkoers meer dan 20%
schommelt, in voorkomend geval aangaande het recht om de valuta van de kredietovereenkomst om te zetten of met
betrekking tot de mogelijkheid om opnieuw te onderhandelen over de voorwaarden en elke andere regelingen die de
consument ter beschikking staan om diens blootstelling aan wisselkoersrisico te beperken. Indien een voorziening in
de kredietovereenkomst is opgenomen om het wisselkoersrisico te beperken, geeft de kredietgever het maximale
bedrag aan, welke de consument zou moeten terug te betalen. Indien er geen voorziening in de kredietovereenkomst
is opgenomen om het wisselkoersrisico, waaraan de consument is blootgesteld, te beperken tot fluctuaties daarvan
binnen een bandbreedte van minder dan 20%, geeft de kredietgever een illustratie van het effect op de waarde van het
krediet van een daling met 20% van de waarde van de nationale valuta van de consument ten opzichte van de valuta
waarin het krediet is gesteld.

3. De duur van het krediet wordt naar gelang van de relevantie in jaren of maanden uitgedrukt. Indien de duur
van het krediet gedurende de looptijd van het contract kan variëren, licht de kredietgever toe wanneer en onder welke
voorwaarden dit kan geschieden. In het geval van een krediet voor onbepaalde tijd, bijvoorbeeld voor een door een
zekerheid gedekte kredietkaart, dient de kredietgever dit feit duidelijk te vermelden.

4. Het soort krediet wordt duidelijk vermeld (bijvoorbeeld hypotheekkrediet, woonkrediet, door een zekerheid
gedekte kredietkaart). In de beschrijving van het soort krediet wordt duidelijk vermeld hoe het kapitaal en de rente
gedurende de looptijd van het krediet worden afgelost (d.w.z. de aflossingsstructuur), waarbij duidelijk wordt
gespecificeerd of de kredietovereenkomst een krediet met aflossing, een aflossingsvrij krediet, dan wel een mix van
beide betreft.

5. Indien het krediet geheel of gedeeltelijk aflossingsvrij is, wordt aan het einde van deze rubriek nadrukkelijk een
desbetreffende verklaring opgenomen, met gebruikmaking van de formulering in deel A.

6. In deze rubriek wordt uitgelegd of de debetrentevoet vast of variabel is en in voorkomend geval tijdens welke
perioden deze vast blijft, met welke frequentie veranderingen daarna kunnen plaatsvinden en of er voor de variatie van
de debetrentevoet grenzen zoals maximum- of minimumwaarden gelden.
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Toegelicht moet worden welke formule er wordt gebruikt voor de verandering van de debetrentevoet en van de
diverse componenten daarvan (bijvoorbeeld de referentierentevoet, het debetrentetoeslag). De kredietgever moet
aangeven, bijvoorbeeld op een internetadres, waar nadere informatie is te vinden over de in de formule gebruikte
indexen of percentages, bijvoorbeeld Euribor of de referentierentevoet van de centrale bank.

7. Indien verschillende debetrentevoeten in verschillende omstandigheden van toepassing zijn, wordt deze
informatie met betrekking tot alle toepasselijke rentevoeten verstrekt.

8. Het ″totaal af te lossen bedrag″ komt overeen met het totale, door de consument te betalen bedrag. Het moet
wordt opgevoerd als de som van het kredietbedrag en de totale kosten van het krediet voor de consument. Indien de
debetrentevoet niet vast is voor de duur van het contract, moet duidelijk worden vermeld dat dit bedrag illustratief is
en kan variëren, en in het bijzonder naar gelang van de variatie in de debetrentevoet.

9. Indien het krediet gewaarborgd is door een hypotheek op het onroerend goed of door een andere vergelijkbare
zekerheid of door een recht verbonden aan onroerend goed, brengt de kredietgever dit onder de aandacht van de
consument. De kredietgever geeft in voorkomend geval de veronderstelde waarde van het onroerend goed dat, of de
zekerheid die, voor de opstelling van dit informatiebad wordt gebruikt.

10. De kredietgever vermeldt indien van toepassing een van de volgende gegevens :
a) het ″maximaal beschikbaar kredietbedrag in verhouding tot de waarde van het onroerend goed″, dat de ratio

van de lening ten opzichte van de waarde weergeeft. Deze ratio gaat vergezeld van een voorbeeld in absolute
termen van het maximale kredietbedrag dat voor een bepaalde waarde van een onroerend goed kan worden
opgenomen; of

b) de ″minimumwaarde van het onroerend goed dat de kredietgever eist om het geïllustreerde bedrag te lenen″.
11. Indien het krediet uit verschillende kredietcomponenten is samengesteld (bijvoorbeeld deels met vaste

rentevoet, deels met variabele rentevoet), komt dit tot uiting in de opgave van het soort krediet en wordt de vereiste
informatie voor elke component van het krediet verstrekt.

Rubriek ″4. Rentevoet en andere kosten″
1. Wanneer naar ″rentevoet″ wordt verwezen, wordt of worden) de debetrentevoet respectievelijk debetrentevoe-

ten bedoeld.
2. De debetrentevoet wordt als percentage uitgedrukt.
Indien de debetrentevoet variabel is, omvat de informatie : a) de hypotheses die worden gebruikt voor de

berekening van het jaarlijkse kostenpercentage; b) in voorkomend geval, de toepasselijke maximum- en minimum-
waarden en c) een waarschuwing dat de variatie het feitelijke niveau van het jaarlijkse kostenpercentage kan
beïnvloeden. Om de aandacht van de consument te trekken, moet de waarschuwing, in een groter lettertype,
nadrukkelijk in het hoofdgedeelte van het ESIS worden opgenomen. De waarschuwing gaat gepaard met een
illustratief voorbeeld betreffende het jaarlijkse kostenpercentage. Als er een maximum op de debetrentevoet staat,
wordt er in het voorbeeld van uitgegaan dat de debetrentevoet bij de eerste gelegenheid stijgt tot het hoogste niveau
waarin in de kredietovereenkomst is voorzien. Als er geen maximum is, illustreert het voorbeeld het jaarlijkse
kostenpercentage tegen de hoogste debetrentevoet van ten minste de laatste 20 jaar, of als de onderliggende gegevens
voor de berekening van de debetrente beschikbaar zijn voor een periode van minder dan 20 jaar, de langste periode
waarvoor die gegevens beschikbaar zijn, gebaseerd op de hoogste waarde van een externe referentierentevoet die in
voorkomend geval is gebruikt voor de berekening van de debetrente, of de hoogste waarde van een door een bevoegde
autoriteit of de EBA gespecificeerde benchmarkrentevoet ingeval de kredietgever geen externe referentierentevoet
gebruikt. Die vereiste geldt niet voor kredietovereenkomsten indien de debetrentevoet voor een materiële initiële
periode van verscheidene jaren wordt vastgesteld en vervolgens voor een verdere periode kan worden vastgesteld na
onderhandelingen tussen de kredietgever en de consument. Voor kredietovereenkomsten waarbij de debetrentevoet
voor een materiële initiële periode van verscheidene jaren wordt vastgesteld en vervolgens voor een verdere periode
kan worden vastgesteld na onderhandelingen tussen de kredietgever en de consument, bevat de informatie een
waarschuwing dat het jaarlijkse kostenpercentage op basis van de debetrentevoet voor de initiële periode wordt
berekend. De waarschuwing gaat vergezeld van een aanvullend, illustratief jaarlijkse kostenpercentage dat is berekend
overeenkomstig artikel 17, lid 4, van de richtlijn, zoals omgezet door de Koning op grond van artikel I.9, 42° van het
Wetboek van economisch recht. Indien kredieten uit verschillende componenten zijn samengesteld (bv. deels met vaste
rentevoet, deels met variabele rentevoet), wordt de informatie voor elke component van het krediet verstrekt.

3. In de rubriek ″andere onderdelen van het jaarlijkse kostenpercentage″ moeten alle overige in het jaarlijkse
kostenpercentage opgenomen kosten worden vermeld, met inbegrip van eenmalige kosten, zoals administratiekosten,
en periodieke kosten, zoals jaarlijkse administratiekosten. De kredietgever specificeert alle kosten per categorie
(eenmalig te betalen kosten, regelmatig te betalen kosten die in de afbetalingstermijn zijn opgenomen, regelmatig te
betalen kosten die niet in de afbetalingstermijnen zijn opgenomen), met vermelding van het bedrag, aan wie ze moeten
worden betaald en wanneer. Kosten die zijn ontstaan door inbreuken op de contractuele verplichtingen hoeven niet te
worden vermeld. Indien het bedrag niet bekend is, geeft de kredietgever zo mogelijk een indicatie van het bedrag of
vermeldt hij hoe het bedrag zal worden berekend en dat het opgevoerde bedrag slechts indicatief is. Indien bepaalde
kosten geen deel uitmaken van het jaarlijkse kostenpercentage, omdat zij de kredietgever onbekend zijn, wordt dit
duidelijk vermeld.

Indien de consument de kredietgever geïnformeerd heeft over één of meer componenten van het door hem
verkozen krediet, zoals de duur van de kredietovereenkomst en het totale kredietbedrag, gebruikt de kredietgever waar
mogelijk deze componenten; indien een kredietovereenkomst verschillende mogelijkheden van kredietopneming met
verschillende kosten of debetrentevoeten biedt en de kredietgever gebruikmaakt van de hypotheses vermeld in deel II
van bijlage I, moet hij vermelden dat andere kredietopnemingsmechanismen voor dat soort kredietovereenkomst
kunnen leiden tot een hoger jaarlijkse kostenpercentage. Indien de kredietopnemingsvoorwaarden worden gebruikt
voor de berekening van het jaarlijkse kostenpercentage, accentueert de kredietgever de kosten die aan andere
kredietopnemingsmechanismen zijn verbonden, welke niet noodzakelijk de mechanismen zijn aan de hand waarvan
het jaarlijkse kostenpercentage wordt berekend.

4. Indien een vergoeding moet worden betaald voor de registratie van de hypotheek of een vergelijkbare zekerheid,
wordt die in deze rubriek bekendgemaakt, samen met het bedrag, indien bekend, of als dat niet mogelijk is, de basis
voor het bepalen van het bedrag. Indien de vergoedingen bekend zijn en in het jaarlijkse kostenpercentage zijn vervat,
worden het bestaan en het bedrag van de vergoeding opgenomen onder ″Kosten die eenmalig moeten worden betaald″.
Indien de vergoedingen de kredietgever niet bekend zijn en bijgevolg niet in het jaarlijkse kostenpercentage vervat zijn,
moet het bestaan van de vergoeding duidelijk worden vermeld in de lijst van kosten die de kredietgever niet bekend
zijn. Hoe dan ook moet de standaardformulering van deel A worden gebruikt onder de passende rubriek.
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Rubriek ″5. Frequentie en aantal betalingen″
1. Indien betalingen regelmatig moeten worden verricht, wordt de frequentie daarvan aangegeven (bijvoorbeeld

maandelijks). Ingeval de frequentie van de betalingen onregelmatig is, wordt dit duidelijk aan de consument uitgelegd.
2. Het aangegeven aantal betalingen bestrijkt de hele duur van het krediet.
Rubriek ″6. Bedrag van iedere afbetalingstermijn″
1. De valuta van het krediet en de valuta van de afbetalingstermijnen worden duidelijk aangegeven.
2. Indien het bedrag van de afbetalingstermijnen gedurende de looptijd van het krediet kan veranderen,

specificeert de kredietgever tijdens welke periode het aanvangsbedrag van de afbetalingstermijnen ongewijzigd blijft
en wanneer, en met welke frequentie, dit vervolgens kan veranderen.

3. Indien het krediet geheel of gedeeltelijk aflossingsvrij is, wordt aan het einde van deze rubriek, met
gebruikmaking van de formulering in deel A, een duidelijke, daartoe strekkende verklaring opgenomen.

Indien de consument wordt verplicht om een gekoppeld spaarproduct te kopen als voorwaarde voor het
toekennen van een door een hypotheek of vergelijkbare zekerheid gedekt aflossingsvrij krediet, worden het bedrag en
de frequentie van elke, voor dit product te verrichten betaling vermeld.

4. Indien de debetrentevoet variabel is, omvat de informatie een verklaring ter zake, waarbij gebruik wordt
gemaakt van de formulering van deel A en welke een illustratie van een maximaal termijnbedrag bevat. Indien er een
limiet is, laat de illustratie de termijnbedragen zien als de debetrentevoet tot het niveau van het limiet stijgt. Als er geen
limiet is, illustreert het ongunstigste scenario het niveau van de termijnen tegen de hoogste debetrentevoet van de
laatste 20 jaar, of als de onderliggende gegevens voor de berekening van de debetrentevoet beschikbaar zijn voor een
periode van minder dan 20 jaar, de langste periode waarvoor die gegevens beschikbaar zijn, gebaseerd op de hoogste
waarde van alle externe referentierentevoeten die in voorkomend geval zijn gebruikt voor de berekening van de
debetrentevoet, of de hoogste waarde van een door een bevoegde autoriteit of de EBA gespecificeerde benchmarkren-
tevoet ingeval de kredietgever geen externe referentierentevoet gebruikt. De vereiste om een illustratief voorbeeld te
geven, geldt niet voor kredietovereenkomsten waarbij de debetrentevoet voor een wezenlijke aanvangsperiode van een
aantal jaren vastligt en vervolgens voor een nadere periode kan worden vastgezet na onderhandelingen tussen de
kredietgever en de consument. Indien het krediet uit verschillende kredietcomponenten is samengesteld (bijvoorbeeld
deels met vaste rentevoet, deels met variabele rentevoet), wordt de informatie voor elke component van het krediet en
voor het totaalbedrag verstrekt.

5. (Indien van toepassing) Indien de valuta van het krediet verschilt van de nationale valuta van de consument of
indien het krediet gekoppeld is aan een valuta die verschilt van de nationale valuta van de consument, geeft de
kredietgever, met gebruikmaking van de formulering in deel A ook een rekenkundig voorbeeld die duidelijk laat zien
hoe veranderingen in de betrokken wisselkoers de termijnbedragen kunnen beïnvloeden. Dat voorbeeld wordt
gebaseerd op een vermindering met 20% van de waarde van de nationale valuta van de consument, gecombineerd met
een uitdrukkelijke verklaring dat de afbetalingstermijnen kunnen stijgen met meer dan het in dit voorbeeld
veronderstelde bedrag. Indien er een limiet is die de stijging begrenst tot een lager bedrag dan 20%, wordt in plaats
daarvan de maximale waarde van de betalingen in de valuta van de consument opgegeven en wordt de verklaring over
mogelijke verdere stijgingen weggelaten.

6. Indien het krediet een volledig of gedeeltelijk variabelrentend krediet betreft en punt 3 van toepassing is, wordt
de illustratie in punt 3 gegeven aan de hand van het in punt 1 bedoelde termijnbedrag.

7. Indien de valuta gebruikt voor het betalen van de termijnen, verschilt van de valuta van het krediet of indien
het in de nationale valuta van de consument uitgedrukte bedrag van elke termijn afhankelijk is van het
dienovereenkomstige bedrag in een andere valuta, wordt in deze rubriek aangegeven op welke datum de toepasselijke
wisselkoers is berekend en hetzij de wisselkoers hetzij de basis waarop deze zal worden berekend en de frequentie van
de aanpassing daarvan. In voorkomend geval wordt daarbij onder meer de naam vermeld van de instelling die de
rentevoet publiceert.

8. Indien het krediet een krediet met uitgestelde rentebetaling betreft, waarbij de verschuldigde rente niet volledig
door middel van de afbetalingstermijnen wordt terugbetaald en wordt toegevoegd aan het totale door de consument
te betalen uitstaande kredietbedrag, wordt een toelichting gegeven over : hoe en wanneer de uitgestelde rente als
geldbedrag bij de lening wordt geteld; en wat de gevolgen voor de consument zijn met betrekking tot de restschuld.

Rubriek ″7. Illustratieve aflossingstabel″
1. Deze rubriek wordt opgenomen indien het krediet een krediet met uitgestelde rentebetaling betreft, waarbij de

verschuldigde rente niet volledig door middel van afbetalingstermijnen wordt terugbetaald en wordt toegevoegd aan
het totale uitstaande kredietbedrag of waarbij de debetrentevoet wordt vastgesteld voor de duur van de
kredietovereenkomst. De lidstaten kunnen erin voorzien dat de illustratieve aflossingstabel ook in andere gevallen
verplicht wordt gesteld.

Indien de consument het recht heeft een herziene aflossingstabel te ontvangen, wordt dit samen met de
voorwaarden waaronder de kredietnemer dat recht heeft, vermeld.

2. De lidstaten kunnen eisen dat de kredietgever, indien de debetrentevoet gedurende de looptijd van het krediet
kan variëren, aangeeft tijdens welke periode deze aanvankelijke debetrentevoet ongewijzigd blijft.

3. De in deze rubriek op te nemen tabel bevat de volgende kolommen : ″aflossingsschema″ (bijvoorbeeld maand 1,
maand 2, maand 3), ″bedrag van de afbetalingstermijn″, ″per afbetalingstermijn te betalen rente″, ″andere in de
afbetalingstermijn begrepen kosten (in voorkomend geval)″, ″afgelost kapitaal per afbetalingstermijn″ en ″uitstaand
kapitaal na elke afbetalingstermijn″.

4. Voor het eerste aflossingsjaar wordt de informatie gegeven voor elke afbetalingstermijn en wordt aan het einde
van dat eerste jaar voor elk van de kolommen een subtotaal vermeld. Voor de daaropvolgende jaren kan de precisering
op jaarbasis worden gegeven. Aan het einde van de tabel wordt een rij met het algemene totaal toegevoegd, die de
totale bedragen voor elke kolom weergeeft. De totale door de consument te betalen kosten van het krediet (dat wil
zeggen de totale som van de kolom ″bedrag van de afbetalingstermijn″) wordt duidelijk als zodanig benadrukt en
gepresenteerd.

5. Indien de debetrentevoet variabel is en het bedrag van de afbetalingstermijn en na elke verandering onbekend
is, mag de kredietgever voor de hele duur van het krediet in de aflossingstabel hetzelfde bedrag van de
afbetalingstermijn vermelden. In een dergelijk geval attendeert de kredietgever de consument hierop door de bekende
bedragen visueel van de hypothetische bedragen te onderscheiden (bv. door middel van een verschillend lettertype,
randen of schaduw). Voorts wordt in een duidelijk leesbare tekst uitgelegd tijdens welke perioden de in de tabel
vermelde bedragen kunnen variëren en waarom.
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Rubriek ″8. Aanvullende verplichtingen″
1. De kredietgever verwijst in deze rubriek naar verplichtingen zoals de verplichting het onroerend goed te

verzekeren, een levensverzekering af te sluiten, een salaris te laten uitbetalen op een rekening bij de kredietgever of een
ander product of andere dienst aan te schaffen. Voor elke verplichting specificeert de kredietgever ten aanzien van wie
en tegen wanneer de verplichting moet zijn nagekomen.

2. De kredietgever vermeldt de duur van de verplichting, bijvoorbeeld tot het eind van de kredietovereenkomst.
De kredietgever vermeldt voor elke verplichting de door de consument te betalen kosten, die niet in het jaarlijkse
kostenpercentage zijn begrepen.

3. De kredietgever vermeldt of de consument enigerlei nevendiensten nodig heeft om onder de gestelde
voorwaarden een krediet te kunnen krijgen en, zo ja, of de consument verplicht is deze bij de voorkeursleverancier van
de kredietnemer te betrekken dan wel bij een dienstverstrekker naar keuze van de consument kunnen worden
betrokken. Indien aan die mogelijkheid de voorwaarde is verbonden dat de nevendiensten aan bepaalde minimale
kenmerken voldoen, worden die kenmerken in deze rubriek beschreven.

Indien de kredietovereenkomst aan andere producten is gekoppeld, vermeldt de kredietgever de voornaamste
kenmerken van die andere producten en geeft hij duidelijk aan of de consument het recht heeft de kredietovereenkomst
of de gebundelde producten afzonderlijk op te zeggen, onder welke voorwaarden dat het geval is en welke implicaties
daaraan zijn verbonden en, in voorkomend geval, wat de mogelijke gevolgen zijn van het opzeggen van de in
samenhang met de kredietovereenkomst vereiste nevendiensten.

Rubriek ″9. Vervroegde terugbetaling″
1. De kredietgever geeft aan onder welke voorwaarden de consument het krediet geheel of ten dele vervroegd kan

aflossen.

2. In deze rubriek over de uitstapkosten attendeert de kredietgever de consument op alle uitstapkosten of andere
kosten die bij vervroegde aflossing ter vergoeding aan de kredietgever moeten worden betaald en vermeldt hij indien
mogelijk het bedrag daarvan. Indien het bedrag van de vergoeding van verschillende factoren afhangt, zoals het
afgeloste bedrag of de op het ogenblik van de vervroegde aflossing geldende debetrentevoet, geeft de kredietgever aan
op welke manier de vergoeding zal worden berekend en vermeldt hij hoeveel de vergoeding ten hoogste kan bedragen,
of geeft hij, indien dat niet mogelijk is, een illustratief voorbeeld om de consument duidelijk te maken hoeveel de
vergoeding in verschillende mogelijke scenario’s zou bedragen.

Rubriek ″10. Flexibele kenmerken″
1. Indien van toepassing, geeft de kredietgever aan dat de mogelijkheid bestaat het krediet aan een andere

kredietgever of op een ander onroerend goed over te dragen en vermeldt hij de ter zake geldende voorwaarden.

2. (Indien van toepassing) Aanvullende kenmerken : indien het product een of meer van de in punt 5) bedoelde
kenmerken omvat, moeten deze kenmerken in deze rubriek worden vermeld en worden voorzien van een korte
toelichting omtrent de omstandigheden waarin de consument van het kenmerk gebruik kan maken; eventuele
voorwaarden die aan het kenmerk zijn verbonden; de vraag of de consument, indien het kenmerk deel uitmaakt van
de door een hypotheek of gelijkwaardige zekerheid gedekte krediet, wettelijke of andere beschermingsvoorzieningen
kwijtraakt die doorgaans aan dat kenmerk zijn verbonden; en de onderneming die het kenmerk aanbiedt (indien deze
niet dezelfde is als de kredietgever).

3. Indien het kenmerk een aanvullend krediet omvat, moet in deze rubriek het volgende voor de consument
worden toegelicht : het totale kredietbedrag (met inbegrip van het door de hypotheek of vergelijkbare zekerheid
gedekte krediet); of het aanvullende krediet al dan niet door een zekerheid is gewaarborgd; de toepasselijke
debetrentevoeten; en of het gereglementeerd is. Het bedrag van dat aanvullend krediet wordt opgenomen in de
oorspronkelijke kredietwaardigheidsbeoordeling; als dat niet het geval is, wordt in deze rubriek duidelijk gemaakt dat
de beschikbaarheid van het aanvullende bedrag afhankelijk is van een verdere beoordeling van het vermogen van de
consument om het krediet af te lossen.

4. Indien het kenmerk een spaarinstrument omvat, moet de toepasselijke rentevoet worden vermeld.

5. Mogelijke aanvullende kenmerken zijn : ″Overbetaling/Onderbetaling″ [meer of minder betalen dan de
afbetalingstermijn die doorgaans door de aflossingsstructuur wordt vereist]; ″Aflossingsvrije perioden″ [perioden
waarin de consument geen betalingen moet verrichten]; ″Teruglenen″ [mogelijkheid voor de consument om reeds
opgenomen en afgeloste middelen opnieuw te lenen]; ″Aanvullende kredietopname waarvoor geen nieuwe
toestemming vereist is″; ″Aanvullende gewaarborgde of niet-gewaarborgde kredietopname″ [overeenkomstig punt 3
hierboven]; ″Creditcard″; ″Gekoppelde lopende rekening″; en ″Gekoppelde spaarrekening″.

6. De kredietgever kan daarvan eventuele andere kenmerken deel laten uitmaken die door de kredietgever als
onderdeel van de kredietovereenkomst worden aangeboden maar niet in eerdere rubrieken zijn vermeld.

Rubriek ″11. Overige rechten van de kredietnemer

1. De kredietgever licht de rechten op bijvoorbeeld herroeping of bedenktijd toe, en ook indien van toepassing
andere rechten zoals overdraagbaarheid (inclusief subrogatie) als die voorzien zijn, specificeert de voorwaarden die op
dit recht of deze rechten van toepassing zijn, de procedure die de consument moet volgen om dit recht of deze rechten
uit te oefenen, alsook gegevens zoals onder meer het adres waarnaar de kennisgeving van herroeping moet worden
gestuurd en (indien van toepassing) de daaraan verbonden vergoedingen.

2. Indien de consumenten beschikken over bedenktijd of een recht op herroeping, wordt dit duidelijk vermeld.

3. Indien de transactie op afstand wordt aangeboden, wordt de consument overeenkomstig artikel 3 van
Richtlijn 2002/65/EG ervan in kennis gesteld of hij al dan niet over een recht op herroeping beschikt.

Rubriek ″12. Klachten″
1. In deze rubriek wordt het interne contactpunt [naam van de desbetreffende afdeling] vermeld, alsook de manier

waarop daarmee contact kan worden opgenomen voor het indienen van een klacht [Geografisch adres] of
[Telefoonnummer] of Contactpersoon : [contactgegevens] en een verwijzing naar de klachtenprocedure op de
desbetreffende pagina van een website of soortgelijke informatiebron.

2. De naam van het bevoegde externe orgaan wordt voor buitengerechtelijke klachten en beroepsmogelijkheden
vermeld, en indien het gebruik van de interne klachtenprocedure een absolute voorwaarde is voor toegang tot dat
orgaan, wordt dat aangegeven met gebruikmaking van de formulering in deel A.
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3. In het geval van kredietovereenkomsten met een consument die zijn woonplaats in een andere lidstaat heeft,
verwijst de kredietgever naar FIN-NET (http ://ec.europa.eu/internal_market/fin-net/).

Rubriek ″13. Niet-naleving van de aan het krediet verbonden verplichtingen : gevolgen voor de kredietnemer″
1. Indien de niet-naleving door de consument van aan het krediet verbonden verplichtingen financiële of juridische

gevolgen kan hebben voor de consument, beschrijft de kredietgever in deze rubriek de voornaamste verschillende
gevallen (bijvoorbeeld laattijdige betalingen/wanbetaling, niet nakomen van de in rubriek 8 ″Aanvullende
verplichtingen″ genoemde verplichtingen) en vermeldt hij waar nadere informatie kan worden verkregen.

2. Voor elk van deze gevallen specificeert de kredietgever in duidelijke, gemakkelijk te begrijpen bewoordingen de
boetes of gevolgen waarin deze kunnen resulteren. Ernstige gevolgen worden benadrukt.

Rubriek ″14. Aanvullende gegevens″
1. In geval van verkoop op afstand bevat deze rubriek een clausule inzake het op de kredietovereenkomst van

toepassing zijnde recht of de bevoegde rechter.
2. Indien de kredietgever tijdens de looptijd van de overeenkomst in een andere taal met de consument wil

communiceren dan de taal van het ESIS, moet dat ook worden aangegeven en moet de communicatietaal worden
vermeld. Dit laat artikel 3, lid 1, punt 3, onder g), van Richtlijn 2002/65/EG onverlet.

3. De kredietgever of kredietbemiddelaar vermeldt het recht van de consument om ten minste zodra een voor de
kredietgever bindend aanbod is gedaan, een afschrift van de ontwerpkredietovereenkomst verstrekt of aangeboden te
krijgen, naar gelang van het geval.

Rubriek ″15. Toezichthouder″
Vermeld moet worden welke de betrokken autoriteit of autoriteiten zijn die zijn belast met het toezicht op de

precontractuele fase van de kredietverlening.
Rubriek ″1. Kredietgever″
1. Naam, telefoonnummer en geografisch adres van de kredietgever hebben betrekking op de contactinformatie die

de consument voor toekomstige correspondentie kan gebruiken.
2.De informatie over het e-mailadres, het faxnummer, het internetadres en een contactpersoon/contactpunt is

facultatief.
3. Indien de transactie op afstand wordt aangeboden, vermeldt de kredietgever overeenkomstig artikel 3 van

Richtlijn 2002/65/EG in voorkomend geval de naam en het geografisch adres van zijn vertegenwoordiger in de lidstaat
waar de consument zijn verblijfplaats heeft. De vermelding van het telefoonnummer, e-mailadres en internetadres van
de vertegenwoordiger van de kredietgever is facultatief.

4. Indien rubriek 2 niet van toepassing is, laat de kredietgever de consument, met gebruikmaking van de
formulering in deel A, weten of er adviesdiensten worden verstrekt en op welke basis.

(Indien van toepassing)
Rubriek ″2. Kredietbemiddelaar″Indien de productinformatie door een kredietbemiddelaar aan de consument

wordt verstrekt, neemt die bemiddelaar de volgende informatie op :
1. Naam, telefoonnummer en geografisch adres van de kredietbemiddelaar hebben betrekking op de contact-

informatie die de consument voor toekomstige correspondentie kan gebruiken.
2. De informatie over het e-mailadres, het faxnummer, het internetadres en een contactpersoon/contactpunt is

facultatief.
3.De kredietgever laat de consument, met gebruikmaking van de formulering van deel A, weten of er

adviesdiensten worden verleend en op welke basis.
4. Uitleg over de wijze waarop de kredietbemiddelaar wordt vergoed. Indien hij een commissieloon van een

kredietgever ontvangt, vermeldt hij het bedrag daarvan, alsook de naam van de kredietgever, indien deze verschillend
is van de naam in rubriek 1.

Rubriek ″3. Hoofdkenmerken van het krediet″
1. In deze rubriek worden op een duidelijk wijze de hoofdkenmerken van het krediet toegelicht, met inbegrip van

de waarde en de valuta en de mogelijke, aan de debetrentevoet verbonden risico’s, met inbegrip van die als bedoeld
in punt 8, en de aflossingsstructuur.

2. Ingeval de valuta van het krediet verschilt van de nationale valuta van de consument, geeft de kredietgever aan
dat de consument een regelmatige waarschuwing zal ontvangen ten minste als de wisselkoers meer dan 20%
schommelt, in voorkomend geval aangaande het recht om de valuta van de kredietovereenkomst om te zetten of met
betrekking tot de mogelijkheid om opnieuw te onderhandelen over de voorwaarden en elke andere regelingen die de
consument ter beschikking staan om diens blootstelling aan wisselkoersrisico te beperken. Indien een voorziening in
de kredietovereenkomst is opgenomen om het wisselkoersrisico te beperken, geeft de kredietgever het maximale
bedrag aan, welke de consument zou moeten terug te betalen. Indien er geen voorziening in de kredietovereenkomst
is opgenomen om het wisselkoersrisico, waaraan de consument is blootgesteld, te beperken tot fluctuaties daarvan
binnen een bandbreedte van minder dan 20%, geeft de kredietgever een illustratie van het effect op de waarde van het
krediet van een daling met 20% van de waarde van de nationale valuta van de consument ten opzichte van de valuta
waarin het krediet is gesteld.

3. De duur van het krediet wordt naar gelang van de relevantie in jaren of maanden uitgedrukt. Indien de duur
van het krediet gedurende de looptijd van het contract kan variëren, licht de kredietgever toe wanneer en onder welke
voorwaarden dit kan geschieden. In het geval van een krediet voor onbepaalde tijd, bijvoorbeeld voor een door een
zekerheid gedekte kredietkaart, dient de kredietgever dit feit duidelijk te vermelden.

4. Het soort krediet wordt duidelijk vermeld (bijvoorbeeld hypotheekkrediet, woonkrediet, door een zekerheid
gedekte kredietkaart). In de beschrijving van het soort krediet wordt duidelijk vermeld hoe het kapitaal en de rente
gedurende de looptijd van het krediet worden afgelost (d.w.z. de aflossingsstructuur), waarbij duidelijk wordt
gespecificeerd of de kredietovereenkomst een krediet met aflossing, een aflossingsvrij krediet, dan wel een mix van
beide betreft.

5. Indien het krediet geheel of gedeeltelijk aflossingsvrij is, wordt aan het einde van deze rubriek nadrukkelijk een
desbetreffende verklaring opgenomen, met gebruikmaking van de formulering in deel A.

6. In deze rubriek wordt uitgelegd of de debetrentevoet vast of variabel is en in voorkomend geval tijdens welke
perioden deze vast blijft, met welke frequentie veranderingen daarna kunnen plaatsvinden en of er voor de variatie van
de debetrentevoet grenzen zoals maximum- of minimumwaarden gelden.
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Toegelicht moet worden welke formule er wordt gebruikt voor de verandering van de debetrentevoet en van de
diverse componenten daarvan (bijvoorbeeld de referentierentevoet, het debetrentetoeslag). De kredietgever moet
aangeven, bijvoorbeeld op een internetadres, waar nadere informatie is te vinden over de in de formule gebruikte
indexen of percentages, bijvoorbeeld Euribor of de referentierentevoet van de centrale bank.

7. Indien verschillende debetrentevoeten in verschillende omstandigheden van toepassing zijn, wordt deze
informatie met betrekking tot alle toepasselijke rentevoeten verstrekt.

8. Het ″totaal af te lossen bedrag″ komt overeen met het totale, door de consument te betalen bedrag. Het moet
wordt opgevoerd als de som van het kredietbedrag en de totale kosten van het krediet voor de consument. Indien de
debetrentevoet niet vast is voor de duur van het contract, moet duidelijk worden vermeld dat dit bedrag illustratief is
en kan variëren, en in het bijzonder naar gelang van de variatie in de debetrentevoet.

9. Indien het krediet gewaarborgd is door een hypotheek op het onroerend goed of door een andere vergelijkbare
zekerheid of door een recht verbonden aan onroerend goed, brengt de kredietgever dit onder de aandacht van de
consument. De kredietgever geeft in voorkomend geval de veronderstelde waarde van het onroerend goed dat, of de
zekerheid die, voor de opstelling van dit informatiebad wordt gebruikt.

10. De kredietgever vermeldt indien van toepassing een van de volgende gegevens :
a) het ″maximaal beschikbaar kredietbedrag in verhouding tot de waarde van het onroerend goed″, dat de ratio

van de lening ten opzichte van de waarde weergeeft. Deze ratio gaat vergezeld van een voorbeeld in absolute
termen van het maximale kredietbedrag dat voor een bepaalde waarde van een onroerend goed kan worden
opgenomen; of

b) de ″minimumwaarde van het onroerend goed dat de kredietgever eist om het geïllustreerde bedrag te lenen″.
11. Indien het krediet uit verschillende kredietcomponenten is samengesteld (bijvoorbeeld deels met vaste

rentevoet, deels met variabele rentevoet), komt dit tot uiting in de opgave van het soort krediet en wordt de vereiste
informatie voor elke component van het krediet verstrekt.

Rubriek ″4. Rentevoet en andere kosten″
1. Wanneer naar ″rentevoet″ wordt verwezen, wordt of worden) de debetrentevoet respectievelijk debetrentevoe-

ten bedoeld.
2. De debetrentevoet wordt als percentage uitgedrukt.
Indien de debetrentevoet variabel is, omvat de informatie : a) de hypotheses die worden gebruikt voor de

berekening van het jaarlijkse kostenpercentage; b) in voorkomend geval, de toepasselijke maximum- en minimum-
waarden en c) een waarschuwing dat de variatie het feitelijke niveau van het jaarlijkse kostenpercentage kan
beïnvloeden. Om de aandacht van de consument te trekken, moet de waarschuwing, in een groter lettertype,
nadrukkelijk in het hoofdgedeelte van het ESIS worden opgenomen. De waarschuwing gaat gepaard met een
illustratief voorbeeld betreffende het jaarlijkse kostenpercentage. Als er een maximum op de debetrentevoet staat,
wordt er in het voorbeeld van uitgegaan dat de debetrentevoet bij de eerste gelegenheid stijgt tot het hoogste niveau
waarin in de kredietovereenkomst is voorzien. Als er geen maximum is, illustreert het voorbeeld het jaarlijkse
kostenpercentage tegen de hoogste debetrentevoet van ten minste de laatste 20 jaar, of als de onderliggende gegevens
voor de berekening van de debetrente beschikbaar zijn voor een periode van minder dan 20 jaar, de langste periode
waarvoor die gegevens beschikbaar zijn, gebaseerd op de hoogste waarde van een externe referentierentevoet die in
voorkomend geval is gebruikt voor de berekening van de debetrente, of de hoogste waarde van een door een bevoegde
autoriteit of de EBA gespecificeerde benchmarkrentevoet ingeval de kredietgever geen externe referentierentevoet
gebruikt. Die vereiste geldt niet voor kredietovereenkomsten indien de debetrentevoet voor een materiële initiële
periode van verscheidene jaren wordt vastgesteld en vervolgens voor een verdere periode kan worden vastgesteld na
onderhandelingen tussen de kredietgever en de consument. Voor kredietovereenkomsten waarbij de debetrentevoet
voor een materiële initiële periode van verscheidene jaren wordt vastgesteld en vervolgens voor een verdere periode
kan worden vastgesteld na onderhandelingen tussen de kredietgever en de consument, bevat de informatie een
waarschuwing dat het jaarlijkse kostenpercentage op basis van de debetrentevoet voor de initiële periode wordt
berekend. De waarschuwing gaat vergezeld van een aanvullend, illustratief jaarlijkse kostenpercentage dat is berekend
overeenkomstig artikel 17, lid 4, van de richtlijn, zoals omgezet door de Koning op grond van artikel I.9, 42° van het
Wetboek van economisch recht. Indien kredieten uit verschillende componenten zijn samengesteld (bv. deels met vaste
rentevoet, deels met variabele rentevoet), wordt de informatie voor elke component van het krediet verstrekt.

3. In de rubriek ″andere onderdelen van het jaarlijkse kostenpercentage″ moeten alle overige in het jaarlijkse
kostenpercentage opgenomen kosten worden vermeld, met inbegrip van eenmalige kosten, zoals administratiekosten,
en periodieke kosten, zoals jaarlijkse administratiekosten. De kredietgever specificeert alle kosten per categorie
(eenmalig te betalen kosten, regelmatig te betalen kosten die in de afbetalingstermijn zijn opgenomen, regelmatig te
betalen kosten die niet in de afbetalingstermijnen zijn opgenomen), met vermelding van het bedrag, aan wie ze moeten
worden betaald en wanneer. Kosten die zijn ontstaan door inbreuken op de contractuele verplichtingen hoeven niet te
worden vermeld. Indien het bedrag niet bekend is, geeft de kredietgever zo mogelijk een indicatie van het bedrag of
vermeldt hij hoe het bedrag zal worden berekend en dat het opgevoerde bedrag slechts indicatief is. Indien bepaalde
kosten geen deel uitmaken van het jaarlijkse kostenpercentage, omdat zij de kredietgever onbekend zijn, wordt dit
duidelijk vermeld.

Indien de consument de kredietgever geïnformeerd heeft over één of meer componenten van het door hem
verkozen krediet, zoals de duur van de kredietovereenkomst en het totale kredietbedrag, gebruikt de kredietgever waar
mogelijk deze componenten; indien een kredietovereenkomst verschillende mogelijkheden van kredietopneming met
verschillende kosten of debetrentevoeten biedt en de kredietgever gebruikmaakt van de hypotheses vermeld in deel II
van bijlage I, moet hij vermelden dat andere kredietopnemingsmechanismen voor dat soort kredietovereenkomst
kunnen leiden tot een hoger jaarlijkse kostenpercentage. Indien de kredietopnemingsvoorwaarden worden gebruikt
voor de berekening van het jaarlijkse kostenpercentage, accentueert de kredietgever de kosten die aan andere
kredietopnemingsmechanismen zijn verbonden, welke niet noodzakelijk de mechanismen zijn aan de hand waarvan
het jaarlijkse kostenpercentage wordt berekend.

4. Indien een vergoeding moet worden betaald voor de registratie van de hypotheek of een vergelijkbare zekerheid,
wordt die in deze rubriek bekendgemaakt, samen met het bedrag, indien bekend, of als dat niet mogelijk is, de basis
voor het bepalen van het bedrag. Indien de vergoedingen bekend zijn en in het jaarlijkse kostenpercentage zijn vervat,
worden het bestaan en het bedrag van de vergoeding opgenomen onder ″Kosten die eenmalig moeten worden betaald″.
Indien de vergoedingen de kredietgever niet bekend zijn en bijgevolg niet in het jaarlijkse kostenpercentage vervat zijn,
moet het bestaan van de vergoeding duidelijk worden vermeld in de lijst van kosten die de kredietgever niet bekend
zijn. Hoe dan ook moet de standaardformulering van deel A worden gebruikt onder de passende rubriek.
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Rubriek ″5. Frequentie en aantal betalingen″
1. Indien betalingen regelmatig moeten worden verricht, wordt de frequentie daarvan aangegeven (bijvoorbeeld

maandelijks). Ingeval de frequentie van de betalingen onregelmatig is, wordt dit duidelijk aan de consument uitgelegd.
2. Het aangegeven aantal betalingen bestrijkt de hele duur van het krediet.
Rubriek ″6. Bedrag van iedere afbetalingstermijn″
1. De valuta van het krediet en de valuta van de afbetalingstermijnen worden duidelijk aangegeven.
2.Indien het bedrag van de afbetalingstermijnen gedurende de looptijd van het krediet kan veranderen, specificeert

de kredietgever tijdens welke periode het aanvangsbedrag van de afbetalingstermijnen ongewijzigd blijft en wanneer,
en met welke frequentie, dit vervolgens kan veranderen.

3. Indien het krediet geheel of gedeeltelijk aflossingsvrij is, wordt aan het einde van deze rubriek, met
gebruikmaking van de formulering in deel A, een duidelijke, daartoe strekkende verklaring opgenomen.

Indien de consument wordt verplicht om een gekoppeld spaarproduct te kopen als voorwaarde voor het
toekennen van een door een hypotheek of vergelijkbare zekerheid gedekt aflossingsvrij krediet, worden het bedrag en
de frequentie van elke, voor dit product te verrichten betaling vermeld.

4. Indien de debetrentevoet variabel is, omvat de informatie een verklaring ter zake, waarbij gebruik wordt
gemaakt van de formulering van deel A en welke een illustratie van een maximaal termijnbedrag bevat. Indien er een
limiet is, laat de illustratie de termijnbedragen zien als de debetrentevoet tot het niveau van het limiet stijgt. Als er geen
limiet is, illustreert het ongunstigste scenario het niveau van de termijnen tegen de hoogste debetrentevoet van de
laatste 20 jaar, of als de onderliggende gegevens voor de berekening van de debetrentevoet beschikbaar zijn voor een
periode van minder dan 20 jaar, de langste periode waarvoor die gegevens beschikbaar zijn, gebaseerd op de hoogste
waarde van alle externe referentierentevoeten die in voorkomend geval zijn gebruikt voor de berekening van de
debetrentevoet, of de hoogste waarde van een door een bevoegde autoriteit of de EBA gespecificeerde benchmarkren-
tevoet ingeval de kredietgever geen externe referentierentevoet gebruikt. De vereiste om een illustratief voorbeeld te
geven, geldt niet voor kredietovereenkomsten waarbij de debetrentevoet voor een wezenlijke aanvangsperiode van een
aantal jaren vastligt en vervolgens voor een nadere periode kan worden vastgezet na onderhandelingen tussen de
kredietgever en de consument. Indien het krediet uit verschillende kredietcomponenten is samengesteld (bijvoorbeeld
deels met vaste rentevoet, deels met variabele rentevoet), wordt de informatie voor elke component van het krediet en
voor het totaalbedrag verstrekt.

5. (Indien van toepassing) Indien de valuta van het krediet verschilt van de nationale valuta van de consument of
indien het krediet gekoppeld is aan een valuta die verschilt van de nationale valuta van de consument, geeft de
kredietgever, met gebruikmaking van de formulering in deel A ook een rekenkundig voorbeeld die duidelijk laat zien
hoe veranderingen in de betrokken wisselkoers de termijnbedragen kunnen beïnvloeden. Dat voorbeeld wordt
gebaseerd op een vermindering met 20% van de waarde van de nationale valuta van de consument, gecombineerd met
een uitdrukkelijke verklaring dat de afbetalingstermijnen kunnen stijgen met meer dan het in dit voorbeeld
veronderstelde bedrag. Indien er een limiet is die de stijging begrenst tot een lager bedrag dan 20%, wordt in plaats
daarvan de maximale waarde van de betalingen in de valuta van de consument opgegeven en wordt de verklaring over
mogelijke verdere stijgingen weggelaten.

6. Indien het krediet een volledig of gedeeltelijk variabelrentend krediet betreft en punt 3 van toepassing is, wordt
de illustratie in punt 3 gegeven aan de hand van het in punt 1 bedoelde termijnbedrag.

7. Indien de valuta gebruikt voor het betalen van de termijnen, verschilt van de valuta van het krediet of indien
het in de nationale valuta van de consument uitgedrukte bedrag van elke termijn afhankelijk is van het
dienovereenkomstige bedrag in een andere valuta, wordt in deze rubriek aangegeven op welke datum de toepasselijke
wisselkoers is berekend en hetzij de wisselkoers hetzij de basis waarop deze zal worden berekend en de frequentie van
de aanpassing daarvan. In voorkomend geval wordt daarbij onder meer de naam vermeld van de instelling die de
rentevoet publiceert.

8.Indien het krediet een krediet met uitgestelde rentebetaling betreft, waarbij de verschuldigde rente niet volledig
door middel van de afbetalingstermijnen wordt terugbetaald en wordt toegevoegd aan het totale door de consument
te betalen uitstaande kredietbedrag, wordt een toelichting gegeven over : hoe en wanneer de uitgestelde rente als
geldbedrag bij de lening wordt geteld; en wat de gevolgen voor de consument zijn met betrekking tot de restschuld.

Rubriek ″7. Illustratieve aflossingstabel″
1. Deze rubriek wordt opgenomen indien het krediet een krediet met uitgestelde rentebetaling betreft, waarbij de

verschuldigde rente niet volledig door middel van afbetalingstermijnen wordt terugbetaald en wordt toegevoegd aan
het totale uitstaande kredietbedrag of waarbij de debetrentevoet wordt vastgesteld voor de duur van de
kredietovereenkomst. De lidstaten kunnen erin voorzien dat de illustratieve aflossingstabel ook in andere gevallen
verplicht wordt gesteld.

Indien de consument het recht heeft een herziene aflossingstabel te ontvangen, wordt dit samen met de
voorwaarden waaronder de kredietnemer dat recht heeft, vermeld.

2. De lidstaten kunnen eisen dat de kredietgever, indien de debetrentevoet gedurende de looptijd van het krediet
kan variëren, aangeeft tijdens welke periode deze aanvankelijke debetrentevoet ongewijzigd blijft.

3. De in deze rubriek op te nemen tabel bevat de volgende kolommen : ″aflossingsschema″ (bijvoorbeeld maand 1,
maand 2, maand 3), ″bedrag van de afbetalingstermijn″, ″per afbetalingstermijn te betalen rente″, ″andere in de
afbetalingstermijn begrepen kosten (in voorkomend geval)″, ″afgelost kapitaal per afbetalingstermijn″ en ″uitstaand
kapitaal na elke afbetalingstermijn″.

4. Voor het eerste aflossingsjaar wordt de informatie gegeven voor elke afbetalingstermijn en wordt aan het einde
van dat eerste jaar voor elk van de kolommen een subtotaal vermeld. Voor de daaropvolgende jaren kan de precisering
op jaarbasis worden gegeven. Aan het einde van de tabel wordt een rij met het algemene totaal toegevoegd, die de
totale bedragen voor elke kolom weergeeft. De totale door de consument te betalen kosten van het krediet (dat wil
zeggen de totale som van de kolom ″bedrag van de afbetalingstermijn″) wordt duidelijk als zodanig benadrukt en
gepresenteerd.

5. Indien de debetrentevoet variabel is en het bedrag van de afbetalingstermijn en na elke verandering onbekend
is, mag de kredietgever voor de hele duur van het krediet in de aflossingstabel hetzelfde bedrag van de
afbetalingstermijn vermelden. In een dergelijk geval attendeert de kredietgever de consument hierop door de bekende
bedragen visueel van de hypothetische bedragen te onderscheiden (bv. door middel van een verschillend lettertype,
randen of schaduw). Voorts wordt in een duidelijk leesbare tekst uitgelegd tijdens welke perioden de in de tabel
vermelde bedragen kunnen variëren en waarom.
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Rubriek ″8. Aanvullende verplichtingen″
1. De kredietgever verwijst in deze rubriek naar verplichtingen zoals de verplichting het onroerend goed te

verzekeren, een levensverzekering af te sluiten, een salaris te laten uitbetalen op een rekening bij de kredietgever of een
ander product of andere dienst aan te schaffen. Voor elke verplichting specificeert de kredietgever ten aanzien van wie
en tegen wanneer de verplichting moet zijn nagekomen.

2. De kredietgever vermeldt de duur van de verplichting, bijvoorbeeld tot het eind van de kredietovereenkomst.
De kredietgever vermeldt voor elke verplichting de door de consument te betalen kosten, die niet in het jaarlijkse
kostenpercentage zijn begrepen.

3. De kredietgever vermeldt of de consument enigerlei nevendiensten nodig heeft om onder de gestelde
voorwaarden een krediet te kunnen krijgen en, zo ja, of de consument verplicht is deze bij de voorkeursleverancier van
de kredietnemer te betrekken dan wel bij een dienstverstrekker naar keuze van de consument kunnen worden
betrokken. Indien aan die mogelijkheid de voorwaarde is verbonden dat de nevendiensten aan bepaalde minimale
kenmerken voldoen, worden die kenmerken in deze rubriek beschreven.

Indien de kredietovereenkomst aan andere producten is gekoppeld, vermeldt de kredietgever de voornaamste
kenmerken van die andere producten en geeft hij duidelijk aan of de consument het recht heeft de kredietovereenkomst
of de gebundelde producten afzonderlijk op te zeggen, onder welke voorwaarden dat het geval is en welke implicaties
daaraan zijn verbonden en, in voorkomend geval, wat de mogelijke gevolgen zijn van het opzeggen van de in
samenhang met de kredietovereenkomst vereiste nevendiensten.

Rubriek ″9. Vervroegde terugbetaling″
1. De kredietgever geeft aan onder welke voorwaarden de consument het krediet geheel of ten dele vervroegd kan

aflossen.

2. In deze rubriek over de uitstapkosten attendeert de kredietgever de consument op alle uitstapkosten of andere
kosten die bij vervroegde aflossing ter vergoeding aan de kredietgever moeten worden betaald en vermeldt hij indien
mogelijk het bedrag daarvan. Indien het bedrag van de vergoeding van verschillende factoren afhangt, zoals het
afgeloste bedrag of de op het ogenblik van de vervroegde aflossing geldende debetrentevoet, geeft de kredietgever aan
op welke manier de vergoeding zal worden berekend en vermeldt hij hoeveel de vergoeding ten hoogste kan bedragen,
of geeft hij, indien dat niet mogelijk is, een illustratief voorbeeld om de consument duidelijk te maken hoeveel de
vergoeding in verschillende mogelijke scenario’s zou bedragen.

Rubriek ″10. Flexibele kenmerken″
1. Indien van toepassing, geeft de kredietgever aan dat de mogelijkheid bestaat het krediet aan een andere

kredietgever of op een ander onroerend goed over te dragen en vermeldt hij de ter zake geldende voorwaarden.

2. (Indien van toepassing) Aanvullende kenmerken : indien het product een of meer van de in punt 5) bedoelde
kenmerken omvat, moeten deze kenmerken in deze rubriek worden vermeld en worden voorzien van een korte
toelichting omtrent de omstandigheden waarin de consument van het kenmerk gebruik kan maken; eventuele
voorwaarden die aan het kenmerk zijn verbonden; de vraag of de consument, indien het kenmerk deel uitmaakt van
de door een hypotheek of gelijkwaardige zekerheid gedekte krediet, wettelijke of andere beschermingsvoorzieningen
kwijtraakt die doorgaans aan dat kenmerk zijn verbonden; en de onderneming die het kenmerk aanbiedt (indien deze
niet dezelfde is als de kredietgever).

3. Indien het kenmerk een aanvullend krediet omvat, moet in deze rubriek het volgende voor de consument
worden toegelicht : het totale kredietbedrag (met inbegrip van het door de hypotheek of vergelijkbare zekerheid
gedekte krediet); of het aanvullende krediet al dan niet door een zekerheid is gewaarborgd; de toepasselijke
debetrentevoeten; en of het gereglementeerd is. Het bedrag van dat aanvullend krediet wordt opgenomen in de
oorspronkelijke kredietwaardigheidsbeoordeling; als dat niet het geval is, wordt in deze rubriek duidelijk gemaakt dat
de beschikbaarheid van het aanvullende bedrag afhankelijk is van een verdere beoordeling van het vermogen van de
consument om het krediet af te lossen.

4. Indien het kenmerk een spaarinstrument omvat, moet de toepasselijke rentevoet worden vermeld.

5. Mogelijke aanvullende kenmerken zijn : ″Overbetaling/Onderbetaling″ [meer of minder betalen dan de
afbetalingstermijn die doorgaans door de aflossingsstructuur wordt vereist]; ″Aflossingsvrije perioden″ [perioden
waarin de consument geen betalingen moet verrichten]; ″Teruglenen″ [mogelijkheid voor de consument om reeds
opgenomen en afgeloste middelen opnieuw te lenen]; ″Aanvullende kredietopname waarvoor geen nieuwe
toestemming vereist is″; ″Aanvullende gewaarborgde of niet-gewaarborgde kredietopname″ [overeenkomstig punt 3
hierboven]; ″Creditcard″; ″Gekoppelde lopende rekening″; en ″Gekoppelde spaarrekening″.

6. De kredietgever kan daarvan eventuele andere kenmerken deel laten uitmaken die door de kredietgever als
onderdeel van de kredietovereenkomst worden aangeboden maar niet in eerdere rubrieken zijn vermeld.

Rubriek ″11. Overige rechten van de kredietnemer

1. De kredietgever licht de rechten op bijvoorbeeld herroeping of bedenktijd toe, en ook indien van toepassing
andere rechten zoals overdraagbaarheid (inclusief subrogatie) als die voorzien zijn, specificeert de voorwaarden die op
dit recht of deze rechten van toepassing zijn, de procedure die de consument moet volgen om dit recht of deze rechten
uit te oefenen, alsook gegevens zoals onder meer het adres waarnaar de kennisgeving van herroeping moet worden
gestuurd en (indien van toepassing) de daaraan verbonden vergoedingen.

2. Indien de consumenten beschikken over bedenktijd of een recht op herroeping, wordt dit duidelijk vermeld.

3. Indien de transactie op afstand wordt aangeboden, wordt de consument overeenkomstig artikel 3 van
Richtlijn 2002/65/EG ervan in kennis gesteld of hij al dan niet over een recht op herroeping beschikt.

Rubriek ″12. Klachten″
1. In deze rubriek wordt het interne contactpunt [naam van de desbetreffende afdeling] vermeld, alsook de manier

waarop daarmee contact kan worden opgenomen voor het indienen van een klacht [Geografisch adres] of
[Telefoonnummer] of Contactpersoon : [contactgegevens] en een verwijzing naar de klachtenprocedure op de
desbetreffende pagina van een website of soortgelijke informatiebron.

2. De naam van het bevoegde externe orgaan wordt voor buitengerechtelijke klachten en beroepsmogelijkheden
vermeld, en indien het gebruik van de interne klachtenprocedure een absolute voorwaarde is voor toegang tot dat
orgaan, wordt dat aangegeven met gebruikmaking van de formulering in deel A.
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3. In het geval van kredietovereenkomsten met een consument die zijn woonplaats in een andere lidstaat heeft,
verwijst de kredietgever naar FIN-NET (http ://ec.europa.eu/internal_market/fin-net/).

Rubriek ″13. Niet-naleving van de aan het krediet verbonden verplichtingen : gevolgen voor de kredietnemer″
1. Indien de niet-naleving door de consument van aan het krediet verbonden verplichtingen financiële of juridische

gevolgen kan hebben voor de consument, beschrijft de kredietgever in deze rubriek de voornaamste verschillende
gevallen (bijvoorbeeld laattijdige betalingen/wanbetaling, niet nakomen van de in rubriek 8 ″Aanvullende
verplichtingen″ genoemde verplichtingen) en vermeldt hij waar nadere informatie kan worden verkregen.

2. Voor elk van deze gevallen specificeert de kredietgever in duidelijke, gemakkelijk te begrijpen bewoordingen de
boetes of gevolgen waarin deze kunnen resulteren. Ernstige gevolgen worden benadrukt.

Rubriek ″14. Aanvullende gegevens″
1. In geval van verkoop op afstand bevat deze rubriek een clausule inzake het op de kredietovereenkomst van

toepassing zijnde recht of de bevoegde rechter.
2. Indien de kredietgever tijdens de looptijd van de overeenkomst in een andere taal met de consument wil

communiceren dan de taal van het ESIS, moet dat ook worden aangegeven en moet de communicatietaal worden
vermeld. Dit laat artikel 3, lid 1, punt 3, onder g), van Richtlijn 2002/65/EG onverlet.

3. De kredietgever of kredietbemiddelaar vermeldt het recht van de consument om ten minste zodra een voor de
kredietgever bindend aanbod is gedaan, een afschrift van de ontwerpkredietovereenkomst verstrekt of aangeboden te
krijgen, naar gelang van het geval.

Rubriek ″15. Toezichthouder″
Vermeld moet worden welke de betrokken autoriteit of autoriteiten zijn die zijn belast met het toezicht op de

precontractuele fase van de kredietverlening.

ANNEXE

Annexe 3 au livre VII du Code de droit économique.

Fiche d’information standardisée européenne (ESIS) – Article VII.127

PARTIE A
Le texte du modèle ci-après sera reproduit tel quel dans l’ESIS. Les indications entre crochets devront être

remplacées par les informations correspondantes. Le prêteur ou, le cas échéant, l’intermédiaire de crédit trouveront en
partie B les instructions sur la manière de compléter l’ESIS.

La mention ″le cas échéant″ signifie que le prêteur devra donner l’information requise si elle est pertinente pour
le contrat de crédit. Lorsque l’information n’est pas pertinente, le prêteur devra supprimer la rubrique ou l’ensemble
de la section en question (par exemple si la section est sans objet). En cas de suppression de la section entière, les autres
sections de l’ESIS devront être renumérotées en conséquence.

Les informations ci-dessous devront être communiquées sous la forme d’un seul et unique document. La police
devra être clairement lisible. Des caractères gras ou plus grands ou un arrière-plan différent devront être utilisés pour
les informations à mettre en évidence. Toutes les mises en garde applicables devront être mises en évidence.

Modèle d’ESIS

(Introduction)

Ce document a été établi pour [nom du consommateur] le [date du jour].

Ce document a été établi sur la base des informations que vous avez fournies à ce stade et des conditions en vigueur
sur le marché financier.

Les informations ci-dessous restent valables jusqu’au [date de validité], (le cas échéant) à l’exception du taux
débiteur et des autres frais. Au-delà de cette date, elles sont susceptibles de changer en fonction de l’évolution du
marché.

(Le cas échéant) Ce document n’oblige pas [nom du prêteur] à vous accorder un crédit.

1. Prêteur

[Nom]

[Numéro de téléphone]

[Adresse géographique]

(Facultatif) [Adresse électronique]

(Facultatif) [Numéro de télécopieur]

(Facultatif) [Adresse web]

(Facultatif)[Personne/point de contact]

(Le cas échéant, des informations sur l’éventuelle fourniture de services de conseil) [(Après avoir évalué vos besoins
et votre situation, nous vous recommandons de contracter ce crédit immobilier/Nous ne vous recommandons pas
de contracter un crédit immobilier en particulier. Toutefois, sur la base des réponses que vous avez apportées à
certaines questions, nous vous adressons des informations concernant ce crédit immobilier pour que vous puissiez
prendre votre propre décision)]
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2. (Le cas échéant) Intermédiaire de crédit

[Nom]

[Numéro de téléphone]

[Adresse géographique]

(Facultatif) [Adresse électronique]

(Facultatif) [Numéro de télécopieur]

(Facultatif) [Adresse web]

(Facultatif)[Personne/point de contact]

(Le cas échéant [ informations sur l’éventuelle fourniture de conseils]) [(Après avoir évalué vos besoins et votre
situation, nous vous recommandons de contracter ce crédit immobilier / Nous ne vous recommandons pas de
contracter un crédit immobilier en particulier. Toutefois, sur la base des réponses que vous avez apportées à
certaines questions, nous vous adressons des informations concernant ce crédit immobilier pour que vous puissiez
prendre votre propre décision)]

[Rémunération]

3. Principales caractéristiques du crédit

Montant et monnaie du crédit à accorder : [valeur] [monnaie]

(Le cas échéant) Ce crédit n’est pas en [monnaie nationale de l’emprunteur].

(Le cas échéant) La valeur de votre crédit en [monnaie nationale de l’emprunteur] pourrait changer.

(Le cas échéant) Par exemple, si la valeur [de la monnaie nationale de l’emprunteur] baisse de 20% par rapport à
[la monnaie du crédit], la valeur de votre crédit atteindra [montant dans la monnaie nationale de l’emprunteur].
Cette augmentation pourrait être plus importante si la valeur [de la monnaie nationale de l’emprunteur] baisse de
plus de 20 %.

(Le cas échéant) La valeur maximale de votre crédit sera de [indiquer le montant dans la monnaie nationale de
l’emprunteur]. (Le cas échéant) Vous recevrez un avertissement si le montant du crédit atteint [indiquer le montant
dans la monnaie nationale de l’emprunteur]. (Le cas échéant) Vous aurez la possibilité de [indiquer le droit de
renégocier le crédit en monnaie étrangère ou le droit de le convertir en [monnaie concernée] et les conditions].

Durée du crédit : [durée]

[Type de crédit]

[Type de taux d’intérêt applicable]

Montant total à rembourser :

Cela signifie que vous rembourserez [montant] pour chaque [unité monétaire] emprunté.

(Le cas échéant) [Ce crédit/Cette partie du crédit] est un crédit sans remboursement de capital. Le montant de
[indiquer le montant du crédit sans remboursement de capital] est à payer à la fin de la période couverte par le
crédit.

(Le cas échéant) Valeur du bien estimé pour préparer cette fiche d’information : [indiquer le montant]

(Le cas échéant) Montant maximal de crédit disponible par rapport à la valeur du bien [indiquer le ratio] ou Valeur
minimale du bien requise pour emprunter le montant illustré [indiquer le montant]

(Le cas échéant) [Garantie]

4. Taux d’intérêt et autres frais

Le taux annuel effectif global (TAEG) est le coût total du crédit exprimé en pourcentage annuel. Le TAEG est
indiqué pour vous aider à comparer différentes offres.

Le TAEG applicable à votre crédit est de [TAEG].

Il comprend :

Taux d’intérêt [valeur en pourcentage]

[Autres composantes du TAEG]

Frais payables une seule fois :

(Le cas échéant) Vous devrez acquitter des frais pour inscrire l’hypothèque. [Indiquer le montant des frais s’il est
connu ou la base de calcul.]

Frais payables régulièrement :

(Le cas échéant) Ce TAEG est calculé sur la base d’hypothèses concernant le taux d’intérêt.

(Le cas échéant) Comme [une partie de] votre crédit est un crédit à taux variable, le TAEG effectif pourrait être
différent de ce TAEG si le taux d’intérêt de votre crédit change. Par exemple, si le taux d’intérêt atteint [hypothèse
décrite dans la partie B], le TAEG pourrait passer à [indiquer le TAEG illustratif correspondant à l’hypothèse].

(Le cas échéant) Veuillez noter que ce TAEG est calculé sur la base d’un taux d’intérêt restant au niveau fixé pour
la période initiale pendant toute la durée du contrat.
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(Le cas échéant) Les frais suivants ne sont pas connus par le prêteur et ne sont donc pas pris en compte dans le
TAEG : [Frais]

(Le cas échéant) Vous devrez acquitter des frais pour inscrire l’hypothèque.

Veuillez vous assurer que vous avez pris connaissance de tous les frais et taxes annexes liés à votre crédit.

5. Nombre et périodicité des versements

Périodicité des versements : [périodicité]

Nombre de versements : [nombre]

6. Montant de chaque versement

[montant] [monnaie]

Vos revenus peuvent fluctuer. Veuillez-vous assurer que vous pourrez toujours faire face à vos versements
[périodicité] dans le cas où vos revenus diminueraient.

(Le cas échéant) Comme [ce crédit/une partie de ce crédit] est un crédit sans remboursement du capital, vous
devrez prendre des dispositions séparées aux fins du remboursement de [indiquer le montant du crédit sans
remboursement du capital] qui sera dû à la fin du crédit. Veillez à ajouter tout paiement supplémentaire dont vous
devrez vous acquitter en plus du montant des versements indiqué ici.

(Le cas échéant) Le taux d’intérêt applicable à [une partie de] ce crédit peut fluctuer. Par conséquent, le montant de
vos versements peut augmenter ou diminuer. Par exemple, si le taux d’intérêt atteint [hypothèse décrite dans la
partie B], vos versements pourraient atteindre [indiquer le montant des versements correspondant à l’hypothèse].

(Le cas échéant) La valeur du montant que vous devez payer en [monnaie nationale de l’emprunteur] chaque
[périodicité des versements] peut fluctuer. (Le cas échéant) Vos paiements pourraient atteindre [indiquer le montant
maximal dans la monnaie nationale de l’emprunteur] chaque [indiquer la période].

(Le cas échéant) Par exemple, si la valeur de [la monnaie nationale de l’emprunteur] baisse de 20 % par rapport à
[la monnaie de l’emprunt] vous devrez payer [indiquer le montant dans la monnaie nationale de l’emprunteur]
supplémentaire chaque [indiquer la période]. Vos paiements pourraient augmenter beaucoup plus que dans cet
exemple.

(Le cas échéant) Le taux de change utilisé pour convertir en [monnaie nationale de l’emprunteur] votre versement
libellé en [monnaie dans laquelle le crédit est libellé] sera le taux publié par [nom de l’institution publiant le taux
de change] le [date] ou sera calculé le [date], en utilisant [indiquer le nom de la valeur de référence ou de la méthode
de calcul].

(Le cas échéant) [Détails sur les produits d’épargne liés, les crédits à intérêts différés]

7. (Le cas échéant) Échéancier indicatif

Cet échéancier montre le montant à verser tous les [périodicité].

Les versements (colonne n° [numéro de la colonne]) correspondent à la somme des intérêts à payer (colonne
n° [numéro de la colonne]), le cas échéant, du capital payé (colonne n° [numéro de la colonne]), et, le cas échéant,
des autres frais (colonne n° [numéro de la colonne]). (Le cas échéant), les frais de la colonne « autres frais » sont les
suivants : [liste des frais]. Le capital restant dû (colonne n° [numéro de la colonne]) est le montant restant à
rembourser après chaque versement.

[Tableau]

8. Obligations supplémentaires

L’emprunteur doit respecter les obligations suivantes pour bénéficier des conditions de crédit décrites dans ce
document.

[Obligations]

(Le cas échéant) Veuillez noter que les conditions de crédit décrites dans ce document (y compris le taux d’intérêt)
peuvent changer si ces obligations ne sont pas respectées.

(Le cas échéant) Veuillez prendre note des conséquences éventuelles d’une suppression ultérieure de l’un des
services auxiliaires liés au crédit.[Conséquences]

9. Remboursement anticipé

Vous avez la possibilité de rembourser totalement ou partiellement ce crédit par anticipation.

(Le cas échéant) [Conditions]

(Le cas échéant) Frais de sortie : [indiquer le montant ou, si ce n’est pas possible, la méthode de calcul]

(Le cas échéant) Si vous décidez de rembourser ce crédit par anticipation, veuillez nous contacter pour établir le
montant exact des frais de sortie à ce moment-là.
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10. Caractéristiques variables

(Le cas échéant) [Informations sur la portabilité/subrogation] Vous avez la possibilité de transférer ce crédit à un
autre [prêteur] [ou] [à l’égard d’un autre bien]. [Indiquer les conditions]

(Le cas échéant) Vous n’avez pas la possibilité de transférer ce crédit à un autre [prêteur] [ou] [à l’égard d’un autre
bien].

(Le cas échéant) Caractéristiques supplémentaires : [explication des caractéristiques supplémentaires visées à la
partie B et, éventuellement, des autres caractéristiques offertes par le prêteur dans le cadre du contrat de crédit qui
ne sont pas mentionnées dans les sections précédentes].

11. Autres droits de l’emprunteur

(Le cas échéant) vous disposez de [durée du délai de réflexion] après le [début du délai de réflexion] pour réfléchir
avant de vous engager à contracter ce crédit.

(Le cas échéant) Une fois que vous aurez reçu du prêteur le contrat de crédit, vous ne pourrez pas l’accepter avant
la fin [durée du délai de réflexion].(Le cas échéant) Pendant [durée du délai de rétractation] après le [début de délai
de rétractation], vous pouvez exercer votre droit d’annuler le contrat. [Conditions] [Indiquer la procédure]

(Le cas échéant) Vous pouvez perdre votre droit d’annuler le contrat si, au cours de cette période, vous achetez ou
vendez un bien lié à ce contrat de crédit.

(Le cas échéant) Si vous décidez d’exercer votre droit de rétractation [concernant le contrat de crédit], veuillez
vérifier si vous restez lié par les autres obligations vous incombant dans le cadre du crédit [y compris les services
auxiliaires liés au crédit][, visées à la section 8].

12. Réclamations

Si vous avez une réclamation, veuillez contacter [indiquer le point de contact et la source d’information sur la
procédure].

(Le cas échéant) Délai maximal pour traiter la réclamation [durée]

(Le cas échéant) [Si nous n’avons pas résolu la réclamation à votre satisfaction au niveau interne], vous pouvez
également contacter : [indiquer le nom de l’organisme extérieur chargé du règlement des réclamations et recours
extrajudiciaires ]

(Le cas échéant) ou vous pouvez contacter le réseau FIN-NET pour obtenir les coordonnées de l’organisme
correspondant dans votre pays.

13. Non-respect des engagements liés au crédit : conséquences pour l’emprunteur

[Types de non-respect]

[Conséquences financières et/ou juridiques]

Si vous rencontrez des difficultés à vous acquitter de vos versements [périodicité], veuillez nous contacter
immédiatement pour étudier les solutions envisageables.

(Le cas échéant) En dernier ressort, votre logement peut être saisi si vous ne vous acquittez pas de vos
remboursements.

(Le cas échéant)

14. Informations complémentaires

(Le cas échéant) [Indication de la législation applicable au contrat de crédit]

(Lorsque le prêteur a l’intention d’utiliser une langue différente de la langue de l’ESIS) Les informations et les
conditions contractuelles seront fournies en [langue]. Avec votre accord, nous comptons communiquer en
[langue/langues] pendant toute la durée du contrat de crédit.

[Insérer la mention concernant le droit à recevoir ou à se voir proposer, le cas échéant, un projet de contrat de crédit]

15. Autorité de surveillance

Ce prêteur est surveillé par [nom(s) et adresse web de l’autorité ou des autorités de surveillance].

(Le cas échéant) Cet intermédiaire de crédit est surveillé par [nom et adresse web de l’autorité de surveillance].

PARTIE B

Instructions pour compléter l’ESIS

L’ESIS est complétée en suivant au minimum les instructions ci-après. Les États membres peuvent cependant
développer ou préciser les instructions pour compléter l’ESIS.

Section « Introduction »
La date de validité est dûment mise en évidence. Aux fins de la présente section, on entend par « date de validité »

la période pendant laquelle l’information, par exemple le taux débiteur, figurant dans l’ESIS ne sera pas modifiée et
s’appliquera si le prêteur décide d’octroyer le crédit durant cette période.
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Section 1. Prêteur

1. Le nom, le numéro de téléphone et l’adresse géographique du prêteur sont les coordonnées que le
consommateur peut utiliser pour toute future correspondance.

2. Les informations sur l’adresse électronique, le numéro de télécopieur, l’adresse web et la personne ou le point
de contact sont facultatives.

3. Conformément à l’article 3 de la directive 2002/65/CE, lorsque la transaction est proposée à distance, le prêteur
indique, le cas échéant, le nom et l’adresse géographique de son représentant dans l’État membre de résidence du
consommateur. Le numéro de téléphone, l’adresse électronique et l’adresse web du représentant du prestataire de crédit
sont facultatifs.

4. Si la section 2 n’est pas applicable, le prêteur fait savoir au consommateur si des services de conseil sont fournis
et sur quelle base, en suivant la formulation de la partie A.

(Le cas échéant)

Section « 2. Intermédiaire de crédit »

Informations sur le produit fournies au consommateur par un intermédiaire de crédit :

1. Le nom, le numéro de téléphone et l’adresse géographique de l’intermédiaire de crédit sont les coordonnées que
le consommateur peut utiliser pour toute future correspondance.

2. Les informations sur l’adresse électronique, le numéro de télécopieur, l’adresse web et la personne ou le point
de contact sont facultatives.

3. L’intermédiaire de crédit indique au consommateur si des services de conseil sont fournis et sur quelle base, en
suivant la formulation de la partie A.

4. Des explications concernant le mode de rémunération de l’intermédiaire de crédit. S’il perçoit une commission
de la part d’un prêteur, le montant et, si celui-ci est différent du nom figurant dans la section 1, le nom du prêteur sont
indiqués.

Section 3. Principales caractéristiques du prêt

1. Cette section explique clairement les principales caractéristiques du crédit, y compris la valeur et la monnaie
ainsi que les risques potentiels associés au taux débiteur, y compris les risques mentionnés au point 8, et la structure
de l’amortissement.

2. Si la monnaie du crédit n’est pas la monnaie nationale du consommateur, le prêteur indique que le
consommateur sera averti régulièrement, au moins si le taux de change varie de plus de 20 %, qu’il aura le droit, le cas
échéant, de convertir la monnaie du contrat de crédit ou la possibilité de renégocier les conditions et tout autre
arrangement à la disposition du consommateur en vue de limiter son exposition au risque de change. Lorsque le contrat
de crédit contient une disposition en vue de limiter le risque de change, le prêteur indique le montant maximal que le
consommateur aurait à rembourser. Lorsque le contrat de crédit ne comporte aucune disposition pour limiter le risque
de change auquel le consommateur est exposé à une fluctuation du taux de change inférieure à 20 %, le prêteur fournit
un exemple de l’effet qu’aurait sur la valeur du prêt une baisse de 20 % de la valeur de la monnaie nationale du
consommateur par rapport à la monnaie du crédit.

3. La durée du crédit est exprimée en années ou en mois, selon que l’une ou l’autre unité est la plus appropriée.
Si la durée du crédit est susceptible de varier pendant la durée du contrat, le prêteur explique quand et à quelles
conditions cette variation peut survenir. Si le crédit est à durée indéterminée, par exemple dans le cas d’une carte de
crédit avec garantie, le prêteur l’indique clairement.

4. Le type de crédit devrait être clairement indiqué (par exemple, crédit hypothécaire, prêt au logement, carte de
crédit avec garantie). La description du type de crédit indique clairement comment le capital et les intérêts sont
remboursés sur la durée du prêt (c’est-à-dire la structure d’amortissement), en précisant si le contrat de crédit porte sur
le remboursement du capital ou si le crédit contracté au titre dudit contrat est un crédit sans remboursement du capital,
ou un mélange des deux.

5. Si le crédit est, en totalité ou en partie, un crédit sans remboursement du capital, une mention indiquant
clairement ce fait figure en évidence à la fin de cette section en suivant la formulation de la partie A.

6. Cette section précise si le taux débiteur est fixe ou variable et, le cas échéant, les périodes pendant lesquelles il
restera fixe, la fréquence des révisions variations du taux et les limites éventuelles de variation du taux débiteur
(plafonds et planchers, par exemple).

La formule utilisée pour réviser le la variation du taux débiteur et ses différentes composantes (par exemple, le taux
de référence ou les écarts de taux d’intérêt) sont expliquées. Le prêteur précise, par exemple sur son site web, où trouver
d’autres informations sur les indices ou les taux utilisés dans la formule (par exemple, l’Euribor ou le taux de référence
de la banque centrale).

7. Si différents taux débiteurs s’appliquent en fonction des circonstances, les informations portent sur tous les taux
applicables.

8. Le « montant total à rembourser » correspond au montant total dû par le consommateur. Il est calculé en
additionnant le montant du prêt et le coût total du prêt pour le consommateur. Si le taux débiteur n’est pas fixe pendant
la durée du contrat, il convient de préciser que ce montant est donné à titre indicatif et peut varier, en particulier en
fonction des variations du taux débiteur.

9. Lorsque le prêt est garanti par une hypothèque sur le bien immobilier, par une autre sûreté comparable ou par
un droit lié à un bien immobilier, le prêteur attire l’attention du consommateur sur ce fait. Le cas échéant, le prêteur
indique la valeur estimée du bien immobilier ou une autre sûreté utilisée aux fins de préparer cette fiche d’information.

10. Le prêteur indique, le cas échéant :

a) le « montant maximal de prêt disponible par rapport à la valeur du bien », qui est le ratio montant à financer/
valeur du bien (ratio hypothécaire). Ce ratio est accompagné d’un exemple montrant en valeur absolue le
montant maximal pouvant être emprunté pour la valeur d’un bien particulier; ou

b) la « valeur minimale du bien requise par le prêteur pour prêter le montant illustré ».

11. Lorsque les crédits sont des crédits en plusieurs parties (par exemple, des prêts en partie à taux fixe, en partie
à taux variable), cette information figure dans l’indication du type de crédit, et les informations requises sont
mentionnées pour chaque partie du crédit.
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Section 4. Taux d’intérêt et autres frais

1. Le « taux d’intérêt » correspond au taux débiteur ou aux taux débiteurs.
2. Le taux débiteur est indiqué sous forme de pourcentage.
Si le taux débiteur est variable, l’information comprend : a) les hypothèses utilisées pour le calcul du TAEG; b) le

cas échéant, les plafonds et les seuils applicables; et c) un avertissement indiquant que la variabilité pourrait affecter
le niveau réel du TAEG. Pour attirer l’attention du consommateur, la taille de caractère utilisée pour l’avertissement est
plus grande et figure en évidence dans la partie principale de l’ESIS. L’avertissement est accompagné d’un exemple
indicatif sur le TAEG. Lorsque le taux débiteur est plafonné, l’exemple suppose que le taux débiteur s’élève dans les
plus brefs délais au niveau le plus élevé prévu dans le contrat de crédit. En l’absence de plafond, l’exemple présente
le TAEG au taux débiteur le plus élevé au cours des vingt dernières années au moins ou, si les données sous-jacentes
pour le calcul du taux débiteur sont disponibles pour une période de moins de vingt ans, la période la plus longue pour
laquelle ces données sont disponibles, sur la base de la valeur la plus élevée de tout taux de référence extérieur utilisé
pour le calcul du taux débiteur le cas échéant, ou de la valeur la plus élevée d’un taux de référence fixé par une autorité
compétente ou par l’ABE lorsque le prêteur n’utilise pas un taux de référence extérieur. Cette exigence ne s’applique
pas aux contrats de crédit dont le taux débiteur est fixé pour une période initiale de plusieurs années et peut ensuite
être fixé pour une nouvelle période après négociation entre le prêteur et le consommateur. Dans le cas des contrats de
crédit dont le taux débiteur est fixé pour une période initiale de plusieurs années et peut ensuite être fixé pour une
nouvelle période après négociation entre le prêteur et le consommateur, l’information comprend un avertissement
indiquant que le TAEG est calculé sur la base du taux débiteur de la période initiale. L’avertissement est accompagné
d’un exemple de TAEG supplémentaire calculé conformément à l’article 17, paragraphe 4 de la directive, tel que
transposé par le Roi en vertu de l’article I.9, 42° du Code de droit économique. Lorsque les crédits sont des crédits en
plusieurs parties (par exemple, en partie à taux fixe, en partie à taux variable), les informations sont mentionnées pour
chaque partie du crédit.

3. Dans la section « Autres composantes du TAEG », il convient d’énumérer tous les autres frais inclus dans le
TAEG, y compris les frais non récurrents, tels que les frais administratifs, et les frais réguliers, tels que les frais
administratifs annuels. Le prêteur dresse la liste des frais en les classant par catégorie (frais à payer de manière non
récurrente, frais à payer régulièrement et inclus dans les versements, frais à payer régulièrement mais non inclus dans
les versements), en indiquant leur montant et en précisant à qui et quand ils devront être payés. Il n’est pas nécessaire
d’inclure les frais encourus pour non-respect des obligations contractuelles. Lorsque ce montant n’est pas connu, le
prêteur donne si possible une indication du montant ou, à défaut, explique le mode de calcul du montant et précise que
ce montant n’est donné qu’à titre indicatif. Dans le cas où certains frais ne sont pas inclus dans le TAEG parce que le
prêteur ne les connaît pas, il convient d’attirer l’attention sur ce fait.

Si le consommateur a indiqué au prêteur un ou plusieurs éléments du crédit qu’il privilégie, tels que la durée du
contrat de crédit et le montant total du crédit, le prêteur tient, si possible, compte de ces éléments; si un contrat de crédit
offre au consommateur différentes possibilités de prélèvement, assorties de frais ou de taux débiteurs différents, et que
le prêteur applique l’hypothèse de l’annexe I, partie II, il indique que d’autres modalités de prélèvement existant pour
ce type de crédit peuvent avoir pour conséquence un TAEG plus élevé. Lorsque les conditions de prélèvement sont
utilisées pour le calcul du TAEG, le prêteur attire l’attention sur les frais liés aux autres modalités de prélèvement qui
ne sont pas nécessairement celles utilisées dans le calcul du TAEG.

4. Si l’inscription de l’hypothèque ou d’une autre sûreté comparable donne lieu au paiement de frais, cette
information figure dans cette section avec le montant, s’il est connu, ou, si ce n’est pas possible, la base de détermination
de ce montant. Si les frais sont connus et inclus dans le TAEG, l’existence et le montant des frais sont mentionnés dans
la rubrique « Frais payables en une seule fois ». Si les frais ne sont pas connus du prêteur et ne sont donc pas pris en
compte dans le TAEG, leur existence est clairement mentionnée sur la liste des frais qui ne sont pas connus du prêteur.
Dans les deux cas, la formulation type de la partie A est utilisée à la rubrique correspondante.

Section 5. Nombre et périodicité des versements

1. Si les versements sont effectués à intervalles réguliers, leur périodicité (par exemple, mensuelle) est précisée. Si
la fréquence des versements est irrégulière, ce fait est clairement expliqué au consommateur.

2. Le nombre de versements indiqué porte sur toute la durée du prêt.
Section 6. Montant de chaque versement

1. La monnaie du crédit et la monnaie des versements sont indiquées clairement.
2. Lorsque le montant des versements est susceptible de changer pendant la durée du crédit, le prêteur précise

pendant quelle période le montant initial des versements reste inchangé, et quand et avec quelle périodicité il changera
par la suite.

3. Lorsque le crédit est, en totalité ou en partie, un crédit sans remboursement du capital, une mention l’indiquant
clairement figure en évidence à la fin de cette section, en suivant la formulation de la partie A.

Si le consommateur est tenu de contracter un produit d’épargne lié comme condition pour obtenir un crédit sans
remboursement du capital garanti par une hypothèque ou une sûreté comparable, le montant et la périodicité des
paiements sont indiqués.

4. Lorsque le taux débiteur est variable, l’information le mentionne, en suivant la formulation de la partie A, et
fournit un exemple de montant maximal de versement. Lorsqu’il existe un plafond, l’exemple précise quel sera le
montant des versements si le taux débiteur atteint ce plafond. En l’absence de plafond, c’est l’hypothèse la plus
défavorable qui illustre le niveau des versements au taux débiteur le plus élevé au cours des vingt dernières années,
ou, si les données sous-jacentes pour le calcul du taux débiteur sont disponibles pour une période de moins de vingt
ans, la période la plus longue pour laquelle ces données sont disponibles, sur la base de la valeur la plus élevée de tout
taux de référence extérieur utilisé pour le calcul du taux débiteur le cas échéant ou de la valeur la plus élevée d’un taux
de référence fixé par une autorité compétente ou par l’ABE lorsque le prêteur n’utilise pas un taux de référence
extérieur. L’exigence de fournir un exemple à titre indicatif ne s’applique pas aux contrats de crédit dont le taux
débiteur est fixé pour une période initiale de plusieurs années et peut ensuite être fixé pour une nouvelle période après
négociation entre le prêteur et le consommateur. Lorsque les crédits sont des crédits en plusieurs parties (par exemple,
en partie à taux fixe, en partie à taux variable), les informations sont mentionnées pour chaque partie du crédit, et pour
le total.

5. (Le cas échéant) Lorsque la monnaie du prêt n’est pas la monnaie nationale du consommateur ou lorsque le
crédit est indexé sur une monnaie qui n’est pas la monnaie nationale du consommateur, le prêteur donne un exemple
chiffré montrant clairement l’impact que des variations du taux de change applicable peuvent avoir sur le montant des
versements, en suivant la formulation de la partie A. Cet exemple s’appuie sur une réduction de 20 % de la valeur de
la monnaie nationale du consommateur, accompagné d’une mention visible indiquant que les versements pourraient
augmenter davantage que le montant supposé dans cet exemple. Lorsqu’un plafond limite l’augmentation à un
montant inférieur à 20 %, le montant maximal des versements dans la monnaie du consommateur est indiqué, sans
mentionner la possibilité de nouvelles augmentations.
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6. Lorsque le crédit est, en totalité ou en partie, un crédit à taux variable et que le point 3 s’applique, l’exemple visé
au point 5 est fourni sur la base du montant de versement visé au point 1.

7. Lorsque la monnaie dans laquelle sont libellés les versements est différente de la monnaie du crédit ou que le
montant de chaque versement exprimé dans la monnaie nationale du consommateur dépend du montant
correspondant dans une autre monnaie, cette section indique la date à laquelle le taux de change applicable est calculé
et le taux de change ou la base sur laquelle il sera calculé ainsi que la fréquence de leur ajustement. Le cas échéant, les
indications fournies comprennent notamment le nom de l’institution qui publie le taux de change applicable.

8. Lorsque le crédit est un crédit à intérêts différés dont les intérêts dus ne sont pas intégralement remboursés par
les versements et s’ajoutent au montant total du crédit restant dû, les explications suivantes sont fournies : comment
et quand les intérêts différés s’ajoutent au crédit en tant qu’apport de trésorerie; et quelles sont les conséquences pour
le consommateur au niveau du restant de la dette.

Section 7. Échéancier indicatif
1. Cette section est ajoutée lorsque le taux débiteur est fixé pour la durée du contrat de crédit. Les États membres

peuvent prévoir que le tableau d’amortissement indicatif est obligatoire dans les autres cas.
Lorsque le consommateur a le droit de recevoir un tableau d’amortissement révisé, ce droit est mentionné avec les

conditions dans lesquelles le consommateur peut l’exercer.
2. Les États membres peuvent exiger que, si le taux débiteur est susceptible de varier pendant la durée du crédit,

le prêteur indique la période pendant laquelle ce taux débiteur initial restera inchangé.
3. Le tableau à inclure dans cette section comprend les colonnes suivantes : « échéance » (par exemple, 1er mois,

2e mois, 3e mois), « montant du versement », « intérêt à payer par versement », « autres frais inclus dans le versement »
(le cas échéant), « capital remboursé par versement » et « capital restant dû après chaque versement ».

4. Pour la première année de remboursement, l’information est fournie pour chaque versement échelonné, et un
sous-total correspondant à la fin de cette première année est fourni pour chacune des colonnes. Pour les années
suivantes, les informations peuvent être fournies sur une base annuelle. Une ligne supplémentaire est ajoutée à la fin
du tableau pour indiquer le total de chaque colonne. Le coût total du crédit payé par le consommateur (qui correspond
au total de la colonne « montant du versement ») est dûment mis en évidence et indiqué comme tel.

5. Si le taux débiteur est variable et que le montant du versement après chaque variation n’est pas connu, le prêteur
peut indiquer dans le tableau d’amortissement le même montant de versement pour toute la durée du crédit. Dans ce
cas, il attire l’attention du consommateur sur ce fait en différenciant visuellement les montants connus des montants
hypothétiques (en utilisant, par exemple, une autre police, d’autres bordures ou un arrière-plan différent). En outre, un
texte clair et intelligible explique pendant quelles périodes les montants présentés dans l’échéancier sont susceptibles
de varier et pourquoi.

Section 8. Obligations supplémentaires
1. Dans cette section, le prêteur mentionne les obligations telles que celles d’assurer le bien immobilier, de souscrire

une assurance-vie, de verser un salaire sur un compte du prêteur ou d’acquérir un autre produit ou service. Pour
chaque obligation, le prêteur précise auprès de qui et dans quel délai elle doit être remplie.

2. Le prêteur précise la durée de l’obligation, par exemple le terme du contrat de crédit. Le prêteur précise, pour
chaque obligation, tous les frais payables par le consommateur qui ne sont pas compris dans le TAEG.

3. Le prêteur indique si le consommateur est tenu de souscrire à des services auxiliaires pour obtenir le crédit aux
conditions mentionnées et, dans l’affirmative, si le consommateur est tenu d’y souscrire auprès du prestataire indiqué
par le prêteur ou si ces services peuvent être achetés auprès d’un prestataire choisi par le consommateur. Si cette
possibilité est subordonnée au respect de certaines caractéristiques minimales par les services auxiliaires, ces
caractéristiques sont décrites dans cette section.

Si le contrat de crédit est lié à d’autres produits, le prêteur mentionne les caractéristiques essentielles de ces autres
produits et indique clairement si le consommateur a le droit de résilier le contrat de crédit ou les produits liés
séparément, dans quelles conditions et avec quelles conséquences ainsi que, le cas échéant, les conséquences
éventuelles d’une suppression des services auxiliaires requis dans le cadre du contrat de crédit.

Section 9. Remboursement anticipé
1. Le prêteur précise les conditions auxquelles le consommateur peut rembourser le crédit par anticipation,

entièrement ou partiellement.
2. Dans la section sur les frais de sortie, le prêteur attire l’attention du consommateur sur tout frais de sortie ou tout

autre frais payable au titre de remboursement anticipé en vue d’indemniser le prêteur et, le cas échéant, il en indique
le montant. Si le montant de l’indemnisation dépend de plusieurs facteurs, tels que le montant remboursé ou le taux
d’intérêt en vigueur au moment du remboursement anticipé, le prêteur indique comment est calculée l’indemnisation
et indique le montant maximal des frais ou, si ce n’est pas possible, il fournit un exemple indicatif afin d’informer le
consommateur du niveau possible de l’indemnisation dans plusieurs scénarios différents.

Section 10. Caractéristiques variables
1. Le cas échéant, le prêteur explique la possibilité de transférer le crédit à un autre prêteur ou à l’égard d’un autre

bien immobilier ainsi que les conditions relatives à ce transfert.
2. (Le cas échéant) Caractéristiques supplémentaires : lorsque le produit contient l’une des caractéristiques

répertoriées au point 5, la présente section doit en dresser la liste et fournir une brève explication des aspects suivants :
les circonstances dans lesquelles le consommateur peut utiliser cette caractéristique; les conditions liées à la
caractéristique; si le fait que la caractéristique fait partie du crédit garanti par une hypothèque ou une garantie
comparable signifie que le consommateur perd une protection réglementaire ou autre généralement associée à la
caractéristique; l’entreprise fournissant la caractéristique (si celle-ci est différente du prêteur).

3. Si la caractéristique prévoit un crédit supplémentaire, alors la présente section doit indiquer au consommateur :
le montant total du crédit (y compris le crédit garanti par l’hypothèque ou la garantie comparable); si le crédit
supplémentaire est sécurisé ou non; les taux débiteurs concernés et si la caractéristique est réglementée ou non. Ce
montant de crédit supplémentaire est inclus dans l’évaluation initiale de solvabilité ou, s’il ne l’est pas, cette section
précise que la disponibilité du montant supplémentaire est subordonnée à une nouvelle évaluation de la capacité de
remboursement du consommateur.

4. Si la caractéristique suppose un mécanisme d’épargne, le taux d’intérêt adéquat doit être expliqué.
5. Les caractéristiques supplémentaires possibles sont les suivantes : « Trop payés/Moins payés [paiements

supérieurs ou inférieurs au versement normalement requis par la structure d’amortissement]; « Dispense temporaire de
remboursement » [périodes pendant lesquelles le consommateur n’est pas tenu d’effectuer des paiements]; « Réem-
prunt » [possibilité pour le consommateur d’emprunter à nouveau des fonds déjà prélevés et remboursés]; « Emprunt
supplémentaire disponible sans autre approbation »; « Emprunt supplémentaire sécurisé ou non sécurisé » [conformé-
ment au point 3 ci-dessus]; « Carte de crédit »; « Compte courant lié »; et « Compte épargne lié ».
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6. Le prêteur peut inclure toutes les autres caractéristiques offertes par le prêteur dans le cadre du contrat de crédit
qui ne sont pas mentionnées dans les sections précédentes.

Section 11. Autres droits de l’emprunteur
1. Le prêteur donne des précisions sur le(s) droit(s) de rétractation ou de réflexion et, le cas échéant, les autres droits

existants tels que la portabilité (y compris la subrogation), sur les conditions auxquelles ce ou ces droits sont soumis,
sur la procédure à suivre par le consommateur afin de les exercer, et notamment l’adresse où est envoyée la demande
de rétractation, ainsi que sur les frais correspondants, s’il y a lieu.

2. Lorsque le consommateur dispose d’un délai de réflexion ou d’un droit de rétractation, cette faculté est
clairement mentionnée.

3. Conformément à l’article 3 de la directive 2002/65/CE, lorsque la transaction est proposée à distance, le
consommateur est informé de l’existence ou de l’absence d’un droit de rétractation.

Section 12. Réclamations
1. Cette section indique le point de contact interne [nom du service responsable] et le moyen de le contacter en cas

de réclamation [adresse géographique] ou [numéro de téléphone] ou [la personne de contact] : [coordonnées du
contact] ainsi qu’un lien vers la procédure de réclamation sur la page appropriée d’un site internet ou une source
d’information similaire.

2. Elle indique le nom de l’organisme extérieur chargé du règlement des réclamations et recours extrajudiciaires et
lorsque le recours à la procédure de réclamation interne est une condition préalable à l’accès à cet organisme, elle
l’indique en suivant la formulation de la partie A.

3. Dans le cas d’un contrat de crédit avec un consommateur résidant dans un autre État membre, le prêteur
mentionne l’existence du réseau FIN-NET (http ://ec.europa.eu/internal_market/fin-net/index_fr.htm).

Section 13. Non-respect des engagements liés au prêt : conséquences pour l’emprunteur
1. Si le non-respect, par le consommateur, de l’une quelconque des obligations liées à son prêt peut avoir pour lui

des conséquences financières ou juridiques, le prêteur décrit dans cette section les principales situations possibles
(retard ou défaut de paiement, ou encore non-respect des obligations énoncées à la section 8, « Obligations
supplémentaires », par exemple) et indique où des informations supplémentaires pourraient être obtenues.

2. Pour chacun de ces cas, le prêteur précise, en termes clairs et aisément compréhensibles, les sanctions ou les
conséquences auxquelles l’emprunteur s’expose. Les conséquences les plus graves sont mises en évidence.

Section 14. Informations complémentaires
1. En cas de vente à distance, cette section comprend toute rubrique précisant la loi applicable au contrat de crédit

et/ou la juridiction compétente.
2. Lorsque le prêteur a l’intention de communiquer avec le consommateur pendant la durée de validité du contrat

dans une autre langue que celle de l’ESIS, ce fait est mentionné et la langue de communication est indiquée. Ce point
est sans préjudice de l’article 3, paragraphe 1, point 3, g), de la directive 2002/65/CE.

3. Le prêteur ou l’intermédiaire de crédit indique le droit du consommateur à recevoir un exemplaire du projet de
contrat de crédit, au moins après qu’une offre engageant le prêteur a été fournie.

Section 15. Autorité de surveillance
La ou les autorités compétentes pour la surveillance du stade précontractuel de l’activité de prêt sont indiquées.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11142]
21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit betreffende de erkenning van

organismen belast met het toezicht op de proeven, controles en
beproevingen betreffende de veiligheidsmaatregelen die genomen
moeten worden bij het ontwerp, de oprichting, de verandering, de
herstelling en de exploitatie van installaties voor het vervoer van
gasachtige producten en andere door leidingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen, artikel 17,
§ 1, tweede lid, 12°;

Gelet op de wet van 8 mei 2014 houdende diverse bepalingen inzake
energie, artikel 51;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 maart 1966 betreffende de te
nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie
van installaties voor gasvervoer door middel van leidingen, de
artikelen 7 en 8;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 juli 1967 betreffende de te
nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie
van installaties voor het vervoer door middel van leidingen van
vloeibare koolwaterstoffen en/of vloeibaar gemaakte koolwaterstoffen,
andere dan deze beoogd door artikel 1, littera a), van de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en
andere door middel van leidingen, de artikelen 52 en 53;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 februari 1968 betreffende de te
nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie
van installaties voor het vervoer door middel van leidingen van pekel,
natronloog en afvalvloeistoffen, de artikelen 57 en 58;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 mei 1969 betreffende de te
nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie
van installaties voor het vervoer van gasvormige zuurstof door middel
van leidingen, de artikelen 61 en 62;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11142]
21 AVRIL 2016. — Arrêté royal concernant l’agrément des organismes

chargés de la surveillance des essais, contrôles et épreuves se
rapportant aux mesures de sécurité à prendre lors de la conception,
de l’établissement, de la transformation, de la réparation et de
l’exploitation des installations de transport de produits gazeux et
autres par canalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et
autres par canalisations, l’article 17, § 1er, alinéa 2, 12°;

Vu la loi du 8 mai 2014 portant des dispositions diverses en matière
d’énergie, l’article 51;

Vu l’arrêté royal du 11 mars 1966 déterminant les mesures de sécurité
à prendre lors de l’établissement et dans l’exploitation de transport de
gaz par canalisations, les articles 7 et 8;

Vu l’arrêté royal du 25 juillet 1967 déterminant les mesures de
sécurité à prendre lors de l’établissement et dans l’exploitation des
installations de transport par canalisations d’hydrocarbures liquides
et/ou d’hydrocarbures liquéfiés, autres que ceux visés par l’article 1er,
littera a), de la loi du 12 avril 1965, relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisations, les articles 52 et 53;

Vu l’arrêté royal du 20 février 1968 déterminant les mesures de
sécurité à prendre lors de l’établissement et dans l’exploitation des
installations de transport par canalisations de saumure, lessive causti-
que et liquides résiduaires, les articles 57 et 58;

Vu l’arrêté royal du 9 mai 1969 déterminant les mesures de sécurité
à prendre lors de l’établissement et dans l’exploitation des installations
de transport par canalisations d’oxygène gazeux, les articles 61 et 62;
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Gelet op de mededeling aan de Europese Commissie, op 9 septem-
ber 2015, met toepassing van artikel 8, lid 1, van richtlijn 98/34/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 22 juni 1998 betreffende een
informatieprocedure op het gebied van normen en technische voor-
schriften en regels betreffende de diensten van de informatiemaatschap-
pij en met toepassing van artikel 15, lid 7, derde alinea, van
richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van
12 december 2006 betreffende diensten op de interne markt;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
18 augustus 2015;

Gelet op het advies van de Algemene Directie Energie van de
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie,
gegeven op 29 février 2016;

Gelet op hat advies van de Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid
van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie, gegeven op 17 februari 2016;

Gelet op advies 58.259/3 van de Raad van State, gegeven op
5 november 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Energie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Dit besluit heeft betrekking op de erkenning door de
minister bevoegd voor Energie van de organismen belast met het
toezicht op de proeven, controles en beproevingen betreffende de
veiligheidsmaatregelen die genomen moeten worden bij het ontwerp,
de oprichting, de verandering, de herstelling en de exploitatie van
installaties voor het vervoer van gasachtige producten en andere door
leidingen, zoals bedoeld in de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidin-
gen.

HOOFDSTUK 2. — Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° AD Energie : de Algemene Directie Energie van de Federale
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie;

2° AD Kwaliteit en Veiligheid : de Algemene Directie Kwaliteit en
Veiligheid van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O.,
Middenstand en Energie;

3° Minister : de minister bevoegd voor Energie.

HOOFDSTUK 3. — Erkenningsvoorwaarden

Afdeling 1. — Juridische vorm

Art. 3. Het erkend organisme wordt opgericht onder de vorm van
een vereniging zonder winstoogmerk of een gelijkwaardige rechtsvorm
volgens het recht van de lidstaat van vestiging binnen de Europese
Economische Ruimte, met maatschappelijke zetel en centrale admini-
stratie in een Staat van de Europese Economische Ruimte.

Afdeling 2. — Technisch leidinggevende

Art. 4. Binnen het erkend organisme wordt een persoon aangeduid
die instaat voor de leiding en het beheer van de activiteiten waarvoor
het organisme erkend is.

Die persoon, hierna technisch leidinggevende genoemd, voldoet aan
de volgende voorwaarden :

1° houder zijn van een diploma van burgerlijk of industrieel
ingenieur uitgereikt door een Belgische inrichting van hoger
onderwijs of houder van een buitenlands diploma dat erkend
werd als gelijkwaardig overeenkomstig de terzake van toepas-
sing zijnde reglementering;

2° voldoende kennis hebben van de inhoud en de draagwijdte van
de codes, normen en Belgische wetgeving betreffende de integri-
teit en de veiligheid van installaties voor vervoer door leidingen;

3° beschikken over een aangepaste wetenschappelijke en beroeps-
ervaring om het erkend organisme met de nodige deskundigheid
te kunnen leiden;

4° aan het erkend organisme verbonden zijn door een arbeidscon-
tract van onbepaalde duur.

Afdeling 3. — Personeel en middelen van het erkend organisme

Art. 5. § 1. Het erkend organisme, de technisch leidinggevende en
het personeel dat belast is met het verrichten van de keuringshande-
lingen mogen noch de ontwerper, noch de fabrikant, noch de leveran-
cier, noch de installateur zijn van de uitrustingen die zij controleren,

Vu la communication à la Commission européenne, le 9 septem-
bre 2015, en application de l’article 8, paragraphe 1er, de la directive
98/34/CE du Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998 pré-
voyant une procédure d’information dans le domaine des normes et
réglementations techniques et des règles relatives aux services de la
société de l’information et en application de l’article 15, paragraphe 7,
troisième alinéa, de la directive 2006/123/CE du Parlement européen et
du Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services du marché
intérieur;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 18 août 2015;

Vu l’avis de la Direction générale de l’Energie du Service Public
Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, donné le
29 février 2016;

Vu l’avis de la Direction générale de la Qualité et de la Sécurité du
Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie,
donné le 17 février 2016;

Vu l’avis 58.259/3 du Conseil d’État, donné le 4 novembre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Energie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Champ d’application

Article 1er. Le présent arrêté concerne l’agrément, par le ministre
ayant l’Energie dans ses attributions, des organismes chargés de la
surveillance des essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures
de sécurité à prendre lors de la conception, de l’établissement, de la
transformation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations, telles que
visées par la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisations.

CHAPITRE 2. — Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° DG Energie : la Direction générale de l’Energie du Service Public
Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie;

2° DG Qualité et Sécurité : la Direction générale de la Qualité et de
la Sécurité du Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie;

3° Ministre : le ministre ayant l’Energie dans ses attributions.

CHAPITRE 3. — Conditions d’agrément

Section 1re. — Forme juridique

Art. 3. L’organisme agréé est créé sous la forme d’une association
sans but lucratif ou son équivalent, selon le droit de l’Etat membre
d’établissement dans l’Espace économique européen, ayant son siège
social et son administration centrale dans un Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Section 2. — Dirigeant technique

Art. 4. Au sein de l’organisme agréé, il est désigné une personne qui
est chargée de la direction et de la gestion des activités pour lesquelles
l’organisme a été agréé.

Cette personne, dénommée ci-après dirigeant technique, répond aux
conditions suivantes :

1° être porteur d’un diplôme d’ingénieur civil ou industriel, délivré
par un établissement d’enseignement supérieur belge ou d’un
diplôme étranger reconnu équivalent à celui-ci conformément à
la réglementation applicable en la matière;

2° posséder une connaissance suffisante du contenu et de la portée
des codes, normes et de la législation belge relative à l’intégrité et
à la sécurité des installations de transport par canalisations;

3° disposer d’une expérience professionnelle et scientifique adé-
quate pour diriger l’organisme agréé avec la compétence néces-
saire;

4° être attaché à l’organisme agréé par un contrat de travail à durée
indéterminée.

Section 3. — Personnel et moyens de l’organisme agréé

Art. 5. § 1er. L’organisme agréé, le dirigeant technique et le personnel
chargé d’exécuter les opérations de vérification ne peuvent être ni le
concepteur, ni le fabricant, ni le fournisseur, ni l’installateur des
équipements qu’ils contrôlent, ni le mandataire de l’une de ces
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noch de gevolmachtigde van die personen. Zij mogen niet rechtstreeks,
noch als gevolmachtigde tussenbeide komen bij het ontwerp, de bouw,
de verkoop of het onderhoud van die uitrustingen, voor de installaties
die moeten gekeurd worden. Dit sluit niet uit dat er technische
informatie kan worden uitgewisseld tussen de houder van de vervoer-
vergunning of elke andere betrokken partij en het erkend organisme.

§ 2. Het erkend organisme en het personeel dat belast is met de
keuring verrichten de keuringshandelingen met de grootste beroepsin-
tegriteit en de grootste technische competentie en zijn vrij van elke druk
of aansporing, meer bepaald van financiële aard, die hun beoordeling
of de resultaten van hun keuring kunnen beïnvloeden, in het bijzonder
dewelke uitgaan van personen of groeperingen die belang hebben bij
het resultaat van de controle. Het erkend organisme is bovendien vrij
van elke druk, meer bepaald van financiële aard, die de omvang van de
keuringshandelingen kan beperken waartoe het redelijkerwijze het
recht heeft die te verrichten in het raam van de uitvoering van zijn
mandaat.

§ 3. Het erkend organisme beschikt over het nodige personeel om de
technische en administratieve taken die gepaard gaan met de uitvoe-
ring van de keuring te vervullen.

§ 4. Het personeel belast met de keuringen beschikt over de vereiste
bekwaamheid om de rapporten op te stellen die de concretisering
vormen van de uitgevoerde keuringen.

§ 5. Het erkend organisme beschikt over het nodige materieel om de
technische taken die gepaard gaan met de uitvoering van de keuring
adequaat te vervullen.

§ 6. Het personeel belast met de keuringen is aan het erkend
organisme verbonden door een arbeidscontract van onbepaalde duur.

§ 7. Het erkend organisme sluit een verzekering burgerlijke aanspra-
kelijkheid af tenzij die aansprakelijkheid door de Staat gedekt is.

§ 8. Het personeel van het erkend organisme is gebonden door het
beroepsgeheim voor alles wat het verneemt bij de uitoefening van zijn
functies in het raam van de bepalingen van dit besluit, behalve ten
aanzien van de bevoegde administratieve overheden.

§ 9. Het erkend organisme adresseert aan de AD Energie de
habilitatieverklaring van elke nieuwe persoon belast met de keuringen,
dit wil zeggen de verklaring waarbij die persoon erkend wordt om
autonoom keuringen te verrichten die zijn opgelegd door de wet van
12 april 1965 en de uitvoeringsbesluiten ervan.

Bij de habilitatieverklaring waarin de omvang van de habilitatie
vermeld is, wordt een kopie van het aanwervingscontract gevoegd.

De AD Energie kan vragen dat de persoon het bewijs voorlegt dat hij
over de nodige competentie beschikt om de door de betrokken
wetgeving opgelegd keuringen autonoom te verrichten.

Ingeval de persoon ongunstig wordt beoordeeld wordt door de AD
Energie bij een ter post aangetekend schrijven binnen de 30 dagen na de
ontvangst van de habilitatieverklaring een notificatie van de schorsing
van de verklaring aan het erkend organisme betekend. Het erkend
organisme kan pas na een termijn van negentig dagen na de ontvangst
van de notificatie van de schorsing een nieuwe habilitatieverklaring
voor deze kandidaat indienen.

Afdeling 4. — Accreditatieattest

Art. 6. Onder voorbehoud van artikel 16, is het erkend organisme
geaccrediteerd volgens de norm NBN EN ISO/IEC 17020 door het
Belgisch accrediteringssysteem opgericht bij de wet van
20 juli 1990 betreffende de accreditatie van organismen voor de
conformiteitsbeoordeling, alsmede van beproevingslaboratoria of door
een equivalente accreditatieinstelling binnen de Europese Economisch
Ruimte. Deze accreditatie beoogt de kennis van de Belgische reglemen-
tering van toepassing op de veiligheidsmaatregelen die genomen
moeten worden bij het ontwerp, de oprichting, de verandering, de
herstelling en de exploitatie van installaties voor het vervoer van
gasachtige producten en andere door leidingen vast te stellen.

Het erkend organisme voldoet aan de eisen van een type A
organisme volgens de norm NBN EN ISO/IEC 17020.

Afdeling 5. — Technische competentie

Art. 7. Het erkend organisme beschikt over voldoende technische
competentie in de verschillende materies die het moet beheersen voor
de correcte uitoefening van zijn mandaat en kan deze competentie
aantonen aan de Minister of zijn afgevaardigde.

personnes. Ils ne peuvent pas intervenir, ni directement, ni comme
mandataires, dans la conception, la construction, la commercialisation
ou l’entretien de ces équipements, pour les installations qu’ils seront
amenés à contrôler. Ceci n’exclut pas la possibilité d’un échange
d’informations techniques entre le titulaire de l’autorisation de trans-
port ou toute autre partie impliquée et l’organisme agréé.

§ 2. L’organisme agréé et le personnel chargé du contrôle exécutent
les opérations de vérification avec la plus grande intégrité profession-
nelle et la plus grande compétence technique et sont libres de toutes les
pressions et incitations, notamment d’ordre financier, pouvant influen-
cer leur jugement ou les résultats de leur contrôle, en particulier de
celles émanant de personnes ou de groupements de personnes
intéressés par le résultat des vérifications. L’organisme agréé est en
outre libre de toutes les pressions, notamment d’ordre financier,
pouvant limiter l’étendue des opérations de contrôle qu’il est raison-
nablement en droit de mener dans le cadre de l’exercice de son mandat.

§ 3. L’organisme agréé dispose du personnel nécessaire pour
accomplir de façon adéquate les tâches techniques et administratives
liées à l’exécution des contrôles.

§ 4. Le personnel chargé des contrôles possède l’aptitude requise
pour rédiger les rapports qui constituent la matérialisation des
contrôles effectués.

§ 5. L’organisme agréé a accès au matériel nécessaire pour accomplir
de façon adéquate les tâches techniques liées à l’exécution des
contrôles.

§ 6. Le personnel en charge des contrôles est attaché à l’organisme
agréé par un contrat de travail à durée indéterminée.

§ 7. L’organisme agréé souscrit une assurance en responsabilité civile
à moins que cette responsabilité ne soit couverte par l’Etat.

§ 8. Le personnel de l’organisme agréé est lié par le secret
professionnel pour tout ce qu’il apprend dans l’exercice de ses fonctions
dans le cadre des dispositions du présent arrêté, sauf à l’égard des
autorités administratives compétentes.

§ 9. L’organisme agréé adresse à la DG Energie la déclaration
d’habilitation de toute nouvelle personne chargée des contrôles,
c’est-à-dire la déclaration par laquelle cette personne est agréée pour
effectuer de façon autonome les contrôles imposés par la loi du
12 avril 1965 et ses arrêtés d’exécution.

La déclaration d’habilitation, qui précise l’étendue de l’habilitation,
est accompagnée de la copie du contrat d’engagement.

La DG Energie peut demander que la personne apporte la preuve
qu’elle possède la compétence nécessaire pour exercer de façon
autonome les contrôles imposés par la réglementation concernée.

En cas d’appréciation défavorable de la personne, notification de la
suspension de la déclaration en est faite par la DG Energie à
l’organisme agréé, par lettre recommandée à la poste, dans les trente
jours suivant la réception de la déclaration d’habilitation. L’organisme
agréé ne peut réintroduire une nouvelle déclaration d’habilitation de ce
candidat qu’après un délai de nonante jours après la réception de la
notification de suspension.

Section 4. — Certificat d’accréditation

Art. 6. Sous réserve de l’article 16, l’organisme agréé est accrédité
selon la norme NBN EN ISO/IEC 17020 par le système belge
d’accréditation créé par la loi du 20 juillet 1990 concernant l’accrédita-
tion des organismes d’évaluation de la conformité, ainsi que les
laboratoires d’essais ou par une instance d’accréditation équivalente au
sein de l’Espace économique européen. Cette accréditation vise à établir
les connaissances de la réglementation belge applicable aux mesures de
sécurité à prendre lors de la conception, de l’établissement, de la
transformation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations.

L’organisme agréé répond aux exigences d’un organisme de type A
selon la norme NBN EN ISO/IEC 17020.

Section 5. — Compétence technique

Art. 7. L’organisme agréé possède et peut démontrer au Ministre ou
à son délégué une compétence technique suffisante dans les différentes
matières qu’il doit maîtriser pour l’exercice correct de son mandat.
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Afdeling 6. — Verplichtingen

Art. 8. De erkende organismen voldoen aan de volgende verplich-
tingen :

1° normalisatiewerkzaamheden volgen met betrekking tot de uit-
rustingen waarvoor zij erkend zijn;

2° deelnemen aan de werkzaamheden van een sectorale werkgroep
die desgevallend op nationaal niveau wordt opgericht om de
activiteiten van de erkende organismen te coördineren;

3° rechtstreeks of onrechtstreeks deelnemen aan de werkzaamhe-
den van een sectorale werkgroep die desgevallend op Europees
niveau wordt opgericht om de activiteiten van de erkende
organismen te coördineren.

Afdeling 7. — Naleven van de gegeven instructies

Art. 9. De erkende organismen volgen de instructies op die hen door
de Minister of zijn afgevaardigde gegeven worden betreffende de
materie waarop dit besluit betrekking heeft.

Afdeling 8. — Overdracht van informatie

Art. 10. De erkende organismen verstrekken aan de AD Energie de
inlichtingen over :

1° elke wijziging van de statuten die een invloed kan hebben op de
naleving van de erkenningsvoorwaarden;

2° elke organisatorische of technische wijziging die een invloed kan
hebben op de naleving van de erkenningsvoorwaarden;

3° elke vervanging van de technisch leidinggevende;

4° een jaarverslag met een gedetailleerd overzicht van de activitei-
ten van het afgelopen jaar, in het raam van het toezicht op de
proeven, controles en beproevingen betreffende de veiligheids-
maatregelen die genomen worden bij het ontwerp, de oprichting,
de verandering, de herstelling en de exploitatie van de installa-
ties voor vervoer van gasachtige producten en andere door
leidingen. Dit verslag wordt ten laatste op 1 april verstrekt;

5° elke intrekking of wijziging van de accreditatie bedoeld in
artikel 6.

De elementen bedoeld in de bepalingen onder 1°, 2°, 3° en 5° worden
binnen zeven dagen na hun verwezenlijking verstrekt.

Afdeling 9. — Toegang tot informatie

Art. 11. De erkende organismen verstrekken op vraag van de
Minister of van zijn afgevaardigde elke informatie die betrekking heeft
op de activiteiten en de werking van het organisme of die van belang
is voor het toezicht op de toepassing van de bepalingen van de wet van
12 april 1965 en de uitvoeringsbesluiten ervan.

De erkende organismen stellen alle documenten en gegevens ter
beschikking van de door de Minister aangewezen afgevaardigden die
ermee belast zijn een onderzoek of een audit te verrichten zodat zij hun
opdracht kunnen vervullen en kunnen nagaan of de werking van het
erkend organisme in overeenstemming is met de bepalingen van dit
besluit en of de erkenningsvoorwaarden vervuld zijn. . Op verzoek van
deze ambtenaren vertouwd het erkend organisme hen deze dokumen-
ten of een kopie van deze dokumenten toe.

HOOFDSTUK 4. — Erkenningsprocedure

Afdeling 1. — Aanvraag tot erkenning

Art. 12. § 1. De aanvraag tot erkenning wordt in drie exemplaren, op
papier, samen met een elektronische versie geadresseerd aan de AD
Energie bij een ter post aangetekend schrijven en verwijst naar dit
besluit.

§ 2. Bij de aanvraag worden de volgende documenten gevoegd :

1° een afschrift van het diploma van de technisch leidinggevende;

2° het curriculum vitae van de technisch leidinggevende;

3° de lijst van het personeel van het organisme dat gehabiliteerd is
voor de keuringen bedoeld in dit besluit, met de omvang van de
habilitatie en kopie van het arbeidscontract;

4° een kopie van de statuten van het organisme;

5° een kopie van het accreditatieattest en van het bijhorende
accreditatiedomein;

6° een verklaring dat de burgerlijke aansprakelijkheid van het
organisme zal worden gedekt door een verzekeringscontract; na

Section 6. — Obligations

Art. 8. Les organismes agréés se conforment aux obligations suivan-
tes :

1° suivre des travaux de normalisation relatifs aux équipements
pour lesquels ils ont été agréés;

2° participer aux travaux d’un groupe de travail sectoriel qui, le cas
échéant, est mis en place au niveau national en vue d’assurer la
coordination des activités des organismes agréés;

3° participer directement ou indirectement aux travaux d’un groupe
de travail sectoriel qui est mis en place, le cas échéant, au
niveau européen en vue d’assurer la coordination des activités
des organismes agréés.

Section 7. — Respect des instructions données

Art. 9. Les organismes agréés se conforment aux instructions qui
leur sont données par le Ministre ou par son délégué sur les matières
couvertes par le présent arrêté.

Section 8. — Transmission d’informations

Art. 10. Les organismes agréés font parvenir à la DG Energie les
informations concernant :

1° toute modification aux statuts susceptible d’avoir une influence
sur le respect des conditions d’agrément;

2° tout changement de nature organisationnelle ou technique
susceptible d’avoir une influence sur le respect des conditions
d’agrément;

3° tout remplacement du dirigeant technique;

4° un rapport annuel comportant un rapport détaillé des activités
de l’exercice écoulé dans le cadre de la surveillance des essais,
contrôles et épreuves se rapportant aux mesures de sécurité à
prendre lors de la conception, de l’établissement, de la transfor-
mation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations. Ce
rapport est à fournir au plus tard le 1er avril;

5° tout retrait ou modification de l’accréditation visée à l’article 6.

Les éléments visés aux 1°, 2°, 3° et 5° sont à fournir dans les 7 jours
de leur réalisation.

Section 9. — Accès aux informations

Art. 11. Les organismes agréés fournissent, sur demande du Minis-
tre ou de son délégué, toute information qui concerne les activités et le
fonctionnement de l’organisme ou qui présente un intérêt pour la
surveillance de l’application des dispositions de la loi du 12 avril 1965 et
de ses arrêtés d’exécution.

Les organismes tiennent à la disposition des délégués désignés par le
Ministre qui ont été chargés d’effectuer une enquête ou un audit tous
les documents et données nécessaires pour que ceux-ci puissent
exécuter leur mission et puissent contrôler que le fonctionnement de
l’organisme agréé est conforme aux dispositions du présent arrêté et
que les conditions d’agrément sont respectées. A la demande de ces
fonctionnaires, l’organisme agréé leur confie ces documents ou une
copie de ces documents.

CHAPITRE 4. — Procédure d’agrément

Section 1re. — Demande d’agrément

Art. 12. § 1er. La demande d’agrément est adressée en trois exem-
plaires sur papier accompagnés par une version électronique à la DG
Energie par lettre recommandée à la poste et fait référence au présent
arrêté.

§ 2. La demande est accompagnée des documents suivants :

1° la copie du diplôme du dirigeant technique;

2° le curriculum vitae du dirigeant technique;

3° la liste du personnel de l’organisme habilité pour les contrôles
visés par le présent arrêté, avec l’étendue de l’habilitation et
copie du contrat de travail;

4° la copie des statuts de l’organisme;

5° la copie du certificat d’accréditation et le domaine d’accrédita-
tion couvert;

6° une déclaration attestant que la responsabilité civile de l’orga-
nisme sera couverte par un contrat d’assurance; après l’octroi de
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het verkrijgen van de erkenning, en vóór aanvang van de
controlewerkzaamheden, wordt het bewijs van deze dekking aan
de AD Energie voorgelegd;

7° een dossier waaruit de technische competentie van het orga-
nisme blijkt in de verschillende materies die het moet beheersen
voor de correcte uitoefening van zijn mandaat.

Afdeling 2. — Onderzoek van de aanvraag tot erkenning

Art. 13. Na ontvangst van de aanvraag bedoeld in artikel 12
bevestigt de AD Energie de ontvangst van de aanvraag en onderzoekt
of het dossier volledig is binnen de 15 werkdagen.

Indien het dossier onvolledig wordt bevonden, vraagt de AD Energie
de ontbrekende stukken binnen een termijn van 30 werkdagen na
ontvangst van de aanvraag.

Indien het dossier volledig wordt bevonden op basis van de eisen
van artikel 12 wordt de aanvrager daarvan binnen de 10 werkdagen in
kennis gesteld. De AD Energie verstuurt een verzoek om advies aan de
AD Kwaliteit en Veiligheid die binnen de 60 werkdagen na het verzoek
een advies uitbrengt. Dit onderzoek is gebaseerd op de bij het
aanvraagdossier toegevoegde stukken en op elk onderzoek dat nodig
wordt geacht.

Bij gebrek aan advies van de AD Kwaliteit en Veiligheid binnen de
toegestane termijn, wordt het advies geacht gunstig te zijn.

Na ontvangst van het advies van de AD Kwaliteit en Veiligheid of na
afloop van de termijn van 60 werkdagen bedoeld in het derde lid brengt
de AD Energie haar voorstel tot toekenning of weigering ter kennis van
de Minister binnen de 60 werkdagen na het ontvangst van het advies
van de AD Kwaliteit en Veiligheid.

Afdeling 3. — Beslissing

Art. 14. Op voorstel van de AD Energie neemt de Minister een
beslissing waarbij de erkenning wordt toegekend of geweigerd binnen
de 30 werkdagen na het ontvangst van het advies van de AD Energie.
Deze beslissing wordt aan het organisme bij een ter post aangetekend
schrijven betekend met vermelding van de motieven.

In geval van een ongunstig advies beschikt het organisme over
30 werkdagen te rekenen vanaf de ontvangst van de notificatie van het
besluit van de Minister om zijn bezwaren aan de Minister mee te delen.

Na onderzoek van die bezwaren en na een eventueel bijkomend
onderzoek neemt de Minister, op voorstel van de AD Energie een
beslissing waarbij de erkenning wordt toegekend of geweigerd. Deze
beslissing wordt aan het organisme en aan de AD Kwaliteit en
Veiligheid bij een ter post aangetekend schrijven betekend met
vermelding van de motieven.

De beslissing tot toekenning die desgevallend wordt aangevuld met
specifieke toekennings-voorwaarden wordt overgenomen in een minis-
terieel besluit dat bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt.

Afdeling 4. — Erkenningsduur

Art. 15. De erkenningsduur is beperkt tot vijf jaar. De erkenning is
hernieuwbaar overeenkomstig de bepalingen van artikel 17.

Afdeling 5. — Bijzondere erkenningsprocedure

Art. 16. De organismen die voor het eerst een erkenning vragen
kunnen een aanvraag tot voorlopige erkenning indienen zonder dat zij
beschikken over de accreditatie bedoeld in artikel 6 wanneer zij de
hierna volgende voorlopige erkenningsprocedure volgen :

1° de erkenningsprocedure van artikel 11, uitgezonderd de bepa-
lingen van § 2, 5°, is van toepassing op de aanvraag tot
voorlopige erkenning;

2° om te oordelen of het organisme bedoeld in artikel 3 over de
nodige bekwaamheid beschikt voor het uitvoeren van de
keuringen waarvoor een voorlopige erkenning wordt aange-
vraagd, kan de AD Energie audits laten uitvoeren door eigen
deskundigen of eisen dat de resultaten van een pre-audit
uitgevoerd door een accreditatieinstelling worden voorgelegd;

3° de aldus verleende erkenning blijft geldig voor een periode van
2 jaar; 6 maanden vóór het verstrijken van die periode wordt een
erkenningsaanvraag overeenkomstig alle bepalingen van arti-
kel 3 tot 11 ingediend.

Afdeling 6. — Hernieuwing van de erkenning

Art. 17. De aanvraag tot hernieuwing van de erkenning wordt bij
aangetekende zending, in twee exemplaren, gericht aan de AD Energie
ten minste zes maand voor het verstrijken van de geldigheidstermijn

l’agrément, et avant le début des activités de contrôle, la pièce
justificative prouvant cette couverture est à présenter à la DG
Energie;

7° un dossier démontrant la compétence technique de l’organisme
dans les différentes matières qu’il doit maîtriser pour exercer
correctement son mandat.

Section 2. — Examen de la demande d’agrément

Art. 13. Après réception de la demande visée à l’article 12, la DG
Energie accuse réception de la demande et examine l’exhaustivité du
dossier dans les 15 jours ouvrables.

Si le dossier est jugé incomplet, la DG Energie demande les pièces
manquantes endéans un délai de 30 jours ouvrables après réception de
la demande.

Dès que le dossier est jugé complet, sur base des exigences de
l’article 12, le demandeur en est informé dans les 10 jours ouvrables. La
DG Energie envoie une demande d’avis à la DG Qualité et Sécurité qui
émet un avis dans les 60 jours ouvrables suivant sa saisine. Cet examen
est basé sur les pièces jointes au dossier de demande ainsi que sur toute
enquête jugée nécessaire.

A défaut d’avis de la DG Qualité et Sécurité dans le délai imparti,
l’avis est réputé favorable.

Après réception de l’avis de la DG Qualité et Sécurité ou après
échéance du délai de 60 jours ouvrables visé à l’alinéa 3, la DG Energie
transmet à la connaissance du Ministre sa proposition d’octroi ou de
refus dans un délai de 60 jours ouvrables après la réception de l’avis de
la DG Qualité et Sécurité.

Section 3. — Décision

Art. 14. Le Ministre prend, sur proposition de la DG Energie, dans
un délai de 30 jours ouvrables après réception de l’avis de la DG
Energie, une décision par laquelle l’agrément est accordé ou refusé.
Cette décision est notifiée à l’organisme avec indication des motifs, par
lettre recommandée à la poste.

En cas d’avis défavorable, l’organisme dispose de 30 jours ouvrables
à compter de la réception de la notification de la décision du Ministre
pour faire connaître ses objections au Ministre.

Après examen de ces objections et après enquête complémentaire
éventuelle, le Ministre, sur proposition de la DG Energie, prend une
décision par laquelle l’agrément est accordé ou refusé. Cette décision
est notifiée à l’organisme et à la DG Qualité et Sécurité, avec indication
des motifs, par lettre recommandée à la poste.

La décision d’octroi complétée le cas échéant de conditions d’octroi
spécifiques donne lieu à un arrêté ministériel publié par extrait au
Moniteur belge.

Section 4. — Durée de l’agrément

Art. 15. La durée de l’agrément est limitée à 5 ans. Il est renouvela-
ble conformément aux dispositions de l’article 17.

Section 5. — Procédure d’agrément particulière

Art. 16. Les organismes qui demandent un agrément pour la
première fois peuvent introduire une demande pour obtenir un
agrément provisoire sans disposer de l’accréditation visée à l’article 6
en suivant la procédure d’agrément provisoire décrite ci-dessous :

1° la procédure d’agrément décrite à l’article 11, à l’exception des
dispositions du § 2, 5°, est applicable à la demande d’un
agrément provisoire;

2° pour évaluer si l’organisme visé à l’article 3 dispose de la
compétence nécessaire pour l’exécution des contrôles pour
lesquels un agrément provisoire est demandé, la DG Energie
peut faire effectuer des audits par ses propres experts ou exiger
que les résultats d’un préaudit effectué par une instance
d’accréditation soient présentés;

3° l’agrément ainsi octroyé est valable pour une période de 2 ans;
6 mois avant l’expiration de cette période, une demande
d’agrément conforme à l’ensemble des conditions d’agrément
reprises aux articles 3 à 11 est introduite.

Section 6. — Renouvellement de l’agrément

Art. 17. La demande de renouvellement de l’agrément est adressée à
la DG Energie, en deux exemplaires, par envoi recommandé au moins
six mois avant l’échéance de la durée de validité de l’agrément et fait
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van de erkenning en verwijst naar dit besluit. Zij omschrijft het
activiteits-domein en de omvang van de activiteiten van de 5 laatste
jaren.

De procedure van artikel 12 tot 14 is erop van toepassing.

HOOFDSTUK 5. — Toezicht en sancties

Afdeling 1.Toezicht

Art. 18. — Het toezicht op de erkende organismen wordt uitgeoe-
fend overeenkomstig de bepalingen van artikel 11.

Afdeling 2. — Termijn om zich in regel te stellen

Art. 19. Indien de ambtenaren belast met het toezicht vaststellen dat
een erkend organisme niet meer voldoet aan één van de voorwaarden
van artikel 4 en 5 of zich niet houdt aan één van de verplichtingen die
voortvloeien uit artikel 8, 9 en 10, stellen zij een termijn vast die niet
langer dan 3 maanden mag zijn binnen dewelke het erkend organis-
mealsnog zijn verplichtingen moet nakomen.

Afdeling 3. — Schorsing of intrekking van de erkenning

Art. 20. De Minister kan de erkenning schorsen of intrekken wan-
neer de ambtenaren belast met het toezicht vaststellen dat aan een van
de bepalingen van artikel 3, 4 en 5 niet meer is voldaan of wanneer het
erkend organisme zich niet schikt naar de verplichtingen die voort-
vloeien uit artikel 8, 9 en 10.

De Minister kan de erkenning intrekken indien na een periode van
drie jaar te rekenen vanaf de datum van de erkenning blijkt dat het
erkend organisme geen enkele activiteit heeft ontplooid in het domein
van de erkenning of dat die activiteiten verwaarloosbaar zijn of indien
niet meer voldaan is aan de voorwaarden van artikel 7.

Afdeling 4. — Automatische intrekking

Art. 21. De minister trekt de erkenning in wanneer de accreditatie
bedoeld in artikel 6 door de accreditatieinstelling werd ingetrokken of
niet hernieuwd is. De intrekking van de erkenning treedt in werking
wanneer na afloop van de procedure naar aanleiding van een eventueel
beroep van het erkend organisme bij de accreditatieinstelling deze
laatste de intrekking of de niet-hernieuwing van de accreditatie
bevestigt.

De minister trekt de erkenning in wanneer het erkend organisme
weigert zich te schikken naar de bepalingen in artikel 11.

De minister trekt de erkenning in bij stopzetting of overdracht van de
activiteiten van het erkend organisme.

Afdeling 5. — Mededeling van de sancties

Art. 22. § 1. De beslissingen genomen in uitvoering van de bepalin-
gen van artikel 19, 20 en 21 worden aan het betrokken erkend
organisme bij een ter post aangetekend schrijven meegedeeld.

Indien de beslissing de schorsing of de intrekking van de erkenning
als gevolg heeft, treedt zij in werking op de datum van ontvangst van
die beslissing.

§ 2. Betreffende de beslissingen genomen in uitvoering van de
bepalingen van artikel 20 beschikt het erkend organisme over 30 dagen
te rekenen vanaf de ontvangst van het schrijven om zijn bezwaren aan
de Minister mee te delen. Dat beroep is niet opschortend.

Na onderzoek van die bezwaren en een eventueel bijkomend
onderzoek bevestigt of vernietigt de Minister de betrokken beslissing
bij een ter post aangetekend schrijven.

HOOFDSTUK 6. — Slotbepalingen

Art. 23. De erkenningen toegekend op basis van de koninklijke
besluiten van 11 maart 1966 betreffende de te nemen veiligheidsmaat-
regelen bij de oprichting en bij de exploitatie van installaties voor
gasvervoer door middel van leidingen, 25 juli 1967 betreffende de te
nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie
van installaties voor het vervoer door middel van leidingen van
vloeibare koolwaterstoffen en/of vloeibaar gemaakte koolwaterstoffen,
andere dan deze beoogd door artikel 1, littera a), van de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en
andere door middel van leidingen, 20 februari 1968 betreffende de te
nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie
van installaties voor het vervoer door middel van leidingen van pekel,
natronloog en afvalvloeistoffen of 9 mei 1969 betreffende de te nemen
veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de exploitatie van
installaties voor het vervoer van gasvormige zuurstof door middel van
leidingen door de Minister blijven geldig maar vervallen van rechts-
wege drie jaar na de inwerkingtreding van dit besluit.

référence au présent arrêté. Elle précise le domaine d’activité ainsi que
le volume d’activités des 5 dernières années.

La procédure reprise aux articles 12 à 14 lui est applicable.

CHAPITRE 5. — Surveillance et sanctions

Section 1er. — Surveillance

Art. 18. La surveillance des organismes agréés est exercée confor-
mément aux dispositions de l’article 11.

Section 2. — Délai pour se mettre en règle

Art. 19. Si les fonctionnaires chargés de la surveillance constatent
qu’un organisme agréé ne remplit plus les conditions des articles 4 et 5
ou ne respecte pas les obligations résultant des dispositions des
articles 8, 9 et 10, ils peuvent fixer un délai qui ne peut pas dépasser 3
mois, dans lequel l’organisme agréé doit se mettre en règle.

Section 3. — Suspension ou retrait de l’agrément

Art. 20. Le Ministre peut suspendre ou retirer l’agrément lorsque les
fonctionnaires chargés de la surveillance constatent que l’une des
dispositions des articles 3, 4 et 5 n’est plus respectée ou lorsque
l’organisme agréé ne se conforme pas aux obligations résultant des
dispositions des articles 8, 9 et 10.

Le Ministre peut retirer l’agrément si, après une période de trois ans
à compter à partir de la date de l’agrément, il apparaît que l’organisme
agréé n’a exercé aucune activité dans le domaine couvert par l’agré-
ment ou que ces activités sont négligeables, ou si les conditions de
l’article 7 ne sont plus rencontrées.

Section 4. — Retrait d’office

Art. 21. Le ministre retire l’agrément lorsque l’accréditation visée à
l’article 6 a été retirée par l’instance d’accréditation ou n’est pas
renouvelée. Le retrait de l’agrément entre en vigueur lorsque, à l’issue
de la procédure faisant suite à un recours éventuel de l’organisme agréé
auprès de l’instance d’accréditation, celle-ci confirme le retrait ou le
non-renouvellement de l’accréditation.

Le ministre retire l’agrément lorsque l’organisme agréé refuse de se
conformer aux dispositions de l’article 11.

Le ministre retire l’agrément lors de la cessation ou de la cession des
activités de l’organisme agréé.

Section 5. — Communication des sanctions

Art. 22. § 1er. Les décisions prises en exécution des dispositions des
articles 19, 20, et 21 sont communiquées à l’organisme agréé concerné
par lettre recommandée à la poste.

Si la décision a pour effet la suspension ou le retrait de l’agrément,
elle entre en vigueur à la date de réception de cette décision.

§ 2. En ce qui concerne les décisions prises en exécution des
dispositions de l’article 20, l’organisme agréé dispose de 30 jours à
compter de la réception de la lettre pour faire connaître ses objections
au Ministre. Ce recours n’est pas suspensif.

Après examen de ces objections et enquête complémentaire éven-
tuelle, le Ministre confirme ou infirme la décision en question par lettre
recommandée à la poste.

CHAPITRE 6. — Dispositions finales

Art. 23. Les agréments accordés sur base des arrêtés royaux des
11 mars 1966 déterminant les mesures de sécurité à prendre lors de
l’établissement et dans l’exploitation de transport de gaz par canalisa-
tions, 25 juillet 1967 déterminant les mesures de sécurité à prendre lors
de l’établissement et dans l’exploitation des installations de transport
par canalisations d’hydrocarbures liquides et/ou d’hydrocarbures
liquéfiés, autres que ceux visés par l’article 1er, littera a), de la loi du
12 avril 1965, relative au transport de produits gazeux et autres par
canalisations, 20 février 1968 déterminant les mesures de sécurité à
prendre lors de l’établissement et dans l’exploitation des installations
de transport par canalisations de saumure, lessive caustique et liquides
résiduaires ou 9 mai 1969 déterminant les mesures de sécurité à prendre
lors de l’établissement et dans l’exploitation des installations de
transport par canalisations d’oxygène gazeux par le Ministre restent
valables mais échoient de plein droit trois ans après l’entrée en vigueur
du présent arrêté.
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Art. 24. De organismen die erkend zijn in het raam van de
voornoemde koninklijke besluiten van 11 maart 1966, 25 juli 1967,
20 februari 1968 of 9 mei 1969 krijgen op vraag een nieuwe erkenning
in het raam van dit besluit indien zij kunnen aantonen dat zij een
relevante activiteit ontplooiden in het raam van een of meer van die
besluiten gedurende de vijf jaar die aan de inwerkingtreding van dit
besluit vooraf gaan.

Deze nieuwe vergunning vervangt voormalige nog geldige erken-
ning.

Hiertoe dienen de betrokken organismen bij aangetekend schrijven
een gedocumenteerde aanvraag in bij de AD Energie, uiterlijk zes
maanden na de inwerkingtreding van dit besluit.

Om de erkenning te behouden moet echter binnen een termijn van
drie jaar na de inwerkingtreding van dit besluit de accreditatie worden
bekomen bedoeld in artikel 6.

Art. 25. Het personeel dat op de datum van inwerkingtreding van
dit besluit bij een erkend organisme in dienst is wordt geacht over een
habilitatie te beschikken, zonder afbreuk van artikel 5, § 9, lid 3 en 4.
Hiertoe bezorg elk organisme bedoeld in artikel 24 binnen de 30 dagen
na de inwerkingtreding van dit besluit aan de AD Energie de lijst van
dat personeel.

Art. 26. Artikel 8 van het koninklijk besluit van 11 maart 1966 betref-
fende de te nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de
exploitatie van installaties voor gasvervoer door middel van leidingen
wordt vervangen als volgt :

“Art.8. Het erkend controle-organisme is binnen de bij artikel 7
gestelde grenzen belast met het toezicht over de proeven, controles en
beproevingen, welke betrekking hebben op de bij het oprichten,
veranderen of herstellen van gasvervoerinstallaties te nemen veilig-
heidsmaatregelen.

De erkenningsvoorwaarden zijn opgenomen in het koninklijk besluit
van 21 april 2016 betreffende de erkenning van organismenorganismen
belast met het toezicht op de proeven, controles en beproevingen
betreffende de veiligheidsmaatregelen die genomen moeten worden bij
het ontwerp, de oprichting, de verandering, de herstelling en de
exploitatie van installaties voor het vervoer van gasachtige producten
en andere door leidingen.”

Art. 27. Artikel 53 van het koninklijk besluit van 25 juli 1967 betref-
fende de te nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de
exploitatie van installaties voor het vervoer door middel van leidingen
van vloeibare koolwaterstoffen en/of vloeibaar gemaakte koolwater-
stoffen, andere dan deze beoogd door artikel 1, littera a), van de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en
andere door middel van leidingen wordt vervangen als volgt :

“Het erkend controle-organisme is belast met het toezicht op de
proeven , controles en beproevingen welke betrekking hebben op de bij
de oprichting, de verandering of de herstelling van de installaties voor
vervoer van vloeibare koolwaterstoffen en/of de vloeibare derivaten te
nemen veiligheidsmaatregelen.

De erkenningsvoorwaarden zijn opgenomen in het koninklijk besluit
van 21 april 2016 betreffende de erkenning van organismenorganismen
belast met het toezicht op de proeven, controles en beproevingen
betreffende de veiligheidsmaatregelen die genomen moeten worden bij
het ontwerp, de oprichting, de verandering, de herstelling en de
exploitatie van installaties voor het vervoer van gasachtige producten
en andere door leidingen.”

Art. 28. Artikel 58 van het koninkli jk besluit van
20 februari 1968 betreffende de te nemen veiligheidsmaatregelen bij de
oprichting en bij de exploitatie van installaties voor het vervoer door
middel van leidingen van pekel, natronloog en afvalvloeistoffen wordt
vervangen als volgt :

“Het erkend controle-organisme is belast met het toezicht op de
proeven, controles en beproevingen welke betrekking hebben op de bij
de oprichting, de verandering of de herstelling van de installaties voor
vervoer van pekel, natronloog en afvalvloeistoffen te nemen maatrege-
len.

De erkenningsvoorwaarden zijn opgenomen in het koninklijk besluit
van 21 april 2016 betreffende de erkenning van organismenorganismen
belast met het toezicht op de proeven, controles en beproevingen
betreffende de veiligheidsmaatregelen die genomen moeten worden bij
het ontwerp, de oprichting, de verandering, de herstelling en de
exploitatie van installaties voor het vervoer van gasachtige producten
en andere door leidingen.”

Art. 24. Les organismes agréés dans le cadre des arrêtés royaux des
11 mars 1966, 25 juillet 1967, 20 février 1968 ou 9 mai 1969 précités
obtiennent sur demande un nouvel agrément dans le cadre du présent
arrêté pour autant qu’ils puissent démontrer une activité significative
dans le cadre d’un ou plusieurs de ces arrêtés au cours des cinq années
précédant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Ce nouvel agrément se substitue à un ancien agrément encore
valable.

A cet effet, les organismes concernés introduisent par lettre recom-
mandée une demande documentée à la DG Energie au plus tard six
mois après l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Le maintien de cet agrément est cependant conditionné par l’obten-
tion de l’accréditation visée à l’article 6 dans un délai de trois ans
suivant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 25. Le personnel qui, à la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté, est en service auprès d’un organisme agréé, est réputé détenir
une habilitation sans préjudice de l’article 5, § 9, alinéas 3 et 4. A cet
effet, tout organisme visé à l’article 24 transmet dans les 30 jours après
la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, à la DG Energie, la liste
de ce personnel.

Art. 26. L’article 8 de l’arrêté royal du 11 mars 1966 déterminant les
mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement et dans l’exploi-
tation de transport de gaz par canalisations est remplacé par ce qui suit :

« Art.8. L’organisme de contrôle agréé est chargé, dans les limites de
l’article 7, de la surveillance des essais, contrôles et épreuves se
rapportant aux mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement, de
la transformation ou de la réparation des installations de transport de
gaz.

Les conditions d’agrément sont reprises dans l’arrêté royal du
21 avril 2016 concernant l’agrément des organismes chargés de la
surveillance des essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures
de sécurité à prendre lors de la conception, de l’établissement, de la
transformation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations. ».

Art. 27. L’article 53 de l’arrêté royal du 25 juillet 1967 déterminant
les mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement et dans
l’exploitation des installations de transport par canalisations d’hydro-
carbures liquides et/ou d’hydrocarbures liquéfiés, autres que ceux
visés par l’article 1er, littera a), de la loi du 12 avril 1965, relative au
transport de produits gazeux et autres par canalisations est remplacé
par ce qui suit :

« L’organisme de contrôle agréé est chargé de la surveillance des
essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures de sécurité à
prendre lors de l’établissement de la transformation ou de la réparation
des installations de transport d’hydrocarbures liquides et/ou leurs
dérivés liquides.

Les conditions d’agrément sont reprises dans l’arrêté royal du
21 avril 2016 concernant l’agrément des organismes chargés de la
surveillance des essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures
de sécurité à prendre lors de la conception, de l’établissement, de la
transformation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations. ».

Art. 28. L’article 58 de l’arrêté royal du 20 février 1968 déterminant
les mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement et dans
l’exploitation des installations de transport par canalisations de sau-
mure, lessive caustique et liquides résiduaires est remplacé par ce qui
suit :

« L’organisme de contrôle agréé est chargé de la surveillance des
essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures de sécurité à
prendre lors de l’établissement de la transformation ou de la réparation
des installations de transport de saumure, lessive caustique et liquides
résiduaires.

Les conditions d’agrément sont reprises dans l’arrêté royal du
21 avril 2016 concernant l’agrément des organismes chargés de la
surveillance des essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures
de sécurité à prendre lors de la conception, de l’établissement, de la
transformation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations. ».
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Art. 29. Artikel 62 van het koninklijk besluit van 9 mei 1969 betref-
fende de te nemen veiligheidsmaatregelen bij de oprichting en bij de
exploitatie van installaties voor het vervoer van gasvormige zuurstof
door middel van leidingen wordt vervangen als volgt :

“Binnen de bij artikel 61 gestelde grenzen is het erkend controle-
organisme belast met het toezicht over de proeven, controles en
beproevingen welke betrekking hebben op de bij de oprichting, de
verandering of de herstelling van de installaties voor vervoer van
gasvormige zuurstof te nemen veiligheidsmaatregelen.

De erkenningsvoorwaarden zijn opgenomen in het koninklijk besluit
van 21 april 2016 betreffende de erkenning van organismenorganismen
belast met het toezicht op de proeven, controles en beproevingen
betreffende de veiligheidsmaatregelen die genomen moeten worden bij
het ontwerp, de oprichting, de verandering, de herstelling en de
exploitatie van installaties voor het vervoer van gasachtige producten
en andere door leidingen.”.

Art. 30. Op de tiende dag na de bekendmaking van dit besluit in het
Belgisch Staatsblad treden in werking :

1° artikelen 33, 34, 35 en 36 van de wet van 8 mei 2014 houdende
diverse bepalingen inzake energie;

2° dit besluit.

Art. 31. De minister bevoegd voor Energie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Energie, Leefmilieu
en Duurzame Ontwikkeling,

Mevr. M. C. MARGHEM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2016/03157]

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verde-
ling, betreffende de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme
van het provisioneel krediet ingeschreven in het program-
ma 03-41-1 van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2016 bestemd tot het dekken van de uitgaven betreffende de
versterking van de genomen maatregelen alsook de nieuwe
initiatieven inzake de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 december 2015 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016, inzonderheid arti-
kel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
13 april 2016;

Overwegende dat op het programma 03-41-1 , op de basisallocatie
41.10.01.00.04, van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2016 een provisioneel vastleggings- en vereffeningskrediet is
ingeschreven van 400.000.000 euro, bestemd tot het dekken van de
uitgaven betreffende de versterking van de genomen maatregelen
alsook de nieuwe initiatieven inzake de strijd tegen het terrorisme en
het radicalisme;

Overwegende dat op de secties 13 – FOD Binnenlandse Zaken
en 16 – Ministerie van Landsverdediging van de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2016 geen enkel krediet is uitgetrok-
ken om de uitgaven te dekken in verband met de strijd tegen het
terrorisme en het radicalisme voor het eerste trimester van 2016;

Gelet op de beslissingen van de Ministerraad van 22 januari 2016, van
5 februari 2016, van 4 maart 2016 en van 1 april 2016, om de inzet van
Defensie telkens te verlengen;

Art. 29. L’article 62 de l’arrêté royal du 9 mai 1969 déterminant les
mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement et dans l’exploi-
tation des installations de transport par canalisations d’oxygène gazeux
est remplacé par ce qui suit :

« Dans les limites de l’article 61 l’organisme de contrôle agréé est
chargé de la surveillance des essais, contrôles et épreuves se rapportant
aux mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement, de la
transformation ou de la réparation des installations de transport
d’oxygène gazeux.

Les conditions d’agrément sont reprises dans l’arrêté royal du 21
avril 2016 concernant l’agrément des organismes chargés de la sur-
veillance des essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures de
sécurité à prendre lors de la conception, de l’établissement, de la
transformation, de la réparation et de l’exploitation des installations de
transport de produits gazeux et autres par canalisations. ».

Art. 30. Entrent en vigueur le dixième jour après la publication du
présent arrêté au Moniteur belge :

1° les articles 33, 34, 35 et 36 de la loi du 8 mai 2014 portant des
dispositions diverses en matière d’énergie;

2° le présent arrêté.

Art. 31. Le ministre qui a l’Energie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 april 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Energie, de l’Environnement
et du Développement durable,

Mme M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2016/03157]

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne la lutte contre le terrorisme et le radicalisme, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016 et destiné à couvrir les
dépenses concernant le renforcement des mesures prises ainsi qui
des initiatives nouvelles en matière de lutte contre le terrorisme et
le radicalisme

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 décembre 2015 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016, notamment l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 avril 2016;

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 400.000.000 euros, destiné à couvrir les dépenses concernant le
renforcement des mesures prises ainsi que des initiatives nouvelles en
matière de lutte contre le terrorisme et le radicalisme, est inscrit au
programme 03-41-1, à l’allocation de base 41.10.01.00.04, du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2016;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 13 –
SPF Intérieur et 16 – Ministère de la Défense nationale du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2016 pour couvrir les
dépenses liées de lutte contre le terrorisme et le radicalisme pour le
premier trimestre 2016;

Vu les décisions du Conseil des Ministres du 22 janvier 2016, du
5 février 2016, du 4 mars 2016 et du 1 avril 2016, de prolonger chaque
fois l’engagement de la Défense;
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Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggings- en vereffeningskrediet van
13.122.415,00 euro worden afgenomen van het provisioneel krediet,
ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisallocatie 41.10.01.00.04)
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016, en
wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2016.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. S. WILMES

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. S. WILMES

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement et de liquidation de
13.122.415,00 euros sont prélevés du crédit provisionnel, inscrit au
programme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.04) du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2016, et sont répartis
conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2016 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
Mme S. WILMES

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 21 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
Mme S. WILMES
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN REGIE DER GEBOUWEN

[C − 2016/00280]
25 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende goedkeuring van de

lijst der terreinen, gebouwen en aanhorigheden, als bedoeld in
artikel 19 van de wet van 1 april 1971 houdende oprichting van een
Regie der Gebouwen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 1 april 1971 houdende oprichting van een Regie
der Gebouwen, inzonderheid op artikel 19;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 augustus 1972 houdende
goedkeuring van de lijst der terreinen, gebouwen en aanhorigheden, als
bedoeld in artikel 19 van de wet van 1 april 1971 houdende oprichting
van een Regie der Gebouwen, zoals nadien gewijzigd en aangevuld;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën gegeven op
7 maart 2016;

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Goedgekeurd wordt de op 16 november 2015 vastgestelde
lijst :

1° van de terreinen, gebouwen en aanhorigheden die behoren aan de
Staat en noodzakelijk zijn voor de werking van de diensten van de Staat
en van de door de Staat beheerde openbare diensten, alsmede voor de
huisvesting van het door de Staat bezoldigd personeel, en die door de
Regie worden beheerd ten name en voor rekening van de Staat

2° van de terreinen, gebouwen en aanhorigheden, die voor dezelfde
doeleinden door de Staat worden gehuurd en waarvan de Regie de
huur overneemt.

Art. 2. De lijst, goedgekeurd door het koninklijk besluit van 2 augus-
tus 1972, houdende goedkeuring van de lijst der terreinen, gebouwen
en aanhorigheden, als bedoeld in artikel 19 van de wet van
1 april 1971 houdende oprichting van een Regie der Gebouwen, zoals
nadien gewijzigd en aangevuld, wordt vervangen door de in artikel 1
vermelde lijst.

Art. 3. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen,

Jan JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2016/202403]

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 93, zevende lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van
de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de uitkerings-
verzekering voor werknemers van de Dienst voor uitkeringen van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, gegeven op
18 maart 2015;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET REGIE DES BATIMENTS

[C − 2016/00280]
25 AVRIL 2016. — Arrêté royal approuvant la liste des terrains,

bâtiments et leurs dépendances, visée par l’article 19 de la loi du
1er avril 1971 portant création d’une Régie des Bâtiments

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 1er avril 1971 portant création d’une Régie des Bâtiments,
notamment l’article 19;

Vu l’arrêté royal du 2 août 1972 approuvant la liste des terrains,
bâtiments et leurs dépendances, visée par l’article 19 de la loi du
1er avril 1971 portant création d’une Régie des Bâtiments, telle que
modifiée et complétée plus tard;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 7 mars 2016;

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de la
Sécurité et de l’Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est approuvée la liste dressée le 16 novembre 2015 :

1° des terrains, bâtiments et leur dépendances appartenant à l’Etat
nécessaires aux activités des services de l’Etat et des services publics
gérés par lui ainsi qu’au logement de certaines catégories du personnel
rétribué par l’Etat, qui sont gérés par la Régie au nom et pour le compte
de l’Etat

2° des terrains, bâtiments et leur dépendances loués aux mêmes fins
par l’Etat, dont la Régie reprend le bail.

Art. 2. La liste approuvée par l’arrêté royal du 2 août 1972,
approuvant la liste des terrains, bâtiments et leurs dépendances, visée
par l’article 19 de la loi du 1er avril 1971 portant création d’une Régie
des Bâtiments, telle que modifiée et complétée plus tard, est remplacée
par la liste mentionnée à l’article 1er.

Art. 3. Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de
l’Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité
et de l’Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments,

Jan JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2016/202403]

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 93, alinéa 7;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le
14 juillet 1994;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’assurance indemnités des
travailleurs salariés du Service des indemnités de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, donné le 18 mars 2015;
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Gelet op het advies van het Beheerscomité van de uitkerings-
verzekering voor zelfstandigen van de Dienst voor uitkeringen van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, gegeven op
29 april 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
28 april 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Begroting,
d.d. 17 december 2015;

Gelet op het advies nr. 58.980/2 van de Raad van State, gegeven op
16 maart 2016 in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 225 van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 oktober 2012,
wordt aangevuld met een paragraaf 9, luidende :

« § 9. De gerechtigde die wordt beschouwd als werknemer met
persoon ten laste die samenwoont met een persoon bedoeld in § 1 en § 2
die een minimumpensioen van zelfstandige ontvangt, blijft die hoeda-
nigheid behouden ondanks de verhoging van dit pensioen vanaf
1 april 2015, ingevolge de wijziging van artikel 131bis, § 1septies, van de
wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de
pensioenregelingen bij het koninklijk besluit van 27 maart 2015,
op voorwaarde dat hij zich nog altijd in dezelfde situatie bevindt. »

Art. 2. In artikel 226bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 6 juli 2004, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o paragraaf 1, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
28 april 2011, wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De gerechtigde, gelijkgesteld met de werknemer bedoeld in
artikel 226, die samenwoont met een persoon bedoeld in artikel 225, § 1
en § 2 die een minimumpensioen van zelfstandige ontvangt, blijft die
hoedanigheid behouden ondanks de verhoging van dit pensioen vanaf
1 april 2015, ingevolge de wijziging van artikel 131bis, § 1septies, van de
wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de
pensioenregelingen bij het koninklijk besluit van 27 maart 2015,
op voorwaarde dat hij zich nog altijd in dezelfde situatie bevindt. »;

2o paragraaf 2, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 22 februari 2010
en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 april 2011 en 6 juli 2011,
wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De gerechtigde, gelijkgesteld met de werknemer bedoeld in
artikel 226, die samenwoont met een persoon bedoeld in artikel 225, §
1 en § 2 die een minimumpensioen van zelfstandige ontvangt, blijft die
hoedanigheid behouden ondanks de verhoging van dit pensioen vanaf
1 april 2015, ingevolge de wijziging van artikel 131bis, § 1septies, van de
wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de
pensioenregelingen bij het koninklijk besluit van 27 maart 2015, op
voorwaarde dat hij zich nog altijd in dezelfde situatie bevindt. »

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2015.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken
Mevr. M. DE BLOCK

Vu l’avis du Comité de gestion de l’assurance indemnités des
travailleurs indépendants du Service des indemnités de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 29 avril 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 avril 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 décembre 2015;

Vu l’avis no 58.980/2 du Conseil d’Etat donné le 16 mars 2016 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 225 de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant
exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 15 octobre 2012, est complété par un paragraphe 9,
rédigé comme suit :

« § 9. Le titulaire considéré comme travailleur ayant personne à
charge qui cohabite avec une personne visée au § 1er et § 2 qui perçoit
une pension minimum de travailleur indépendant continue à maintenir
cette qualité nonobstant l’augmentation de cette pension, à partir du
1er avril 2015, résultant de la modification, par l’arrêté royal du
27 mars 2015, de l’article 131bis, § 1ersepties, de la loi du 15 mai 1984
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions,
à condition qu’il se trouve toujours dans la même situation. »

Art. 2. A l’article 226bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
6 juillet 2004, les modifications suivantes sont apportées :

1o le paragraphe 1er, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
28 avril 2011, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le titulaire, assimilé au travailleur visé à l’article 226, qui cohabite
avec une personne visée à l’article 225, § 1er et § 2 qui perçoit une
pension minimum de travailleur indépendant continue à maintenir
cette qualité nonobstant l’augmentation de cette pension à partir du
1er avril 2015, résultant de la modification, par l’arrêté royal du
27 mars 2015, de l’article 131bis, § 1er septies, de la loi du 15 mai 1984
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions,
à condition qu’il se trouve toujours dans la même situation. »;

2o le paragraphe 2, inséré par l’arrêté royal du 22 février 2010 et
modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2011 et 6 juillet 2011,
est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le titulaire, assimilé au travailleur visé à l’article 226, qui cohabite
avec une personne visée à l’article 225, § 1er et § 2 qui perçoit une
pension minimum de travailleur indépendant continue à maintenir
cette qualité nonobstant l’augmentation de cette pension à partir du
1er avril 2015, résultant de la modification, par l’arrêté royal du
27 mars 2015, de l’article 131bis, § 1er septies, de la loi du 15 mai 1984
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions,
à condition qu’il se trouve toujours dans la même situation. »

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2015.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24092]
19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning

van een toelage aan de VZW LEIF

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 december 2015 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016, begroting 25, artikel 51
61 33.00.01;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
24 maart 2016;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 betreffende de organisatie van
de begroting en van de comptabiliteit van de federale staat, artikel 48,
derde lid en artikelen 121 tot 124;

Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaringen af te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, artikel 1;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van zesduizend euro (S 6.000), aan te rekenen
ten laste van basisallocatie 51 61 33.00.01, van de begroting van de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
begrotingsjaar 2016, wordt toegekend aan de VZW LEIF, ondernemings-
nummer 0460.672.202, Johannes Vander Vekenstraat 158 te 1780 Wem-
mel, (rekeningnummer: BE71 9796 5648 3069) ter ondersteuning bij de
uitwerking van een campagne rond voorafgaande zorgplanning.

Art. 2. De kosten verbonden aan de uitvoering van voornoemd
project zullen, binnen de perken van het in artikel 1 vermelde bedrag,
aan de begunstigde terugbetaald worden, naarmate de documenten die
deze kosten aantonen, voorgelegd worden uiterlijk vóór
31 maart 2017 vergezeld van een getekende schuldvordering aan de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
Stafdienst Budget en Beheerscontrole, Eurostation, Blok II, Victor
Hortaplein 40, bus 10, te 1060 Brussel.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24096]

19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de bedragen
toegekend aan experten voor het opstellen van rapporten betref-
fende bioveiligheid

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 juli 1991 houdende sociale en diverse
bepalingen, artikel 132, eerste lid, vervangen bij de wet van 1 maart 2007;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen van autoregulering betreft;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
7 juli 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.
30 oktober 2015;

Overwegende het samenwerkingsakkoord van 25 april 1997 tussen
de Federale Staat en de Gewesten betreffende de administratieve en
wetenschappelijke coördinatie inzake bioveiligheid, goedgekeurd door
de wet van 3 maart 1998, de artikelen 9, 12, § 2, 2°, 15, 1°, en 16, § 1;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24092]
19 AVRIL 2016. — Arrêté royal octroyant un subside à l’ASBL EOL

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 décembre 2015 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016, le budget 25, l’article 51
61 33.00.01;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 mars 2016;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, l’article 48, alinéa 3 et les articles 121
à 124;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions, indemnités et allocations, l’article 1er;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de six mille euros (S 6.000), imputable à
l’allocation de base 51 61 33.00.01, du budget du SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, année budgétaire
2016, est allouée à l’ASBL EOL, numéro d’entreprise 0460.672.202,
Johannes Vander Vekenstraat 158 à 1780 Wemmel, (compte bancaire:
BE71 9796 5648 3069) visant à soutenir l’organisation d’une campagne
relative à la planification anticipée des soins.

Art. 2. Les frais afférents à l’exécution de l’objet précité seront
remboursés au bénéficiaire à concurrence du montant mentionné à
l’article 1er, au fur et à mesure de l’introduction des documents qui
démontrent ces frais avant le 31 mars 2017, date limite, accompagnés
d’une déclaration de créance signée, auprès du SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne Alimentaire et Environnement, Service Budget &
Contrôle de la Gestion, Eurostation, Bloc II, Place Victor Horta 40,
bte 10, à 1060 Bruxelles.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24096]

19 AVRIL 2016. — Arrêté royal fixant les montants attribués
aux experts pour l’établissement de rapports relatifs à la
biosécurité

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 juillet 1991 portant des dispositions sociales et
diverses, l’article 132, alinéa 1er, remplacé par la loi du 1 mars 2007;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant de
dispositions d’autorégulation;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 juillet 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 octobre 2015;

Considérant l’accord de coopération du 25 avril 1997 entre l’Etat
fédéral et les Régions relatif à la coordination administrative et
scientifique en matière de biosécurité, approuvé par la loi du 3 mars 1998,
les articles 9, 12, § 2, 2°, 15, 1°, et 16, § 1er;
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Overwegende het koninklijk besluit van 21 februari 2005 tot regle-
mentering van de doelbewuste introductie in het leefmilieu evenals van
het in de handel brengen van genetisch gemodificeerde organismen of
van producten die er bevatten;

Overwegende het koninklijk besluit van 3 augustus 2007 betreffende
de preventie en het herstel van milieuschade bij het in de handel
brengen van genetisch gemodificeerde organismen of van producten
die er bevatten, de artikelen 6, § 3, en 9;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en op het
advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor het opstellen van rapporten betreffende bioveilig-
heid die de Adviesraad voor Bioveiligheid of de Dienst Bioveiligheid en
Biotechnologie toelaten adviezen uit te brengen, ontvangen de experten
aangeduid door de Adviesraad voor Bioveiligheid en/of door de
Dienst Bioveiligheid en Biotechnologie, op basis van de gemeenschap-
pelijke lijst opgesteld door de Adviesraad voor Bioveiligheid, het
honorarium bepaald op S 50,00 (vijftig euro) per uur.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24094]

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan de VZW “Erreurs médicales”

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 december 2015 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016, begroting 25, basisal-
locatie 51 61 3300.01;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
4 april 2016;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, artikel 48
derde lid en artikelen 121 tot 124;

Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaring te doen in verband met subsidies, vergoedingen en toelagen,
artikel 1, vervangen bij de wet van 7 juni 1994;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van zesduizend euro (6.000S), aan te rekenen
ten laste van basisallocatie 51 61 3300.01, van de begroting van de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
begrotingsjaar 2016, wordt toegekend aan de VZW Erreurs médicales
(ondernemmingsnummer : 0459.601.638), papenvest 53, 1000 Brussel
(rekeningnummer : BE54210087450097) voor haar opdracht die erin
bestaat de toegang tot de erkenning van de medische fout te
vergemakkelijken, de dossiers en hun opvolging te beheren en de
contacten tussen de verschillende actoren van het domein te vergemak-
kelijken en te verbeteren.

Considérant l’arrêté royal du 21 février 2005 réglementant la
dissémination volontaire dans l’environnement ainsi que la mise sur le
marché d’organismes génétiquement modifiés ou de produits en
contenant;

Considérant l’arrêté royal du 3 août 2007 concernant la prévention et
la réparation des dommages environnementaux lors de la mise sur le
marché d’organismes génétiquement modifiés ou de produits en
contenant, les articles 6, § 3, et 9;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’établissement des rapports relatifs à la biosécurité
permettant au Conseil consultatif de Biosécurité ou au Service de
Biosécurité et de Biotechnologie d’émettre des avis, les experts désignés
par le Conseil consultatif de Biosécurité ou par le Service de Biosécurité
et Biotechnologie, sur base de la liste commune établie par le Conseil
consultatif de Biosécurité, perçoivent des honoraires fixés à S 50,00
(cinquante euros) par heure.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24094]

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal octroyant un subside
à l’ASBL ″Erreurs médicales″

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 décembre 2015 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016, le budget 25, l’allocation de
base 51 61 3300.01;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 4 avril 2016;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, article 48, troisième alinéa et les
articles 121 à 124;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions, indemnités et allocations, l’article 1er,
remplacé par la loi du 7 juin 1994;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de six mille euros (6.000 S), imputable à
l’allocation de base 51 61 3300.01, du budget du SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, année budgétaire
2016, est allouée à l’ASBL Erreurs médicales (numéro d’entreprise :
0459.601.638), Rue du rempart des Moines 53, Bruxelles (compte
bancaire : BE54210087450097) pour sa mission consistant à faciliter
l’accès à la reconnaissance de la faute médicale, à gérer les dossiers et
leur suivi et à faciliter et améliorer les contacts entre les différents
acteurs du domaine.
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Art. 2. De kosten verbonden aan de uitvoering van voornoemd
project zullen, binnen de perken van het in artikel 1 vermelde bedrag,
aan de begunstigde terugbetaald worden, naarmate de documenten die
deze kosten aantonen voorgelegd worden uiterlijk vóór 31 mars 2017 aan
de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu, Stafdienst Budget en Beheerscontrole, Eurostation, Blok II, Victor
Hortaplein 40, bus 10, te 1060 Brussel.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

REGIE DER GEBOUWEN

[C − 2016/03156]

27 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 3 van
het koninklijk besluit van 3 november 1960 betreffende de comités
tot aankoop van onroerende goederen voor rekening van de Staat,
van de Staatsinstellingen en van de instellingen waarin de Staat
een overwegend belang heeft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 juli 1959 tot invoering van bijzondere
maatregelen ter bestrijding van de economische en sociale moeilijkhe-
den in sommige gewesten, inzonderheid op artikel 18;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 november 1960 betreffende de
comités tot aankoop van onroerende goederen voor rekening van de
Staat, van de staatsinstellingen en van de instellingen waarin de Staat
een overwegend belang heeft;

Gelet op advies 59.080/3 van de Raad van State, gegeven op
5 april 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister belast met de Regie der Gebouwen
en de Minister van Financiën en op het advies van Onze in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 3 van het koninklijk besluit van 3 novem-
ber 1960 betreffende de comités tot aankoop van onroerende goederen
voor rekening van de Staat, van de Staatsinstellingen en van de
instellingen waarin de Staat een overwegend belang heeft wordt
vervangen door de volgende bepaling:

“Onverminderd de toepassing van bijzondere wettelijke bepalingen
is enkel het Federaal aankoopcomité bevoegd tot het aankopen van
onroerende goederen voor rekening van de Staat. Het verricht de
vervolgingen en voert de onteigeningprocedures in naam van de
betrokken Minister.”

Art. 2. Onze Ministers zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister belast met de Regie der Gebouwen,

Jan JAMBON

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Art. 2. Les frais afférents à l’exécution de l’objet précité seront
remboursés au bénéficiaire à concurrence du montant mentionné à
l’article 1er, au fur et à mesure de l’introduction des documents qui
démontrent ces frais avant le 31 mars 2017, date limite, auprès du
SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne Alimentaire et Environne-
ment, Service Budget & Contrôle de la Gestion, Eurostation, Bloc II,
Place Victor Horta 40, bte 10, à 1060 Bruxelles.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

REGIE DES BATIMENTS

[C − 2016/03156]

27 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 3 de l’arrêté royal
du 3 novembre 1960 relatif aux comités d’acquisition d’immeubles
pour compte de l’État, des organismes d’État et des organismes
dans lesquels l’État a un intérêt prépondérant

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 juillet 1959 instaurant des mesures spéciales en vue de
combattre les difficultés économiques et sociales de certaines régions,
notamment l’article 18;

Vu l’arrêté royal du 3 novembre 1960 relatif aux comités d’acquisition
d’immeubles pour compte de l’Etat, des organismes d’Etat et des
organismes dans lesquels l’Etat a un intérêt prépondérant;

Vu l’avis 59.080/3 du Conseil d’État, donné le 5 avril 2016, en
application de l’article 84, § 1, premier alinéa, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de notre Ministre en charge de la Régie des
Bâtiments et du Ministre des Finances et de l’avis de Nos Ministres qui
en ont délibéré en conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 3 de l’arrêté royal du 3 novembre 1960 relatif
aux comités d’acquisition d’immeubles pour compte de l’État, des
organismes d’État et des organismes dans lesquels l’État a un intérêt
prépondérant est remplacé par la disposition suivante :

« Sans préjudice de l’application de dispositions légales particulières,
le Comité d’acquisition fédéral d’immeubles est seul compétent pour
procéder à toutes les acquisitions d’immeubles pour compte de l’État. Il
exerce les poursuites et met en œuvre les procédures d’expropriation,
au nom du Ministre intéressé. »

Art. 2. Nos Ministres sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre en charge de la Régie des Bâtiments,

Jan JAMBON

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29197]

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord entre le Royaume de Belgique et l’Institut européen de la
forêt sur les privilèges et immunités du Bureau de Liaison de l’Institut européen de la forêt, fait à Bruxelles le
9 octobre 2013

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’Accord entre le Royaume de Belgique et l’Institut européen de la forêt sur les privilèges et
immunités du Bureau de Liaison de l’Institut européen de la forêt, fait à Bruxelles le 9 octobre 2013, sortira son plein
et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Bruxelles, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes et
de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. Projet de décret, n° 258-1. – Rapport, n° 258-2
Compte-rendu intégral. – Discussion et adoption. Séance du 20 avril 2016.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29197]

21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Akkoord tussen het Koninkrijk België en het Europees
Instituut voor Bosbouw betreffende de voorrechten en immuniteiten van het verbindingsbureau van het
Europees Instituut voor Bosbouw, ondertekend te Brussel op 9 oktober 2013

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Akkoord tussen het Koninkrijk België en het Europees Instituut voor Bosbouw betreffende de
voorrechten en immuniteiten van het verbindingsbureau van het Europees Instituut voor Bosbouw, ondertekend te
Brussel op 9 oktober 2013, zal volkomen gevolg hebben.
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Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 21 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Cultuur en Kind,
Mevr. A. GREOLI

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen
Mevr. I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement.- Ontwerp van decreet, nr. 258-1. - Verslag nr. 258-2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van 20 april 2016.

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29198]

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord relatif à la participation de la République de Croatie à
l’Espace économique européen, l’Acte final et les trois accords y afférents, faits à Bruxelles le 11 avril 2014 et le
5 novembre 2014

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’Accord relatif à la participation de la République de Croatie à l’Espace économique européen,
l’Acte final et les trois accords y afférents, faits à Bruxelles le 11 avril 2014 et le 5 novembre 2014, sortiront leur plein
et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes et
de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. — Projet de décret, n° 257-1. — Rapport, n° 257-2
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. — Séance du 20 avril 2016.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29198]
21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met de Overeenkomst betreffende de deelname van de Republiek

Kroatië aan de Europese Economische Ruimte, de Slotakte en drie daarmee verband houdende overeenkom-
sten, ondertekend te Brussel op 11 april 2014 en op 5 november 2014

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. De Overeenkomst betreffende de deelname van de Republiek Kroatië aan de Europese Economische
Ruimte, de Slotakte en drie daarmee verband houdende overeenkomsten, ondertekend te Brussel op 11 april 2014 en
op 5 november 2014, zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 21 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Cultuur en Kind,
Mevr. A. GREOLI

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen
Mevr. I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 257-1. — Verslag nr. 257-2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van 20 april 2016.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29199]
21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord de siège entre le Royaume de Belgique

et le Centre international pour le Développement des Politiques migratoires,
signé à Bruxelles le 21 mai 2008

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :
Article unique. L’Accord de siège entre le Royaume de Belgique et le Centre international pour le Développement

des Politiques migratoires, signé à Bruxelles le 21 mai 2008, sortira son plein et entier effet.
Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Bruxelles, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes et
de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. — Projet de décret, n° 256-1. — Rapport, n° 256-2
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. — Séance du 20 avril 2016.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29199]
21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België

en het Internationaal Centrum voor de Ontwikkeling van het Migratiebeleid,
ondertekend te Brussel op 21 mei 2008

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en het Internationaal Centrum voor de Ontwikkeling
van het Migratiebeleid, ondertekend te Brussel op 21 mei 2008, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 21 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Cultuur en Kind,
Mevr. A. GREOLI

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl.MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A.FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen
Mevr. I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 256-1. — Verslag nr. 256-2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van 20 april 2016.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29203]
21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à la Convention établissant l’Institut international pour la

Démocratie et l’Assistance électorale, et l’Acte final, faits à Stockholm le 27 février 1995, tels qu’amendés le
24 janvier 2006

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. La Convention établissant l’Institut international pour la Démocratie et l’Assistance électorale, et
l’Acte final, faits à Stockholm le 27 février 1995, tels qu’amendés le 24 janvier 2006, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Bruxelles, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLIi

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes
et de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. Projet de décret, n° 259-1. – Rapport, n° 259-2
Compte-rendu intégral. – Discussion et adoption. Séance du 20 avril 2016.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29203]
21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Verdrag tot oprichting van het Internationaal Instituut

voor democratie en verkiezingsondersteuning, en met de Slotakte, gedaan te Stockholm op 27 februari 1995,
zoals gewijzigd op 24 januari 2006

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Verdrag tot oprichting van het Internationaal Instituut voor democratie en verkiezingsonder-
steuning, en de Slotakte, gedaan te Stockholm op 27 februari 1995, zoals gewijzigd op 24 januari 2006, zullen volkomen
gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 21 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Cultuur en Kind,
Mevr. A. GREOLI

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen
Mevr. I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement.- Ontwerp van decreet, nr. 259-1. - Verslag nr. 259-2.
Integraal verslag. - Bespreking en aanneming. - Vergadering van 20 april 2016.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29204]
21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord de siège entre le Royaume de Belgique

et l’Institut international pour la Démocratie et l’Assistance électorale, fait à Bruxelles le 15 mai 2014

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’Accord de siège entre le Royaume de Belgique et l’Institut international pour la Démocratie et
l’Assistance électorale, fait à Bruxelles le 15 mai 2014, sortira son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Bruxelles, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes
et de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. Projet de décret, n°260-1. – Rapport, n°260-2
Compte-rendu intégral. – Discussion et adoption. Séance du 20 avril 2016.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29204]
21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het zetelakkoord tussen het Koninkrijk België

en het Internationaal Instituut voor Democratie en Electorale Bijstand, ondertekend te Brussel op 15 mei 2014

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen, en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en het Internationaal Instituut voor Democratie en
Electorale Bijstand, ondertekend te Brussel op 15 mei 2014, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 21 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Cultuur en Kind,
Mevr. A. GREOLI

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Media en Wetenschappelijk Onderzoek,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
belast met het toezicht op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,

R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
Mevr. I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement. - Ontwerp van decreet, nr. 260-1. - Verslag, nr. 260-2.
Integraal verslag. - Bespreking en aanneming. - Vergadering van 20 april 2016.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29206]

21 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’Accord de siège entre le Royaume de Belgique
et le Marché commun d’Afrique orientale et australe, fait à Bruxelles le 2 mars 2007

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’Accord de siège entre le Royaume de Belgique et le Marché commun d’Afrique orientale et
australe, fait à Bruxelles le 2 mars 2007, sortira son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Bruxelles, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes
et de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. Projet de décret, n° 255-1. – Rapport, n° 255-2
Compte-rendu intégral. – Discussion et adoption. Séance du 20 avril 2016.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29206]
21 APRIL 2016. — Decreet houdende instemming met het Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België

en de Gemeenschappelijke Markt voor Oostelijk en Zuidelijk Afrika, ondertekend te Brussel op 2 maart 2007

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en de Gemeenschappelijke Markt voor Oostelijk en
Zuidelijk Afrika, ondertekend te Brussel op 2 maart 2007, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 21 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Cultuur en Kind,
Mevr. A. GREOLI

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen
Mme I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement.- Ontwerp van decreet, nr. 255-1. - Verslag nr. 255-2.
Integraal verslag. - Bespreking en aanneming. - Vergadering van 20 april 2016.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29207]

20 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française fixant les pourcentages de capitaux
périodes qui peuvent être utilisés dans les établissements d’enseignement spécialisés pour l’année
scolaire 2016-2017

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé modifié par le décret du 5 février 2009 portant
des dispositions en matière d’enseignement spécialisé et d’accueil de l’enfant à besoins spécifiques dans l’enseignement
obligatoire, notamment les articles 111 et 213;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 10 décembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 décembre 2015;

Vu les protocoles de négociation du comité de secteur IX et du Comité des services publics provinciaux et locaux,
section II, et du Comité de négociation pour les statuts des personnels de l’enseignement libre subventionné, du
29 janvier 2016;

Vu le protocole de négociation avec le Comité de négociation des organes de représentation et de coordination des
Pouvoirs organisateurs de l’enseignement et des centres psycho-médico-sociaux subventionnés du 29 janvier 2016;

Vu l’avis n° 58.925/2 du Conseil d’Etat, donné le 7 mars 2016, en application de l’article 84, § 1er, 2° des lois sur
le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur proposition de la Ministre de l’Education;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. En application de l’article 213 du décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé,
l’utilisation du capital-périodes pour les personnels directeur et enseignant dans les établissements d’enseignement
spécialisé est limitée à 97 % pour l’année scolaire 2016-2017.

Les chiffres sont arrondis à l’unité supérieure.

Art. 2. En application de l’article 213 du décret précité, l’utilisation du capital-périodes pour les personnels
administratif et auxiliaire d’éducation des établissements d’enseignement spécialisé est fixée à 100 % pour l’année
scolaire 2016-2017.
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Art. 3. En application de l’article 213 du décret précité, l’utilisation du capital-périodes pour le personnel
paramédical, social et psychologique dans les établissements d’enseignement spécialisé est limitée à 97 % pour l’année
scolaire 2016-2017.

Les chiffres sont arrondis à l’unité supérieure.

Art. 4. En application de l’alinéa 2 de l’article 111 du décret précité, aucun emploi ne sera attribué pendant l’année
scolaire 2016-2017.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2016.

Art. 6. Le Ministre ayant en charge l’Enseignement spécialisé dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 20 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29207]

20 APRIL 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van de percentages
lestijdenpakketten die aangewend kunnen worden in de inrichtingen voor gespecialiseerd onderwijs voor het
schooljaar 2016-2017

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 3 maart 2004 houdende organisatie van het gespecialiseerd onderwijs, inzonderheid op
de artikelen 111 en 213, gewijzigd bij het decreet van 5 februari 2009 houdende bepalingen inzake het gespecialiseerd
onderwijs en de opvang van kinderen en adolescenten met specifieke behoeften in het leerplichtonderwijs;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 10 december 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 15 december 2015;

Gelet op de onderhandelingsprotocollen van het Sectorcomité IX en van het Comité voor provinciale en plaatselijke
overheidsdiensten - Afdeling II en van het Onderhandelingscomité voor de personeelsstatuten van het gesubsidieerd
vrij onderwijs van 29 januari 2016;

Gelet op het overlegprotocol met het Overlegcomité van de vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de
Inrichtende machten van het onderwijs en van de gesubsidieerde psycho-medisch-sociale centra van 29 januari 2016;

Gelet op het advies nr. 58.925/2 van de Raad van State, gegeven op 7 maart 2016 met toepassing van artikel 84,
§ 1, 2°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Met toepassing van artikel 213 van het decreet van 3 maart 2004 houdende organisatie van het
gespecialiseerd onderwijs, wordt de aanwending van het lestijdenpakket voor het bestuurs- en onderwijzend personeel
in de inrichtingen voor gespecialiseerd onderwijs beperkt tot 97 % voor het schooljaar 2016-2017.

De cijfers worden naar de hogere eenheid afgerond.

Art. 2. Met toepassing van artikel 213 van voornoemd decreet wordt de aanwending van het lestijdenpakket voor
het administratief en opvoedend hulppersoneel van de inrichtingen voor gespecialiseerd onderwijs vastgesteld op
100 % voor het schooljaar 2016-2017.

Art. 3. Met toepassing van artikel 213 van voornoemd decreet wordt de aanwending van het lestijdenpakket voor
het paramedisch, sociaal en psychologisch personeel in de inrichtingen voor gespecialiseerd onderwijs beperkt tot 97 %
voor het schooljaar 2016-2017.

De cijfers worden naar de hogere eenheid afgerond.

Art. 4. Met toepassing van het tweede lid van artikel 111 van het bovenvermelde decreet zal geen enkele
betrekking toegekend worden gedurende het schooljaar 2016-2017.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2016.

Art. 6. De Minister bevoegd voor het Gespecialiseerd Onderwijs wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 april 2016.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29214]

27 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de
la Communauté française du 20 septembre 2012 instaurant un régime de mandats pour les fonctionnaires
généraux des Services du Gouvernement de la Communauté française et des organismes d’intérêt public qui
relèvent du Comité de secteur XVII

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 6 janvier 2014 ;

Vu le décret du 27 mars 2002 portant création de l’Entreprise publique des Technologies nouvelles de l’Information
et de la Communication de la Communauté française (ETNIC), l’article 13, remplacé par le décret du 27 février 2003;

Vu le décret du 11 juillet 2002 relatif à la formation en cours de carrière dans l’enseignement spécialisé,
l’enseignement secondaire ordinaire et les centres psycho-médico-sociaux et à la création d’un Institut de la formation
en cours de carrière, l’article 45, alinéa 2, remplacé par le décret du 27 février 2003;

Vu le décret du 17 juillet 2002 portant réforme de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, en abrégé ″ O.N.E. ″,
l’article 24, § 2, modifié par le décret du 26 mars 2009 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 septembre 2012 instaurant un régime de mandats
pour les fonctionnaires généraux des Services du Gouvernement de la Communauté française et des organismes
d’intérêt public qui relèvent du Comité de secteur XVII;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 septembre 2015 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 février 2016 ;

Vu l’avis du Conseil de Direction du Ministère de la Communauté française, donné le 14 décembre 2015 ;

Vu l’avis du Conseil de Direction de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, donné le 17 novembre 2015 ;

Vu l’avis du Conseil de Direction de l’Entreprise publique des Technologies nouvelles de l’Information et de la
Communication de la Communauté française, donné le 14 janvier 2016;

Vu l’avis du Conseil de direction de l’Institut de la Formation en cours de carrière, donné le 21 janvier 2016 ;

Vu le protocole n° 464 du Comité de Secteur XVII, conclu le 26 février 2016 ;

Vu l’avis n° 59.062/4 du Conseil d’Etat, donné le 30 mars 2016 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 septembre 2012 instaurant un
régime de mandat pour les fonctionnaires généraux des services du Gouvernement de la Communauté française et des
organismes d’intérêt public qui relèvent du Comité de Secteur XVII, la Section 7 du Chapitre 1er est remplacée par la
Section suivante :

« Section 7.- Contrat d’administration et contrat d’objectifs
Article 20. § 1er. Un contrat d’administration est établi pour le Ministère de la Communauté française.
Le contrat d’administration aborde tant les aspects transversaux que les aspects sectoriels de la gestion des

missions du Ministère.
Le contrat d’administration inclut une planification stratégique à 5 ans.
Il contient au moins les éléments suivants :
- les principales missions, la vision et les valeurs du Ministère de la Communauté française ;
- les principales missions et la vision de chaque Administration générale et du Secrétariat général;
- les objectifs stratégiques et opérationnels, transversaux et sectoriels ;
- les indicateurs permettant de mesurer l’atteinte des objectifs opérationnels transversaux et sectoriels pour ceux

des objectifs pour lesquels un indicateur se justifie;
- les ressources humaines, budgétaires et informatiques nécessaires à la réalisation des objectifs stratégiques et

opérationnels, transversaux et sectoriels;
- la répartition des responsabilités liées à la réalisation des objectifs stratégiques et opérationnels transversaux et

sectoriels;
- les modalités de collaboration entre le Gouvernement de la Communauté française et les services de son

administration.
Pour déterminer les objectifs stratégiques et opérationnels du contrat d’administration, il convient notamment de

se baser sur les éléments suivants :
- une analyse des risques ;
- une analyse de l’environnement et des parties prenantes ;
- le cadre budgétaire fixé par le Gouvernement ;
- la Déclaration de Politique Communautaire ;
- les lettres de mission des mandataires signataires.
Le contrat d’administration prend fin lors de la conclusion d’un nouveau contrat d’administration.
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§ 2. Le contrat est conclu sur base d’un projet établi par le Comité de direction du Ministère, élargi aux mandataires
de rang 16, et en concertation avec l’ensemble des autres fonctionnaires généraux.

Le Comité de direction s’appuie sur le vademecum adopté par le Gouvernement pour rédiger le projet de contrat
d’administration. Les Administrateurs généraux et les Directeurs généraux compétents se concertent avec les Ministres
fonctionnel(s) ou leurs délégués pour l’élaboration des objectifs stratégiques et opérationnels sectoriels qui concernent
les matières dont ils ont la responsabilité. Le Secrétaire général, le Ministre-Président, le Ministre du Budget et le
Ministre de la Fonction publique ou leurs délégués sont associés à ces concertations pour assurer la cohérence entre les
objectifs sectoriels et transversaux.

Le projet de contrat est adressé au Gouvernement dans les 4 mois de la désignation des mandataires de rang 17,
16+ et 16 du Ministère.

Le Gouvernement et le Comité de direction négocient le projet de contrat d’administration.

Le contrat est conclu dans les 4 mois de l’envoi du projet au Gouvernement.

En cas de désaccord entre le Comité de direction et le Gouvernement à l’expiration du délai visé à l’alinéa
précédent, le Gouvernement adopte définitivement le contrat d’administration.

§ 3. Pendant sa durée, le contrat peut être modifié, sur demande du Gouvernement ou du Comité de direction. Un
délai minimum de six mois doit s’écouler entre chaque modification.

Les Administrateurs généraux et les Directeurs-généraux compétents se concertent avec les Ministres fonction-
nel(s) ou leurs délégués pour l’élaboration des objectifs stratégiques et opérationnels sectoriels qui concernent les
matières dont ils ont la responsabilité. Le Secrétaire général, le Ministre-Président, le Ministre du Budget et le Ministre
de la Fonction publique ou leurs délégués sont associés à ces concertations pour assurer la cohérence entre les objectifs
sectoriels et transversaux.

La (ou les) modification(s) du contrat d’administration est (sont) négociée(s) entre le Gouvernement et le Comité
de direction.

Dans cette hypothèse, le contrat d’administration est, le cas échéant, adapté dans le mois qui suit la réception de
la demande

§ 4. A la demande du Gouvernement ou du Comité de direction, le contrat d’administration peut être modifié avant
l’échéance du délai de six mois visé au paragraphe précédent en cas d’urgence, spécialement motivée et dont la
survenance n’était pas prévisible lors de la conclusion ou de la précédente modification du contrat d’administration.

La (ou les) modification(s) du contrat d’administration est (sont) négociée(s) entre le Gouvernement et le Comité
de direction.

Dans cette hypothèse, le contrat d’administration est, le cas échéant, adapté dans le mois qui suit la réception de
la demande

§ 5. Chaque année, après le vote du budget au Parlement, le Comité de direction transmet un rapport de suivi du
contrat d’administration au Gouvernement par l’intermédiaire du Ministre de la Fonction publique.

Ce rapport présente :

1° l’évolution de l’atteinte des objectifs stratégiques et opérationnels ;

2° les nouveaux risques identifiés par rapport à la mise en œuvre du contrat d’administration ;

3° les éventuelles propositions de modification du contrat d’administration.

Le rapport assure la cohérence entre le contenu du contrat d’administration et le budget voté pour l’année.

§ 6. Quatre mois avant la fin de la législature, le Comité de direction du Ministère, élargi aux mandataires de rang
16 et en concertation avec l’ensemble des autres fonctionnaires généraux, établit un rapport d’évaluation du contrat et
des enjeux futurs et l’adresse au Gouvernement.

Article 21. § 1er . Chaque mandataire de rang 15 établit dans les trois mois à dater de l’entrée en vigueur du Contrat
d’administration ou de sa désignation si elle lui est postérieure, en concertation avec son supérieur hiérarchique, un
projet de contrat d’objectifs, qui met en œuvre sa lettre de mission et le contrat d’administration pour ce qui concerne
son Service général.

Les mandataires de rang 15 désignés au sein des organismes d’intérêt public de la catégorie B au sens de la loi du
16 mars 1954 relative au contrôle des certains organismes d’intérêt public sont dispensés de l’établissement d’un contrat
d’objectifs.

§ 2. Le contrat d’objectifs est établi sur base d’un modèle adopté par le Gouvernement sur proposition du Comité
de direction. Le contrat d’objectifs est un document synthétique établi sur la base d’éléments mesurables.

Le contrat d’objectifs est approuvé par le supérieur hiérarchique direct après concertation au sein du Comité de
direction.

Le contrat d’objectifs est réexaminé et, le cas échéant, adapté dans les trois mois de toute modification du contrat
d’administration.

Le contrat d’objectifs, ainsi que les modifications qui y seraient apportées, sont communiquées, pour information,
au Ministre fonctionnel, au Ministre du Budget et au Ministre de la Fonction publique.

En cas de désaccord entre le supérieur hiérarchique direct et le mandataire de rang 15, sur le contenu du contrat
d’objectifs, le ou les ministre(s) fonctionnel(s) adopte(nt) définitivement le contrat d’objectifs. A défaut d’accord, le
Gouvernement adopte le contrat d’objectifs.

Il expire à l’échéance du contrat d’administration.
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§ 3. Chaque année, après le vote du budget au Parlement, le mandataire de rang 15 transmet un rapport de suivi
du contrat d’objectifs à son supérieur hiérarchique direct.

Ce rapport présente :
1° l’évolution de l’atteinte des objectifs stratégiques et opérationnels repris dans le contrat d’objectifs
2° les nouveaux risques identifiés par rapport à la mise en œuvre des objectifs compris dans le contrat d’objectifs

et, si possible, l’impact potentiel de ces risques sur la mise en œuvre du contrat d’administration.
3°les éventuelles propositions de modification de son contrat.
Article 21bis. § 1er . Les organismes d’intérêt public de la catégorie B au sens de la loi du 16 mars 1954 relative au

contrôle des certains organismes d’intérêt public sont dispensés de l’établissement d’un contrat d’administration.
§ 2. Dans les six mois qui suivent leur désignation, les mandataires des organismes d’intérêt public de la catégorie

B établissent un plan d’administration, qui décrit les activités et projets concrétisant les objectifs du contrat de gestion.
Pour déterminer les activités et projets décrits par le plan, il convient de se baser notamment sur les lettres de

mission des mandataires de l’organisme d’intérêt public.
Le plan définit les activités et projets dont chaque mandataire est responsable, coresponsable ou contributeur.
Le plan contient les indicateurs permettant de mesurer l’atteinte des activités et projets qu’il décrit pour celles de

ces activités et ceux de ces projets pour lesquels un indicateur se justifie.
Le plan d’administration est valable pour une durée de deux ans ; il est approuvé par l’organe de gestion puis

adopté par le Gouvernement.
A l’échéance de ces deux ans, un second plan d’administration couvrant la suite du mandat est établi selon les

mêmes modalités.
Pendant sa durée, le plan d’administration peut être modifié suite à l’adoption d’un avenant au contrat de gestion

de l’organisme.
§ 3. A l’issue de chaque plan d’administration, le Comité de direction ou le Conseil de direction, de l’organisme

transmet un rapport au Gouvernement par l’intermédiaire du Ministre de la Fonction publique.
Ce rapport présente :
1° l’évolution des activités et projets du plan d’administration;
2° les nouveaux risques identifiés par rapport à la mise en œuvre du plan d’administration..
3° les éventuelles propositions à prendre en compte lors de l’établissement du prochain plan d’administration. ».

Art. 2. L’article 32 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Article 32. Les mandataires sont évalués deux ans après leur désignation et dans le courant de la dernière année
de la législature.

Ces évaluations portent sur la façon dont le mandataire a réalisé les missions de gestion et les objectifs stratégiques
et opérationnels dont il est responsable, coresponsable ou contributeur en vertu de sa lettre de mission, du contrat
d’administration et, pour les mandataires de rang 15, du contrat d’objectifs

Pour les organismes d’intérêt public de la catégorie B au sens de la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle des
certains organismes d’intérêt public, les évaluations portent sur la façon dont le mandataire a réalisé les missions de
gestion et les objectifs stratégiques et opérationnels dans sa lettre de mission et sur la réalisation des objectifs du plan
d’administration et du contrat de gestion dont il est responsable, coresponsable ou contributeur. ».

Art. 3. Dans l’article 33, § 1 er, 1°, du même arrêté, il est inséré un littéra c. qui stipule ce qui suit :

« c. Pour le Secrétaire général, l’ensemble des membres composant le Gouvernement de la Communauté
française ».

Art. 4. L’article 35, du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 35. La Commission évalue le mandataire en se basant sur :

1° le ou les rapports de suivi annuel du contrat d’administration, du contrat d’objectifs ou le rapport du plan
d’administration visé à l’article 21bis § 3. A la demande du ou des ministre(s) fonctionnel(s), le ministre de la Fonction
publique peut demander un rapport complémentaire au mandataire ;

2° l’audition du mandataire ;

3° le rapport motivé du supérieur hiérarchique immédiat du mandataire et, si la Commission l’estime nécessaire,
l’audition du supérieur hiérarchique ;

4° le cas échéant, le rapport ou l’audition du toute personne dont la Commission d’évaluation juge nécessaire de
recueillir les déclarations, à l’exception des membres du Gouvernement et des membres des cabinets ministériels. »

Art. 5. A l’article 36 du même arrêté, les mots « l’article 35, 2° et 3° » sont remplacés par les mots « l’article 35, 3°
et 4° ».

Art. 6. L’article 41 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Article 41. L’évaluation réalisée en application de l’article 32 fait l’objet des mentions suivantes :

1° « favorable » : lorsque les missions de gestion et les objectifs stratégiques et opérationnels contenus dans la lettre
de mission ainsi que, selon le cas, soit dans le contrat d’administration et, pour les mandataires de rang 15, le contrat
d’objectifs, soit dans les objectifs du plan d’administration et du contrat de gestion, dont le mandataire est responsable,
coresponsable ou contributeur, mais dans cette dernière hypothèse uniquement pour ce qui concerne sa contribution,
ont été suffisamment réalisés quantitativement et qualitativement et dans les délais prévus, soit n’ont pas été réalisés
suffisamment ou dans les délais prévus mais qu’il apparaît, sur base des éléments de justification présentés par le
mandataire, que cette situation est adéquatement justifiée ;
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2° « réservé » : lorsque les missions de gestion et les objectifs stratégiques et opérationnels contenus dans la lettre
de mission ainsi que, selon le cas, soit dans le contrat d’administration et, pour les mandataires de rang 15, le contrat
d’objectifs, soit dans les objectifs du plan d’administration et du contrat de gestion dont le mandataire est responsable,
coresponsable ou contributeur, mais dans cette dernière hypothèse uniquement pour ce qui concerne sa contribution,
n’ont été que trop partiellement réalisés quantitativement ou qualitativement, ou pas dans les délais prévus ;

3° « défavorable » : lorsque les missions de gestion et les objectifs stratégiques et opérationnels contenus dans la
lettre de mission , ainsi que, selon le cas, soit dans le contrat d’administration et, pour les mandataires de rang 15, le
contrat d’objectifs soit dans les objectifs du plan d’administration et du contrat de gestion, dont le mandataire est
responsable, coresponsable ou contributeur, mais dans cette dernière hypothèse uniquement pour ce qui concerne sa
contribution, n’ont été qu’insuffisamment réalisés quantitativement ou qualitativement, ou pas dans les délais
prévus. ».

Art. 7. Dans l’article 55, § 3, du même arrêté, entre la deuxième et la troisième phrase est insérée la phrase
suivante : « Pour l’exercice de ce mandat de même rang, il bénéficie au minimum du régime pécuniaire attaché au
mandat qui le précède. ».

Art. 8. L’article 11, § 2, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 22 juillet 1996 portant statut
des agents des Services du Gouvernement de la Communauté française, les 1° et 2° sont abrogés.

Art. 9. A l’article 12, alinéa 6 du même arrêté, les mots « des plans opérationnels de ses membres » sont remplacés
par les mots « du contrat d’administration ».

Art. 10. A l’occasion de la première application de l’article 32 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 20 septembre 2012 instaurant un régime de mandat pour les fonctionnaires généraux des services du
Gouvernement de la Communauté française et des organismes d’intérêt public qui relèvent du Comité de Secteur XVII,
tel que remplacé par l’article 2 du présent arrêté, les mandataires sont uniquement évalués dans le courant de la
dernière année de la législature.

Art. 11. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge, à l’exception de l’article 7
qui produit ses effets au 1er septembre 2015.

Art. 12. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 27 avril 2016.

Le Ministre-Président,
Rudy DEMOTTE

Le Ministre du budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
André FLAHAUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29214]
27 APRIL 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 20 september 2012 tot instelling van een mandatenregeling voor de
ambtenaren-generaal van de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap en de instellingen van
openbaar nut die onder het Comité van Sector XVII ressorteren

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 3, vervangen bij de
bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 6 januari 2014;

Gelet op het decreet van 27 maart 2002 houdende de oprichting van het “Entreprise publique des technologies
nouvelles de l’Information et de la Communication de la Communauté française” (ETNIC) (Overheidsbedrijf voor de
Nieuwe Informatie- en Communicatietechnologieën van de Franse Gemeenschap), artikel 13, vervangen bij het decreet
van 27 februari 2003;

Gelet op het decreet van 11 juli 2002 betreffende de opleiding tijdens de loopbaan in het gespecialiseerd onderwijs,
het gewoon secundair onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra en tot oprichting van een instituut voor
opleidingen tijdens de loopbaan, artikel 45, tweede lid, vervangen bij het decreet van 27 februari 2003;

Gelet op het decreet van 17 juli 2002 houdende hervorming van de ″ Office de la Naissance et de l’Enfance ″,
afgekort ″ ONE ″, artikel 24, § 2, gewijzigd bij het decreet van 26 maart 2009;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 september 2012 tot instelling van een
mandatenregeling voor de ambtenaren-generaal van de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap en de
instellingen van openbaar nut die onder het Comité van Sector XVII ressorteren;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 30 september 2015;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 10 februari 2016;
Gelet op het advies van de Directieraad van het Ministerie van de Franse Gemeenschap, gegeven op

14 december 2015;
Gelet op het advies van de Directieraad van de « Office de la Naissance et de l’Enfance », gegeven op

17 november 2015;
Gelet op het advies van de Directieraad van het “Entreprise publique des technologies nouvelles de l’Information

et de la Communication de la Communauté française” (ETNIC), gegeven op 14 januari 2016;
Gelet op het advies van de Directieraad van het “Institut de la Formation en cours de carrière” (Instituut voor de

vorming gedurende de loopbaan), gegeven op 21 januari 2016;
Gelet op het protocol nr. 464 van het Comité van Sector XVII, gesloten op 26 februari 2016;
Gelet op het advies nr. 59.062/4 van de Raad van State, gegeven op 30 maart 2016 met toepassing van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;
Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,
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Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 september 2012 tot instelling van een
mandatenregeling voor de ambtenaren-generaal van de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap en de
instellingen van openbaar nut die onder het Comité van Sector XVIIressorteren, wordt afdeling 7 van hoofdstuk 1
vervangen door de volgende afdeling :

“Afdeling 7. Bestuursovereenkomst en doelstellingencontract
Artikel 20. § 1. Er wordt een bestuursovereenkomst voor het Ministerie van de Franse Gemeenschap ingesteld.
De bestuursovereenkomst heeft betrekking op zowel de transversale aspecten als de sectorale aspecten van het

beheer van de opdrachten van het Ministerie.
De bestuursovereenkomst heeft een strategische planificatie van 5 jaar.
Ze bevat minstens de volgende elementen :
- de voornaamste opdrachten, de visie en de waarden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap;
- de voornaamste opdrachten en de visie van elk algemeen bestuur en van het secretariaat-generaal;
- de transversale en sectorale strategische en operationele doelstellingen;
- de indicatoren waarmee kan worden gemeten of de transversale en sectorale operationele doelstellingen,

waarvoor een indicator vereist is, bereikt zijn;
- de human resources, de begrotings- en informaticamiddelen die noodzakelijk zijn voor de verwezenlijking van

de transversale en sectorale strategische en operationele doelstellingen;
- de verdeling van de bevoegdheden in verband met de verwezenlijking van de transversale en sectorale

strategische en operationele doelstellingen;
- de nadere regels voor de medewerking tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en de diensten van haar

administratie.
Om de strategische en operationele doelstellingen van de bestuursovereenkomst te bepalen, moeten inzonderheid

de volgende gegevens in aanmerking worden genomen :
- een analyse van risico’s;
- een analyse van de omgeving en de stakeholders;
- het door de Regering bepaalde begrotingskader;
- de beleidsverklaring van de Franse Gemeenschap;
- de opdrachtenbladen van de ondertekenende mandaathouders.
De bestuursovereenkomst eindigt bij de sluiting van een nieuwe bestuursovereenkomst.
§ 2. De overeenkomst wordt gesloten op grond van een ontwerp dat door het Directiecomité van het Ministerie,

uitgebreid tot de mandaathouders van rang 16, wordt opgesteld in overleg met het geheel van de andere
ambtenaren-generaal.

Het Directiecomité steunt op het vademecum dat door de Regering werd gebruikt om haar ontwerp van
bestuursovereenkomst op te stellen. De bevoegde administrateurs-generaal en directeurs-generaal plegen overleg met
de functionele ministers of hun afgevaardigden, voor het opstellen van de sectorale strategische en operationele
doelstellingen die betrekking hebben op de aangelegenheden waarvoor ze bevoegd zijn. De secretaris-generaal, de
Minister-President, de Minister van Begroting en de Minister van Ambtenarenzaken, of hun afgevaardigden, nemen
deel aan dat overleg, om een samenhang tussen de sectorale en transversale doelstellingen te bereiken.

Het ontwerp van overeenkomst wordt aan de Regering gericht binnen de 4 maanden volgend op de benoeming
van de mandaathouders van rang 17, 16+ en 16 van het Ministerie.

De Regering en het Directiecomité onderhandelen over het ontwerp van bestuursovereenkomst.
De overeenkomst wordt gesloten binnen de 4 maanden na de mededeling van het ontwerp aan de Regering.
Als het Directiecomité en de Regering op het einde van de in het eerste lid bedoelde termijn geen akkoord bereiken,

keurt de Regering de bestuursovereenkomst definitief goed.
§ 3. Gedurende de geldigheidsduur van de overeenkomst, kan deze worden gewijzigd op verzoek van de Regering

of van het Directiecomité. Er moet een termijn van minimaal zes maanden lopen tussen elke wijziging.
De bevoegde administrateurs-generaal en directeurs-generaal plegen overleg met de functioneel bevoegde

minister(s) of hun afgevaardigden voor het bepalen van de sectorale strategische en operationele doelstellingen
betreffende de aangelegenheden waarvoor ze bevoegd zijn. De Secretaris-Generaal, de Minister-President, de Minister
van Begroting en de Minister van Ambtenarenzaken, of hun afgevaardigden, nemen aan dat overleg deel om een
samenhang tussen de sectorale en transversale doelstellingen te bereiken.

De Regering en het Directiecomité onderhandelen over de wijziging van de bestuursovereenkomst.
Als die er is, wordt de bestuursovereenkomst, in voorkomend geval, aangepast binnen de maand volgend op de

ontvangst van de aanvraag.
§ 4. Op aanvraag van de Regering of van het Directiecomité, kan de bestuursovereenkomst worden gewijzigd vóór

het einde van de in de vorige paragraaf bedoelde termijn van zes maanden, bij speciaal met redenen omklede
dringende noodzakelijkheid of als de urgentie niet voorspelbaar was bij de sluiting of de vorige wijziging van de
bestuursovereenkomst.

De Regering en het Directiecomité onderhandelen over de wijziging van de bestuursovereenkomst.
Als die er is, wordt de bestuursovereenkomst, in voorkomend geval, aangepast binnen de maand volgend op de

ontvangst van de aanvraag.
§ 5. Elk jaar, na de aanneming van de begroting in het Parlement, deelt het Directiecomité een verslag over het

opvolgen van de bestuursovereenkomst aan de Regering mee door toedoen van de Minister van Ambtenarenzaken.
Dat verslag stelt de volgende gegevens voor :
1° de evolutie betreffende het bereiken van de strategische en operationele doelstellingen;
2° de nieuwe risico’s die worden ontdekt gedurende de uitvoering van de bestuursovereenkomst;
3° de eventuele voorstellen tot wijziging van de bestuursovereenkomst.
Het verslag toont de overeenstemming aan tussen de bestuursovereenkomst en de voor het jaar aangenomen

begroting.
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§ 6. Vier maanden vóór het einde van de legislatuur, stelt het Directiecomité van het Ministerie, dat tot de
mandatarissen van rang 16 wordt uitgebreid, in overleg met het geheel van de andere ambtenaren-generaal, een verslag
betreffende de evaluatie van de overeenkomst en de toekomstige doelstellingen op en stuurt het aan de Regering.

Art. 21. § 1. Elke mandaathouder van rang 15, stelt, binnen de drie maanden na de inwerkingtreding van de
bestuursovereenkomst of na zijn benoeming, als die later geschiedt, in overleg met zijn hiërarchische meerdere, een
ontwerp van doelstellingencontract op, dat zijn opdrachtenblad en de bestuursovereenkomst voor zijn algemene dienst
uitvoert.

De mandaathouders van rang 15 die binnen de instellingen van openbaar nut van categorie B in de zin van de wet
van 16 maart 1954 betreffende de controle op sommige instellingen van openbaar nut worden benoemd, worden
vrijgesteld van het opstellen van een doelstellingencontract.

§ 2. Het doelstellingencontract wordt opgesteld op grond van een model dat door de Regering wordt goedgekeurd
op voorstel van het Directiecomité. Het doelstellingencontract is een synthesedocument dat op grond van meetbare
gegevens wordt opgemaakt.

Het doelstellingencontract wordt door de onmiddellijk hiërarchische meerdere goedgekeurd na overleg binnen het
Directiecomité.

Het doelstellingencontract wordt opnieuw onderzocht, en, in voorkomend geval, aangepast binnen de drie
maanden na elke wijziging van de bestuursovereenkomst.

Het doelstellingencontract, alsook de wijzigingen die eraan zouden worden aangebracht, worden voor informatie
aan de functioneel bevoegde Minister, aan de Minister van Begroting en aan de Minister van Ambtenarenzaken
meegedeeld.

Als de onmiddellijk hiërarchische meerdere en de mandaathouder van rang 15 het niet eens zijn over de inhoud
van het doelstellingencontract, keurt(en) de functioneel bevoegde minister(s) het doelstellingencontract definitief goed.
Als er geen akkoord bereikt wordt, dan keurt de Regering het doelstellingencontract goed.

Het eindigt gelijktijdig met de bestuursovereenkomst.

§ 3. Elk jaar, na de aanneming van de begroting in het Parlement, deelt de mandaathouder van rang 15, een verslag
over het opvolgen van het doelstellingencontract aan zijn onmiddellijk hiërarchische meerdere mee.

Dat verslag stelt de volgende gegevens voor :

1° de evolutie betreffende het bereiken van de strategische en operationele doelstellingen die in het
doelstellingencontract bepaald zijn;

2° de nieuwe risico’s die worden ontdekt gedurende de uitvoering van de doelstellingen die in het
doelstellingencontract bepaald zijn en, als dit mogelijk is, de potentiële gevolgen van die risico’s op de uitvoering van
de beheersovereenkomst;

3° de eventuele voorstellen tot wijziging van zijn contract.

Artikel 21bis. § 1. De instellingen van openbaar nut van categorie B in de zin van de wet van 16 maart 1954 betref-
fende de controle op sommige instellingen van openbaar nut, worden vrijgesteld van het opstellen van een
bestuursovereenkomst.

§ 2. Binnen de zes maanden volgend op hun benoeming, stellen de mandaathouders van de instellingen van
openbaar nut van categorie B een bestuursplan op, dat de activiteiten en projecten beschrijft die de doelstellingen van
de beheersovereenkomst concretiseren.

Om de door het plan beschreven activiteiten en projecten te bepalen, moeten inzonderheid de opdrachtenbladen
van de mandaathouders van de instelling van openbaar nut worden gebruikt.

Het plan beschrijft de activiteiten en projecten waarvoor elke mandaathouder bevoegd of medebevoegd is, of
waartoe hij bijdraagt.

Het plan bevat de indicatoren waarmee kan worden gemeten of de beschreven activiteiten en projecten, waarvoor
een indicator vereist is, bereikt zijn.

Het bestuurplan is geldig voor een periode van twee jaar; het wordt eerst door het beheersorgaan en dan door de
Regering goedgekeurd.

Op het einde van die periode van twee jaar, wordt een tweede bestuurplan voor het vervolg van het mandaat
opgesteld volgens dezelfde nadere regels.

In de loop van zijn geldigheidsperiode kan het bestuursplan worden gewijzigd nadat een aanhangsel bij de
beheersovereenkomst van de instelling aangenomen is.

§ 3. Op het einde van elk bestuursplan, deelt het directiecomité of de directieraad van de instelling een verslag aan
de Regering mee door toedoen van de Minister van Ambtenarenzaken.

Dat verslag stelt de volgende gegevens voor :

1° de evolutie betreffende het bereiken van de activiteiten en projecten van het bestuursplan;

2° de nieuwe risico’s die worden ontdekt gedurende de uitvoering van het bestuursplan;

3° de eventuele voorstellen die in overweging en in aanmerking moeten worden genomen bij het opmaken van het
volgende bestuursplan.”.
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Art. 2. Artikel 32 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de volgende bepaling :

“Artikel 32. De mandaathouders worden twee jaar na hun benoeming en in de loop van het laatste jaar van de
legislatuur geëvalueerd.

Die evaluaties hebben betrekking op de wijze waarop de mandaathouder de beheersopdrachten en de strategische
en operationele doelstellingen waarvoor hij bevoegd of medebevoegd is of waartoe hij bijdraagt krachtens zijn
opdrachtenblad, de bestuursovereenkomst en, voor de mandaathouders van rang 15, het doelstellingencontract, heeft
vervuld.

Voor de instellingen van openbaar nut van categorie B in de zin van de wet van 16 maart 1954 betreffende de
controle op sommige instellingen van openbaar nut, hebben de evaluaties betrekking op de wijze waarop de
mandaathouder de beheersopdrachten en de strategische en operationele doelstellingen die in zijn opdrachtenblad
bepaald zijn, heeft vervuld, en op de verwezenlijking van de doelstellingen van het bestuursplan en de
beheersovereenkomst waarvoor hij bevoegd of medebevoegd is of waartoe hij bijdraagt.”.

Art. 3. In artikel 33, § 1, 1° van hetzelfde besluit, wordt een letter c ingevoegd, luidend als volgt :

“c. Voor de secretaris-generaal, het geheel van de leden waaruit de Regering van de Franse Gemeenschap
samengesteld is”.

Art. 4. Artikel 35 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“Art. 35. De mandaathouder wordt door de Commissie geëvalueerd op basis van :

1° het verslag of de verslagen over het jaarlijks opvolgen van de bestuursovereenkomst en het doelstellingencon-
tract of het verslag over het in artikel 21 bis § 3 bedoelde bestuursplan. Op verzoek van de functioneel bevoegde
minister(s), kan de Minister van Ambtenarenzaken de mandaathouder om een bijkomend verslag vragen;

2° de hoorzitting betreffende de mandaathouder;

3° het met redenen omklede verslag van de onmiddellijk hiërarchische meerdere van de mandaathouder, en,
indien de commissie dit nodig vindt, de hoorzitting van de hiërarchische meerdere;

4° in voorkomend geval, het verslag of de hoorzitting betreffende iedere persoon van wie de evaluatiecommissie
het als nuttig acht de mening te kennen, met uitzondering van de leden van de Regering en de leden van de ministeriële
kabinetten. ”

Art. 5. In artikel 36 van hetzelfde besluit, worden de woorden “artikel 35, 2° en 3°” vervangen door de woorden
“artikel 35, 3° en 4°”.

Art. 6. Artikel 41 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de volgende bepaling :

“Artikel 41. De met toepassing van artikel 32 uitgevoerde evaluatie geeft aanleiding tot één van de volgende
vermeldingen :

1° ″gunstig″ : wanneer de beheersopdrachten en de strategische en operationele doelstellingen die bepaald zijn in
het opdrachtenblad, alsook, naar gelang van het geval, ofwel in de bestuursovereenkomst en, voor de mandaathouders
van rang 15, in het doelstellingencontract, ofwel in de doelstellingen van het bestuursplan en van de beheersovereen-
komst, waarvoor de mandaathouder bevoegd of medebevoegd is of waartoe hij bijdraagt, maar, in dit laatste geval,
alleen voor zijn bijdrage, ofwel kwantitatief en kwalitatief op voldoende wijze en binnen de gestelde termijn vervuld
zijn, ofwel op niet voldoende wijze of niet binnen de gestelde termijn vervuld zijn, maar, op grond van de door de
mandaathouder voorgestelde bewijzen, blijkt dat die toestand gepast wordt verantwoord;

2° “met voorbehoud” : wanneer de beheersopdrachten en de strategische en operationele doelstellingen die
bepaald zijn in het opdrachtenblad, alsook, naar gelang van het geval, ofwel in de bestuursovereenkomst en, voor de
mandaathouders van rang 15, in het doelstellingencontract, ofwel in de doelstellingen van het bestuursplan en van de
beheersovereenkomst, waarvoor de mandaathouder bevoegd of medebevoegd is of waartoe hij bijdraagt, maar, in dit
laatste geval, alleen voor zijn bijdrage, te gedeeltelijk kwantitatief of kwalitatief, of niet binnen de gestelde termijn,
vervuld zijn;

3° “ongunstig” : wanneer de beheersopdrachten en de strategische en operationele doelstellingen die bepaald zijn
in het opdrachtenblad, alsook, naar gelang van het geval, ofwel in de bestuursovereenkomst en, voor de
mandaathouders van rang 15, in het doelstellingencontract, ofwel in de doelstellingen van het bestuursplan en van de
beheersovereenkomst, waarvoor de mandaathouder bevoegd of medebevoegd is of waartoe hij bijdraagt, maar, in dit
laatste geval, alleen voor zijn bijdrage, onvoldoende kwantitatief of kwalitatief, of niet binnen de gestelde termijn,
vervuld zijn.

Art. 7. In artikel 55, § 3, van hetzelfde besluit, tussen de tweede en derde zin, wordt de volgende zin ingevoegd :
“Voor de uitoefening van dat mandaat van dezelfde rang, geniet hij minstens de bezoldigingsregeling in verband met
het voorafgaande mandaat.”.
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Art. 8. Artikel 11, § 2, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 22 juli 1996 houdende het
statuut van de ambtenaren van de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap, worden de punten 1° en 2°
opgeheven.

Art. 9. In artikel 12, zesde lid van hetzelfde besluit, worden de woorden “van de operationele plannen van zijn
leden” vervangen door de woorden “van de bestuursovereenkomst”.

Art. 10. Bij de eerste toepassing van artikel 32 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
20 september 2012 tot instelling van een mandatenregeling voor de ambtenaren-generaal van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap en de instellingen van openbaar nut die onder het Comité van Sector XVII
ressorteren, zoals vervangen bij artikel 2 van dit besluit, worden de mandaathouders alleen in de loop van het laatste
jaar van de legislatuur geëvalueerd.

Art. 11. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met
uitzondering van artikel 7, dat uitwerking heeft met ingang van 1 september 2015.

Art. 12. De Minister van Ambtenarenzaken wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 april 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202330]

21 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’article 1015 du Code réglementaire wallon
de l’Action sociale et de la Santé relatif aux entreprises de travail adapté

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, l’article 283;

Vu le Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé, l’article 1015;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes handicapées, donné le
29 octobre 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 11 décembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 14 janvier 2016;

Vu l’avis 58.820/4 du Conseil d’Etat, donné le 3 février 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que des mesures de maîtrise budgétaire s’imposent pour l’année 2016;

Sur la proposition du Ministre de l’Action sociale;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à l’article 128,
§ 1er, de celle-ci.

Art. 2. Dans l’article 1015 du Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé, les modifications
suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er : le nombre « 2.250.000 » est remplacé par le nombre « 592.000 »;

2o l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit : « Pour l’année 2016, le solde disponible visé à l’alinéa 2
s’élève à zéro euro. ».

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 4. Le Ministre de l’Action sociale est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 21 avril 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/202330]
21 APRIL 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van artikel 1015 van het Reglementair deel

van het Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid betreffende de bedrijven voor aangepast werk

De Waalse Regering,

Gelet op het Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, artikel 283;
Gelet op het Reglementair deel van het Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, artikel 1015;
Gelet op het advies van het Beheerscomité van het ″Agence wallonne pour l’intégration des personnes

handicapées″ (Waals agentschap voor de integratie van gehandicapte personen), gegeven op 29 oktober 2015;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 11 december 2015;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 14 januari 2016;
Gelet op het advies 58.820/4 van de Raad van State, gegeven op 3 februari 2016, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat voor het jaar 2016 maatregelen moeten worden genomen om de begroting sluitend te maken;
Op de voordracht van de Minister van Sociale Actie;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Dit besluit regelt, overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet, een materie bedoeld in artikel 128, § 1,

ervan.
Art. 2. In artikel 1015 van het reglementair deel van het Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid worden de

volgende wijzigingen aangebracht:
1o in het eerste lid: het getal ″2.250.000″ wordt vervangen door het getal ″592.000″;
2o het artikel wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt: ″Voor het jaar 2016, bedraagt het beschikbaar saldo

bedoeld in het tweede lid nul euro.″.
Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2016.
Art. 4. De Minister van Sociale Actie is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 21 april 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27105]

29 AVRIL 2016. — Arrêté ministériel modifiant, pour 2016, la date ultime de dépôt des demandes uniques en version
électronique suite à l’incendie survenu le 29 avril 2016 en début de matinée à proximité immédiate des locaux
de l’administration

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports, délégué à la
Représentation à la Grande Région,

Vu le Règlement (UE) n° 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au
financement, à la gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les Règlements (CEE) n° 352/78,
(CE) n° 165/94, (CE) n° 2799/98, (CE) n° 814/2000, (CE) n° 1200/2005 et n° 485/2008 du Conseil, article 2, § 2 ;

Vu le Règlement (UE) n° 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les
règles relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le Règlement (CE) n° 637/2008 du Conseil et le Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil ;

Vu le Règlement délégué (UE) n° 639/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
n° 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements directs en faveur des
agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune et modifiant l’annexe X dudit
règlement ;

Vu le Règlement d’exécution (UE) n° 809/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 établissant les modalités
d’application du Règlement (UE) n° 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système
intégré de gestion et de contrôle, les mesures en faveur du développement rural et la conditionnalité ;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des
agriculteurs, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015, article 3 ;

Vu l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs, modifié par l’arrêté ministériel du 17 décembre 2015,
article 29 ;

Vu l’urgence ;

Considérant qu’il convient de reporter la date du délai d’introduction des demandes uniques en version
électronique afin de permettre aux agriculteurs d’éviter de devoir subir les conséquences réglementaires de dépôt
tardif, en raison des graves perturbations de communications électroniques, soudaines, imprévues et imprévisibles,
consécutives à l’incendie survenu le 29 avril 2016 en début de matinée à proximité immédiate des locaux de
l’administration ;
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Considérant que l’urgence réside en ce que le délai d’introduction pour les déclarations électroniques expire au
30 avril 2016 et qu’il importe que le report de date soit effectif au plus tard à cette date,

Arrête :

Article 1er. Pour l’année 2016, à l’article 29, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du
Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs, modifié
par l’arrêté ministériel du 17 décembre 2015, les mots « 30 avril de chaque année » sont remplacés par les mots
« 6 mai 2016 ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Namur, le 29 avril 2016.

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27105]

29. APRIL 2016 — Ministerialerlass zur Abänderung der äußersten Frist für das Einreichen der Sammelanträge in
elektronischer Form für 2016 anschließend an den Brand, der sich am 29. April 2016 am frühen Morgen in
unmittelbarer Nähe der Verwaltungsräumlichkeiten ereignet hat

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen, und
Vertreter bei der Großregion,

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Finanzierung, die Verwaltung und das Kontrollsystem der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Aufhebung der Verordnungen (EWG) Nr. 352/78, (EG) Nr. 165/94, (EG) Nr. 2799/98, (EG) Nr. 814/2000, (EG) Nr.
1200/2005 und (EG) Nr. 485/2008 des Rates, Artikel 2 § 2;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit Vorschriften über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungs-
regelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 637/2008 des Rates und der
Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 639/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Vorschriften über Direktzahlungen an
Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungsregelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Änderung des Anhangs X der genannten Verordnung;

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 809/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsbestimmungen zur Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates hinsichtlich des
integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems, der Maßnahmen zur Entwicklung des ländlichen Raums und der Cross
Compliance;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungs-
regelung zugunsten der Landwirte, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Dezember 2015,
Artikel 3;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte, abgeändert durch den
Ministerialerlass vom 17. Dezember 2015, Artikel 29;

Aufgrund der Dringlichkeit;

In der Erwägung, dass es wegen der plötzlichen, unvorhergesehenen und unvorhersehbaren schweren Störungen
der elektronischen Kommunikation infolge eines am 29. April 2016 am frühen Morgen in unmittelbarer Nähe der
Verwaltungsräumlichkeiten stattgefundenen Brandes angemessen ist, das Datum für das Einreichen der Sammelan-
träge in elektronischer Form zu verschieben, damit den Landwirten die verordnungsrechtlichen Folgen einer späten
Einreichung erspart werden;

In der Erwägung, dass die Dringlichkeit darauf zurückzuführen ist, dass die Frist für das Einreichen der
elektronischen Erklärungen am 30. April 2016 abläuft und die Fristverlängerung folglich spätestens an diesem Datum
wirksam werden muss,

Beschließt:

Artikel 1 - Für den Jahrgang 2016 werden in Artikel 29 Absatz 2 des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur
Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsre-
gelung zugunsten der Landwirte, abgeändert durch den Ministerialerlass vom 17. Dezember 2015, die Wörter
″30. April eines jeden Jahres″ durch ″6. Mai 2016″ ersetzt.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Namur, den 29. April 2016

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27105]

29 APRIL 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging voor 2016 van de uiterste indieningsdatum voor de
verzamelaanvragen in elektronische versie ten gevolge van de brand die plaatsvond op 29 april 2006 ’s ochtends
in de onmiddellijke nabijheid van de administratie

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens, afgevaar-
digde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

Gelet op Verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees parlement en de Raad van 17 december 2013 inzake de
financiering, het beheer en de monitoring van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van
Verordeningen (EEG) nr. 352/78, (EG) nr. 165/94, (EG) nr. 2799/98, (EG) nr. 814/2000, (EG) nr. 1200/2005 en (EG)
nr. 485/2008, artikel 2, § 2 ;

Gelet op Verordening (EU) nr.1307/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van voorschriften voor
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot wijziging van bijlage X bij die verordening;

Gelet op Uitvoeringsverordening (EU) nr. 809/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het
geïntegreerd beheers- en controlesysteem, plattelandsontwikkelingsmaatregelen en de randvoorwaarden;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de
rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
17 december 2015, artikel 3 ;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uivoering van het besluit van de Waalse Regering van
12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers,
gewijzigd bij het ministerieel besluit van 17 december 2015, artikel 29;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat de datum van de termijn voor de indiening van de verzamelaanvragen in elektronische versie
verschoven moet worden om de landbouwers toe te laten de reglementaire gevolgen te voorkomen voortvloeiend uit
de laattijdige indiening wegens de ernstige verstoringen in de elektronische communicatie die plots, onvoorzien en
onvoorzienbaar waren ten gevolge van de brand die ontstaan is op 29 april 2016 ‘s ochtends in de onmiddellijke
nabijheid van de lokalen van de administratie ;

Overwegende dat de dringende noodzakelijkheid voortvloeit uit het feit dat de indieningstermijn voor de
elektronische aangiften op 30 april 2016 verstrijkt en dat het van belang is dat de datumverschuiving uiterlijk op die
datum plaatsvindt,

Besluit :

Artikel 1. Voor het jaar 2016 worden in artikel 29, lid 2, van het ministerieel besluit van 23 april 2015 ter uitvoering
van het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse
betalingen ten gunste van de landbouwers, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 2015, de woorden « 30 april van
elk jaar » vervangen door de woorden « 6 mei 2016 ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Namen, 29 april 2016.

R. COLLIN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31334]

2 AVRIL 2015. — Décret portant assentiment à la Convention OIT n° 130 concernant les soins médicaux
et les indemnités de maladie, adoptée à Genève le 25 juin 1969

L’Assemblée de la Commission communautaire française a adopté et Nous, Collège, sanctionnons et promulguons
ce qui suit :

Article 1er. Le présent décret règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, une matière visée aux articles 127
et 128 de celle-ci.

Art. 2. La Convention OIT n° 130 concernant les soins médicaux et les indemnités de maladie, adoptée à Genève
le 25 juin 1969, sortira son plein et entier effet.

Annexe au décret portant assentiment à la Convention OIT n° 130 concernant les soins médicaux et les indemnités de
maladie, adoptée à Genève le 25 juin 1969

Convention concernant les soins médicaux et les indemnités de maladie,
adoptée par la Conférence à sa cinquante-troisième session, Genève, 25 juin 1969

PRÉAMBULE
La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau international du Travail et s’y étant réunie le

4 juin 1969, en sa cinquante-troisième session;
Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives à la révision de la convention sur l’assurance-maladie

(industrie), 1927, et de la convention sur l’assurance-maladie (agriculture), 1927, question qui constitue le cinquième
point à l’ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une convention internationale,
adopte, ce vingt-cinquième jour de juin mil neuf cent soixante-neuf, la convention ci-après, qui sera dénommée

Convention concernant les soins médicaux et les indemnités de maladie, 1969.

PARTIE Ier. — DISPOSITIONS GENERALES

Article 1er. Aux fins de la présente convention :

(a) le terme législation comprend les lois et règlements, aussi bien que les dispositions statutaires en matière de
sécurité sociale;

(b) le terme prescrit signifie déterminé par ou en vertu de la législation nationale;

(c) l’expression entreprise industrielle comprend toute entreprise relevant des branches suivantes d’activité
économique : industries extractives; industries manufacturières; bâtiment et travaux publics; électricité, gaz et eau;
transports, entrepôts et communications;

(d) le terme résidence désigne la résidence habituelle sur le territoire du Membre et le terme résident désigne une
personne qui réside habituellement sur le territoire du Membre;

(e) l’expression à charge vise l’état de dépendance présumé existant dans des cas prescrits;

(f) le terme épouse désigne une épouse qui est à la charge de son mari;

(g) le terme enfant désigne :

(i) un enfant qui est au-dessous de l’âge auquel la scolarité obligatoire prend fin ou un enfant de moins de quinze
ans, l’âge le plus élevé devant être pris en considération; toutefois, un Membre qui a fait une déclaration en application
de l’article 2 peut, aussi longtemps que cette déclaration est en vigueur, appliquer la convention comme si le terme
enfant ne visait qu’un enfant qui est au-dessous de l’âge auquel la scolarité obligatoire prend fin ou un enfant de moins
de quinze ans;

(ii) dans des conditions prescrites, un enfant au-dessous d’un âge plus élevé que l’âge indiqué au sous-alinéa
précédent, lorsqu’il est placé en apprentissage, poursuit ses études ou est atteint d’une maladie chronique ou d’une
infirmité le rendant inapte à l’exercice d’une activité professionnelle quelconque, à moins que la législation nationale
ne définisse le terme enfant comme comprenant tout enfant au-dessous d’un âge sensiblement plus élevé que l’âge
indiqué au sous-alinéa précédent;

(h) l’expression bénéficiaire type désigne un homme ayant une épouse et deux enfants;

(i) le terme stage désigne soit une période de cotisation, soit une période d’emploi, soit une période de résidence,
soit une combinaison quelconque de ces périodes, selon ce qui est prescrit;

(j) le terme maladie désigne tout état morbide, quelle qu’en soit la cause;

(k) l’expression soins médicaux comprend les services connexes.

Art. 2. 1. Un Membre dont l’économie et les ressources médicales n’ont pas atteint un développement suffisant
peut, par une déclaration motivée accompagnant sa ratification, se réserver le bénéfice des dérogations temporaires
prévues au sous-alinéa g) i) de l’article 1er, à l’article 11, à l’article 14, à l’article 20 et au paragraphe 2 de l’article 26.
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2. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du paragraphe précédent doit, dans les rapports sur
l’application de la présente convention qu’il est tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la Constitution de
l’Organisation internationale du Travail, faire connaître à propos de chacune des dérogations dont il s’est réservé le
bénéfice :

(a) soit que les raisons qu’il a eues pour ce faire existent toujours;

(b) soit qu’il renonce, à partir d’une date déterminée, à se prévaloir de la dérogation en question.

3. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du paragraphe 1er du présent article devra, selon l’objet
de sa déclaration et lorsque les circonstances le permettront :

(a) augmenter le nombre des personnes protégées;

(b) étendre les soins médicaux disponibles;

(c) étendre la durée d’attribution des indemnités de maladie.

Art. 3. 1. Tout Membre dont la législation protège des salariés peut, par une déclaration accompagnant sa
ratification, exclure temporairement de l’application de la présente convention les salariés du secteur agricole qui, à la
date de ladite ratification, ne sont pas encore protégés par une législation conforme aux normes prévues par la
convention.

2. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du paragraphe précédent doit, dans les rapports sur
l’application de la présente convention qu’il est tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la Constitution de
l’Organisation internationale du Travail, indiquer dans quelle mesure il a donné suite et quelle suite il se propose de
donner aux dispositions de la convention en ce qui concerne les salariés du secteur agricole, ainsi que tous progrès
réalisés en vue de son application auxdits salariés, ou, s’il n’a pas de changement à signaler, fournir toutes explications
appropriées.

3. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du paragraphe 1er du présent article devra augmenter le
nombre des salariés protégés du secteur agricole dans la mesure et selon le rythme permis par les circonstances.

Art. 4. 1. Tout Membre qui ratifie la présente convention peut, par une déclaration accompagnant sa ratification,
exclure de l’application de la convention :

(a) les gens de mer, y compris les marins-pêcheurs,

(b) les agents de la fonction publique,

lorsque ces catégories sont protégées par des régimes spéciaux qui octroient, au total, des prestations au moins
équivalentes à celles qui sont prévues par la présente convention.

2. Lorsqu’une déclaration faite en application du paragraphe précédent est en vigueur, le Membre peut exclure :

(a) les personnes visées par cette déclaration du nombre des personnes prises en compte pour le calcul des
pourcentages prévus à l’alinéa c) de l’article 5, à l’alinéa b) de l’article 10, à l’article 11, à l’alinéa b) de l’article 19 et à
l’article 20;

(b) ces mêmes personnes, ainsi que leurs épouses et leurs enfants, du nombre des personnes prises en compte pour
le calcul du pourcentage prévu à l’alinéa c) de l’article 10.

3. Tout Membre qui a fait une déclaration conformément aux dispositions du paragraphe 1er du présent
article peut, par la suite, notifier au Directeur général du Bureau international du Travail qu’il accepte les obligations
de la présente convention en ce qui concerne toute catégorie exclue lors de la ratification.

Art. 5. Tout Membre dont la législation protège des salariés peut, dans la mesure nécessaire, exclure de
l’application de la présente convention :

(a) les personnes exécutant des travaux occasionnels;

(b) les membres de la famille de l’employeur, vivant sous son toit, dans la mesure où ils travaillent pour lui;

(c) d’autres catégories de salariés, dont le nombre ne devra pas excéder 10 pour cent de l’ensemble des salariés
autres que ceux qui sont exclus en application des alinéas a) et b) du présent article.

Art. 6. En vue d’appliquer la présente convention, un Membre peut prendre en compte la protection résultant
d’une assurance qui, à la date de la ratification, n’est pas obligatoire, en vertu de sa législation, pour les personnes
protégées, lorsque cette assurance :

(a) est contrôlée par les autorités publiques ou administrée en commun, conformément à des normes prescrites, par
les employeurs et les travailleurs;

(b) couvre une partie substantielle des personnes dont le gain ne dépasse pas celui de l’ouvrier masculin qualifié
défini au paragraphe 6 de l’article 22;

(c) satisfait, conjointement avec les autres formes de protection, s’il y a lieu, aux dispositions de la convention.

Art. 7. Les éventualités couvertes doivent comprendre :

(a) le besoin de soins médicaux de caractère curatif et, dans des conditions prescrites, le besoin de soins médicaux
de caractère préventif;

(b) l’incapacité de travail résultant d’une maladie et entraînant la suspension du gain, telle qu’elle est définie par
la législation nationale.

PARTIE II. — SOINS MEDICAUX

Art. 8. Tout Membre doit garantir aux personnes protégées, conformément aux conditions prescrites, les soins
médicaux de caractère curatif et préventif, en ce qui concerne l’éventualité visée à l’alinéa a) de l’article 7.

Art. 9. Les soins médicaux visés à l’article 8 doivent tendre à préserver, à rétablir ou à améliorer la santé de la
personne protégée, ainsi que son aptitude à travailler et à faire face à ses besoins personnels.
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Art. 10. Les personnes protégées en ce qui concerne l’éventualité visée à l’alinéa a) de l’article 7 doivent
comprendre :

(a) soit tous les salariés, y compris les apprentis, ainsi que leurs épouses et leurs enfants;

(b) soit des catégories prescrites de la population économiquement active, formant, au total, 75 pour cent au moins
de l’ensemble de la population économiquement active, ainsi que les épouses et les enfants des personnes appartenant
auxdites catégories;

(c) soit des catégories prescrites de résidents, formant, au total, 75 pour cent au moins de l’ensemble des résidents.

Art. 11. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 2 est en vigueur, les personnes protégées en ce qui
concerne l’éventualité visée à l’alinéa a) de l’article 7 doivent comprendre :

(a) soit des catégories prescrites de salariés, formant, au total, 25 pour cent au moins de l’ensemble des salariés,
ainsi que les épouses et les enfants des salariés appartenant auxdites catégories;

(b) soit des catégories prescrites de salariés des entreprises industrielles, formant, au total, 50 pour cent au moins
de l’ensemble des salariés occupés dans des entreprises industrielles, ainsi que les épouses et les enfants des salariés
appartenant auxdites catégories.

Art. 12. Les personnes qui reçoivent des prestations de sécurité sociale en cas d’invalidité, de vieillesse, de décès
du soutien de famille ou de chômage, ainsi que, le cas échéant, les épouses et les enfants de ces personnes, continueront,
dans des conditions prescrites, à être protégées en ce qui concerne l’éventualité visée à l’alinéa a) de l’article 7.

Art. 13. Les soins médicaux visés à l’article 8 doivent comprendre au moins :

(a) les soins de praticiens de médecine générale, y compris les visites à domicile;

(b) les soins de spécialistes donnés dans des hôpitaux à des personnes hospitalisées ou non hospitalisées et les soins
de spécialistes qui peuvent être donnés hors des hôpitaux;

(c) la fourniture des produits pharmaceutiques nécessaires sur ordonnance d’un médecin ou d’un autre praticien
qualifié;

(d) l’hospitalisation, lorsqu’elle est nécessaire;

(e) les soins dentaires, selon ce qui est prescrit;

(f) la réadaptation médicale, y compris la fourniture, l’entretien et le remplacement des appareils de prothèse ou
d’orthopédie, selon ce qui est prescrit.

Art. 14. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 2 est en vigueur, les soins médicaux visés à
l’article 8 doivent comprendre au moins :

(a) les soins de praticiens de médecine générale, y compris, dans la mesure du possible, les visites à domicile;

(b) les soins de spécialistes donnés dans des hôpitaux à des personnes hospitalisées ou non hospitalisées et, dans
la mesure du possible, les soins de spécialistes qui peuvent être donnés hors des hôpitaux;

(c) la fourniture des produits pharmaceutiques nécessaires sur ordonnance d’un médecin ou d’un autre praticien
qualifié;

(d) l’hospitalisation, lorsqu’elle est nécessaire.

Art. 15. Si la législation d’un Membre subordonne le droit aux soins médicaux visés à l’article 8 à
l’accomplissement d’un stage par la personne protégée ou par son soutien de famille, les conditions de ce stage doivent
être telles que les personnes qui appartiennent normalement aux groupes de personnes protégées ne soient pas privées
du bénéfice de ces prestations.

Art. 16. 1. Les soins médicaux visés à l’article 8 doivent être assurés pendant toute la durée de l’éventualité.

2. Lorsqu’un bénéficiaire cesse d’appartenir à l’un des groupes de personnes protégées, le droit ultérieur aux soins
médicaux pour un cas de maladie qui a débuté alors que l’intéressé faisait encore partie dudit groupe peut être limité
à une période prescrite, dont la durée ne doit pas être inférieure à vingt-six semaines, étant entendu que les prestations
en question ne doivent pas cesser aussi longtemps que le bénéficiaire continue à recevoir des indemnités de maladie.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, la durée des soins médicaux doit être étendue dans le cas
de maladies reconnues comme nécessitant des soins prolongés, selon ce qui est prescrit.

Art. 17. Si la législation d’un Membre prévoit que le bénéficiaire ou son soutien de famille sont tenus de participer
aux frais des soins médicaux visés à l’article 8, les règles relatives à cette participation doivent être établies de telle sorte
qu’elles n’entraînent pas une charge trop lourde et ne risquent pas de rendre moins efficace la protection médicale et
sociale.

PARTIE III. — INDEMNITES DE MALADIE

Art. 18. Tout Membre doit garantir aux personnes protégées, conformément aux conditions prescrites, l’attribu-
tion d’indemnités de maladie, en ce qui concerne l’éventualité visée à l’alinéa b) de l’article 7.

Art. 19. Les personnes protégées en ce qui concerne l’éventualité visée à l’alinéa b) de l’article 7 doivent
comprendre :

(a) soit tous les salariés, y compris les apprentis;

(b) soit des catégories prescrites de la population économiquement active, formant, au total, 75 pour cent au moins
de l’ensemble de la population économiquement active;

(c) soit tous les résidents dont les ressources pendant l’éventualité n’excèdent pas des limites prescrites,
conformément aux dispositions de l’article 24.

Art. 20. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 2 est en vigueur, les personnes protégées en ce qui
concerne l’éventualité visée à l’alinéa b) de l’article 7 doivent comprendre :

(a) soit des catégories prescrites de salariés, formant, au total, 25 pour cent au moins de l’ensemble des salariés;

(b) soit des catégories prescrites de salariés des entreprises industrielles, formant, au total, 50 pour cent au moins
de l’ensemble des salariés occupés dans des entreprises industrielles.
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Art. 21. Les indemnités de maladie visées à l’article 18 doivent être servies sous forme de paiements périodiques
calculés :

(a) conformément aux dispositions, soit de l’article 22, soit de l’article 23, lorsque sont protégés des salariés ou des
catégories de la population économiquement active;

(b) conformément aux dispositions de l’article 24, lorsque sont protégés tous les résidents dont les ressources
pendant l’éventualité n’excèdent pas des limites prescrites.

Art. 22. 1. Pour tout paiement périodique auquel le présent article s’applique, le montant des indemnités, majoré
du montant des allocations familiales servies pendant l’éventualité visée à l’alinéa b) de l’article 7, doit être tel que, pour
le bénéficiaire type, il soit au moins égal, dans l’éventualité dont il s’agit, à 60 pour cent du total du gain antérieur du
bénéficiaire et du montant des allocations familiales servies à une personne protégée ayant les mêmes charges de
famille que le bénéficiaire type.

2. Le gain antérieur du bénéficiaire est calculé conformément à des règles prescrites et, lorsque les personnes
protégées sont réparties en classes suivant leurs gains, le gain antérieur peut être calculé d’après les gains de base des
classes auxquelles elles ont appartenu.

3. Un maximum peut être prescrit pour le montant des indemnités ou pour le gain qui est pris en compte dans le
calcul des prestations, sous réserve que ce maximum soit fixé de telle sorte que les dispositions du paragraphe 1er du
présent article soient satisfaites lorsque le gain antérieur du bénéficiaire est égal ou inférieur au salaire d’un ouvrier
masculin qualifié.

4. Le gain antérieur du bénéficiaire, le salaire de l’ouvrier masculin qualifié, les indemnités et les allocations
familiales sont calculés sur les mêmes temps de base.

5. Pour les autres bénéficiaires, les indemnités sont fixées de telle sorte qu’elles soient dans une relation raisonnable
avec celles du bénéficiaire type.

6. Pour l’application du présent article, un ouvrier masculin qualifié est :

(a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l’industrie de la construction de machines, à l’exclusion des machines
électriques;

(b) soit un ouvrier qualifié type, défini conformément aux dispositions du paragraphe suivant;

(c) soit une personne dont le gain est égal ou supérieur aux gains de 75 pour cent de toutes les personnes protégées,
ces gains étant déterminés sur une base annuelle ou sur la base d’une période plus courte, selon ce qui est prescrit;

(d) soit une personne dont le gain est égal à 125 pour cent du gain moyen de toutes les personnes protégées.

7. L’ouvrier qualifié type, pour l’application de l’alinéa b) du paragraphe précédent, est choisi dans la classe
occupant le plus grand nombre de personnes du sexe masculin protégées pour l’éventualité visée à l’alinéa b) de
l’article 7, dans la branche qui occupe elle-même le plus grand nombre de ces personnes protégées; à cet effet, on
utilisera la Classification internationale type, par industrie, de toutes les branches d’activité économique, adoptée par
le Conseil économique et social de l’Organisation des Nations Unies à sa septième session, le 27 août 1948, et qui est
reproduite, sous sa forme révisée en 1968, en annexe à la présente convention, compte tenu de toute modification qui
pourrait encore lui être apportée.

8. Lorsque les prestations varient d’une région à une autre, un ouvrier masculin qualifié peut être choisi dans
chacune des régions, conformément aux dispositions des paragraphes 6 et 7 du présent article.

9. Le salaire de l’ouvrier masculin qualifié est déterminé sur la base du salaire pour un nombre normal d’heures
de travail fixé, soit par des conventions collectives, soit, le cas échéant, par la législation nationale ou en vertu de
celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de vie chère s’il en est; lorsque les salaires ainsi déterminés
diffèrent d’une région à une autre et que les dispositions du paragraphe précédent ne sont pas appliquées, on prend
le salaire médian.

Art. 23. 1. Pour tout paiement périodique auquel le présent article s’applique, le montant des indemnités, majoré
du montant des allocations familiales servies pendant l’éventualité visée à l’alinéa b) de l’article 7, doit être tel que, pour
le bénéficiaire type, il soit au moins égal, dans l’éventualité dont il s’agit, à 60 pour cent du total du salaire du
manœuvre ordinaire adulte masculin et du montant des allocations familiales servies à une personne protégée ayant
les mêmes charges de famille que le bénéficiaire type.

2. Le salaire du manœuvre ordinaire adulte masculin, les indemnités et les allocations familiales sont calculés sur
les mêmes temps de base.

3. Pour les autres bénéficiaires, les indemnités sont fixées de telle sorte qu’elles soient dans une relation raisonnable
avec celles du bénéficiaire type.

4. Pour l’application du présent article, le manœuvre ordinaire adulte masculin est :

(a) soit un manœuvre type dans l’industrie de la construction de machines, à l’exclusion des machines électriques;

(b) soit un manœuvre type défini conformément aux dispositions du paragraphe suivant.

5. Le manœuvre type, pour l’application de l’alinéa b) du paragraphe précédent, est choisi dans la classe occupant
le plus grand nombre de personnes du sexe masculin protégées pour l’éventualité visée à l’alinéa b) de l’article 7, dans
la branche qui occupe elle-même le plus grand nombre de ces personnes protégées; à cet effet, on utilisera la
Classification internationale type, par industrie, de toutes les branches d’activité économique, adoptée par le Conseil
économique et social de l’Organisation des Nations Unies à sa septième session, le 27 août 1948, et qui est reproduite,
sous sa forme révisée en 1968, en annexe à la présente convention, compte tenu de toute modification qui pourrait
encore lui être apportée.

6. Lorsque les indemnités varient d’une région à une autre, un manœuvre ordinaire adulte masculin peut être
choisi dans chacune des régions, conformément aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent article.

7. Le salaire du manœuvre ordinaire adulte masculin est déterminé sur la base du salaire pour un nombre normal
d’heures de travail fixé, soit par des conventions collectives, soit, le cas échéant, par la législation nationale ou en vertu
de celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de vie chère s’il en est; lorsque les salaires ainsi déterminés
diffèrent d’une région à une autre et que les dispositions du paragraphe précédent ne sont pas appliquées, on prend
le salaire médian.

Art. 24. Pour tout paiement périodique auquel le présent article s’applique :

(a) le montant des indemnités doit être fixé selon un barème prescrit, ou selon un barème arrêté par les autorités
publiques compétentes conformément à des règles prescrites;
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(b) le montant des indemnités ne peut être réduit que dans la mesure où les autres ressources de la famille du
bénéficiaire dépassent des montants substantiels prescrits ou arrêtés par les autorités publiques compétentes
conformément à des règles prescrites;

(c) le total des indemnités et des autres ressources, après déduction des montants substantiels visés à l’alinéa
précédent, doit être suffisant pour assurer à la famille du bénéficiaire des conditions de vie saines et convenables et ne
doit pas être inférieur au montant des indemnités calculé conformément aux dispositions de l’article 23;

(d) les dispositions de l’alinéa précédent seront considérées comme satisfaites si le montant total des indemnités
payées en vertu de la présente convention dépasse d’au moins 30 pour cent le montant total des indemnités que l’on
obtiendrait en appliquant les dispositions de l’article 23 et les dispositions de l’alinéa b) de l’article 19.

Art. 25. Si la législation d’un Membre subordonne le droit aux indemnités de maladie visées à l’article 18 à
l’accomplissement d’un stage par la personne protégée, les conditions de ce stage doivent être telles que les personnes
qui appartiennent normalement aux groupes de personnes protégées ne soient pas privées du bénéfice de ces
indemnités.

Art. 26. 1. Les indemnités de maladie visées à l’article 18 doivent être accordées pendant toute la durée de
l’éventualité; toutefois, la durée d’attribution de ces indemnités peut être limitée à cinquante-deux semaines au
minimum, pour chaque cas d’incapacité, selon ce qui est prescrit.

2. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 2 est en vigueur, la durée d’attribution des indemnités de
maladie visées à l’article 18 peut être limitée à vingt-six semaines au minimum, pour chaque cas d’incapacité, selon ce
qui est prescrit.

3. Si la législation d’un Membre prévoit que les indemnités de maladie ne sont servies qu’à l’expiration d’un délai
d’attente, ce délai ne doit pas excéder les trois premiers jours de suspension du gain.

Art. 27. 1. En cas de décès d’une personne qui recevait ou qui avait acquis le droit de recevoir les indemnités de
maladie visées à l’article 18, une prestation pour frais funéraires doit, conformément aux conditions prescrites, être
versée à ses survivants, à d’autres personnes qui étaient à sa charge ou à la personne qui a supporté la charge des frais
funéraires.

2. Un Membre peut déroger aux dispositions du paragraphe précédent lorsque les conditions suivantes sont
réunies :

(a) s’il a accepté les obligations de la partie IV de la convention concernant les prestations d’invalidité, de vieillesse
et de survivants, 1967;

(b) si la législation accorde des indemnités de maladie à un taux qui n’est pas inférieur à 80 pour cent du gain des
personnes protégées;

(c) si des assurances volontaires, contrôlées par les autorités publiques, garantissent une prestation pour frais
funéraires à la majorité des personnes protégées.

PARTIE IV. — DISPOSITIONS COMMUNES

Art. 28. 1. Les prestations auxquelles une personne protégée aurait eu droit en application de la présente
convention peuvent être suspendues, dans une mesure qui peut être prescrite :

(a) aussi longtemps que l’intéressé ne se trouve pas sur le territoire du Membre;

(b) aussi longtemps que l’intéressé est indemnisé pour la même éventualité par une tierce partie, dans la limite de
l’indemnité provenant de la tierce partie;

(c) lorsque l’intéressé a essayé frauduleusement d’obtenir les prestations en question;

(d) lorsque l’éventualité a été provoquée par un crime ou un délit commis par l’intéressé;

(e) lorsque l’éventualité a été provoquée par une faute grave et intentionnelle de l’intéressé;

(f) lorsque l’intéressé néglige, sans raison valable, d’utiliser les soins médicaux et les services de réadaptation qui
sont à sa disposition, ou n’observe pas les règles prescrites pour la vérification de l’existence de l’éventualité ou pour
la conduite des bénéficiaires de prestations;

(g) lorsqu’il s’agit des indemnités de maladie visées à l’article 18, aussi longtemps que l’intéressé est entretenu sur
des fonds publics ou aux frais d’une institution ou d’un service de sécurité sociale;

(h) lorsqu’il s’agit des indemnités de maladie visées à l’article 18, aussi longtemps que l’intéressé reçoit d’autres
prestations en espèces de sécurité sociale, à l’exception de prestations familiales, sous réserve que la fraction des
indemnités qui est suspendue n’excède pas le montant des autres prestations.

2. Dans les cas et dans les limites qui sont prescrits, une partie des indemnités de maladie qui auraient été
normalement allouées doit être servie aux personnes à la charge de l’intéressé.

Art. 29. 1. Tout requérant doit avoir le droit de former appel en cas de refus des prestations ou de contestation sur
leur qualité ou leur quantité.

2. Lorsque, dans l’application de la présente convention, l’administration des soins médicaux est confiée à un
département gouvernemental responsable devant un parlement, le droit d’appel prévu au paragraphe précédent peut
être remplacé par le droit de faire examiner par l’autorité compétente toute réclamation visant le refus de soins
médicaux ou la qualité des soins médicaux reçus.

Art. 30. 1. Tout Membre doit assumer une responsabilité générale en ce qui concerne le service des prestations
attribuées en application de la présente convention et prendre toutes mesures utiles à cet effet.

2. Tout Membre doit assumer une responsabilité générale pour la bonne administration des institutions et services
qui concourent à l’application de la présente convention.

Art. 31. Lorsque l’administration n’est pas assurée par une institution réglementée par les autorités publiques ou
par un département gouvernemental responsable devant un parlement :

(a) des représentants des personnes protégées doivent participer à l’administration dans des conditions prescrites;

(b) la législation nationale doit prévoir, dans les cas appropriés, la participation de représentants des employeurs;

(c) la législation nationale peut aussi prévoir la participation de représentants des autorités publiques.
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Art. 32. Tout Membre doit assurer, sur son territoire, aux non-nationaux qui y résident ou y travaillent
normalement l’égalité de traitement avec ses propres ressortissants, en ce qui concerne le droit aux prestations prévues
par la présente convention.

Art. 33. 1. Lorsqu’un Membre :

(a) a accepté les obligations de la présente convention sans faire usage des dérogations et exclusions prévues à
l’article 2 et à l’article 3,

(b) accorde au total des prestations supérieures à celles prévues par la présente convention et consacre à l’ensemble
des dépenses afférentes, en ce qui concerne les soins médicaux et les indemnités de maladie, une fraction de son revenu
national au moins égale à 4 pour cent,

(c) satisfait au moins à deux des trois conditions suivantes :

(i) protéger un pourcentage de la population économiquement active qui est au moins de dix unités plus élevé que
le pourcentage requis à l’article 10, alinéa b), et à l’article 19, alinéa b), ou un pourcentage de l’ensemble des résidents
qui est au moins de dix unités plus élevé que le pourcentage requis à l’article 10, alinéa c),

(ii) garantir des soins médicaux, de caractère curatif et de caractère préventif, sensiblement plus développés qu’il
n’est prévu à l’article 13,

(iii) garantir des indemnités de maladie, d’un montant correspondant à un pourcentage d’au moins dix unités plus
élevé que celui fixé aux articles 22 et 23,

un tel Membre peut, après consultation des organisations les plus représentatives des employeurs et des
travailleurs, s’il en existe, déroger, à titre temporaire, à certaines dispositions des parties II et III de la convention, sans
que de telles dérogations puissent réduire de manière fondamentale les garanties essentielles de la convention ou y
porter atteinte.

2. Tout Membre ayant eu recours à de telles dérogations indiquera, dans les rapports sur l’application de la
présente convention qu’il est tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la Constitution de l’Organisation
internationale du Travail, l’état de sa législation et de sa pratique quant aux questions faisant l’objet de ces dérogations
et les progrès réalisés en vue de l’application complète des dispositions de la convention.

Art. 34. La présente convention ne s’applique pas :

(a) aux éventualités survenues avant son entrée en vigueur pour le Membre intéressé;

(b) aux prestations attribuées pour des éventualités survenues après son entrée en vigueur pour le Membre
intéressé, dans la mesure où les droits à ces prestations proviennent de périodes antérieures à la date de ladite entrée
en vigueur.

PARTIE V. — DISPOSITIONS FINALES

Art. 35. La présente convention révise la convention sur l’assurance-maladie (industrie), 1927, et la convention sur
l’assurance-maladie (agriculture), 1927.

Art. 36. 1. Conformément aux dispositions de l’article 75 de la convention concernant la sécurité sociale (norme
minimum), 1952, la partie III de ladite convention et les dispositions correspondantes dans les autres parties de cette
même convention cesseront d’être applicables à tout Membre qui ratifiera la présente convention, dès la date à laquelle
les dispositions de cette convention lieront ce Membre, sans qu’une déclaration en application de l’article 3 soit en
vigueur.

2. A condition qu’une déclaration en application de l’article 3 ne soit pas en vigueur, l’acceptation des obligations
de la présente convention sera considérée, aux fins de l’article 2 de la convention concernant la sécurité sociale (norme
minimum), 1952, comme constituant l’acceptation des obligations de la partie III de cette convention et des dispositions
correspondantes dans les autres parties de cette même convention.

Art. 37. Lorsqu’il en sera ainsi disposé dans une convention adoptée ultérieurement par la Conférence et portant
sur une ou plusieurs des matières traitées par la présente convention, les dispositions de celle-ci qui seront spécifiées
dans la convention nouvelle cesseront de s’appliquer à tout Membre ayant ratifié cette dernière, dès la date de son
entrée en vigueur pour le Membre intéressé.

Art. 38. Les ratifications formelles de la présente convention seront communiquées au Directeur général du
Bureau international du Travail et par lui enregistrées.

Art. 39. 1. La présente convention ne liera que les Membres de l’Organisation internationale du Travail dont la
ratification aura été enregistrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de deux Membres auront été enregistrées par le
Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois après la date où sa ratification
aura été enregistrée.

Art. 40. 1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à l’expiration d’une période de dix
années après la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur général du
Bureau international du Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu’une année après avoir été
enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai d’une année après l’expiration de la période
de dix années mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue par le
présent article sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention
à l’expiration de chaque période de dix années dans les conditions prévues au présent article.

Art. 41. 1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous les Membres de l’Organisation
internationale du Travail l’enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui seront communiquées par
les Membres de l’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistrement de la deuxième ratification qui lui aura été
communiquée, le Directeur général appellera l’attention des Membres de l’Organisation sur la date à laquelle la
présente convention entrera en vigueur.
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Art. 42. Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera au Secrétaire général des Nations
Unies, aux fins d’enregistrement, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de dénonciation qu’il aura enregistrés conformément aux
articles précédents.

Art. 43. Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le Conseil d’administration du Bureau international du Travail
présentera à la Conférence générale un rapport sur l’application de la présente convention et examinera s’il y a lieu
d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa révision totale ou partielle.

Art. 44. 1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant révision totale ou partielle de la
présente convention, et à moins que la nouvelle convention ne dispose autrement :

(a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant révision entraînerait de plein droit, nonobstant
l’article 40 ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la nouvelle convention
portant révision soit entrée en vigueur;

(b) à partir de la date de l’entrée en vigueur de la nouvelle convention portant révision, la présente convention
cesserait d’être ouverte à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur pour les Membres qui
l’auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la convention portant révision.

Art. 45. Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font également foi.

Annexe

CLASSIFICATION INTERNATIONALE TYPE,
PAR INDUSTRIE, DE TOUTES LES BRANCHES D’ACTIVITE ECONOMIQUE

(Révisée en 1969)

Nomenclature des branches, catégories et classes

Catégories Classes

Branche 1. – Agriculture, chasse, sylviculture et pêche

11 Agriculture et chasse.

111 Production agricole et élevage.

112 Activités annexes de l’agriculture.

113 Chasse, piégeage et repeuplement en gibier.

12 Sylviculture et exploitation forestière.

121 Sylviculture.

122 Exploitation forestière.

13 30 Pêche.

Branche 2. – Industries extractives

21 210 Extraction du charbon.

22 220 Production de pétrole brut et de gaz naturel.

23 230 Extraction des minerais métalliques.

29 290 Extraction d’autres minéraux.

Branche 3. – Industries manufacturières

31 Fabrication de produits alimentaires, boissons et tabacs.

311-312 Industries alimentaires.

313 Fabrication des boissons.

314 Industrie du tabac.

32 Industries des textiles, de l’habillement et du cuir.

321 Industrie textile.

322 Fabrication d’articles d’habillement, à l’exclusion des chaussures.

323 Industrie du cuir, des articles en cuir et en succédanés du cuir, et de la fourrure, à
l’exclusion des chaussures et des articles d’habillement.

324 Fabrication des chaussures, à l’exclusion des chaussures en caoutchouc vulcanisé ou
moulé et des chaussures en matière plastique.

33 Industrie du bois et fabrication d’ouvrages en bois, y compris les meubles.

331 Industries du bois et fabrication d’ouvrages en bois et en liège, à l’exclusion des
meubles.

332 Fabrication de meubles et d’accessoires, à l’exclusion des meubles et accessoires faits
principalement en métal.
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34 Fabrication de papier et d’articles en papier; imprimerie et édition.

341 Fabrication de papier et d’articles en papier.

342 Imprimerie, édition et industries annexes.

35 Industrie chimique et fabrication de produits chimiques, de dérivés du pétrole et du
charbon, et d’ouvrages en caoutchouc et en matière plastique.

351 Industrie chimique.

352 Fabrication d’autres produits chimiques.

353 Raffineries de pétrole.

354 Fabrication de divers dérivés du pétrole et du charbon.

355 Industrie du caoutchouc.

356 Fabrication d’ouvrages en matière plastique non classés ailleurs.

36 Fabrication de produits minéraux non métalliques, à l’exclusion des dérivés du
pétrole et du charbon.

361 Fabrication des grès, porcelaines et faïences.

362 Industrie du verre.

369 Fabrication d’autres produits minéraux non métalliques.

37 Industrie métallurgique de base.

371 Sidérurgie et première transformation de la fonte, du fer et de l’acier.

372 Production et première transformation des métaux non ferreux.

38 Fabrication d’ouvrages en métaux, de machines et de matériel.

381 Fabrication d’ouvrages en métaux, à l’exclusion des machines et du matériel.

382 Construction de machines, à l’exclusion des machines électriques.

383 Fabrication de machines, d’appareils et fournitures électriques.

384 Construction de matériel de transport.

385 Fabrication de matériel médico-chirurgical, d’instruments de précision, d’appareils
de mesure et de contrôle, non classés ailleurs, de matériel photographique et
d’instruments d’optique.

39 390 Autres industries manufacturières.

Branche 4. – Electricité, gaz et eau.

41 410 Electricité, gaz et vapeur.

42 420 Installations de distribution d’eau et distribution publique de l’eau.

Branche 5. – Bâtiment et travaux publics

50 500 Bâtiment et travaux publics.

Branche 6. – Commerce de gros et de détail; restaurants et hôtels

61 610 Commerce de gros.

62 620 Commerce de détail.

63 Restaurants et hôtels.

631 Restaurants et débits de boissons.

632 Hôtels, hôtels meublés et établissements analogues; terrains de camping.

Branche 7. – Transports, entrepôts et communications

71 Transports et entrepôts.

711 Transports par la voie terrestre.

712 Transports par eau.

713 Transports aériens.

719 Services auxiliaires des transports.

72 720 Communications.

Branche 8. – Banque, assurances, affaires immobilières et services fournis aux entreprises

81 810 Etablissements financiers.
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82 820 Assurances.

83 Affaires immobilières et services fournis aux entreprises.

831 Affaires immobilières.

832 Services fournis aux entreprises, à l’exclusion de la location de machines et de
matériel.

833 Location de machines et de matériel.

Branche 9. – Services fournis à la collectivité, services sociaux et services personnels

91 910 Administration publique et défense nationale.

92 920 Services sanitaires et services analogues.

93 Services sociaux et services connexes fournis à la collectivité.

931 Enseignement.

932 Institutions scientifiques et centres de recherche.

933 Services médicaux et dentaires et autres services sanitaires, et services vétérinaires.

934 Oeuvres sociales.

935 Associations commerciales, professionnelles et syndicales.

939 Autres services sociaux et services connexes fournis à la collectivité.

94 Services récréatifs et services culturels annexes.

941 Films cinématographiques et autres services récréatifs.

942 Bibliothèques, musées, jardins botaniques et zoologiques et autres services culturels
non classés ailleurs.

949 Amusements et services récréatifs non classés ailleurs.

95 Services fournis aux particuliers et aux ménages.

951 Services de réparation non classés ailleurs.

952 Blanchisserie, teinturerie.

953 Services domestiques.

959 Services personnels divers.

96 960 Organisations internationales et autres organismes extra territoriaux.

Branche 0. – Activités mal désignées

0 000 Activités mal désignées.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention dûment adoptée par la Conférence générale de
l’Organisation internationale du Travail dans sa cinquante-troisième session qui s’est tenue à Genève et qui a été
déclarée close le 25 juin 1969.

En foi de quoi ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième jour de juin 1969.

Le Président de la Conférence,
J. MÖRI

Le Directeur général du Bureau international du Travail,
David A. MORSE

Bruxelles, le 20 mars 2015.

La Présidente,
Le Secrétaire
Le Greffier

Pour la Commission Communautaire Française :
Bruxelles, le 2 avril 2015.

Fadila LAANAN,
Ministre-Présidente du Collège.

Rudi VERVOORT
Membre du Collège

Cécile JODOGNE
Membre du Collège

Didier GOSUIN
Membre du Collège

Céline FREMAULT
Membre du Collège

30172 BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31334]
2 APRIL 2015. — Decreet houdende instemming met het IAO-Verdrag nr. 130 betreffende de geneeskundige

verzorgingen en de uitkeringen wegens ziekte, aangenomen in Genève op 25 juni 1969

De Vergadering van de Franse Gemeenschapscommissie heeft aangenomen en Wij, het College, bekrachtigen en
verkondigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Dit decreet regelt, krachtens artikel 138 van de Grondwet, een materie die bedoeld wordt in de
artikelen 127 en 128 hiervan.

Art. 2. Het IAO-Verdrag nr. 130 betreffende de geneeskundige verzorgingen en de uitkeringen wegens ziekte,
aangenomen in Genève op 25 juni 1969, zal volkomen gevolg hebben.

Bijlage bij het decreet houdende instemming met het IAO-Verdrag nr. 130 betreffende de geneeskundige verzorgingen
en de uitkeringen wegens ziekte, aangenomen in Genève op 25 juni 1969

Verdrag betreffende de geneeskundige verzorgingen en de uitkeringen wegens ziekte,
aangenomen door de Conferentie tijdens haar drieënvijftigste zitting, Genève, 25 juni 1969

AANHEF
De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie,
Bijeengeroepen te Genève door de Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau en aldaar

bijeengekomen op 4 juni 1969 in haar drieënvijftigste zitting;
Na de beslissing om diverse voorstellen goed te keuren met betrekking tot de herziening van het verdrag over de

ziekteverzekering (industrie), 1927, en van de het verdrag over de ziekteverzekering (landbouw), 1927, een kwestie die
het vijfde agendapunt vormt van de zitting;

Besloten hebbende dat deze voorstellen de vorm zouden krijgen van een internationaal verdrag,
Neemt heden de vijfentwintigste juni van het jaar negentienhonderdnegenenzestig het volgende verdrag aan, dat

kan worden aangehaald als het Verdrag inzake geneeskundige verzorgingen en uitkeringen wegens ziekte, 1969.

DEEL I. — ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1. Volgens dit verdrag :

(a) de term wetgeving bevat de wetten en reglementeringen, evenals de statutaire bepalingen inzake sociale
zekerheid;

(b) de term ’bepaalt’ betekent bepaald door of krachtens de nationale wetgeving;

(c) de uitdrukking ’industriële onderneming’ bevat alle ondernemingen die behoren tot de volgende takken van
economische activiteit : extractieve industrieën; fabrieksindustrieën; bouwbedrijven en openbare werken; elektriciteit,
gas en water; transport, opslag en communicatie;

(d) de term ’residentie’ verwijst naar de gewone verblijfplaats op het grondgebied van het Lid en de term ’resident’
verwijst naar een persoon die gewoonlijk verblijft op het grondgebied van het Lid;

(e) de uitdrukking ’ten laste van’ heeft betrekking op de vermoedelijke staat van afhankelijkheid in voorgeschreven
gevallen;

(f) de term echtgenote verwijst naar een echtgenote die afhankelijk is van haar echtgenoot;

(g) de term kind verwijst naar :

(i) een kind dat zich onder de leeftijd bevindt waarop de schoolplicht eindigt of een kind van jonger dan vijftien
jaar, de oudste leeftijd alvorens je in overweging genomen wordt; een Lid dat een verklaring heeft afgelegd in
toepassing van artikel 2 kan echter, zolang deze verklaring van kracht is, het verdrag toepassen alsof de term kind
slechts een kind zou beogen dat jonger is dan de leeftijd waarop de schoolplicht eindigt of een kind jonger dan vijftien
jaar;

(ii) onder voorgeschreven voorwaarden, een kind jonger dan de hoogste leeftijd aangeduid in de voorgaande
sub-alinea, wanneer het leerschool volgt, zijn studies verderzet, of aan een chronische ziekte lijdt of aan een gebrek dat
iedere professionele activiteit onmogelijk maakt, tenzij de nationale wetgeving de term kind definieert als ieder kind
jonger dan een leeftijd die beduidend hoger ligt dan deze aangeduid in de voorgaande sub-alinea ;

(h) de term voorbeeldbegunstigde verwijst naar een man met een echtgenote en twee kinderen;

(i) de term ’stage’ heeft betrekking op oftewel een le terme stage désigne soit une période de cotisation, soit une
période d’emploi, soit une période de résidence, soit une combinaison quelconque de ces périodes, selon ce qui est
prescrit;

(j) de term ’ziekte’ heeft betrekking op elke ziekelijke toestand, wat hier ook de oorzaak van is;

k) de uitdrukking ’medische zorgen’ bevat de verwante diensten.

Art. 2. 1. Een Lid dat op economisch en medisch gebied nog niet voldoende tot ontwikkeling is gekomen kan door
een bij de akte van bekrachtiging gevoegde gemotiveerde verklaring zich het recht voorbehouden tot tijde-
lijke toepassing van de afwijkende bepalingen, voorzien in subalinea g), i) van het artikel 1, van artikel 11, artikel 14,
artikel 20 en van alinea 2 van artikel 26.

2. Elk Lid dat een verklaring heeft afgelegd in toepassing van het voorgaande Lid moet, in de verslagen over de
toepassing van deze overeenkomst die hij moet voorstellen krachtens artikel 22 van het Statuut van de Internationale
Arbeidsorganisatie, voor elk van deze afwijkingen waarvan hij gebruik gemaakt heeft het volgende laten weten :

(a) dat de redenen voor de toepassing nog steeds bestaan;

(b) dat het met ingang van een bepaalde datum afziet van zijn recht tot toepassing van de afwijking in kwestie.
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3. Elk Lid dat een verklaring heeft afgelegd in toepassing van Lid 1 van dit artikel zal, naargelang het onderwerp
van zijn verklaring en indien de omstandigheden dit zullen toelaten :

(a) het aantal beschermde personen verhogen;

(b) de beschikbare medische zorgen uitbreiden;

(c) de toekenningsduur voor ziekte-uitkeringen verlengen.

Art. 3. Elk Lid wiens wetgeving werknemers beschermt, kan door een bij de akte van bekrachtiging gevoegde
verklaring tijdelijk van de toepassing van dit Verdrag uitzonderen de werknemers in de agrarische sector, die ten tijde
van bedoelde bekrachtiging nog niet door een wettelijke regeling overeenkomstig de normen van dit Verdrag
beschermd zijn.

Elk Lid dat een verklaring heeft afgelegd overeenkomstig het voorgaande lid, moet in de verslagen over de
toepassing van dit Verdrag, die hij ingevolge artikel 22 van het statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie moet
voorstellen, aangeven in welke mate uitvoering is gegeven of welke uitvoering men zich voorstelt te geven aan de
bepalingen van het verdrag met betrekking tot de werknemers in de agrarische sector, alsmede elke vooruitgang welke
geboekt is met het oog op de toepassing van het Verdrag op zodanige werknemers, of, als er geen verandering te
melden is, een verklaring daarvan verstrekken.

Elk Lid dat een verklaring heeft afgelegd in toepassing van het eerste lid van dit artikel moet, naar mate de
omstandigheden dit toelaten en volgens het ritme hiervan, het aantal beschermde werknemers in de agrarische sector
verhogen.

Art. 4. 1. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt, kan door een bij de akte van bekrachtiging gevoegde verklaring van
de toepassing van het Verdrag uitsluiten :

(a) zeevarenden, met inbegrip van zeevissers,

(b) overheidsdienaren,

wanneer deze categorieën beschermd worden door bijzondere regelingen, die, over het geheel genomen, voorzien
in uitkeringen welke ten minste gelijkwaardig zijn aan de uitkeringen die door dit Verdrag worden voorgeschreven.

2. Wanneer een ingevolge het vorige lid afgelegde verklaring van kracht is, kan het Lid :

(a) de personen, die in deze verklaring zijn bedoeld uitzonderen van het aantal personen, dat in aanmerking moet
worden genomen voor de berekening van de percentages bedoeld in alinea (c) van artikel 5, alinea (b) van artikel 10,
artikel 11, alinea (b) van artikel 19 en artikel 20;

(b) deze zelfde personen, alsmede hun echtgenoten en kinderen uitzonderen van het aantal personen, dat in
aanmerking moet worden genomen voor de berekening van het percentage bedoeld in alinea (c) van artikel 10.

3. Elk Lid dat een verklaring ingevolge de bepalingen van lid 1 van dit artikel heeft afgelegd, kan later de
Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau ervan in kennis stellen, dat het de verplichtingen van dit
Verdrag aanvaardt met betrekking tot alle categorieën die het bij zijn bekrachtiging heeft uitgesloten.

Art. 5. Elk Lid wiens wetgeving werknemers beschermt, kan indien nodig, van de toepassing van dit Verdrag
uitzonderen :

(a) personen, die gelegenheidswerk verrichten;

(b) inwonende gezinsleden van de werkgever voor zover zij voor hem werken;

(c) andere categorieën van werknemers, waarvan het aantal niet meer mag bedragen dan 10% van het totaal der
werknemers, ongerekend zij die door toepassing van de alinea’s (a) en (b) van dit artikel zijn uitgezonderd.

Art. 6. Voor de toepassing van dit Verdrag mag een Lid rekening houden met de bescherming, voortvloeiende uit
een verzekering die op de datum van de bekrachtiging krachtens zijn wetgeving niet verplicht is voor de beschermde
personen, wanneer deze verzekering :

(a) onder toezicht staat van de overheid of volgens voorgeschreven regels door werkgevers en werknemers
gezamenlijk wordt beheerd;

(b) een belangrijk aantal personen omvat wier inkomen niet hoger is dan dat van de geschoolde mannelijke
arbeider, nader omschreven in lid 6 van artikel 22;

(c) voldoet aan de bepalingen van het Verdrag, indien nodig tezamen met andere vormen van bescherming.

Art. 7. De verzekerde eventualiteiten moeten omvatten :

(a) de noodzaak tot geneeskundige verzorging van genezende aard en, onder bepaalde voorwaarden, de noodzaak
tot geneeskundige verzorging van preventieve aard;

(b) arbeidsongeschiktheid als gevolg van een ziekte welke derving van inkomsten met zich meebrengt zoals die
door de nationale wettelijke regeling wordt bepaald.

DEEL II. — MEDISCHE VERZORGINGEN

Art. 8. Elk Lid moet met betrekking tot de in alinea (a) van artikel 7 bedoelde eventualiteit overeenkomstig de
voorgeschreven bepalingen aan de beschermde personen geneeskundige verzorging van genezende of preventieve
aard waarborgen.

Art. 9. De geneeskundige verzorging, als bedoeld in artikel 8, moet verleend worden om de gezondheid van de
beschermde persoon, alsmede zijn arbeidsgeschiktheid in stand te houden, te herstellen of te verbeteren en om in zijn
persoonlijke behoeften te voorzien.

Art. 10. Met betrekking tot de in alinea (a) van artikel 7 bedoelde eventualiteit moeten tot de beschermde
personen worden gerekend :

(a) alle loontrekkenden met inbegrip van de leerlingen, alsmede hun echtgenoten en hun kinderen;

(b) voorgeschreven groepen van het economisch actieve deel der bevolking, welke ten minste 75 % uitmaken van
het gehele economisch actieve deel der bevolking, alsmede de echtgenoten en de kinderen van de tot de bedoelde
groepen behorende personen;

(c) voorgeschreven groepen ingezetenen, welke ten minste 75 % uitmaken van alle ingezetenen.
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Art. 11. Wanneer een krachtens artikel 2 afgelegde verklaring van kracht is, moeten met betrekking tot de in alinea
(a) van artikel 7 bedoelde eventualiteit tot de beschermde personen worden gerekend :

(a) voorgeschreven groepen van loontrekkenden, welke ten minste 25 % uitmaken van het totale aantal
loontrekkenden, alsmede de vrouwen en kinderen van de tot de bedoelde groepen behorende loontrekkenden;

(b) voorgeschreven groepen van loontrekkenden in industriële ondernemingen, welke ten minste 50 % uitmaken
van het totale aantal loontrekkenden, werkzaam in industriële ondernemingen, alsmede de echtgenoten en de kinderen
van de tot de bedoelde groepen behorende loontrekkenden.

Art. 12. Personen die een sociale zekerheidsuitkering ontvangen wegens invaliditeit, ouderdom, overlijden van
de kostwinner, of werkloosheid en in voorkomend geval, de echtgenoten en de kinderen van deze personen, moeten
onder de voorgeschreven voorwaarden, met betrekking tot de in alinea (a) van artikel 7 bedoelde eventualiteit tot de
beschermde personen blijven behoren.

Art. 13. De geneeskundige verzorging, bedoeld in artikel 8, moet ten minste omvatten :

(a) de hulp van huisartsen, met inbegrip van huisbezoeken;

(b) de hulp van specialisten verleend in ziekenhuizen aan patiënten, die opgenomen zijn en aan patiënten die niet
opgenomen zijn en specialistische hulp die buiten ziekenhuizen kan worden verleend;

(c) de verstrekking van noodzakelijke geneesmiddelen op voorschrift van een geneeskundige of een andere
daartoe bevoegde persoon;

(d) opneming in een ziekenhuis, wanneer zulks nodig is;

(e) tandheelkundige zorg als voorgeschreven;

(f) geneeskundige revalidatie, waaronder begrepen de verstrekking, het onderhoud en de vervanging van
prothesen en orthopedische middelen, als voorgeschreven.

Art. 14. Wanneer een krachtens artikel 2 afgelegde verklaring van kracht is, moet de in artikel 8 bedoelde
geneeskundige verzorging ten minste omvatten :

(a) de hulp van huisartsen, zo mogelijk met inbegrip van huisbezoeken;

(b) de hulp van specialisten, verleend in ziekenhuizen aan patiënten die opgenomen zijn en aan patiënten die niet
opgenomen zijn en zo mogelijk specialistische hulp, die buiten ziekenhuizen kan worden verleend;

(c) de verstrekking van noodzakelijke geneesmiddelen op voorschrift van een geneeskundige of een andere
daartoe bevoegde persoon;

(d) opneming in een ziekenhuis, wanneer zulks nodig is.

Art. 15. Wanneer de wetgeving van een Lid het recht op geneeskundige verzorging, als bedoeld in artikel 8,
afhankelijk stelt van de vervulling van een wachttijd door de beschermde persoon of door zijn kostwinner, moeten de
bepalingen betreffende die wachttijd zodanig zijn, dat personen die gewoonlijk tot de groepen van beschermde
personen behoren, het recht op verstrekkingen niet wordt ontzegd.

Art. 16. 1. De in artikel 8 bedoelde geneeskundige verzorging moet worden verleend tijdens de gehele duur van
de eventualiteit.

2. Wanneer een rechthebbende niet meer tot een van de groepen van beschermde personen behoort, kan een
verdere aanspraak op geneeskundige verzorging voor een ziektegeval dat aangevangen is toen hij nog tot de bedoelde
groep behoorde, beperkt worden tot een voorgeschreven periode die niet korter mag zijn dan 26 weken met dien
verstande dat de geneeskundige verzorging niet mag eindigen, zolang de rechthebbende nog ziekengeld ontvangt.

3. Ongeacht de bepalingen in het vorige lid moet de duur van de geneeskundige verzorging voor ziekten, waarvan
erkend wordt, dat ze een langdurige verzorging nodig maken, verlengd worden.

Art. 17. Wanneer de wetgeving van een Lid erin voorziet, dat de rechthebbende of zijn kostwinner bijdraagt in de
kosten van de in artikel 8 bedoelde geneeskundige verzorging moet deze bijdrageregeling zo zijn vastgesteld, dat zij
geen te zware last vormt en dat zij aan de doelmatigheid van de geneeskundige en sociale bescherming geen afbreuk
doet.

DEEL III. — UITKERINGEN WEGENS ZIEKTE

Art. 18. Elk Lid moet ten aanzien van de in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit aan de beschermde
personen overeenkomstig de voorgeschreven bepalingen de toekenning van ziekte-uitkeringen waarborgen.

Art. 19. Ten aanzien van de in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit, moeten tot de beschermde personen
worden gerekend :

(a) alle loontrekkenden, met inbegrip van de leerlingen;

(b) voorgeschreven groepen van het economisch actieve deel der bevolking, welke ten minste 75% uitmaken van
het gehele economisch actieve deel der bevolking;

(c) alle ingezetenen wier inkomsten tijdens de eventualiteit de grenzen, voorgeschreven overeenkomstig de
bepalingen van artikel 24, niet overschrijden.

Art. 20. Wanneer een verklaring, afgelegd overeenkomstig artikel 2, van kracht is, moeten met betrekking tot de
in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit tot de beschermde personen worden gerekend :

(a) voorgeschreven groepen van loontrekkenden, welke ten minste 25 % uitmaken van het totale aantal
loontrekkenden;

(b) voorgeschreven groepen van loontrekkenden in industriële ondernemingen, welke ten minste 50 % uitmaken
van het totale aantal loontrekkenden, werkzaam in industriële ondernemingen.

Art. 21. Het ziekengeld, bedoeld in artikel 18, moet worden verleend in de vorm van een periodieke betaling,
berekend :

(a) overeenkomstig de bepalingen van artikel 22 of artikel 23 wanneer loontrekkenden of groepen van het
economisch actieve deel der bevolking beschermd worden;

(b) overeenkomstig de bepalingen van artikel 24, wanneer alle ingezetenen wier inkomsten tijdens de eventualiteit
zekere voorgeschreven grenzen niet overschrijden, worden beschermd.

30175BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 22. 1. Ten aanzien van elke periodieke betaling waarop dit artikel van toepassing is moet het bedrag van de
uitkering, vermeerderd met het bedrag van de tijdens de in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit verstrekte
kinderbijslag zodanig zijn dat het voor de gerechtigde volgens standaard ten minste gelijk is aan 60 % van het totaal
van de vroegere inkomsten uit arbeid van de gerechtigde en van het bedrag van de kinderbijslag verstrekt aan een
beschermde persoon die dezelfde gezinslasten heeft als de gerechtigde volgens standaard.

2. De vroegere inkomsten uit arbeid van de gerechtigde worden overeenkomstig voorgeschreven regelen berekend;
wanneer de beschermde personen volgens hun inkomsten uit arbeid zijn ingedeeld in klassen, kunnen deze vroegere
inkomsten berekend worden naar het basisinkomen van de klasse waartoe zij hebben behoord.

3. Het bedrag van de uitkering of het arbeidsinkomen, dat voor de berekening van de uitkering in aanmerking
wordt genomen, kan aan een maximum worden gebonden, mits dit maximum zodanig wordt vastgesteld, dat aan de
bepalingen van lid 1 van dit artikel voldaan wordt, wanneer het vroegere arbeidsinkomen van de gerechtigde gelijk is
aan of minder bedraagt dan het loon van een geschoolde mannelijke arbeider.

4. De vroegere inkomsten uit arbeid van de gerechtigde, het loon van de geschoolde mannelijke arbeider, de
uitkeringen en de kinderbijslag moeten op dezelfde tijdsbasis berekend worden.

5. Voor de andere gerechtigden moet de uitkering zodanig worden vastgesteld dat deze in een redelijke
verhouding staat tot die van de gerechtigde volgens standaard.

6. Voor de toepassing van dit artikel wordt als een geschoolde mannelijke arbeider aangemerkt :

(a) een bankwerker of een draaier in de bedrijfstak machinebouw, met uitzondering van die van elektrische
apparaten;

(b) een geschoolde arbeider volgens standaard, zoals omschreven in de bepalingen van het volgende lid;

(c) een persoon, wiens arbeidsinkomen gelijk is aan of meer bedraagt dan het arbeidsinkomen van 75 % van alle
beschermde personen, waarbij dat arbeidsinkomen wordt bepaald over een tijdvak van een jaar of over een korter
tijdvak, naar gelang is voorgeschreven;

(d) een persoon wiens arbeidsinkomen gelijk is aan 125% van het gemiddelde arbeidsinkomen van alle
beschermde personen.

7. Voor de toepassing van alinea (b) van het voorgaande lid wordt de geschoolde arbeider volgens standaard
gekozen uit de klasse met het grootste aantal tegen de in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit beschermde
mannelijke personen in de bedrijfstak die zelf het grootste aantal van deze beschermde personen telt; daartoe wordt
gebruik gemaakt van de internationale industriële standaardclassificatie van alle takken van economische bedrijvig-
heid, aangenomen door de Economische en Sociale Raad van de Verenigde Naties in zijn zevende zitting op
27 augustus 1948, en in haar in 1968 gewijzigde vorm als bijlage bij dit Verdrag gevoegd, met inachtneming van de
wijzigingen welke daarin eventueel nog worden aangebracht.

8. Wanneer de uitkering van streek tot streek verschilt, kan voor elke streek een geschoolde mannelijke arbeider
worden gekozen overeenkomstig de bepalingen van de leden 6 en 7 van dit artikel.

9. Het loon van de geschoolde mannelijke arbeider, met inbegrip van eventuele duurtetoeslagen, wordt vastgesteld
op basis van het loon voor een normaal aantal arbeidsuren, vastgesteld hetzij bij collectieve arbeidsovereenkomst, hetzij
eventueel bij of krachtens de nationale wetgeving, hetzij krachtens gewoonte; wanneer de aldus vastgestelde lonen van
streek tot streek verschillen en de bepalingen van het voorgaande lid niet worden toegepast, moet het gemiddelde loon
worden genomen.

Art. 23. 1. Ten aanzien van elke periodieke betaling waarop dit artikel van toepassing is moet het bedrag van de
uitkering, vermeerderd met het bedrag van de tijdens de in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit verstrekte
kinderbijslag zodanig zijn dat het voor de gerechtigde volgens standaard ten minste gelijk is aan 60% van het loon van
een volwassen ongeschoolde mannelijke arbeider en van het bedrag van de kinderbijslag verstrekt aan een beschermde
persoon die dezelfde gezinslasten heeft als de gerechtigde volgens standaard.

2. Het loon van de volwassen ongeschoolde mannelijke arbeider, de uitkeringen en de kinderbijslag moeten naar
dezelfde basistijd worden berekend.

3. Voor de andere gerechtigden moet de uitkering zodanig worden vastgesteld dat deze in een redelijke
verhouding staat tot die voor de gerechtigde volgens standaard.

4. Voor de toepassing van dit artikel wordt als ongeschoolde mannelijke arbeider aangemerkt :

(a) een ongeschoolde arbeider in de bedrijfstak machinebouw, met uitzondering van die van elektrische apparaten;

(b) een ongeschoolde arbeider zoals omschreven in de bepalingen van het volgende lid.

5. Voor de toepassing van alinea (b) van het voorgaande lid wordt de ongeschoolde arbeider gekozen uit de klasse
met het grootste aantal tegen de in alinea (b) van artikel 7 bedoelde eventualiteit beschermde mannelijke personen in
de bedrijfstak die zelf het grootste aantal van deze beschermde personen telt; daartoe wordt gebruik gemaakt van de
internationale industriële standaardclassificatie van alle takken van economische bedrijvigheid aangenomen door de
Economische en Sociale Raad van de Verenigde Naties in zijn zevende zitting op 27 augustus 1948, en in haar in
1968 gewijzigde vorm als bijlage bij dit Verdrag gevoegd, met inachtneming van de wijzigingen welke daarin eventueel
nog worden aangebracht.

6. Wanneer de uitkering van streek tot streek verschilt, kan voor elke streek een volwassen ongeschoolde
mannelijke arbeider worden gekozen overeenkomstig de bepalingen van de leden 4 en 5 van dit artikel

7. Het loon van de volwassen ongeschoolde mannelijke arbeider met inbegrip van eventuele duurtetoeslagen
wordt vastgesteld op basis van het loon voor een normaal aantal arbeidsuren, vastgesteld hetzij bij collectieve
arbeidsovereenkomst, hetzij eventueel bij of krachtens de nationale wetgeving, hetzij krachtens gewoonte; wanneer de
aldus vastgestelde lonen van streek tot streek verschillen en het voorgaande lid niet wordt toegepast, moet het
gemiddelde loon worden genomen.

Art. 24. Met betrekking tot elke periodieke betaling waarop dit artikel van toepassing is :

(a) moet het bedrag van de uitkering worden vastgesteld volgens een voorgeschreven schaal of volgens een schaal,
vastgesteld door het bevoegde overheidsorgaan, overeenkomstig voorgeschreven regelen;

(b) mag het bedrag van de uitkering slechts worden verminderd in de mate waarin de overige inkomsten van het
gezin van de gerechtigde een voorgeschreven of door het bevoegde overheidsorgaan overeenkomstig voorgeschreven
regelen vastgesteld substantieel bedrag te boven gaan;
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(c) moet het totaal van de uitkering en de overige inkomsten na aftrek van het in de vorige alinea bedoelde
substantiële bedrag voldoende zijn om aan het gezin van de gerechtigde gezonde en passende levensomstandigheden
te verzekeren; het mag niet minder bedragen dan het bedrag van de uitkering, berekend overeenkomstig de bepalingen
van artikel 23;

(d) wordt aan de bepalingen van de voorgaande alinea geacht te zijn voldaan, indien het totaalbedrag van de
krachtens dit Verdrag betaalde uitkeringen ten minste 30% meer bedraagt dan het totaalbedrag der uitkeringen, dat
men zou verkrijgen bij toepassing van de bepalingen van artikel 23 en de bepalingen van alinea b) van artikel 19.

Art. 25. Wanneer de wettelijke regeling van een Lid het recht op ziekengeld, als bedoeld in artikel 18, afhankelijk
stelt van het feit dat de beschermde personen een wachttijd moeten vervullen, moeten de voorwaarden van deze
wachttijd zodanig zijn, dat personen die normaal tot de categorie van beschermde personen behoren, niet het genot van
deze uitkering wordt ontnomen.

Art. 26. 1. Het ziekengeld als bedoeld in artikel 18, moet worden verleend tijdens de gehele duur van de
eventualiteit; de duur van de uitkering mag evenwel beperkt worden tot ten minste 52 weken per ziektegeval, al naar
is voorgeschreven.

2. Wanneer een ingevolge artikel 2 afgelegde verklaring van kracht is mag de duur van de uitkering van
ziekengeld, zoals bedoeld in artikel 18, beperkt worden tot ten minste 26 weken voor ieder geval van onbekwaamheid,
indien zulks is voorgeschreven.

3. Wanneer de wettelijke regeling van een Lid erin voorziet, dat het ziekengeld slechts mag worden verleend na
afloop van een wachttijd, mag deze wachttijd niet langer zijn dan de eerste drie dagen van inkomstenderving.

Art. 27. 1. In geval van overlijden van een persoon die ziekengeld ontving of die aanspraak kon maken op
ziekengeld, zoals bedoeld in artikel 18, moet overeenkomstig de voorgeschreven voorwaarden aan zijn nabestaanden,
aan andere personen, die door hem werden onderhouden of aan degene, voor wiens rekening de begrafeniskosten zijn
gekomen, een begrafenisuitkering worden verleend.

2. Een Lid kan van de bepalingen in het voorgaande lid afwijken wanneer volgende voorwaarden gelden :

(a) het lid heeft de verplichtingen aanvaard van deel IV van het Verdrag betreffende uitkeringen bij invaliditeit en
ouderdom en aan nagelaten betrekkingen, 1967;

(b) het uitkeringspercentage van het ziekengeld, dat door zijn wettelijke regeling wordt verleend niet lager is dan
80% van het loon van de beschermde personen;

(c) de meerderheid van de beschermde personen de garantie hebben van een vrijwillige verzekering, die onder
toezicht staat van de overheid en die voorziet in een begrafenisuitkering.

DEEL IV. — GEZAMENLIJKE BEPALINGEN

Art. 28. 1. De uitkeringen waarop een beschermde persoon recht zou hebben gehad op grond van dit Verdrag,
kunnen worden geschorst in een eventueel voor te schrijven mate :

(a) zolang de belanghebbende zich niet op het grondgebied van het Lid bevindt;

(b) zolang de belanghebbende voor dezelfde eventualiteit door een derde wordt schadeloos gesteld, tot het bedrag
van deze schadeloosstelling;

(c) wanneer de belanghebbende getracht heeft op bedrieglijke wijze de desbetreffende uitkering te verkrijgen;

(d) wanneer de eventualiteit is veroorzaakt door een door de belanghebbende gepleegd misdrijf;

(e) wanneer de eventualiteit is veroorzaakt door een ernstig en opzettelijk verzuim van de belanghebbende;

(f) wanneer de belanghebbende zonder geldige reden nalaat gebruik te maken van de geneeskundige verzorging
of van de revalidatiediensten die tot zijn beschikking staan, of wanneer hij de regelen niet nakomt welke zijn
voorgeschreven voor het vaststellen van het bestaan van de eventualiteit of voor de gedragingen van de gerechtigde
op uitkeringen;

(g) wanneer het ziekengeld, als bedoeld in artikel 18, betreft, zolang het onderhoud van de belanghebbende ten
laste van de overheid of van een orgaan of dienst van sociale zekerheid komt;

(h) wanneer het ziekengeld, als bedoeld in artikel 18, betreft, zolang de belanghebbende andere sociale
zekerheidsuitkeringen ontvangt — met uitzondering van gezinsbijslag — met dien verstande evenwel, dat het gedeelte
van de uitkering dat geschorst wordt, niet hoger mag zijn dan het bedrag van de andere uitkeringen.

2. In voorgeschreven gevallen en binnen voorgeschreven grenzen, moet een deel van de uitkering die normaal zou
zijn toegekend, betaalbaar worden gesteld aan de personen die ten laste van de belanghebbende komen.

Art. 29. 1. Een ieder die aanspraak maakt op een uitkering moet het recht hebben beroep in te stellen wanneer
hem een uitkering wordt geweigerd of wanneer hij zich niet kan verenigen met de hoedanigheid of de omvang ervan.

2. Wanneer bij de toepassing van dit Verdrag het beheer van de geneeskundige verzorging is toevertrouwd aan een
regeringsdepartement, dat verantwoording is verschuldigd aan een parlement, mag het recht van beroep als voorzien
in het eerste lid van dit artikel, vervangen worden door het recht om een klacht, betreffende de weigering van
geneeskundige verzorging of de hoedanigheid ervan door de bevoegde autoriteit te laten onderzoeken.

Art. 30. 1. Elk Lid moet een algemene verantwoordelijkheid aanvaarden wat betreft het verlenen van de krachtens
dit Verdrag toegekende prestaties en neemt alle hiertoe dienende maatregelen.

2. Elk Lid moet een algemene verantwoordelijkheid aanvaarden voor een goede administratie van de instellingen
en diensten die betrokken zijn bij de toepassing van dit Verdrag.

Art. 31. Wanneer de administratie niet wordt gevoerd door een op overheidsvoorschriften berustende instelling
of door een regeringsdepartement dat verantwoording verschuldigd is aan een parlement :

(a) moeten vertegenwoordigers van de beschermde personen onder de voorgeschreven voorwaarden deelnemen
aan het bestuur;

(b) moet de nationale wetgeving, in daarvoor in aanmerking komende gevallen voorzien in de deelneming van
vertegenwoordigers van de werkgevers;

(c) kan de nationale wetgeving eveneens voorzien in de deelneming van vertegenwoordigers van de overheid.
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Art. 32. Met betrekking tot het recht op de uitkeringen, voorzien in dit Verdrag, moet elk Lid op zijn grondgebied
vreemdelingen, die er wonen of er gewoonlijk werken, op gelijke wijze behandelen als zijn eigen onderdanen.

Art. 33. 1. Wanneer een Lid :

(a) de verplichtingen van dit Verdrag zonder gebruikmaking van de afwijkingen en uitzonderingen, voorzien in
artikel 2 en artikel 3, aanvaard heeft;

(b) over het geheel genomen gunstigere uitkeringen verstrekt dan die welke in dit Verdrag zijn voorzien en voor
het totaal der uitgaven betrekking hebbend op geneeskundige verzorging en uitkeringen bij ziekte ten minste 4 % van
zijn nationale inkomen besteedt;

(c) ten minste aan twee van de drie volgende voorwaarden voldoet :

(i) een percentage van het economisch actieve deel der bevolking beschermen, dat ten minste tien eenheden hoger
is dan het vereiste percentage in artikel 10, alinea (b) en in artikel 19, alinea (b) of een percentage van het totaal der
inwoners, dat ten minste tien eenheden hoger is dan het in artikel 10, alinea (c) vereiste percentage;

(ii) geneeskundige verzorging van genezende en preventieve aard waarborgen van een aanzienlijk hoger peil dan
in artikel 13 is voorzien;

(iii) ziekengeld waarborgen tot een bedrag overeenkomende met een percentage, dat ten minste tien eenheden
hoger is dan het percentage dat in de artikelen 22 en 23 is vastgesteld;

kan zulk een Lid na overleg met de meest representatieve organisaties van werkgevers en werknemers, zo deze
bestaan, tijdelijk van sommige bepalingen van de delen II en III van dit Verdrag afwijken, mits dergelijke afwijkingen
de wezenlijke waarborgen van dit Verdrag fundamenteel verminderen noch aantasten.

2. Ieder Lid dat gebruik heeft gemaakt van zodanige afwijkende bepalingen zal in de rapporten over de toepassing
van dit Verdrag, die het ingevolge artikel 22 van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie moet uitbrengen,
de stand vermelden van zijn wetgeving en de uitvoering hiervan met betrekking tot deze afwijkende bepalingen en de
vooruitgang welke het met het oog op de volledige toepassing van het Verdrag heeft gemaakt.

Art. 34. Dit Verdrag is niet van toepassing op :

(a) eventualiteiten die plaatsvonden voordat het Verdrag voor het betrokken Lid in werking is getreden;

(b) uitkeringen, toegekend voor eventualiteiten die plaatsvonden nadat het Verdrag voor het betrokken Lid in
werking is getreden, voor zover het recht op deze uitkeringen voortvloeit uit tijdvakken voorafgaande aan de datum
van genoemde inwerkingtreding.

DEEL V. — EINDBEPALINGEN

Art. 35. Dit Verdrag herziet het Verdrag betreffende de ziekteverzekering (in de industrie), 1927, en het Verdrag
betreffende de ziekteverzekering (van landarbeiders), 1927.

Art. 36. 1. Overeenkomstig de bepalingen in artikel 75 van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid
(minimumnormen), 1952, houdt deel III van dat verdrag en de overeenkomstige bepalingen van de andere delen van
genoemd verdrag op van toepassing te zijn voor ieder Lid dat dit Verdrag bekrachtigt van de datum af, waarop de
bepalingen van dit Verdrag dit Lid binden, mits geen verklaring, ingevolge artikel 3, van kracht is,

2. De aanvaarding van de verplichtingen van dit Verdrag zal voor de toepassing van artikel 2 van het Verdrag
betreffende de sociale zekerheid (minimumnormen), 1952, worden beschouwd, mits geen verklaring ingevolge artikel 3
van kracht is, als aanvaarding van de verplichtingen van deel III en de overeenkomstige bepalingen van andere delen
van genoemd Verdrag.

Art. 37. Wanneer zulks wordt bepaald in een later door de Conferentie aangenomen verdrag, hetwelk betrekking
heeft op een of meer van de in dit Verdrag behandelde onderwerpen, houden de bepalingen van dit Verdrag welke in
het nieuwe verdrag worden gespecifieerd, op van toepassing te zijn op ieder Lid, dat dit laatste verdrag heeft
bekrachtigd vanaf de datum waarop dit Verdrag voor het betrokken Lid in werking treedt.

Art. 38. De formele bekrachtigingen van dit verdrag zullen meegedeeld worden aan de Directeur-Generaal van
het Internationaal Arbeidsbureau en deze zullen door hem worden geregistreerd.

Art. 39. 1. Dit verdrag zal slechts de Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie binden waarvan de
bekrachtiging zal worden geregistreerd door de Directeur-Generaal.

2. Dit verdrag zal van kracht zijn twaalf maanden nadat de bekrachtigingen van twee Leden geregistreerd zullen
worden door de Directeur-Generaal.

3. Bijgevolg zal dit verdrag voor elk Lid van kracht zijn twaalf maanden na de datum waarop de registratie van
de bekrachtiging zal hebben plaatsgevonden.

Art. 40. 1. Ieder lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen na afloop van een termijn van tien jaar
na de datum waarop het Verdrag voor het eerst in werking is getreden, door middel van een aan de Directeur-Generaal
van het Internationaal Arbeidsbureau gerichte en door hem geregistreerde verklaring. De opzegging wordt eerst van
kracht een jaar na de datum waarop zij is geregistreerd.

2. Ieder Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en binnen een jaar na afloop van de termijn van tien jaren als bedoeld
in het vorig lid geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging bedoeld in dit artikel, zal voor een nieuwe
termijn van tien jaren gebonden zijn en zal daarna dit Verdrag kunnen opzeggen na afloop van elke termijn van tien
jaren op de voorwaarden, voorzien in dit artikel.

Art. 41. 1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal alle Leden van de Internationale
Arbeidsorganisatie in kennis stellen van de registratie van alle bekrachtigingen en opzeggingen welke hem door de
Leden van de Organisatie zijn medegedeeld.

2. Bij de kennisgeving aan de Leden van de Organisatie van de tweede aan hem medegedeelde bekrachtiging, zal
de Directeur-Generaal de aandacht vestigen van de Leden van de Organisatie op de datum waarop dit Verdrag in
werking zal treden.

Art. 42. De directeur-generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal aan de secretaris-generaal van de
Verenigde Naties, ter registratie, in overeenstemming met artikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties, de
volledige bijzonderheden mededelen omtrent alle bekrachtigingen en opzeggingen die hij overeenkomstig de
bepalingen van de voorgaande artikelen zal hebben geregistreerd.
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Art. 43. De Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau zal, telkens wanneer hij dat noodzakelijk zal
achten, aan de Algemene Conferentie verslag uitbrengen over de toepassing van dit Verdrag en de Raad zal
onderzoeken of het wenselijk is een gehele of gedeeltelijke herziening van dit Verdrag op de agenda van de Conferentie
te plaatsen

Art. 44. 1. Indien de Conferentie een nieuw Verdrag zou aannemen, houdende gehele of gedeeltelijke herziening
van dit Verdrag, tenzij het nieuwe Verdrag anders bepaalt :

(a) zou de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, houdende herziening, ipso iure onmiddellijke
opzegging brengen van het onderhavige Verdrag mede, niettegenstaande het bepaalde in artikel 40 van dit Verdrag,
onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende herziening, van kracht is geworden;

(b) zou dit verdrag, vanaf de datum van de inwerkingtreding van het nieuwe verdrag houdende herziening, niet
meer kunnen geratificeerd worden door de Leden .

2. Dit verdrag zou in elk geval in zijn vorm van kracht blijven voor de Leden die het geratificeerd zouden
hebben en die het verdrag houdende herziening niet zouden ratificeren .

Art. 45. De Franse en de Engelse tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk gezaghebbend.

Bijlage

INTERNATIONAAL CLASSIFICATIEMODEL, PER INDUSTRIE,
VAN ALLE TAKKEN VAN ECONOMISCHE ACTIVITEIT

(Herzien in 1969)

Nomenclatuur van de takken, categorieën en klassen

Categorieën Klasse

Tak 1. – Landbouw, jacht, bosbouw en visvangst

11 Landbouw en jacht.

111 Landbouwproductie en veeteelt.

112 Bijbehorende activiteiten van de landbouw.

113 Jacht, vangst en het uitzetten van wild.

12 Bosbouw en bosexploitatie.

121 Bosbouw.

122 Bosexploitatie.

13 30 Visvangst.

Tak 2. – Extractieve industrieën

21 210 Winning van steenkool.

22 220 Productie van ruwe aardolie en aardgas.

23 230 Winning van metaalhoudende mineralen.

29 290 Winning van andere mineralen.

Tak 3. – Fabrieksindustrieën

31 Fabricatie van voedingsproducten, dranken en tabak.

311-312 Voedingsindustrieën.

313 Fabricatie van dranken.

314 Tabaksindustrie.

32 Textiel-, kleding- en lederindustrieën.

321 Textielindustrie.

322 Fabricatie van kledingartikelen, exclusief schoenen.

323 Industrie van leder, lederartikelen en artikelen in ledervervangers, en bont, exclusief
schoenen en en kledingartikelen.

324 Fabricatie van schoenen, exclusief schoenen in gevulkaniseerd of gegoten rubber en
schoenen in plastiek.

33 Houtindustrie en fabricatie van houtwerken, met inbegrip van meubels.

331 Houtindustrieën en fabricatie van houtwerken en kurkwerken, exclusief meubels.

332 Fabricatie van meubels en accessoires, exclusief meubels en accessoires die hoofdza-
kelijk uit metaal gemaakt zijn.
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34 Fabricatie van papier en papierartikelen; drukkerij en uitgave.

341 Fabricatie van papier en papierartikelen.

342 Drukkerij, uitgave en bijbehorende industrieën.

35 Chemische industrie en fabricatie van chemische producten, van derivaten van olie
en steenkool, en rubberwerken en werken in plastiek.

351 Chemie-industrie.

352 Fabricatie van andere chemische producten.

353 Olieraffinaderijen.

354 Fabricatie van diverse derivaten van olie en steenkool.

355 Rubberindustrie.

356 Fabricatie van plastieken werken niet elders geclassificeerd.

36 Fabricatie van niet metalen mineraalproducten, exclusief derivaten van olie en
steenkool.

361 Fabricatie van zandsteen, porselein en aardewerken.

362 Glasindustrie.

369 Fabricatie van andere niet metalen mineraalproducten.

37 Basis metaalindustrie.

371 Staalindustrie en de eerste verwerking van gietijzer, ijzer en staal.

372 Productie en eerste verwerking van niet ijzerhoudende metalen.

38 Fabricatie van metaalwerken, van machines en van materiaal.

381 Fabricatie van metaalwerken, exclusief machines en materiaal.

382 Constructie van machines, exclusief elektrische machines.

383 Fabricatie van elektrische machines, apparaten en benodigdheden.

384 Constructie van transportmateriaal.

385 Fabricatie van medisch en chirurgisch materiaal, precisie-instrumenten, metings- en
controleapparaten, niet elders geclassificeerd, fotografisch materiaal en optische
instrumenten.

39 390 Andere fabrieksindustrieën.

Tak 4. – Elektriciteit, gas en water.

41 410 Elektriciteit, gas en stoom.

42 420 Installaties van waterdistributie en openbare distributie van water.

Tak 5. – Gebouw en openbare werken

50 500 Gebouwen en openbare werken.

Tak 6. – Groot- en kleinhandel; restaurants en hotels

61 610 Groothandel.

62 620 Kleinhandel.

63 Restaurants en hotels.

631 Restaurants en drankgelegenheden.

632 Hotels, gemeubileerde hotels en analoge etablissementen; campingterreinen.

Tak 7. – Transport, opslag en mededelingen

71 Transport en opslag.

711 Transport ter land.

712 Transport over het water.

713 Luchttransport.

719 Ondersteunende vervoersdiensten.

72 720 Mededelingen.

Tak 8. – Bank, verzekeringen, zaken in onroerende goederen en geleverde diensten aan de ondernemingen

81 810 Financiële instellingen.
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82 820 Verzekeringen.

83 Zaken in onroerende goederen en geleverde diensten aan de ondernemingen.

831 Zaken in onroerende goederen.

832 Geleverde diensten aan ondernemingen, exclusief de huur van machines en
materiaal.

833 Huur van machines en materiaal.

Tak 9. – Diensten geleverd aan de gemeenschap, maatschappelijke diensten en eigen diensten

91 910 Openbaar bestuur en Landsverdediging.

92 920 Gezondheidsdiensten en analoge diensten.

93 Maatschappelijke diensten en samenhangende diensten geleverd aan de gemeen-
schap.

931 Onderwijs.

932 Wetenschappelijke instituten en onderzoekscentra.

933 Medische diensten, tandheelkundige diensten en andere gezondheidsdiensten, en
veterinaire diensten.

934 Maatschappelijk werk.

935 Handelsverenigingen, beroepsverenigingen en vakbondsverenigingen.

939 Andere maatschappelijke diensten en samenhangende diensten geleverd aan de
gemeenschap.

94 Recreatieve diensten en bijbehorende culturele diensten.

941 Cinematografische films en andere recreatieve diensten.

942 Bibliotheken, musea, botanische tuinen en dierentuinen en andere culturele diensten
niet elders geclassificeerd.

949 Vermaak en recreatieve diensten niet elders geclassificeerd.

95 Geleverde diensten aan particulieren en gezinnen.

951 Reparatiediensten niet elders geclassificeerd.

952 Wasserij, stomerij.

953 Huishoudelijke diensten.

959 Diverse eigen diensten.

96 960 Internationale organisaties en andere extraterritoriale instellingen.

Tak 0. – Slecht toegewezen activiteiten

0 000 Slecht toegewezen activiteiten.

De voorgaande tekst is de authentieke tekst van het Verdrag, naar behoren aangenomen door de Algemene
Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie in haar Drieënvijftigste Zitting, gehouden te Genève en voor
gesloten verklaard op 25 juni 1969.

Ten blijke waarvan hebben ondertekend op deze vijfentwintigste dag van juni 1969.

De Voorzitter van de Conferentie,
J. MÖRI

De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau,
David A. MORSE

Brussel, 20 maart 2015.

De Voorzitster,
De Secretaris,

De Griffier,

Voor de Franse Gemeenschapscommissie :
Brussel, 2 april 2015.

Fadila LAANAN
Minister-president van het College.

Rudi VERVOORT
Collegelid

Cécile JODOGNE
Collegelid

Didier GOSUIN
Collegelid

Céline FREMAULT
Collegelid
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00279]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 11 september 2015 genomen krachtens de
wet van 31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan
de vereniging zonder winstoogmerk « Belgisch Olympisch en Interfe-
deraal Comité » te Brussel om van 1 mei 2016 tot en met 30 april 2017
in het gehele land een tombolaoperatie te organiseren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00283]
Hoofdcommissaris van politie. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 15 april 2016, wordt de heer D’HULST Dirk
bevorderd in de graad van hoofdcommissaris van politie met ingang
van 1 april 2004.

Het koninklijk besluit van 5 mei 2006 waarbij de heer D’HULST Dirk
wordt bevorderd in de graad van hoofdcommissaris van politie met
ingang van 1 juni 2006 wordt hierbij ingetrokken.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00275]
Raad van State. — Inrustestelling

Bij koninklijk besluit van 21 april 2016 wordt Mevr. Danièle
LANGBEEN, hoofdgriffier bij de Raad van State, op 1 juni 2016 in ruste
gesteld.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2016/14137]

Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer en van de Exploitatie
van de Luchthaven Brussel-Nationaal. — Beslissing D-2016-04-S

Het doel van deze controleopdracht van de Dienst Regulering van
het Spoorwegvervoer en van de Exploitatie van de Luchthaven
Brussel-Nationaal – hierna de Dienst Regulering genoemd – is na te
gaan of de methodes van toewijzing van capaciteit en de hiervoor
gebruikte procedures in lijn zijn met de Spoorcodex.

Gelet op de resultaten van het gevoerde onderzoek in deze contro-
leopdracht en gelet op het welvinden van Infrabel van de meegedeelde
observaties :

Beslist de Dienst Regulering als volgt :

A. Er zijn geen elementen gevonden die aantonen dat de werkwijze
van Infrabel voor het toewijzen van capaciteit niet conform zou zijn met
de bepalingen opgenomen in de Spoorcodex, zijn uitvoeringsbesluiten
en de netverklaring.

De toewijzingsmethodes zijn ex ante gericht teneinde conflicten te
vermijden en kunnen als deugdelijk beschouwd worden.

B. In uitvoering van artikel 27 van de Spoorcodex wordt Infrabel
verplicht aangaande de met elkaar concurrerende aanvragen – LPR,
“short term” en “realtime” – dat het “first come first served”-principe
in de netverklaring dient te worden bekend gemaakt. Dit geldt ook
voor de gevallen waarbij van dit principe kan afgeweken worden.

De integrale beslissing D-2016-04-S kan geraadpleegd worden op
www.regul.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00279]
Tombola. — Autorisation

Par arrêté royal du 11 septembre 2015 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, l’association sans but lucratif
« Comité Olympique et Interfédéral Belge » à Bruxelles est autorisée à
organiser une opération de tombola, dans tout le pays, du 1er mai 2016
au 30 avril 2017 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00283]
Commissaire divisionnaire de police. — Promotion

Par arrêté royal du 15 avril 2016, Monsieur D’HULST Dirk, est promu
dans le grade de commissaire divisionnaire de police avec effet au
1er avril 2004.

L’arrêté royal du 5 mai 2006 nommant Monsieur D’HULST Dirk au
grade de commissaire divisionnaire de police à partir du 1er juin 2006 est
retiré.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00275]
Conseil d’Etat. — Mise à la retraite

Par arrêté royal du 21 avril 2016, Mme Danièle LANGBEEN, greffier
en chef au Conseil d’Etat, est admise à la retraite le 1er juin 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2016/14137]

Service de Régulation du Transport Ferroviaire et de l’Exploitation de
l’Aéroport de Bruxelles-National. — Décision D-2016-04-S

Le but poursuivi par cette mission de contrôle du Service de
Régulation du Transport Ferroviaire et de l’Exploitation de l’Aéroport
de Bruxelles-National – ci-après dénommé le Service de Régulation –
est d’examiner si des méthodes d’attribution de la capacité et les
procédures correspondantes sont conformes au Code Ferroviaire.

Vu les résultats de l’enquête menée durant cette mission de contrôle,
et de l’accord intervenu avec Infrabel concernant les remarques
communiquées :

Le Service de Régulation décide :

A. Qu’il n’a pas d’élément qui démontre que la méthode utilisée par
Infrabel pour l’attribution de la capacité n’est pas conforme aux
dispositions du Code Ferroviaire, ses arrêtés d’exécution et du
Document de Référence du Réseau.

Les méthodes d’attribution sont établies ex ante avec pour objectif la
réduction les litiges et peuvent être considérées comme appropriées.

B. Conformément à l’article 27 du Code Ferroviaire, Infrabel est tenue
de publier pour les demandes concurrentes – LPR, “short term” et
“realtime” dans le document de référence du réseau, le principe “first
come first served”. Cela est également valable en cas de dérogation au
principe.

L’intégralité de la décision D-2016-04-S peut être consultée sur
www.regul.be
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/202215]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen
Benoeming van de leden van het Paritair Comité

voor het hotelbedrijf

Bij besluit van de Directeur-generaal van 20 april 2016, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor het
hotelbedrijf :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisaties :

Gewone leden
Mevr. DECRICK Dorien, te Pepingen;
De heren :
VINCENT Harold, te Mettet;
VAN ASSCHE Danny, te Antwerpen;
MEULEMAN Henri, te Keerbergen;
VANHEUSDEN Filip, te Hasselt;
DANCKAERTS Dave, te Antwerpen;
NEYRYNCK Kurt, te Merelbeke;
NEYENS Thierry, te Aarlen;
SIMONET Jean-Louis, te Frameries;
PORIAU Pierre, te La Bruyère;
SPITS Hubert, te Herve;
ROQUE Yvan, te Sint-Genesius-Rode;
VAN MUYLDERS Marc, te Vorst.

Plaatsvervangende leden
De heer MEULEMANS Stefan, te Hove;
Mevr. MONTENS Astrid, te Waver;
De heren :
BOELENS Bart, te Oostende;
DE SLOOVERE Yves, te Londerzeel;
JOIRIS Tim, te Gent;
VAN WEYENBERGH Rodolphe, te Oudergem;
Mevr. CRUYSSAERT Mieke, te Gent;
De heer SON Michel, te La Roche-en-Ardenne;
Mevr. DEGIVES Véronique, te Dinant;
De heren :
BOSCO Philippe, te Sombreffe;
NIEVES Diego, te Luik;
Mevrn. :
MIGNARD Hortense, te Bevekom;
DELPATURE Christine, te ’s Gravenbrakel.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden
De heren :
DE JONGE Yvan, te Bornem;
BOUCHAT Christian, te Schaarbeek;

Mevr. DEMONIE Conny, te Oostende;

De heren :

DETEMMERMAN Alain, te Beveren;

MERTENS Patrick, te Hannuit;

ROUFOSSE Claude, te Beyne-Heusay;

Mevr. VAES Ruth, te Tessenderlo;

De heren :

DIRIX Frans, te Namen;

SCHWARTZ Rudi, te Antwerpen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/202215]

Direction générale Relations collectives de travail
Nomination des membres de la Commission paritaire

de l’industrie hôtelière

Par arrêté du Directeur général du 20 avril 2016, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire de l’industrie
hôtelière :

1. en qualité de représentants des organisations d’employeurs :

Membres effectifs
Mme DECRICK Dorien, à Pepingen;
MM. :
VINCENT Harold, à Mettet;
VAN ASSCHE Danny, à Anvers;
MEULEMAN Henri, à Keerbergen;
VANHEUSDEN Filip, à Hasselt;
DANCKAERTS Dave, à Anvers;
NEYRYNCK Kurt, à Merelbeke;
NEYENS Thierry, à Arlon;
SIMONET Jean-Louis, à Frameries;
PORIAU Pierre, à La Bruyère;
SPITS Hubert, à Herve;
ROQUE Yvan, à Rhode-Saint-Genèse;
VAN MUYLDERS Marc, à Forest.

Membres suppléants
M. MEULEMANS Stefan, à Hove;
Mme MONTENS Astrid, à Wavre;
MM. :
BOELENS Bart, à Ostende;
DE SLOOVERE Yves, à Londerzeel;
JOIRIS Tim, à Gand;
VAN WEYENBERGH Rodolphe, à Auderghem;
Mme CRUYSSAERT Mieke, à Gand;
M. SON Michel, à La Roche-en-Ardenne;
Mme DEGIVES Véronique, à Dinant;
MM. :
BOSCO Philippe, à Sombreffe;
NIEVES Diego, à Liège;
Mmes :
MIGNARD Hortense, à Beauvechain;
DELPATURE Christine, à Braine-le-Comte.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs
MM. :
DE JONGE Yvan, à Bornem;
BOUCHAT Christian, à Schaerbeek;

Mme DEMONIE Conny, à Ostende;

MM. :

DETEMMERMAN Alain, à Beveren;

MERTENS Patrick, à Hannut;

ROUFOSSE Claude, à Beyne-Heusay;

Mme VAES Ruth, à Tessenderlo;

MM. :

DIRIX Frans, à Namur;

SCHWARTZ Rudi, à Anvers;
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FORTIE Kristian, te Gent;
DOCQUIER Raymond, te Bertogne;
VANDERHAEGHE Patrick, te Dilbeek;
ROLAND Dominik, te Kraainem.

Plaatsvervangende leden :
De heren :
DUDJALIJA Patrick, te Charleroi;
CROKAERT Eric, te Kasteelbrakel;
DESMET Björn, te Jabbeke;
Mevr. HOUBRECHTS Edith, te Heers;
De heren :
HERBOTS Michaël, te Binche;
CORNU Tangui, te Doornik;
MOEST Benjamin, te Sint-Agatha-Berchem;
Mevrn. :
PAPA Grace, te Ternat;
RENARD Françoise, te Florennes;
De heer POPPE Daniel, te Bredene;
Mevrn. :
STALPAERT Pia, te Oudenburg;
ANTENUCCI Sandra, te Fosses-la-Ville;
De heer MULS Xavier, te Wemmel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24097]

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot benoeming van de
ondervoorzitter van de provinciale geneeskundige commissie van
Antwerpen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen, gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 118, § 4;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 oktober 1976 betreffende de
organisatie en de werkwijze van de geneeskundige commissies, artikel 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 juli 2012 tot benoeming van de
voorzitters en de ondervoorzitters van de provinciale geneeskundige
commissies;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd als ondervoorzitter van de volgende
geneeskundige commissie:

1° Antwerpen:

Ondervoorzitter: Dr. Beeckman, Cornelia, Antwerpen, ter vervanging
van Dr. Schrooyen, Wim, ontslagnemend, wiens mandaat zij zal
voleindigen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

FORTIE Kristian, à Gand;
DOCQUIER Raymond, à Bertogne;
VANDERHAEGHE Patrick, à Dilbeek;
ROLAND Dominik, à Kraainem.

Membres suppléants
MM. :
DUDJALIJA Patrick, à Charleroi;
CROKAERT Eric, à Braine-le-Château;
DESMET Björn, à Jabbeke;
Mme HOUBRECHTS Edith, à Heers;
MM. :
HERBOTS Michaël, à Binche;
CORNU Tangui, à Tournai;
MOEST Benjamin, à Berchem-Sainte-Agathe;
Mmes :
PAPA Grace, à Ternat;
RENARD Françoise, à Florennes;
M. POPPE Daniel, à Bredene;
Mmes :
STALPAERT Pia, à Oudenburg;
ANTENUCCI Sandra, à Fosses-la-Ville;
M. MULS Xavier, à Wemmel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24097]

13 MARS 2016. — Arrêté royal portant nomination
du vice-président de la commission médicale provinciale d’Anvers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’exercice des professions des soins de santé,
coordonnée le 10 mai 2015, l’article 118, § 4 ;

Vu l’arrêté royal du 7 octobre 1976 relatif à l’organisation et au
fonctionnement des commissions médicales, l’article 3 ;

Vu l’arrêté royal du 5 juillet 2012 portant nomination des présidents
et des vice-présidents des commissions médicales provinciales ;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé vice-président de la commission médicale
suivante :

1° Anvers :

Vice-Président: Dr Beeckman, Cornelia, Antwerpen, en remplace-
ment du Dr Schrooyen, Wim, démissionnaire, dont elle achèvera le
mandat.

Art. 2. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24091]
19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 16 juni 2015 houdende de benoeming van de leden en
van de voorzitter van de Planningscommissie-medisch aanbod

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen, gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 91, § 4;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 juli 1996 tot vaststelling van de
regels met betrekking tot de samenstelling en de werking van de
Planningscommissie-medisch aanbod, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 3 mei 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 juni 2015 houdende de
benoeming van de leden en van de voorzitter van de
Planningscommissie-medisch aanbod;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd tot effectief lid van de Planningscommis-
sie - medisch aanbod, op de voordracht van het Intermutualistisch
College : Mevr. HENS Evelyne, ter vervanging van
de heer VAN DER MEEREN Ivan, ontslagnemend, wiens mandaat zij
zal voleindigen.

Art. 2. Wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van de Plannings-
commissie - medisch aanbod, op de voordracht van de Duitstalige
Gemeenschap : de heer KROTT Philippe, ter vervanging van
Mevr. PAQUET Sarah, ontslagnemend, wiens mandaat hij zal
voleindigen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister
bevoegd voor Volksgezondheid zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24095]

19 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 17 juli 2015 houdende benoeming van de voorzitter,
zijn plaatsvervanger en de leden van de Federale Commissie
“Rechten van de patiënt”

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de
patiënt, artikel 16, gewijzigd bij de wet van 10 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 april 2003 tot regeling van de
samenstelling en de werking van de Federale Commissie “Rechten van
de patiënt” ingesteld bij artikel 16 van de wet van 22 augus-
tus 2002 betreffende de rechten van de patiënt, artikel 1, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2015 houdende benoeming
van de voorzitter, zijn plaatsvervanger en de leden van de Federale
Commissie “Rechten van de patiënt”;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24091]
19 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

16 juin 2015 portant nomination des membres et du président de la
Commission de planification de l’offre médicale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’exercice des professions des soins de santé,
coordonnée le 10 mai 2015, l’article 91, § 4;

Vu l’arrêté royal du 2 juillet 1996 fixant les règles relatives à la
composition et au fonctionnement de la Commission de planification-
offre médicale, modifié par l’arrêté royal du 3 mai 1999;

Vu l’arrêté royal du 16 juin 2015 portant nomination des membres et
du président de la Commission de planification de l’offre médicale;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé membre effectif de la Commission de
planification – offre médicale, sur la proposition du Collège Intermu-
tualiste : Mme HENS Evelyne, en remplacement de
M. VAN DER MEEREN Ivan, démissionnaire, dont elle achèvera le
mandat.

Art. 2. Est nommé membre suppléant de la Commission de planifi-
cation – offre médicale, sur la proposition de la Communauté germa-
nophone : M. KROTT Philippe, en remplacement de
Mme PAQUET Sarah, démissionnaire, dont il achèvera le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions sont, chacun en
ce qui le concerne, chargés de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24095]

19 AVRIL 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
17 juillet 2015 portant nomination du président, de son suppléant
et des membres de la Commission fédérale « Droits du patient »

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient, l’article 16,
modifié par la loi du 10 avril 2014;

Vu l’arrêté royal du 1er avril 2003 réglant la composition et le
fonctionnement de la Commission fédérale « Droits du patient »
instituée par l’article 16 de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du
patient, l’article 1er, § 2;

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2015 portant nomination du président,
de son suppléant et des membres de la Commission fédérale « Droits
du patient »;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :
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Artikel 1. In artikel 3, 1°, van het koninklijk besluit van
17 juli 2015 houdende benoeming van de voorzitter, zijn plaatsvervan-
ger en de leden van de Federale Commissie “Rechten van de patiënt”
worden de woorden ‘De heer De Roo, Toon’ vervangen door de
woorden ‘De heer De Roo, Ludo’.

Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1° worden de woorden ‘Mevr. Peeters, Miek, Hasselt (nl)’
vervangen door de woorden ‘Mevr. Dierckx, Dorien, Hofstade
(nl)’;

2° in punt 2° worden de woorden ‘De heer Pauwelyn, Ludewei,
Zonnebeke-Beselare (nl) als plaatsvervanger van Mevr. Peeters’
vervangen door de woorden ‘De heer Van Roey, Stefaan, Brussel
(nl) als plaatsvervanger van Mevr. Dierckx’;

3° in punt 2° worden de woorden ‘De heer Van Roye, Stefan,
Brussel (nl) als plaatsvervanger van Mevr. Dessuter’ vervangen
door de woorden ‘Mevr. Pauwelyn, Ludewei, Zonnebeke-
Beselare (nl) als plaatsvervanger van Mevr. Dessuter’.

Art. 3. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1° worden de woorden ‘Mevr. Fatou, Dieme’ vervangen
door de woorden ‘Mevr. Dieme, Fatou’;

2° in punt 2° worden de woorden ‘Mevr. Fatou’ vervangen door de
woorden ‘Mevr. Dieme’;

3° in punt 2° worden de woorden ‘Mevr. Steingel, Claudia’
vervangen door de woorden ‘Mevr. Stengel, Claudia’.

Art. 4. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09194]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 1 mei 2016, is het koninklijk besluit van
22 februari 2016 waarbij de heer Fontaine, Albert, rechter in de
politierechtbank Oost-Vlaanderen, wordt in ruste gesteld met ingang
van 30 april 2016 ‘s avonds, ingetrokken.

De heer Fontaine, Albert, rechter in de politierechtbank Oost-
Vlaanderen, is gemachtigd om zijn ambt te blijven uitoefenen na de
leeftijd van zevenenzestig jaar te hebben bereikt, voor een termijn van
één jaar, dewelke in werking treedt op 1 mei 2016

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09192]
Aanwijzing van een lid van de federale bemiddelingscommissie

Bij ministerieel besluit van 20 april 2016 dat in werking treedt de dag
waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekend gemaakt, is de
heer Emmanuel Jacubowitz aangewezen als vast lid van de algemene
commissie van de federale bemiddelingscommissie in de hoedanigheid
van Nederlandstalig advocaat.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

Article 1er. Dans l’article 3, 1°, de l’arrêté royal du 17 juillet 2015 por-
tant nomination du président, de son suppléant et des membres de la
Commission fédérale « Droits du patient » le mots ‘M De Roo, Toon’
sont remplacés par les mots ‘M. De Roo, Ludo’.

Art. 2. Dans l’article 4 du même arrêté les modifications suivantes
sont apportées :

1° au point 1° les mots ‘Mme Peeters, Miek, Hasselt (nl)’ sont
remplacés par les mots ‘Mme Dierckx, Dorien, Hofstade (nl)’;

2° au point 2° les mots ‘M. Pauwelyn, Ludewei, Zonnebeke-
Beselare (nl) comme suppléant de Mme Peeters’ sont remplacés
par les mots ‘M. Van Roey, Stefaan, Bruxelles (nl) comme
suppléant de Mme Dierckx’;

3° au point 2° les mots ‘M. Van Roye, Stefan, Bruxelles (nl) comme
suppléant de Mme Dessuter’ sont remplacés par les mots ‘Mme
Pauwelyn, Ludewei, Zonnebeke-Beselare (nl) comme suppléante
de Mme Dessuter’.

Art. 3. Dans l’article 5 du même arrêté les modifications suivantes
sont apportées :

1° au point 1° les mots ‘Mme Fatou, Dieme’ sont remplacés par les
mots ‘Mme Dieme, Fatou’;

2° au point 2° les mots ‘Mme Fatou’ sont remplacés par les mots
‘Mme Dieme’;

3° au point 2° les mots ‘Mme Steingel, Claudia’ sont remplacés par
les mots ‘Mme Stengel, Claudia’.

Art. 4. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09194]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 1er mai 2016 est l’arrêté royal du
22 février 2016 retiré par lequel M. Fontaine, Albert, juge au tribunal de
police de Flandre orientale, est admis à la retraite à la date du
30 avril 2016 au soir.

M. Fontaine, Albert, juge au tribunal de police de Flandre orientale,
est autorisé, à continuer d’exercer ses fonctions après avoir atteint l’âge
de soixante-sept ans, pour un terme d’un an prenant cours le
1er mai 2016.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09192]
Désignation d’un membre de la commission fédérale de médiation

Par arrêté ministériel du 20 avril 2016 qui entre en vigueur le jour de
sa publication au Moniteur belge, M. Emmanuel Jacubowitz est désigné
membre effectif de la commission générale de la Commission fédérale
de médiation en qualité d’avocat d’expression néerlandaise.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11185]
Nationale Orden. — Benoemingen. — Bevorderingen

Bij koninklijke besluiten van 17 april 2016 werden met ingang van
8 april 2016 benoemd of bevorderd :

Leopoldsorde

Ridder

De heer Jean-François FERRANT, Ronse.
Hij zal het burgerlijk ereteken dragen.

Kroonorde

Zilveren Palmen

De heer Gustaaf JACOBS, Lebbeke.

Orde van Leopold II

Ridder

De heer Léonard LABEYE, Sprimont;
De heer Louis MALHERBE, Sprimont.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11186]
Nationale Orden. — Benoemingen. — Bevorderingen

Bij koninklijke besluiten van 17 april 2016 werden met ingang van
8 april 2016 benoemd of bevorderd :

Kroonorde

Ridder

De heer Stefaan BAERT, Berlare;
De heer Antoine GILLET, Flawinne;
De heer Armand GRANDIN, Marchin;
De heer Alexis VANDENDRIES, Sint-Genesius-Rode.

Gouden Palmen

De heer Jean-Luc COENEN, Eigenbrakel;
De heer Pierre SWARTENBROUCKX, Flémalle.

Zilveren Palmen

De heer Marcel CEULEMANS, Tremelo;
De heer Michel DONY, Amay;
De heer Marc GHYS, Kruibeke;
Mevr. Marielle HUPPERTZ, Braives;
De heer Rudi MEUL, Sint-Niklaas;
De heer Michel ROMAN, Ronse;
De heer Marc VAN HAUTE, Sint-Niklaas;
De heer Peter VERMEULEN, Wetteren.

Gouden Medaille

De heer Antoon DEKNUDT, Ieper;
De heer Joseph TIVISSE, Libramont-Chevigny;
De heer Philippe VANHOECKE, Harelbeke.

Orde van Leopold II

Ridder

De heer Fernand BROSE, Amay;
De heer Léon DELOBBE, Chenée;
De heer Patrick DRESSELAERS, Sint-Niklaas;
De heer Gaston PELZER, Malmedy;
De heer Peter TROUBLEYN, Temse.

Gouden Medaille

De heer Guido BUELENS, Strombeek-Bever;
De heer Patrick COMMEINE, Langemark-Poelkapelle;
De heer Gabriel LEMAHIEU, Elverdinge;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11185]
Ordres nationaux. — Nominations. — Promotions

Par arrêtés royaux du 17 avril 2016 ont été nommés ou promus à la
date du 8 avril 2016 :

Ordre de Léopold

Chevalier

M. Jean-François FERRANT, Renaix.
Il portera la décoration civile.

Ordre de la Couronne

Palmes d’Argent

M. Gustaaf JACOBS, Lebbeke.

Ordre de Léopold II

Chevalier

M. Léonard LABEYE, Sprimont;
M. Louis MALHERBE, Sprimont.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11186]
Ordres nationaux. — Nominations. — Promotions

Par arrêtés royaux du 17 avril 2016 ont été nommés ou promus à la
date du 8 avril 2016 :

Ordre de la Couronne

Chevalier

M. Stefaan BAERT, Berlare;
M. Antoine GILLET, Flawinne;
M. Armand GRANDIN, Marchin;
M. Alexis VANDENDRIES, Rhode-Saint-Genèse.

Palmes d’Or

M. Jean-Luc COENEN, Braine-l’Alleud;
M. Pierre SWARTENBROUCKX, Flémalle.

Palmes d’Argent

M. Marcel CEULEMANS, Tremelo;
M. Michel DONY, Amay;
M. Marc GHYS, Kruibeke;
Mme Marielle HUPPERTZ, Braives;
M. Rudi MEUL, Saint-Nicolas;
M. Michel ROMAN, Renaix;
M. Marc VAN HAUTE, Saint-Nicolas;
M. Peter VERMEULEN, Wetteren.

Médaille d’Or

M. Antoon DEKNUDT, Ypres;
M. Joseph TIVISSE, Libramont-Chevigny;
M. Philippe VANHOECKE, Harelbeke.

Ordre de Léopold II

Chevalier

M. Fernand BROSE, Amay;
M. Léon DELOBBE, Chenée;
M. Patrick DRESSELAERS, Saint-Nicolas;
M. Gaston PELZER, Malmedy;
M. Peter TROUBLEYN, Tamise.

Médaille d’Or

M. Guido BUELENS, STrombeekBever;
M. Patrick COMMEINE, Langemark-Poelkapelle;
M. Gabriel LEMAHIEU, Elverdinge;
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De heer Jean-Claude MARTIN, Wevelgem;
Mevr. Margaret MIGALSKA, Couvin;
De heer Luc ROUSSEAU, Ieper;
De heer Johan VANDEN BERGHE, Itterbeek.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07108]
Krijgsmacht. — Speciale functie

Ontslag uit het ambt. — Aanwijzing

Bij koninklijk besluit nr. 1162 van 13 maart 2016 :
Wordt luitenant-generaal P. Grosdent, vleugeladjudant van de Koning,

op 14 maart 2016 ontslagen uit het ambt van directeur-generaal human
resources.

Wordt generaal-majoor van het vliegwezen J. Hennes, vleugel-
adjudant van de Koning, op 14 maart 2016 aangeduid tijdens de
uitoefening van zijn ambt van chef van de divisie beheer van de
algemene directie human resources, voor het ambt van directeur-
generaal human resources ad interim.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07107]
Krijgsmacht. — Eervolle onderscheidingen

Toekenning van het militair ereteken

Bij koninklijk besluit nr. 1158 van 13 maart 2016, wordt het Militair
Ereteken van tweede klasse, voor buitengewone diensten, toegekend
aan oppermeester F. Dewever en aan eerste meester-chef C. Depecker,
voor “Meer dan twintig dienstjaren te hebben volbracht aan boord van
bodems van de Marine, onder moeilijke dienstomstandigheden, ten
koste van grote fysieke en morele inzet”.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07109]
Krijgsmacht. — Onderwijzend militair personeel. — Aanwijzingen

Bij koninklijk besluit nr. 1164 van 18 maart 2016 :
Worden aangewezen voor het ambt van militaire repetitor aan de

Koninklijke Militaire School :
Op 25 januari 2016 :
Kapitein A. Jonet
Op 1 februari 2016 :
Luitenant R. Van Riet.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07110]
Krijgsmacht. — Oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit nr. 1166 van 18 maart 2016, wordt kapitein-
commandant vlieger J. Put op pensioen gesteld op 1 augustus 2016.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07111]

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit nr. 1167 van 18 maart 2016, wordt kapitein-
commandant G. Ribbens op pensioen gesteld op 1 juli 2016.

M. Jean-Claude MARTIN, Wevelgem;
Mme Margaret MIGALSKA, Couvin;
M. Luc ROUSSEAU, Ypres;
M. Johan VANDEN BERGHE, Itterbeek.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07108]
Forces armées. — Fonction spéciale

Déchargé de l’emploi. — Désignation

Par arrêté royal n° 1162 du 13 mars 2016 :
Le lieutenant général Grosdent P., aide de camp du Roi, est déchargé,

le 14 mars 2016, de l’emploi de directeur-général human resources.

Le général-major d’aviation Hennes J., aide de camp du Roi, est
désigné, le 14 mars 2016, pendant l’exercice de son emploi de chef de la
division gestion de la direction générale human resources, pour
l’emploi de directeur général human resources ad interim.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07107]
Forces armées. — Distinctions honorifiques

Octroi de la décoration militaire

Par arrêté royal n° 1158 du 13 mars 2016, la Décoration militaire de
deuxième classe, pour services exceptionnels, est décernée au maître
principal Dewever F. et au premier maître-chef Depecker C., pour “Plus
de vingt ans de services accomplis à bord des navires de la Marine,
dans des circonstances de service difficiles, au prix d’un grand
engagement physique et moral”.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07109]
Forces armées. — Personnel enseignant militaire. — Désignations

Par arrêté royal n° 1164 du 18 mars 2016 :
Sont désignés à l’emploi de répétiteur militaire à l’Ecole royale

militaire :
Le 25 janvier 2016 :
Le capitaine Jonet A.
Le 1er février 2016 :
Le lieutenant Van Riet R.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07110]
Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1166 du 18 mars 2016, le capitaine-commandant
aviateur Put J., est mis à la pension le 1er août 2016.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07111]

Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1167 du 18 mars 2016, le capitaine-commandant
Ribbens G., est mis à la pension le 1er juillet 2016.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07112]
Krijgsmacht. — Oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit nr. 1168 van 18 maart 2016, wordt kapitein-
commandant D. Celis op pensioen gesteld op 1 januari 2017.

*

PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2016/21041]
Ruimtemissie ″OUFTI-1″

Bij koninklijk besluit van 26 februari 2016 wordt de activiteit in het
kader van de ruimtemissie ″OUFTI-1″, zoals beschreven in het op
23 februari 2016 door de Franse Gemeenschap (Université de Liège)
ingediende verzoek toegestaan. OUFTI-1 wordt geregistreerd overeen-
komstig artikel 14 van de wet van 17 september 2005 met betrekking tot
de activiteiten op het gebied van het lanceren, het bedienen van de
vlucht of het geleiden van ruimtevoorwerpen.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.

Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1000 Brussel), te worden
toegezonden.

*

PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2016/21042]
Federale Wetenschappelijke Instellingen

Bij koninklijk besluit van 7 maart 2016 dat uitwerking heeft op
10 juni 2015 wordt Mevr. Lefever, Karolien (N), geboren op 22 maart 1981,
eerstaanwezend assistent in de proefperiode bij het Koninklijk Belgisch
Instituut voor Ruimte-Aëronomie, bij dezelfde instelling bevestigd en
benoemd tot wetenschappelijk personeelslid in de klasse SW2 met de
titel van werkleider in het betrekking van het Nederlandse taalkader.

Bij koninklijk besluit van 7 maart 2016 dat uitwerking heeft op
1 april 2016 wordt er een eervol ontslag uit haar ambt verleend aan
Mevr. Lambrecht, Miriam (N), geboren op 10 maart 1951, werkleider
(SW2) aan de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis. De
betrokkene mag haar aanspraak op een onmiddellijk rustpensioen en is
ertoe gemachtigd de eretitel van haar ambt te voeren.

Bij koninklijk besluit van 10 april 2016 dat uitwerking heeft op
1 april 2016 wordt er een eervol ontslag uit zijn ambt verleend aan de
heer Verswijver, Gustaaf (N), geboren op 6 november 1954, werkleider
(SW2) aan het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika. De betrokkene
mag zijn aanspraak op een onmiddellijk rustpensioen en is ertoe
gemachtigd de eretitel van zijn ambt te voeren.

Bij koninklijk besluit van 10 april 2016 dat uitwerking heeft op
1 april 2016 wordt er een vrijwillig ontslag verleend aan
Mevr. Robbrecht, Eva (N), geboren op 16 april 1976, assistent (SW1) bij
de Koninklijke Sterrenwacht van België.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.

Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1000 Brussel), te worden
toegezonden.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07112]
Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1168 du 18 mars 2016, le capitaine-commandant
Celis D., est mis à la pension le 1er janvier 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2016/21041]
Mission spatiale ″OUFTI-1″

Par arrêté royal du 26 février 2016, est autorisée l’activité aux fins de
la mission spatiale ″OUFTI-1″, telle que décrite dans la demande
introduite le 23 février 2016 par la Communauté française (Université
de Liège). OUFTI-1 fait l’objet d’une immatriculation conformément à
l’article 14 de la loi du 17 septembre 2005 relative aux activités de
lancement, d’opération de vol ou de guidage d’objets spatiaux.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la
Science 33, 1000 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2016/21042]
Etablissements scientifiques fédéraux

Par arrêté royal du 7 mars 2016 qui produit ses effets le 10 juin 2015,
Mme Lefever, Karolien (N), née le 22 mars 1981, premier assistant en
période d’essai à l’Institut royal d’Aéronomie spatiale de Belgique, est
confirmée et nommée au sein du même établissement en qualité
d’agent scientifique dans la classe SW2 portant le titre de chef de
travaux dans un emploi du cadre linguistique néerlandais.

Par arrêté royal du 7 mars 2016 qui produit ses effets le 1er avril 2016,
démission honorable de ses fonctions est accordée à Mme Lambrecht,
Miriam (N), née le 10 mars 1951, chef de travaux (SW2) aux Musées
royaux d’Art et d’Histoire. L’intéressée est autorisée à faire valoir ses
droits à une pension de retraite immédiate et à porter le titre
honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 10 avril 2016 qui produit ses effets le 1er avril 2016,
démission honorable de ses fonctions est accordée à M. Verswijver,
Gustaaf (N), né le 6 novembre 1954, chef de travaux (SW2) au Musée
royal de l’Afrique centrale. L’intéressé est autorisé à faire valoir ses
droits à une pension de retraite immédiate et à porter le titre
honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 10 avril 2016 qui produit ses effets le 1er avril 2016,
démission à sa demande est accordée à Mme Robbrecht, Eva (N), née le
16 avril 1976, assistant (SW1) à l’Observatoire royal de Belgique.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la
Science 33, 1000 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35734]

11 MAART 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende goedkeuring van de programmatie
van het structuuronderdeel onthaaljaar voor anderstalige nieuwkomers in het voltijds secundair onderwijs

De Vlaamse Regering,

Gelet op de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet van 27 mei 2011,
artikel 179/3, toegevoegd bij het decreet van 25 april 2014 en gewijzigd bij het decreet van 13 november 2015;

Gelet op het advies van de Vlaamse Onderwijsraad gegeven op 18 februari 2016;

Gelet op de adviezen van de onderwijsinspectie en AgODi gegeven op 5 februari 2016 en 19 februari 2016;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 7 maart 2016;

Gelet op het begrotingsakkoord van de Vlaams minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 11 maart 2016;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Aan de hierna vermelde scholengemeenschappen wordt, in toepassing van artikel 179/3 van de codex
secundair onderwijs, toelating verleend om met ingang van 11 maart 2016 programmatie te doen van het onthaaljaar
voor anderstalige nieuwkomers:

1° Scholengemeenschap voor Katholiek Secundair Onderwijs Diest - Tessenderlo

H. Hartlaan 16

3980 Tessenderlo

2° Scholengemeenschap Geraardsbergen-Brakel-Herzele-Zottegem

Papiermolenstraat 103

9500 Geraardsbergen

3° Scholengemeenschap voor Katholiek Secundair Onderwijs DRIEKLANK Overijse – Tervuren - Zaventem

Abdijdreef 22

3070 Kortenberg

4° Scholengemeenschap van het Vrij en Gemeentelijk secundair onderwijs Beveren en Bazel

Kloosterstraat 37

9120 Beveren - Waas

Art. 2. § 1. Aan de hierna vermelde scholengemeenschap wordt, in toepassing van artikel 179/3 van de codex
secundair onderwijs, toelating verleend om programmatie te doen van het onthaaljaar voor anderstalige nieuwkomers,
op voorwaarde dat het geplande collectief opvangcentrum in Zeebrugge ook effectief opgericht wordt:

1° Scholengemeenschap voor Katholiek Secundair Onderwijs Oostkust

Ploegstraat 38

8380 Zeebrugge

§ 2. De programmatie van het onthaaljaar voor anderstalige nieuwkomers kan ten vroegste starten op het moment
van de effectieve opstart van het geplande collectief opvangcentrum in Zeebrugge.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 11 maart 2016.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
Mevr. H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/35734]

11 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant approbation de la programmation de la subdivision
structurelle « année d’accueil pour primo-arrivants allophones » dans l’enseignement secondaire à temps
plein

Le Gouvernement flamand,

Vu le Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, sanctionné par le décret du 27 mai 2011,
notamment l’article 179/3, ajouté au décret du 25 avril 2014 et modifié par le décret du 13 novembre 2015 ;

Vu l’avis du « Vlaamse Onderwijsraad » (Conseil flamand de l’Enseignement), rendu le 18 février 2016 ;

Vu l’avis de l’Inspection de l’Enseignement et de l’AgODi (Agence de Services d’Enseignement), rendu le
5 février 2016 et le 19 février 2016 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 7 mars 2016 ;

Vu l’accord budgétaire de la Ministre flamande, compétente pour le budget, donné le 11 mars 2016 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les centres d’enseignement repris ci-dessous sont autorisés, par application de l’article 179/3 du Code
de l’Enseignement secondaire, à procéder, à partir du 11 mars 2016, à la programmation de l’année d’accueil pour
primo-arrivants allophones :

1° Scholengemeenschap voor Katholiek Secundair Onderwijs Diest - Tessenderlo

H. Hartlaan 16

3980 Tessenderlo

2° Scholengemeenschap Geraardsbergen-Brakel-Herzele-Zottegem

Papiermolenstraat 103

9500 Geraardsbergen

3° Scholengemeenschap voor Katholiek Secundair Onderwijs DRIEKLANK Overijse – Tervuren - Zaventem

Abdijdreef 22

3070 Kortenberg

4° Scholengemeenschap van het Vrij en Gemeentelijk secundair onderwijs Beveren en Bazel

Kloosterstraat 37

9120 Beveren - Waas

Art. 2. § 1er. Le centre d’enseignement repris ci-dessous est autorisé, par application de l’article 179/3 du Code
de l’Enseignement secondaire, à procéder à la programmation de l’année d’accueil pour primo-arrivants allophones, à
condition que le centre collectif d’accueil envisagé à Zeebruges soit effectivement créé :

1° Scholengemeenschap voor Katholiek Secundair Onderwijs Oostkust

Ploegstraat 38

8380 Zeebrugge

§ 2. La programmation de l’année d’accueil pour primo-arrivants allophones peut être entamée au plus tôt au
moment du démarrage effectif du centre collectif d’accueil envisagé à Zeebruges.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 11 mars 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
Mme H. CREVITS
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VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/202285]

4 MAART 2016. — Vernietiging

Bij besluit van 4 maart 2016 van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding werd het besluit van de raad voor maatschappelijk welzijn van Sint-Niklaas van
28 januari 2016, houdende handhaving van zijn besluit van 26 november 2015 tot vaststelling van het budget 2016,
vernietigd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/202284]

18 APRIL 2016. — Ontslag en benoeming burgemeester van de gemeente Denderleeuw

- Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding van 18 april 2016 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. Er wordt kennis genomen van het ontslag dat werd aangeboden door de heer Alberic Sergooris,
burgemeester van de gemeente Denderleeuw.

Artikel 2. Behoudens in geval van onverenigbaarheid oefent de burgemeester zijn mandaat uit tot hij als
burgemeester vervangen is.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging worden
ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend, hetzij elektronisch via
een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met een ter post aangetekende brief die
wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel). Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een
termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

- Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding van 18 april 2016 wordt het volgende bepaald:

Enig artikel. De heer Jo Fonck wordt benoemd tot burgemeester van de gemeente Denderleeuw.
Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging worden

ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend, hetzij elektronisch via
een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met een ter post aangetekende brief die
wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel). Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een
termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/202350]

21 APRIL 2016. — Opdrachthoudende vereniging. — Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 21 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de wijzigingen die de opdrachthoudende vereniging Ibogem in
haar statuten heeft aangebracht op de buitengewone algemene vergadering van 8 december 2015.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/202351]

21 APRIL 2016. — Opdrachthoudende vereniging. — Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 21 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de wijzigingen die de opdrachthoudende vereniging
INTER-AQUA in haar statuten heeft aangebracht op de algemene vergadering van 15 december 2015.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/202289]

Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 13 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Zonnebeke van
28 december 2015 houdende wijziging van de statuten van het autonoom gemeentebedrijf Memorial Museum
Passchendaele 1917.
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Bij besluit van 13 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de wijzigingen die de opdrachthoudende vereniging IOK
Afvalbeheer in haar statuten heeft aangebracht op de algemene vergadering van 15 december 2015.

Bij besluit van 13 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de wijzigingen die de dienstverlenende vereniging IOK in haar
statuten heeft aangebracht op de algemene vergadering van 15 december 2015.

Bij besluit van 14 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Overpelt van
17 december 2015 houdende wijziging van de statuten van het autonoom gemeentebedrijf ″gemeente Overpelt″
(afgekort AGB GO).

Bij besluit van 15 april 2016 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Aarschot van
14 december 2015 houdende wijziging van de statuten van het autonoom gemeentebedrijf ″AGB Het Gasthuis″.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media
[2016/202287]

21 MAART 2016. — Beslissingen: Vlaamse Regulator voor de Media

Bij beslissing 2016/020 van 21 maart 2016 heeft de Vlaamse Regulator voor de Media beslist om met onmiddellijke
ingang overeenkomstig artikel 228, tweede lid, van het Mediadecreet, de erkenning verleend aan VZW EVRO bij
ministerieel besluit van 24 oktober 2003 als lokale radio-omroeporganisatie voor de lokaliteit Essen met frequentie
105.5 MHz in te trekken.

Bij beslissing 2016/021 van 21 maart 2016 heeft de Vlaamse Regulator voor de Media beslist om met onmiddellijke
ingang overeenkomstig artikel 228, tweede lid, van het Mediadecreet, de erkenning verleend aan VZW V.W.B.-Noord
bij ministerieel besluit van 24 oktober 2003 als lokale radio-omroeporganisatie voor de lokaliteit Wuustwezel met
frequentie 106.1 MHz in te trekken.

Bij beslissing 2016/022 van 21 maart 2016 heeft de Vlaamse Regulator voor de Media beslist om met onmiddellijke
ingang overeenkomstig artikel 228, tweede lid, van het Mediadecreet, de erkenning verleend aan VZW H Radio bij
ministerieel besluit van 24 september 2007 als lokale radio-omroeporganisatie voor de lokaliteit Hoogstraten met
frequentie 105.8 MHz in te trekken.

Bij beslissing 2016/023 van 21 maart 2016 heeft de Vlaamse Regulator voor de Media beslist om met onmiddellijke
ingang overeenkomstig artikel 228, tweede lid, van het Mediadecreet, de erkenning verleend aan VZW Radio Stad
Hoogstraten bij ministerieel besluit van 19 december 2003 als lokale radio-omroeporganisatie voor de lokaliteit
Hoogstraten/Meerle met frequentie 105.4 MHz in te trekken.

*
VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2016/202367]

21 APRIL 2016. — Vervanging van leden van de Commissie opleidingsfonds dienstencheques

Bij besluit van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport van 21 april 2016 wordt het volgende
bepaald:

Artikel 1. Aan mevrouw Agnes Bode, werkend lid, vertegenwoordiger van de werkgeversorganisaties, van de
Commissie opleidingsfonds dienstencheques, wordt op verzoek van de mandaterende instantie eervol ontslag
verleend.

Art. 2. Aan de heer Bert Meulemans, plaatsvervangend lid, vertegenwoordiger van de werkgeversorganisaties, van
de Commissie opleidingsfonds dienstencheques, wordt op verzoek van de mandaterende instantie eervol ontslag
verleend.

Art. 3. Mevrouw Nele Ottevaere, Kolonel Bourgstraat 122/4, 1140 Brussel, vertegenwoordiger van de
werkgeversorganisaties, wordt benoemd tot werkend lid van de Commissie opleidingsfonds dienstencheques, ter
vervanging van mevrouw Agnes Bode, wier mandaat als werkend lid zij zal voleindigen.

Art. 4. De heer Bert Meulemans, Diestsevest 40, 3000 Leuven, vertegenwoordiger van de werkgeversorganisaties,
wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van de Commissie opleidingsfonds dienstencheques, ter vervanging van de
heer Bert Meulemans.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 mei 2016.
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VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[2016/202288]

29 MAART 2016. — Ruilverkaveling

Het besluit van 29 maart 2016 van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw houdende wijziging
van het ministerieel besluit van 2 februari 2011 tot samenstelling van het ruilcomité A11, traject Leopoldkanaal-N49,
bepaalt:

Enig artikel. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 2 februari 2011 tot samenstelling van het ruilcomité A11,
traject Leopoldkanaal-N49, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 3 juni 2013, 1 april 2014, 4 september 2014,
31 oktober 2014 en 16 november 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o er wordt een punt 6o/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:
″6o/2 effectief lid op voordracht van de Vlaamse minister, bevoegd voor het onroerend erfgoed: de heer Koert

David, Agentschap Onroerend Erfgoed;″;
2o er wordt een punt 6o/3 ingevoegd, dat luidt als volgt:
″6o/3 effectief lid op voordracht van de Vlaamse minister, bevoegd voor de landinrichting en het natuurbehoud:

de heer Lieven Dekoninck, Agentschap voor Natuur en Bos;″;
3o er wordt een punt 14o toegevoegd, dat luidt als volgt:
″14o plaatsvervangend lid op voordracht van de Vlaamse minister, bevoegd voor het onroerend erfgoed:

mevrouw Marika Strobbe, Agentschap Onroerend Erfgoed.″;
4o er wordt een punt 15o toegevoegd, dat luidt als volgt:
″15o plaatsvervangend lid op voordracht van de Vlaamse minister, bevoegd voor de landinrichting en het

natuurbehoud: mevrouw Hannah Van Nieuwenhuyse, Agentschap voor Natuur en Bos.″.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[2016/202292]

1 APRIL 2016. — Besluit van het hoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer van het
Departement Leefmilieu, Natuur en Energie tot wijziging van het besluit van het hoofd van de afdeling
Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer van het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie van
20 mei 2015 houdende delegatie van handtekening aan personeelsleden van de afdeling

HET HOOFD VAN DE AFDELING MILIEUHANDHAVING, MILIEUSCHADE EN CRISISBEHEER,

Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 16.1.2, 4o,
ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007, artikel 16.4.25, eerste lid, ingevoegd bij het decreet van
21 december 2007 en gewijzigd bij het decreet van 22 november 2013, artikel 16.4.37, eerste lid, ingevoegd bij het decreet
van 21 december 2007 en gewijzigd bij het decreet van 22 november 2013 en artikel 16.4.43, eerste lid, ingevoegd bij het
decreet van 21 december 2007 en gewijzigd bij het decreet van 22 november 2013;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet
van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 1, 23o en artikel 3;

Gelet op het besluit van het hoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer van het
Departement Leefmilieu, Natuur en Energie van 20 mei 2015 houdende delegatie van handtekening aan personeels-
leden van de afdeling;

Overwegende dat het, met het oog op een efficiënte verwerking van binnenkomende dossiers en te nemen
beslissingen, aangewezen is dat het afdelingshoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer
bepaalde aangelegenheden inzake de bestuurlijke handhaving, meer bepaald de bestuurlijke beboeting, delegeert.

Besluit :
Artikel 1. In artikel 4 van het besluit van het hoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en

Crisisbeheer van het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie van 20 mei 2015 houdende delegatie van
handtekening aan personeelsleden van de afdeling, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1o de zinsnede ″mevrouw Tine Renders en de heer Dries Wouters, zijnde personeelsleden van niveau A″ wordt
vervangen door de woorden ″de diensthoofden″;

2o het woord ″bevoegdheden″ wordt vervangen door ″beslissingen″;
3o er wordt een punt 3o en een punt 4o toegevoegd die luiden als volgt:
″3o het beslissen over het opleggen van een alternatieve bestuurlijke geldboete, al dan niet vergezeld van een

voordeelontneming als vermeld in artikel 16.4.37, eerste lid DABM;
4o het beslissen over het opleggen van een exclusieve bestuurlijke geldboete, al dan niet vergezeld van een

voordeelontneming als vermeld in artikel 16.4.43, eerste lid DABM.″.
Art. 2. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden tussen de woorden ″personeelslid van niveau A″ en de woorden

″van de afdeling″ de woorden ″of het diensthoofd″ gevoegd.
Brussel, 1 april 2016

Het afdelingshoofd van de afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer,
S. RAEDSCHELDERS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29205]
20 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de

la Communauté française du 13 mai 2015 désignant certains membres de la commission chargée de donner un
avis sur les demandes de dérogation aux modes d’apprentissage décrits dans les socles de compétences

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 19 juillet 2001 portant confirmation des socles de compétences visées à l’article 16 du décret du
24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire et
organisant les structures propres à les atteindre et organisant une procédure de dérogation limitée;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 13 mai 2015 désignant certains membres de la
commission chargée de donner un avis sur les demandes de dérogation aux modes d’apprentissage décrits dans les
socles de compétences;

Sur la proposition de la Ministre de l’Éducation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, 3°, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 13 mai 2015
désignant certains membres de la commission chargée de donner un avis sur les demandes de dérogation aux modes
d’apprentissage décrits dans les socles de compétences, les mots « M. Olivier Meinguet » sont remplacés par les mots
« Claude Voglet ».

Art. 2. Le Ministre ayant l’enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 20 avril 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29205]
20 APRIL 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 13 mei 2015 tot benoeming van sommige leden van de commissie
belast met het verstrekken van een advies over de aanvragen om afwijking van de leerwijzen beschreven in het
referentiesysteem voor de basisvaardigheden

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 19 juli 2001 tot bekrachtiging van de eindtermen zoals bedoeld in artikel 16 van het decreet
van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren
organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren en tot organisatie van een procedure voor beperkte afwijking;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 13 mei 2015 tot benoeming van sommige
leden van de commissie belast met het verstrekken van een advies over de aanvragen om afwijking van de leerwijzen
beschreven in het referentiesysteem voor de basisvaardigheden;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 3°, tweede lid, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 13 mei 2015
tot benoeming van sommige leden van de commissie belast met het verstrekken van een advies over de aanvragen om
afwijking van de leerwijzen beschreven in het referentiesysteem voor de basisvaardigheden, worden de woorden “de
heer Olivier Meinguet” vervangen door de woorden “Claude Voglet”.

Art. 2. De Minister bevoegd voor het leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 20 april 2016.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minnister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29202]
19 AVRIL 2016. — Arrêté ministériel portant désignation des membres de la Commission patrimoine

de la Haute Ecole Paul Henri SPAAK, organisée par la Communauté française

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,

Vu le décret du 9 septembre 1996 relatif au financement des Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par la
Communauté française, notamment l’article 34bis;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 juillet 2014 portant règlement de son
fonctionnement;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 12 septembre 2008 relatif au patrimoine des Hautes
Ecoles organisées par la Communauté française;

Sur proposition du Conseil d’administration de la Haute Ecole Paul-Henri SPAAK du 14 mars 2016;
Sur proposition du Collège de Direction,

Arrête :

Article 1er. Sur proposition du Collège de Direction, Mme Martine Halipré est désignée membre de la
Commission patrimoine en remplacement de M. Rudi Giot, démissionnaire, jusqu’à la fin du mandat de celui-ci, soit
jusqu’au 14 septembre 2016.

Art. 2. Sur proposition du Conseil d’Administration, M. Yves Robaey est désigné membre de la Commission
patrimoine, en remplacement de M. Benoît Stoffen, démissionnaire, jusqu’à la fin du mandat de celui-ci, soit jusqu’au
14 septembre 2016.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets à dater de sa signature.

Bruxelles, le 19 avril 2016.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29202]
19 APRIL 2016. — Ministerieel besluit tot benoeming van de leden van de Commissie voor het patrimonium

van de Haute Ecole Paul-Henri SPAAK georganiseerd door de Franse Gemeenschap

De Minister van Hoger Onderwijs,

Gelet op het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering van de hogescholen ingericht of
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 34bis;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 juli 2014 houdende regeling van haar
werking;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 september 2008 betreffende het
patrimonium van de hogescholen ingericht door de Franse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Raad van bestuur van de Haute Ecole Paul-Henri SPAAK van 14 maart 2016;
Op de voordracht van het Directiecollege,

Besluit :

Artikel 1. Op de voordracht van het Directiecollege wordt Mevr. Martine Halipré benoemd tot lid van de
Commissie voor het patrimonium ter vervanging van de heer Rudi Giot, aftredend lid, tot het einde van zijn mandaat,
inzonderheid tot 14 september 2016.

Art. 2. Op de voordracht van de Raad van bestuur wordt de heer Yves Robaey benoemd tot lid van de Commissie
voor het patrimonium ter vervanging van de heer Benoît Stoffen, aftredend lid, tot het einde van zijn mandaat,
inzonderheid tot 14 september 2016.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van de datum waarop het ondertekend zal worden.

Brussel, 19 april 2016.

J.-Cl. MARCOURT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202370]
Pouvoirs locaux

Un arrêté ministériel du 13 janvier 2016 approuve la délibération du conseil d’administration de l’ISPPC du
9 novembre 2015 relative à :

- programmation sociale 2016;
- prime d’attractivité - 2e partie - année 2015 - secteur hospitalier;
- prime d’attractivité MR/MRS/MSP - année 2015;
- complément fonctionnel MR/MRS/MSP - année 2015;
- complément fonctionnel - année 2015 - personnel secteur hospitalier.
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Un arrêté ministériel du 18 janvier 2016 approuve la délibération du 11 décembre 2015 par laquelle le conseil
d’administration du CHR Citadelle décide « d’adapter le statut pécuniaire et rendre applicables les allocations au
personnel infirmier porteur d’une QPP en soins palliatifs ».

Un arrêté ministériel du 18 janvier 2016 approuve la délibération du 11 décembre 2015 par laquelle le conseil
d’administration du CHR Citadelle décide « d’adapter le statut pécuniaire et de prévoir, à dater du 1er janvier 2016, une
indemnité en faveur des membres du personnel qui utilisent leur vélo entre la résidence et le lieu de travail ».

Un arrêté ministériel du 21 janvier 2016 approuve la délibération du conseil d’administration de Vivalia du
8 décembre 2015 relative à la prolongation des titres-repas 2016 (point A.3.5.3).

Un arrêté ministériel du 21 janvier 2016 approuve la délibération du conseil d’administration de Vivalia du
8 décembre 2015 relative à l’octroi de chèques-cadeaux aux membres du personnel (point A.3.5.1).

Un arrêté ministériel du 25 janvier 2016 approuve la délibération du conseil d’administration de Vivalia du
8 décembre 2015 relative à l’adoption du règlement de travail (point A.3.5.2).

Un arrêté ministériel du 25 janvier 2016 approuve la délibération du 11 décembre 2015 par laquelle le conseil
d’administration d’Hygea décide « de supprimer la prime masse habillement trimestrielle actuellement payée aux
agents non administratifs « ex-ISPH » à partir du second trimestre 2016 ».

Un arrêté ministériel du 28 janvier 2016 approuve la délibération du 13 novembre 2015 par laquelle le conseil
d’administration du Centre hospitalier régional de la Citadelle décide « d’approuver le cadre du personnel 2015 avec
un total de 2.619,39 ETP ».

Un arrêté ministériel du 14 avril 2016 approuve les articles 17, 18, 21, 24, alinéa 2, 29 et 37 des statuts, modifiés par
l’assemblée générale de l’Association Chapitre XII Résidence Préfleuri en date du 28 décembre 2015.

Un arrêté ministériel du 19 avril 2016 approuve la délibération du 9 mars 2016 par laquelle l’Association
intercommunale des eaux du Condroz modifie les articles 33, 34 et 36 des statuts.

PROVINCE DU HAINAUT. — Un arrêté ministériel du 17 décembre 2015 approuve la résolution du conseil
provincial du Hainaut du 27 octobre 2015 relative aux modifications apportées au statut du personnel non enseignant
et au règlement des contractuels.

PROVINCE DU HAINAUT. — Un arrêté ministériel du 21 janvier 2016 approuve la résolution du conseil
provincial du Hainaut du 15 décembre 2015 relative au statut du personnel enseignant provincial (et assimilé) et au
règlement-annexe sur les congés et disponibilités.

PROVINCE DE LIEGE. — Un arrêté ministériel du 20 avril 2016 approuve la résolution du conseil provincial de
Liège du 21 mars 2016 relative à sa participation à la fondation d’utilité publique « Fondation Conférence mondiale des
Humanités-Liège 2017 » et à l’adoption de ses statuts.

PROVINCE DE NAMUR. — Un arrêté ministériel du 15 janvier 2016 approuve la résolution du conseil provincial
de Namur du 20 novembre 2015 relative à la révision de la résolution du conseil provincial du 25 février 2011 relative
à l’application des dispositions du décret du 3 avril 2009 relatif à l’agrément des services de santé mentale et à la
reconnaissance des centres de références en santé mentale en vue de l’octroi de subventions (affaire no 197/15).
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PROVINCE DE NAMUR. — Un arrêté ministériel du 18 janvier 2016 approuve les résolutions du conseil provincial
de Namur du 11 décembre 2015 relatives à :

- l’octroi de chèques-repas pour l’année 2016 (dossier no 198/15);
- la suppression de l’indemnité octroyée à la personne de confiance (dossier no 232/15);
- la modification de l’annexe 1bis du statut organique relative au règlement provincial en matière de contrôle

médical (dossier no 233/15);
- travail à distance (dossier no 234/15),
parvenues complètes à l’Autorité de tutelle le 18 décembre 2015.

BEAUMONT. — Un arrêté ministériel du 8 mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Beaumont voté en séance du conseil communal en date du 22 décembre 2015.

CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT. — Un arrêté ministériel du 9 mars 2016 approuve la délibération du
25 janvier 2016 par laquelle le conseil communal de Chapelle-lez-Herlaimont décide de modifier le statut pécuniaire des
grades légaux.

CHAUDFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 17 mars 2016 approuve la délibération du 24 février 2016 par
laquelle le conseil communal de Chaudfontaine établit, dès son entrée en vigueur et pour une durée indéterminée, une
redevance pour l’insertion d’encarts publicitaires dans le magazine communal « Vivre à Chaudfontaine ».

CHAUDFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 17 mars 2016 approuve la délibération du 24 février 2016 par
laquelle le conseil communal de Chaudfontaine établit, dès le premier jour de publication et jusqu’au 31 décembre 2016,
des redevances applicables aux prestations rendues par les services communaux ayant l’aménagement du territoire et
de l’urbanisme dans leurs compétences.

COURCELLES. — Un arrêté ministériel du 9 mars 2016 approuve le budget pour l’exercice 2016 de la commune
de Courcelles voté en séance du conseil communal en date du 30 décembre 2015.

DINANT. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 14 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Dinant établit, pour les exercices 2016 à 2019, une redevance communale due pour le stationnement d’un
véhicule à moteur.

DINANT. — Un arrêté ministériel du 12 avril 2016 approuve la délibération du 14 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Dinant établit, pour les exercices 2017 à 2019, une taxe de séjour.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 23 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Fléron décide de modifier le cadre.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 23 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Fléron décide de modifier le statut administratif du personnel.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 23 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Fléron décide principalement de modifier les conditions d’accès.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 23 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Fléron décide de modifier le statut pécuniaire.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 23 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Fléron décide d’arrêter le statut administratif des grades légaux.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 23 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Fléron décide de modifier le statut pécuniaire des directeurs.
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GEDINNE. — Un arrêté ministériel du 9 mars 2016 approuve la délibération du 27 janvier 2016 par laquelle le
conseil communal de Gedinne décide de modifier les conditions particulières d’engagement du personnel ouvrier
contractuel qualifié D et de constituer une réserve de recrutement valable 3 ans.

GEMBLOUX. — Un arrêté ministériel du 13 avril 2016 réforme la modification budgétaire no 1 du service
extraordinaire pour l’exercice 2016 de la ville de Gembloux, votée en séance du conseil communal en date du
2 mars 2016.

HERBEUMONT. — Un arrêté ministériel du 12 avril 2016 approuve les comptes annuels pour l’exercice 2012 de
la commune d’Herbeumont arrêtés en séance du conseil communal en date du 22 août 2013.

JURBISE. — Un arrêté ministériel du 9 mars 2016 approuve la délibération du 2 février 2016 par laquelle le conseil
communal de Jurbise décide de modifier les articles 26 à 45 ainsi que l’annexe 1 du règlement de travail du personnel
communal non enseignant en ce qui concerne la procédure à appliquer pour tout travailleur qui s’estime en souffrance
au travail découlant de risques psychosociaux, dont notamment la violence, le harcèlement moral ou sexuel au travail.

LA ROCHE-EN-ARDENNE. — Un arrêté ministériel du 7 avril 2016 n’approuve pas la délibération du
1er mars 2016 par laquelle le conseil communal de La Roche-en-Ardenne fixe par règlement les conditions d’octroi des
véhicules de fonction.

MARCHE-EN-FAMENNE. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve, à l’exception de l’alinéa 3 de
l’article 5, la délibération du 7 mars 2016 par laquelle le conseil communal de Marche-en-Famenne établit, pour les
exercices 2016 à 2018, une taxe indirecte sur le défaut d’aménagement lors de la construction ou de la transformation
d’immeubles ou parties d’immeubles, d’un ou plusieurs emplacements de parcage.

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 14 avril 2016 approuve la délibération du 14 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Messancy établit, pour les exercices 2016 à 2019, une taxe sur les dancings.

MODAVE. — Un arrêté ministériel du 13 avril 2016 réforme les modifications budgétaires no 1 pour l’exercice 2016
de la commune de Modave votées en séance du conseil communal en date du 8 mars 2016.

MONS. — Un arrêté ministériel du 18 avril 2016 approuve la délibération du conseil communal de Mons du
15 septembre 2016 relative à la souscription de parts C au sein du capital de l’IDEA : travaux d’égouttage de la rue des
Produits située à Flénu - Cité du Vatican et de la rue des Bruyères de Jurbise située à Maisières.

NEUFCHATEAU. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 7 mars 2016 par laquelle
le conseil communal de Neufchâteau établit, pour les exercices 2016 et suivants, une redevance communale relative à
la tarification de l’accueil extrascolaire, des repas et forfaits scolaires.

ROUVROY. — Un arrêté ministériel du 18 avril 2016 approuve, à l’exception du dernier alinéa de l’article 5, les
articles relevant de la tutelle spéciale d’approbation (articles 1er, 5, 6, alinéas 3, 8, 11, 12, 17, 18 et 22 à 24) de la
délibération du 25 février 2016 par laquelle le conseil communal de Rouvroy établit, pour une durée indéterminée, une
redevance relative à l’occupation du Complexe sportif et culturel de Rouvroy.

SAINT-NICOLAS. — Un arrêté ministériel du 18 avril 2016 approuve définitivement le budget 2016 de la Mosquée
Fatih, sise à Saint-Nicolas, tel qu’approuvé par le président de l’Exécutif des Musulmans de Belgique le 27 octobre 2015,
moyennant deux réformations.

VERVIERS. — Un arrêté ministériel du 18 avril 2016 approuve définitivement le budget 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe de la Dormition de la Vierge, sise à Verviers, tel que réformé par le Métropolite Archevêque en date du
17 février 2016.
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VIROINVAL. — Un arrêté ministériel du 11 avril 2016 approuve la délibération du 27 janvier 2016 par laquelle le
conseil communal de Viroinval établit, pour les exercices 2016 à 2019, une redevance pour le stationnement de
motor-homes sur les deux aires de stationnement spécialement aménagées à cet effet.

VISE. — Un arrêté ministériel du 6 avril 2016 approuve le budget pour l’exercice 2016 de la régie RCO Braham de
Visé, voté en séance du conseil communal en date du 29 février 2016.

WAVRE. — Un arrêté ministériel du 14 avril 2016 approuve définitivement le budget 2016 de la Mosquée Tarek Ben
Ziad, sise à Wavre, tel qu’approuvé par le président de l’Exécutif des Musulmans de Belgique le 23 octobre 2015,
moyennant certaines corrections qui sont à effectuer dans le calcul du résultat présumé de l’exercice 2015.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202309]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de Mme Rosa Maria Repes Imaz, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Mme Rosa Maria Repes Imaz, le 14 mars 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Rosa Maria Repes Imaz, Gernikako Arbola Kalea 50, à ES-20240 Ordizia-Gipuzkoa (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : ES15961138), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202310]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Julien Gérard, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Julien Gérard, le 14 mars 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Julien Gérard, rue du Monument 50, à 5660 Frasnes (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0507675234), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office wallon
des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.
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Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202311]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Cecilio Hidalgo Trejo, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Cecilio Hidalgo Trejo, le 14 mars 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Cecilio Hidalgo Trejo, Gernikako Arbola Kalea 50, à ES-20240 Ordizia-Gipuzkoa (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : ES15956456), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office wallon
des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202312]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Platteau Infra, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA Platteau Infra, le 14 mars 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Platteau Infra, sise route Industrielle 10, à 7600 Péruwelz (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0451663672), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202313]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH Alfred Talke », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « GmbH Alfred Talke », le 14 mars 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH Alfred Talke », sise Max-Planck-Strasse 20, à D-50354 Hürth (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : DE123503798), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202314]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SPZOO A 4 Trans », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « SPZOO A 4 Trans », le 14 mars 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO A 4 Trans », sise Ul. Lipowa 12A, à PL-55-200 Olawa (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : PL9121876397), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202315]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Transports Vuillemenot, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SARL Transports Vuillemenot, le 14 mars 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Transports Vuillemenot, sise rue Edouard Belin 7, à F-25000 Besançon (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR81422501759), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202316]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Ter Gast, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Ter Gast, le 11 mars 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Ter Gast, sise chaussée d’Ypres 65, à 7784 Warneton (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0896554568), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
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Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202317]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Sudtrafor, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA Sudtrafor, le 14 mars 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Sudtrafor, sise rue de la Rochette 1, à 6870 Saint-Hubert (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0444844473), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202318]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Volonta », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « VOF Volonta », le 14 mars 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF Volonta », sise Postbus 2, à NL-4250 DA Werkendam (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : NL818896929), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-03-18-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
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§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 18 mars 2016.

B. QUEVY
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2016/202400]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 29 mars 2016 et parvenue au greffe le
31 mars 2016, E.M. a introduit un recours en annulation et une demande de suspension de la loi du 16 décembre 2015
réglant la communication des renseignements relatifs aux comptes financiers, par les institutions financières belges et
le SPF Finances, dans le cadre d’un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins
fiscales (publiée au Moniteur belge du 31 décembre 2015).

Cette affaire est inscrite sous le numéro 6389 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2016/202400]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 29 maart 2016 ter post aangetekende brief en ter griffie is
ingekomen op 31 maart 2016, heeft E.M. een beroep tot vernietiging en een vordering tot schorsing ingesteld van de
wet van 16 december 2015 tot regeling van de mededeling van inlichtingen betreffende financiële rekeningen, door de
Belgische financiële instellingen en de FOD Financiën, in het kader van een automatische uitwisseling van inlichtingen
op internationaal niveau en voor belastingdoeleinden (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 31 december 2015).

Die zaak is ingeschreven onder nummer 6389 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2016/202400]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 29. März 2016 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 31. März 2016 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob E.M. Klage auf Nichtigerklärung und
einstweilige Aufhebung des Gesetzes vom 16. Dezember 2015 zur Regelung der Übermittlung von Auskünften über
Finanzkonten durch die belgischen Finanzinstitute und den FÖD Finanzen im Rahmen eines automatischen
Informationsaustausches auf internationaler Ebene und zu steuerrechtlichen Zwecken (veröffentlicht im Belgischen
Staatsblatt vom 31. Dezember 2016).

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 6389 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03158]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés A2 Economisch

advies macro-economie (m/v/x) (niveau A2) voor de FOD Finan-
ciën (ANG16091)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 30 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten:
1. Vereiste diploma‘s op de uiterste inschrijvingsdatum:
c Diploma van een basisopleiding van de 2de cyclus

(vb. licentiaat/master, handelsingenieur,...) in het domein economie
(b.v. economische wetenschappen, de toegepaste economische weten-
schappen of handelswetenschappen, management, beleidseconomie...)
uitgereikt door een Belgische universiteit of een hogeschool na ten
minste vier jaar studie.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw meest recente bewijs van benoe-
ming op (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03158]
Sélection comparative d’attachés Avis économiques macro-économie
(m/f/x) (niveau A2), francophones, pour le SPF Finances (AFG16077)

Une liste de 30 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
c Vous disposez d’un des diplômes suivants: un des diplômes de base

de 2e cycle (p.ex. licence, master, ingénieur commercial) délivré par une
Université ou une Haute Ecole belge, après au moins quatre années
d’études, dans une orientation économie (par exemple : sciences
économiques, sciences économiques appliquées ou sciences de gestion,
sciences commerciales, sciences administratives...).

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2015-2016 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute , téléchargez votre dernière preuve de
nomination valable (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
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van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging)
vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professio-
nele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming
al werd opgeladen in uw online-cv, moet u dit niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau A2. U dient te voldoen
aan:

- Ofwel bekleed zijn met de klasse A2.
- Ofwel minstens twee jaar anciënniteit hebben in de klasse A1.
Als u geslaagd bent in een bevorderingsselectie niveau A2 en u bent

opgenomen in de lijst van geslaagden, kan u op basis van dit slagen
deelnemen aan deze selectie. Laad uw bewijs van slagen op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum. Als dit bewijs van slagen al werd opgela-
den in uw online-cv, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 23 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure, ...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/202437]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige netwerkbeheerders (m/v/x)
(niveau B) voor de Veiligheid van de Staat (ANG16022)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereist diploma EN ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
Houder zijn van een diploma van het hoger onderwijs van het korte

type of van het hoger onderwijs van één cyclus (vb. gegradueerde,
professionele bachelor, technisch ingenieur) behaald in een afdeling
informatica, elektronica of programmering.

EN beschikken over minstens twee jaar ervaring als netwerkbeheer-
der waarbij u tenminste onderstaande taken uitvoerde :

- Ontwikkelen, implementeren en onderhouden van informaticanet-
werken.

- Onderhouden, upgraden en problemen oplossen van het netwerk
en de switches.

- Beheren, implementeren en monitoring van de anti-virus syste-
men.

- Oplossen van netwerkproblemen.
- Opstellen en onderhouden van de documentatie van je verant-

woordelijkheidsgebieden.
OF
2. Vereist diploma EN ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basisopleiding

van één cyclus, bv: graduaat, professionele bachelor) met volledig
leerplan of voor sociale promotie (HBO5);

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie;

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3de, 2de of 1ste graad met
volledig leerplan;

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur.

preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si
vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en
ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste A2. Vous devez donc :

- Soit être doté de la classe A2.
- Soit compter au moins une ancienneté de deux ans dans la classe A1.
Si vous avez réussi une sélection d’accession de niveau A2 et que

vous êtes sur la liste des lauréats vous pouvez, sur base de cette
réussite, participer à cette sélection. Chargez votre preuve de réussite
avant la date limite d’inscription. Si vous avez déjà télécharger cette
preuve de réussite dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau
cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 23 mai 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via
www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/202437]

Sélection comparative d’administrateurs réseau (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le Sûreté de l’Etat (ANG16022)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplôme ET expérience requise à la date limite d’inscription :
Diplôme de l’enseignement supérieur délivré par une Haute Ecole

belge, obtenu dans une section informatique, comptabilité option
informatique, électronique ou programmation : diplôme de l’enseigne-
ment supérieur de type court (p.ex. graduat, bachelier professionnali-
sant, régendat), diplôme d’ingénieur technicien.

ET vous possédez une expérience professionnelle pertinente de
minimum deux années en tant qu’administrateur de base de données
dans laquelle vous accomplissez les différentes tâches décrites ci-dessous :

- La conception et le développement des applications informatiques
sur base d’analyses fonctionnelles et techniques préalables.

- La gestion des back-up et la surveillance des système anti-virus.

- L’entretien et la mise à jour des serveurs et des applications
informatiques.

- Résoudre des problèmes de réseau.
- La rédaction de la documentation technique adéquate.

OU
2. Diplôme ET expérience requise à la date limite d’inscription :
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de

base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale;

• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e

ou 1er degré de plein exercice;
• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines ou

diplôme d’ingénieur technicien.

30219BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



EN beschikken over minstens drie jaar ervaring als netwerkbeheer-
der waarbij u tenminste onderstaande taken uitvoerde :

- Ontwikkelen, implementeren en onderhouden van informaticanet-
werken.

- Onderhouden, upgraden en problemen oplossen van het netwerk
en de switches.

- Beheren, implementeren en monitoring van de anti-virus syste-
men.

- Oplossen van netwerkproblemen.

- Opstellen en onderhouden van de documentatie van je verant-
woordelijkheidsgebieden.

OF

3. Vereist diploma EN ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :

• getuigschrift uitgereikt na het slagen ″met vrucht″ van een zesde leer-
jaar van het secundair onderwijs met volledig leerplan;

• getuigschrift van hoger secundair onderwijs of bekwaamheidsdi-
ploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs;

• diploma uitgereikt na het slagen voor het examen bedoeld in art. 5
van de wetten op het toekennen van de academische graden;

• diploma of getuigschrift van het hoger secundair onderwijs voor
sociale promotie, afgeleverd na een cyclus van tenminste zeven-
honderd vijftig lestijden.

EN beschikken over minstens vier jaar ervaring als netwerkbeheer-
der waarbij u tenminste onderstaande taken uitvoerde :

- Ontwikkelen, implementeren en onderhouden van informaticanet-
werken.

- Onderhouden, upgraden en problemen oplossen van het netwerk
en de switches.

- Beheren, implementeren en monitoring van de anti-virus
systemen.

- Oplossen van netwerkproblemen.

- Opstellen en onderhouden van de documentatie van je verant-
woordelijkheidsgebieden.

4. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw meest recente bewijs van benoe-
ming op (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs
van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging)
vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professio-
nele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming
al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau B. U dient tot het
niveau B te behoren.

Als u geslaagd bent in een bevorderingsselectie niveau B (niveau van
de selectie) en u bent opgenomen in de lijst van geslaagden, kan u op
basis van dit slagen deelnemen aan deze selectie. Laad uw bewijs van
slagen op vóór de uiterste inschrijvingsdatum. Als dit bewijs van slagen
al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 23 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

ET vous possédez une expérience professionnelle pertinente de
minimum 3 années en tant qu’administrateur de base de données
dans laquelle vous accomplissez les différentes tâches décrites ci-dessous :

- La conception et le développement des applications informatiques
sur base d’analyses fonctionnelles et techniques préalables.

- La gestion des back-up et la surveillance des système anti-virus.

- L’entretien et la mise à jour des serveurs et des applications
informatiques.

- Résoudre des problèmes de réseau

- La rédaction de la documentation technique adéquate.

OU

3. Diplôme ET expérience requise à la date limite d’inscription :

• attestation de réussite de la 6e année d’enseignement secondaire de
plein exercice;

• certificat d’enseignement secondaire supérieur ou diplôme d’apti-
tude à l’enseignement supérieur;

• diplôme délivré après réussite de l’examen prévu à l’article 5 des
lois sur la collation des grades académiques;

• diplôme ou certificat d’une section de l’enseignement secondaire
supérieur de promotion sociale, délivré après un cycle d’au moins
750 périodes.

ET vous possédez une expérience professionnelle pertinente de
minimum quatre années en tant qu’administrateur de base de
données dans laquelle vous accomplissez les différentes tâches décrites
ci-dessous:

- La conception et le développement des applications informatiques
sur base d’analyses fonctionnelles et techniques préalables.

- La gestion des back-up et la surveillance des système anti-virus.

- L’entretien et la mise à jour des serveurs et des applications
informatiques.

- Résoudre des problèmes de réseau.

- La rédaction de la documentation technique adéquate.

4. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez votre dernière preuve de
nomination valable (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si
vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en
ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste B. Vous devez donc être doté du
niveau B.

Si vous avez réussi une sélection d’accession de niveau B et que vous
êtes sur la liste des lauréats vous pouvez, sur base de cette réussite,
participer à cette sélection. Chargez votre preuve de réussite avant la
date limite d’inscription. Si vous avez déjà télécharger cette preuve de
réussite dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette
opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 23 mai 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via
www.selor.be

30220 BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/202355]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige bouwkundig tekenaars

(Autocad® 2014) (m/v/x) (niveau B), voor de Regie der Gebouwen
(ANG16047)

Na de selectie wordt een lijst met maximum tien geslaagden
aangelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste deelnemingsvoorwaarden op de uiterste inschrijvings-

datum :
OFWEL (OPTIE 1) : Eén van volgende diploma’s uitgereikt door een

Belgische Hogeschool, behaald in een afdeling bouw, bouwkundig
tekenen, openbare werken, architect assistent, elektriciteit, elektronica
of elektromechanica :

• diploma van het hoger onderwijs van één cyclus of van het hoger
onderwijs van het korte type (vb. gegradueerde/professionele bache-
lor);

• diploma van technisch ingenieur.
OFWEL (OPTIE 2) : Een van de volgende diploma’s :
• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basis-

opleiding van één cyclus, bv : graduaat, professionele bachelor) met
volledig leerplan of voor sociale promotie;

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie;

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3de, 2de of 1ste graad met
volledig leerplan;

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur;

EN minstens twee jaar relevante professionele werkervaring als
bouwkundig technisch tekenaar.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw meest recente bewijs van benoe-
ming op (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs
van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging)
vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professio-
nele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming
al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau B. U dient tot het
niveau B te behoren.

Solliciteren kan tot 30 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/202477]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige juristen gespecialiseerd

in Overheidsopdrachten (m/v/x) (niveau A) voor het Brussels
Instituut voor onderzoek en innovatie (INNOVIRIS) (AFB16022)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 5 geslaagden aangelegd,
die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Diploma van licentiaat/master in de rechten of doctor in de

rechten uitgereikt door een Belgische universiteit na tenminste vijf
jaar studie

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Een relevante professionele ervaring van minimum vijf jaar in het

domein van Overheidsopdrachten ingedeeld in minstens 2 van
onderstaande taken :

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/202355]
Sélection comparative de dessinateurs construction (Autocad® 2014)

(m/f/x) (niveau B), néerlandophones, pour la Régie des Bâtiments
(ANG16047)

Une liste de dix lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Conditions de participation requise à la date limite d’inscription :

OU (OPTION 1) : Un des diplômes suivant, délivré par une Haute
Ecole belge, obtenu dans une section construction, dessin de construc-
tion, travaux publics, assistant d’architecte, électricité, électronique ou
électromécanique :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court
(p.ex. graduat/bachelier professionnalisant);

• Diplôme d’ingénieur technicien.
OU (OPTION 2) : Un des diplômes suivant :
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de

base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de plein
exercice ou de promotion sociale;

• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou 1er degré
de plein exercice;

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines ou
diplôme d’ingénieur technicien.

ET : minimum deux ans d’expérience professionnelle pertinente
comme dessinateur technique construction.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2015-2016 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez votre dernière preuve de
nomination valable (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si
vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en
ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste B. Vous devez donc être doté du
niveau B.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30 mai 2016
via www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/202477]
Sélection comparative de juristes spécialisés en Marché publics

(m/f/x) (niveau A), francophones, pour l’Institut Bruxellois pour la
Recherche et l’Innovation (INNOVIRIS) (AFB16022)

Une liste de 5 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie après
la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Diplôme de licence/master ou docteur en droit délivré par une

Université belge après au moins cinq années d’études.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription :
• Une expérience professionnelle pertinente dans le domaine des

Marchés publics de minimum cinq années réparties dans au
moins 2 des tâches reprises ci-dessous :
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- opstellen van bijzondere bestekken;
- opstellen van PV’s van toekenning van Overheidsopdrachten;
- vergelijken van offertes van inschrijvers.

Solliciteren kan tot 18 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/202476]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige beleidsmedewerker

Wetenschapsbeleid (m/v/x) (niveau A) voor het Brussels Instituut
voor onderzoek en innovatie (INNOVIRIS) (AFB16023)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Diploma van een basisopleiding van de 2de cyclus (vb. licentiaat/

master, handelsingenieur,...) in het domein economie (b.v. econo-
mische wetenschappen, de toegepaste economische wetenschap-
pen of handelswetenschappen, management, beleidseconomie...)
uitgereikt door een Belgische universiteit of een hogeschool na
tenminste vier jaar studie.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
Een relevante professionele ervaring van minstens twee jaar in het

domein van statistiek en data management waarin u minstens 2 van
onderstaande taken hebt uitgevoerd :

- statistische analyse : beheersing van multidimensionale en descrip-
tieve gegevens;

- kennisbeheer : methodes en technieken die toelaten om de kennis
van de leden van een organisatie te herkennen, identificeren,
analyseren, organiseren en delen;

- beheer van indicatoren : ervaring op het vlak van de monitoring
van beleid, programma’s en projecten.

Solliciteren kan tot 18 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/202474]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige wetenschappelijk advi-
seurs gespecialiseerd in ICT (m/v/x) (niveau A) voor het Brussels
Instituut voor onderzoek en innovatie (INNOVIRIS) (AFB16024)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten:
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum:
c Diploma van basisopleiding van de 2e cyclus van burgerlijk

ingenieur/master burgerlijk ingenieur uitgereikt door een Belgische
universiteit na ten minste vijf jaar studie.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum.
Je beschikt over minimaal twee jaar ervaring in het beheer van

ICT-projecten in 1 van volgende domeinen :

- Beheer van O&O-projecten in het domein van telecommunicatie.
- Beheer van ICT-projecten in het domein van de Informatica-

veiligheid.
- Beheer van ICT-projecten in het algemeen.
Solliciteren kan tot 18 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

- rédaction de cahiers des charges;
- rédaction de PV d’attribution de marchés;
- comparaison des offres des soumissionnaires.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 18 mai 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/202476]
Sélection comparative de conseillers Politique & Monitoring (m/f/x)

(niveau A), francophones, pour INNOVIRIS (AFB16023)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Un des diplômes de base de 2e cycle (p.ex. licence, master,

ingénieur commercial) délivré par une Université ou une Haute
Ecole belge, après au moins quatre années d’études, dans le
domaine économie (par exemple : sciences économiques, sciences
économiques appliquées ou sciences de gestion, sciences commer-
ciales, sciences administratives...)

2. Expérience requise à la date limite d’inscription :
Une expérience professionnelle pertinente de deux années dans le

domaine des statistiques et du data management dans lequel vous
accomplissiez au moins 2 des tâches reprises ci-dessous :

- analyse statistique : maîtrise des données multidimensionnelles et
descriptives;

- gestion de la connaissance : méthodes et techniques permettant de
percevoir, identifier, analyser, organiser et partager les connaissan-
ces des membres d’une organisation;

- gestion d’indicateurs : expérience en matière de monitoring des
politiques, programmes et projets.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 18 mai 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/202474]

Sélection comparative de conseillers scientifiques spécialisés en ICT
(m/f/x) (niveau A), francophones, pour INNOVIRIS (AFB16024)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
c Diplôme de base de 2e cycle d’ingénieur civil/master ingénieur civil

délivré par une université belge après au moins cinq ans d’études.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription :
Vous disposez d’une expérience de minimum deux ans dans la

gestion de projets en Technologie de l’Information et de la Communi-
cation dans 1 des trois domaines suivants :

- Gestion de projets de R&D en matière de Télécommunication.
- Gestion de projets ICT en Sécurité informatique.

- Gestion de projets ICT en général.
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 18 mai 2016 via

www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,

la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/202496]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige sociaal controleurs (m/v/x)

(niveau B) voor het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsver-
zekering (MNG16034)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(niveau van de selectie) (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch
Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van
eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw
volledige professionele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit
bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit
niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau B1.
U dient te voldoen aan de volgende voorwaarden :
• Bekleed zijn met de klasse B1.
Als u geslaagd bent in een bevorderingsselectie niveau B1 en u bent

opgenomen in de lijst van geslaagden, kan u op basis van dit slagen
deelnemen aan deze selectie. Laad uw bewijs van slagen op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum. Als dit bewijs van slagen al werd opgela-
den in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 19 mei 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2016/03153]
Bijzondere uitvoeringsvoorwaarden betreffende de annulering van

deelnemingstickets aan de door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterijen, genaamd ”Lotto”, “Joker+”, “Keno”,
”Pick-3” en “EuroMillions”. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 29 februari 2016, Ed. 2, blz. 14996, dienen
de onderstaande zinnen gelezen te worden als volgt :

2° voor Lotto, EuroMillions, Keno, Pick-3 en Extra Lotto, gedurende
30 minuten na de sluiting van de inzetten betreffende trekking.

In plaats van :
2° voor Lotto, EuroMillions, Keno, Pick-3 en Extra Lotto, gedurende

30 minuten na de sluiting van betreffende trekking.
— vóór de sluiting van de inzetten de trekking waarvoor de

deelneming geldt;
In plaats van :
— vóór de sluiting van de trekking waarvoor de deelneming geldt;

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2016/15060]
Oproep tot kandidaten voor 5 betrekkingen van adviseur-gene-

raal (A41) te begeven door bevordering naar een hogere klasse. —
Erratum

Erratum bij het addendum bij de oproep tot kandidaten voor
5 betrekkingen van adviseur-generaal (A41) te begeven door bevorde-
ring naar een hogere klasse, verschenen in het Belgisch Staatsblad van
25 april 2016, tweede editie, paginas 28132 tot 28142.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/202496]
Sélection comparative de contrôleurs sociaux (m/f/x) (niveau B),

néerlandophones, pour l’Institut National d’Assurance Maladie-
Invalidité (MNG16034)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas

pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (niveau de la sélection)(arrêté de nomination, extrait du
Moniteur belge, preuve de votre employeur, prestation de serment ou
arrêté d’accession) avant la date limite d’inscription et mentionnez
l’historique complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel
inclus. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans
votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste B1.
Vous devez donc :
• Etre doté de la classe B1.
Si vous avez réussi une sélection d’accession de niveau B1 (niveau de

la sélection) et que vous êtes sur la liste des lauréats vous pouvez, sur
base de cette réussite, participer à cette sélection. Chargez votre preuve
de réussite avant la date limite d’inscription. Si vous avez déjà
télécharger cette preuve de réussite dans votre CV en ligne, inutile de
répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 19 mai 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via
www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2016/03153]
Modalités d’exécution particulières relatives à l’annulation de tickets

de participation aux loteries publiques organisées par la Loterie
Nationale sous les appellations « Lotto », « Joker+ », « Keno »,
« Pick-3 » et « EuroMillions ». — Erratum

Au Moniteur belge du 29 février 2016, Ed. 2, p. 14996, il y a lieu de lire
les phrases telles qu’énoncées ci-dessous :

2° pour le Lotto, EuroMillions, le Keno, le Pick-3 et le Lotto Extra,
durant les 30 minutes qui suivent la clôture des mises du tirage
concerné.

En lieu et place de :
2° pour le Lotto, EuroMillions, le Keno, le Pick-3 et le Lotto Extra,

durant les 30 minutes qui suivent la clôture du tirage concerné.
— avant la clôture des mises du tirage pour lequel vaut la

participation;
En lieu et place de :
— avant la clôture du tirage pour lequel vaut la participation;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2016/15060]
Appel à candidatures pour 5 emplois de conseiller général (A41)

à conférer par promotion à une classe supérieure. — Erratum

Erratum à l’addendum à l’appel à candidatures pour 5 emplois de
conseiller général A41 à conférer par promotion à une classe supérieure,
publié au Moniteur belge du 25 avril 2016, deuxième édition,
pages 28132 à 28142.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2016/55414]

Erfloze nalatenschap van Hrobostowa, Nata

Mevr. Hrobostowa, Nata, geboren te Urizk (Rusland) op 22 okto-
ber 1920, wonende te 1040 Etterbeek, Steenweg op Waver 541/559, is
overleden te Etterbeek op 22 augustus 2012, zonder gekende erf-
opvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 5 april 2016,
de bekendmakingen en aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het
Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 20 april 2016.

De Administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Mevr. Jungers, Dominique

(55414)

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publication prescrites par l’article 770
du Code civil

[2016/55414]

Succession en déshérence de Hrobostowa, Nata

Mme Hrobostowa, Nata, née à Urizk (Russie) le 22 octobre 1920,
domiciliée à 1040 Etterbeek, chaussée de Wavre 541/559, est décédée à
Etterbeek le 22 août 2012, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 5 avril 2016, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 20 avril 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Mme Jungers, Dominique

(55414)
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2016/202290]

Vlaamse Beroepscommissie voor tuchtzaken. — Beëindiging van het mandaat van een effectief assessor, afkomstig
uit een gemeentebestuur, een provinciebestuur of een OCMW-bestuur, door een plaatsvervangend assessor en
benoeming van twee plaatsvervangende assessoren, afkomstig uit een gemeentebestuur, een provinciebestuur
of een OCMW-bestuur, van de Beroepscommissie voor tuchtzaken ter uitvoering van het artikel 138 van het
Gemeentedecreet, van artikel 134 van het Provinciedecreet en van artikel 137 van het OCMW-decreet

Ter uitvoering van het artikel 138 van het Gemeentedecreet, artikel 134 van het Provinciedecreet en artikel 137 van
het OCMW-decreet heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding op 19 april 2016 beslist dat mevrouw Linda Vandekerkhove met ingang van 19 april 2016 het
mandaat van mevrouw Thérèse Longueville tot effectief assessor, afkomstig uit een gemeentebestuur, een
provinciebestuur of een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn, bij de Beroepscommissie voor tuchtzaken
beëindigt.

Tevens wordt mevrouw Karen Segers met ingang van 19 april 2016 benoemd tot plaatsvervangend assessor,
afkomstig uit een gemeentebestuur, provinciebestuur of een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn, bij de
Beroepscommissie voor tuchtzaken.

Mevrouw Elke Stienissen wordt met ingang van 15 september 2016 benoemd tot plaatsvervangend assessor,
afkomstig uit een gemeentebestuur, provinciebestuur of een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn, bij de
Beroepscommissie voor tuchtzaken.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29213]

Appel aux candidatures pour l’octroi de 4 mandats de Directeur-Président à pourvoir dans 4 Hautes Ecoles de la
Communauté française (Haute Ecole de Bruxelles, Haute Ecole en Hainaut, Haute Ecole Paul-Henri Spaak,
Haute Ecole Robert Schuman). — Erratum

Au Moniteur belge du 27 avril 2016, page 28665,

— Au troisième paragraphe du point « 4. EXAMEN DES CANDIDATURES, PROPOSITION DES CANDIDATS
ET DESIGNATION DU DIRECTEUR-PRESIDENT », il y a lieu de lire :

« Sont électeurs les membres des différentes catégories du personnel de la Haute Ecole concernée, qui prestent
au minimum un dixième d’un horaire complet en fonction principale au sein de celle-ci à la date de clôture
des listes électorales (soit le premier jour ouvrable de la première quinzaine du mois de mai, le 2 mai 2016).

Les membres du personnel doivent être statutaires ou disposer d’un lien contractuel avec la Haute Ecole
durant chacune des trois années précédant la date de clôture de ces listes. »

en place de :

« Sont électeurs les membres des différentes catégories du personnel de la Haute Ecole concernée, qui prestent
au minimum un dixième d’un horaire complet au sein de celle-ci à la date de clôture des listes électorales, soit
le premier jour ouvrable de la première quinzaine du mois de mai (2 mai 2016). »

— Au cinquième paragraphe du point « 4. EXAMEN DES CANDIDATURES, PROPOSITION DES CANDIDATS
ET DESIGNATION DU DIRECTEUR-PRESIDENT », sont insérés les termes « au plus, » entre les termes
« candidats » et « proposés ».
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202397]

Société wallonne du Crédit social
Mobilité interne ou externe/ promotion. — Emploi de directeur (rang A4/2)

Appel à candidatures

Le conseil d’administration de la SWCS a déclaré vacant au 22 avril 2016 l’emploi de directeur de la Direction des
Ressources humaines et de la Logistique du cadre organique du 6 juin 2013.

Conformément aux dispositions de l’article 75, § 1er, et 76, § 1er, du Code de la Fonction publique wallonne,
cet emploi de directeur (niveau A, rang A4/2) est proposé à la mobilité interne ou externe et à la promotion. Le profil
de fonction est annexé au présent appel.

La mobilité interne est le passage d’un agent :
1o soit d’un service du Gouvernement wallon vers un organisme d’intérêt public wallon dont le personnel est

soumis au Code de la Fonction publique wallonne;
2o soit d’un organisme d’intérêt public wallon dont le personnel est ou n’est pas soumis au Code de la Fonction

publique wallonne vers un service du Gouvernement wallon ou un organisme d’intérêt public wallon soumis au Code
de la Fonction publique wallonne.

La mobilité externe est le passage d’un agent d’un service ou organisme d’intérêt public du pouvoir exécutif
fédéral ou d’un service ou organisme d’intérêt public d’un pouvoir exécutif autre que celui de la Région wallonne dont
le personnel est soumis à l’ARPG à un service du Gouvernement wallon ou à un organisme wallon d’intérêt public dont
le personnel est soumis au Code de la Fonction publique wallonne.

En application des dispositions de l’article 78 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant
le Code de la Fonction publique wallonne, le bénéficiaire de la mobilité interne ou externe est intégralement soumis au
statut d’agent régional.

1) Conditions de mobilité et d’accès à l’emploi
Pour pouvoir prétendre à la mobilité dans le cadre de la présente procédure (article 14, § 1er, modifié par l’arrêté

du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, article 4, 1o), l’agent doit satisfaire aux conditions suivantes qui doivent être
réunies le jour (22 avril 2016) de la déclaration de vacance de l’emploi et le jour de son attribution : être agent statutaire
nommé à titre définitif et être titulaire d’un grade identique ou équivalent :

- soit au grade de directeur (rang A4/2);
- soit à un grade du niveau A et posséder les conditions de promotion au grade de directeur, définies par l’article 50,

§ 1er (modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 avril 2016, article 2) :
a) compter une ancienneté de niveau de six ans;
b) justifier de l’évaluation favorable;
c) ne pas être sous le coup d’une sanction disciplinaire définitive et non radiée;
L’agent ne peut introduire une demande de mobilité avant un délai de deux ans à dater de l’attribution de son

emploi actuel.
2) Remarques
La sélection des candidats et leur classement seront établis par rapport à leur adéquation au profil de la fonction

et selon les critères de sélection et de classement tels que ressortant de la fiche de description de fonction et d’emploi.
En vertu de la législation sur l’emploi des langues dans les services du Gouvernement wallon, les agents qui

postulent des emplois de langue française doivent disposer de la preuve de la connaissance de la langue française.
Cette preuve peut être établie uniquement par la langue du diplôme ou par un certificat délivré par le SELOR/SPR
pour le niveau concerné.

La mobilité interne ou externe est décidée par le Gouvernement wallon, sur avis conforme du Comité de direction
de la SWCS.

3) Forme et délais prescrits pour l’introduction des candidatures
L’acte de candidature doit être adressé à :
Société wallonne du Crédit social
Madame Nathalie Ombelets,
Directrice générale,
Rue de l’Ecluse 10
6000 Charleroi.
Il sera uniquement pris en considération s’il :
1) est dûment complété et signé;
2) est accompagné des motivations du candidat destinées à éclairer le Comité de direction quant à l’adéquation du

candidat avec le profil de fonction, et d’un curriculum vitae conforme au modèle figurant à l’annexe VI du Code de la
Fonction publique wallonne;

3) est déposé sous peine de nullité, dans un délai de dix jours calendrier débutant le jour de la publication au
Moniteur belge, si le 10e jour du délai est un jour non ouvrable, le délai est prolongé jusqu’au premier jour ouvrable
suivant.

De plus, les candidats sélectionnés exposeront, au cours d’une audition, la vision qu’ils ont du travail à réaliser et
un plan d’actions pour l’emploi auquel ils postulent afin, notamment, de répondre aux objectifs de l’emploi.

La fiche de description de fonction et d’emploi figure sur le site de la SWCS :
https://www.swcs.be/de/publications/jobs
Tout renseignement complémentaire peut être obtenu auprès de la SWCS, Direction des Ressources humaines et

de la Logistique, M. François Bazier, directeur − 071-53 11 80 (82) − F.bazier@swcs.be
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Erpe-Mere

Het College van Burgemeester en Schepenen van de gemeente Erpe-
Mere, maakt bekend dat :

EEN ONDERZOEK DE COMMODO ET INCOMMODO IS
GEOPEND AANGAANDE DE GEDEELTELIJKE AFSCHAFFING VAN
DE VOETWEGEN NRS. 77, 84 EN 85 TE ERPE-MERE (MERE).

HET DESBETREFFENDE PLAN LIGT TER INZAGE IN HET
GEMEENTEHUIS VAN ERPE-MERE, OUDENAARDSESTEEN-
WEG 458 - DIENST LEEFMILIEU - VANAF 05/05/2016 TOT
03/06/2016, ELKE WERKDAG VAN 9 UUR TOT 11 U. 45 M. EN DE
DONDERDAGAVOND VAN 18 UUR TOT 20 UUR.

DE PERSONEN DIE OPMERKINGEN WENSEN TE MAKEN
KUNNEN GEDURENDE DE TERMIJN VAN HET ONDERZOEK HUN
BEZWAREN INDIENEN BIJ HET COLLEGE VAN BURGEMEESTER
EN SCHEPENEN, OUDENAARDSESTEENWEG 458, TE 9420 ERPE-
MERE.

(4289)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Rabotage et Séchage du Bois SA,
chaussée de Liège 160B, 6900 MARCHE-EN-FAMENNE

Numéro d’entreprise : 0459.542.745

Assemblée ordinaire au siège social le 20/05/2016, à 10 heures.
Ordre du jour : Rapport du C.A. et du commissaire. Approbation
comptes annuels. Affectation résultats. Décharge aux administrateurs
et au commissaire. Divers.

(4171)

BORGSTELLINGSKAS BOUWUNIE CVBA
Maria-Theresialaan 35, 1800 Vilvoorde

HR B 334112 - Ondernemingsnummer 0403.254.239

Jaarvergadering op 21/05/2016, om 10 u.30 m., Auberge du Pêcheur,
Pontstraat 41, te 9831 Deurle. Dagorde : 1. Verslag Raad van Bestuur.
2. Verslag controlerende vennoten. 3. Goedkeuring jaarrekening per

31/12/2015. 4. Bestemming resultaat. 5. Benoeming bestuurders.
6. Kwijting bestuurders. 7. Kwijting controlerende vennoten.
8. Diversen. Zich richten naar statuten.

(4282)

RECORD FUND
Sicav de droit belge

OPC en valeurs mobilières et liquidités
boulevard du Roi Albert II 37, 1030 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0552.910.688

AVIS DE CONVOCATION

Les actionnaires sont invités à assister à l’assemblée générale ordi-
naire de Record Fund qui se tiendra le 20 mai 2016, à 14 heures, au
siège social de la société, afin de délibérer et de statuer sur les points de
l’ordre du jour suivant :

ORDRE DU JOUR

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 29 février 2016.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
29 février 2016.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
29 février 2016.

Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée approuve,
globalement et par compartiment, les comptes annuels de l’exercice
clôturé au 29 février 2016 ».

4. Affectation des résultats.
Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée approuve,

par compartiment, la proposition du conseil d’administration de la
répartition du résultat pour l’exercice clôturé au 29 février 2016 ».

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 29 février 2016.

Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée donne
décharge, globalement et par compartiment, aux administrateurs et au
commissaire pour l’exercice clôturé au 29 février 2016 ».

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Les prospectus, les documents d’information clé pour l’investisseur
et les derniers rapports périodiques de Record Fund sont disponibles
gratuitement (en français et en néerlandais) au siège social de la société
et sur le site internet suivant : www.recordbank.be.

Le conseil d’administration.
(4283)

RECORD FUND
Bevek naar Belgisch recht

ICBE
Koning Albert II-laan 37, 1030 Brussel

Ondernemingsnummer : 0552.910.688

OPROEPINGSBERICHT

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de gewone algemene
vergadering van Record Fund die gehouden zal worden op
20 mei 2016, om 14 uur, op de maatschappelijke zetel van de vennoot-
schap, om er te beraadslagen en te beslissen over de onderstaande
agenda :
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AGENDA

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 29 februari 2016.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 29 februari 2016.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 29 februari 2016.

Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering keurt de globale
jaarrekening alsook de jaarrekening van elk compartiment voor het
boekjaar afgesloten op 29 februari 2016 goed”.

4. Bestemming van het resultaat.
Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering keurt, per

compartiment, het voorstel van de raad van bestuur betreffende de
bestemming van het resultaat van het per 29 februari 2016 afgesloten
boekjaar goed”.

5. Kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris voor het
boekjaar afgesloten op 29 februari 2016.

Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering verleent kwij-
ting, globaal en per compartiment, aan de bestuurders en aan de
commissaris voor het boekjaar afgesloten op 29 februari 2016”.

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering,
worden verzocht de statutaire bepalingen na te leven.

De prospectussen, de documenten met beleggersinformatie en de
laatste periodieke verslagen van Record Fund zijn gratis beschikbaar
(in het Frans en het Nederlands) op de maatschappelijke zetel van de
vennootschap en op de volgende website : www.recordbank.be.

De raad van bestuur.
(4283)

OMEGA PHARMA INVEST, naamloze vennootschap die een openbaar
beroep doet of heeft gedaan op het spaarwezen, Venecoweg 26,
9810 Nazareth

Ondernemingsnummer : 0439.658.834

De raad van bestuur heeft de eer de houders van aandelen en
obligaties uit te nodigen tot het bijwonen van de jaarvergadering die
zal gehouden worden op de zetel van de vennootschap te 9810 Naza-
reth, Venecoweg 26 op vrijdag 20 mei 2016 om 15 uur, met volgende
agenda, houdende voorstellen tot besluit.

Agenda van de jaarvergadering
1. Lezing, bespreking en toelichting van het jaarverslag van de raad

van bestuur en het verslag van de commissaris over de jaarrekening
van het boekjaar 2015.

2. Mededeling van de geconsolideerde jaarrekening en de geconso-
lideerde verslagen.

3. Bespreking en goedkeuring van de jaarrekening afgesloten op
31 december 2015.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de jaarrekening afgesloten op
31 december 2015.

4. Bestemming van het resultaat van het boekjaar afgesloten op
31 december 2015.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de resultaatverwerking zoals
opgenomen in de jaarrekening.

5. Verlening van kwijting aan de leden van de raad van bestuur en
aan de commissaris

Voorstel tot besluit :
(i) Bij afzonderlijke stemming kwijting te verlenen aan de heer John

T. Hendrickson, mevrouw Judy L. Brown en Mercuur Consult BVBA
(vast vertegenwoordigd door de heer Jan Boone) voor de uitoefening
van hun mandaat als bestuurder gedurende het boekjaar afgesloten op
31 december 2015;

(ii) Bij afzonderlijke stemming geen kwijting te verlenen aan
Mylecke Management Art & Invest NV (met als vaste vertegenwoor-
diger Marc Coucke) en geen kwijting te verlenen aan BDS Management
BVBA (met als vaste vertegenwoordiger Barbara De Saedeleer) voor de
uitoefening van hun mandaat als bestuurder gedurende het boekjaar
afgesloten op 31 december 2015; en

(iii) Bij afzonderlijke stemming kwijting verlenen aan de commis-
saris in functie gedurende het boekjaar 2015 voor de door hem in de
loop van het boekjaar vervulde opdracht.

6. Bezoldiging externe bestuurders

Voorstel tot besluit : Vaststelling van de jaarvergoeding voor het
jaar 2016 voor de externe bestuurders op 20.000 EUR.

7. Varia.

Toelatingsvoorwaarden

Aandeelhouders moeten uiterlijk op 13 mei 2016 om 24 uur de raad
van bestuur inlichten van hun intentie aan de algemene vergadering
deel te nemen.

Houders van obligaties die aan de algemene vergadering wensen
deel te nemen, moeten uiterlijk op 13 mei 2016 om 24 uur, bij ING
België, Belfius Bank, KBC Bank of BNP Paribas Fortis, een door de
erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstelling opgesteld
attest neerleggen waarbij de onbeschikbaarheid van hun obligaties tot
de algemene vergadering wordt vastgesteld.

De deelnemers worden uitgenodigd om zich op 20 mei 2016 aan te
bieden vanaf 14.15 uur teneinde een vlotte afhandeling van de
registratieformaliteiten mogelijk te maken.

Aandeelhouders en obligatiehouders kunnen vanaf 4 mei 2016
tijdens werkdagen en tijdens de normale openingsuren van de burelen,
kennis nemen van de documenten die volgens de wet te hunner
beschikking moeten zijn, op de voormelde zetel van de vennootschap.
Het jaarverslag 2015 is tevens beschikbaar op www.omegapharmain-
vest.com.

De raad van bestuur.
(4285)

OMEGA PHARMA, naamloze vennootschap
die een openbaar beroep doet of heeft gedaan op het spaarwezen,

Venecoweg 26, 9810 Nazareth

Ondernemingsnummer : 0431.676.229

De raad van bestuur heeft de eer de houders van aandelen en
obligaties uit te nodigen tot het bijwonen van (i) de jaarvergadering die
zal gehouden worden op de zetel van de vennootschap te 9810 Naza-
reth, Venecoweg 26 op vrijdag 20 mei 2016 om 11 uur en (ii) de
buitengewone algemene vergadering die zal gehouden worden om
13 u. 30 m. ten kantore van meester Liesbet Degroote, notaris te Kort-
rijk, telkens met volgende agenda, houdende voorstellen tot besluit.

I. Agenda van de jaarvergadering

1. Lezing, bespreking en toelichting van het jaarverslag van de raad
van bestuur en het verslag van de commissaris over de jaarrekening
van het boekjaar 2015.

2. Mededeling van de geconsolideerde jaarrekening en de geconso-
lideerde verslagen.

3. Bespreking en goedkeuring van de jaarrekening afgesloten op
31 december 2015.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de jaarrekening afgesloten op
31 december 2015.

4. Bestemming van het resultaat van het boekjaar afgesloten op
31 december 2015.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de resultaatverwerking zoals
opgenomen in de jaarrekening.

5. Verlening van kwijting aan de leden van de raad van bestuur en
aan de commissaris

Voorstel tot besluit :

(i) Bij afzonderlijke stemming kwijting te verlenen aan de heer John
T. Hendrickson, mevrouw Judy L. Brown en Mercuur Consult BVBA
(vast vertegenwoordigd door de heer Jan Boone) voor de uitoefening
van hun mandaat als bestuurder gedurende het boekjaar afgesloten op
31 december 2015;

(ii) Bij afzonderlijke stemming geen kwijting te verlenen aan
Mylecke Management Art & Invest NV (met als vaste vertegenwoor-
diger Marc Coucke) en geen kwijting te verlenen aan BDS Management
BVBA (met als vaste vertegenwoordiger Barbara De Saedeleer) voor de
uitoefening van hun mandaat als bestuurder gedurende het boekjaar
afgesloten op 31 december 2015; en

(iii) Bij afzonderlijke stemming kwijting verlenen aan de commis-
saris in functie gedurende het boekjaar 2015 voor de door hem in de
loop van het boekjaar vervulde opdracht.
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6. Varia.

II. Agenda van de buitengewone algemene vergadering

1. Machtiging inzake verhoging maatschappelijk kapitaal (toege-
stane kapitaal) - Aanpassing van artikel 5bis van de statuten.

a. Kennisname en bespreking van het bijzonder verslag van de raad
van bestuur, overeenkomstig artikel 604, lid 2 van het Wetboek van
vennootschappen, aangaande de hernieuwing van de machtiging van
de raad van bestuur tot verhoging van het maatschappelijk kapitaal
(toegestane kapitaal).

b. Hernieuwing van de machtiging van de raad van bestuur om
binnen de grenzen van de bestaande, in artikel 5bis van de statuten
opgenomen machtiging, het kapitaal te verhogen.

c. Aanpassing van artikel 5bis van de statuten.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van het besluit tot hernieuwing
van de machtiging van de raad van bestuur om binnen de grenzen van
de bestaande, in artikel 5bis van de statuten opgenomen machtiging,
het maatschappelijk kapitaal in één of meer malen te verhogen met een
maximum bedrag van éénentwintig miljoen vijfhonderdnegentien-
duizend achthonderdachtenzestig euro één cent (S 21.519.868,01)
binnen een termijn van 5 jaar te rekenen van de datum van de
bekendmaking van het besluit in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad
en dientengevolge aanpassing van artikel 5bis van de statuten, als
volgt :

- Schrapping van lid 1 tot en met lid 4 en vervanging door : « Aan
de raad van bestuur is bij besluit van de buitengewone algemene
vergadering de dato 20 mei 2016 de bevoegdheid verleend, om, binnen
de termijn van vijf jaar te rekenen van de datum van de bekendmaking
van het besluit in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, in één of meer
malen, op de wijze en tegen de voorwaarden die de raad zal bepalen,
het kapitaal te verhogen met een maximum bedrag van éénentwintig
miljoen vijfhonderdnegentienduizend achthonderdachtenzestig euro
één cent (S 21.519.868,01). »

2. Machtiging inzake verkrijging en vervreemding van eigen
aandelen – Aanpassing van artikel 41 van de statuten.

a. Hernieuwing van de machtiging van de raad van bestuur om,
gedurende een periode van 5 jaar te rekenen vanaf de machtiging, eigen
aandelen te verkrijgen, door aankoop of ruil, rechtstreeks of door een
persoon die handelt in eigen naam maar voor rekening van de vennoot-
schap, aan een prijs die niet lager mag zijn dan S 75,2 en niet hoger dan
S 112,8, en dit op zulke wijze dat de vennootschap op geen enkel
ogenblik eigen aandelen zal bezitten waarvan de fractiewaarde hoger
zal zijn dan 20 % van het geplaatste kapitaal van de vennootschap.

De raad van bestuur wordt bovendien gemachtigd om deze aandelen
te vervreemden zonder gehouden te zijn aan bovenstaande prijs- en
tijdsbeperkingen.

Deze machtigingen kunnen tevens worden aangewend voor de
eventuele verkrijging of vervreemding van aandelen van de vennoot-
schap door rechtstreekse dochtervennootschappen in de zin van
artikel 627 van het Wetboek van vennootschappen.

b. Aanpassing van artikel 41 van de statuten.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van het besluit tot machtiging van
de raad van bestuur en dientengevolge schrapping en vervanging in
artikel 41 van de statuten van « 20 april 2012 » door « 20 mei 2016 ».

3. Coördinatie van de statuten.

Opdracht aan de notaris tot coördinatie van de statuten.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de voorgestelde opdracht.

Toelatingsvoorwaarden

Aandeelhouders moeten uiterlijk op 13 mei 2016 om 24 uur de raad
van bestuur inlichten van hun intentie aan de algemene vergadering
deel te nemen.

Houders van obligaties die aan de algemene vergadering wensen
deel te nemen, moeten uiterlijk op 13 mei 2016 om 24 uur, bij ING
België, Belfius Bank, KBC Bank of BNP Paribas Fortis, een door de
erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstelling opgesteld
attest neerleggen waarbij de onbeschikbaarheid van hun obligaties tot
de algemene vergadering wordt vastgesteld.

De deelnemers worden uitgenodigd om zich op 20 mei 2016 aan te
bieden vanaf 10.15 uur teneinde een vlotte afhandeling van de
registratieformaliteiten mogelijk te maken.

Aandeelhouders en obligatiehouders kunnen vanaf 4 mei 2016
tijdens werkdagen en tijdens de normale openingsuren van de burelen,
kennis nemen van de documenten die volgens de wet te hunner
beschikking moeten zijn, op de voormelde zetel van de vennootschap.
Het jaarverslag 2015 is tevens beschikbaar op www.omega-
pharma.com.

De raad van bestuur.
(4286)

COMGEST GROWTH PLC, (société d’investissement à capital variable
de droit irlandais, avec responsabilité séparée entre ses Comparti-
ments), Service financier belge : CACEIS Belgium SA, avenue du
Port 86C, bte 320, 1000 Bruxelles, Belgique

Convocation à l’assemblée générale annuelle

LE PRÉSENT DOCUMENT EST IMPORTANT ET REQUIERT QUE
VOUS LE CONSULTIEZ IMMÉDIATEMENT. Si vous avez des doutes
sur ce que vous devez faire, nous vous recommandons de consulter
votre courtier, votre banquier, votre avocat, votre comptable ou tout
autre conseiller de votre choix.

Vous êtes AVISÉ par les présentes que l’Assemblée générale annuelle
de Comgest Growth plc (la « Société ») se tiendra 2 Grand Canal
Square, Dublin 2, le 9 juin 2016 à 13 h 30 m pour traiter les affaires
suivantes de la Société :

1. Réception et examen du Rapport des Administrateurs et des États
financiers révisés pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2015 ainsi que
du rapport des commissaires aux comptes.

2. Agrément de la détermination de la rémunération des commis-
saires aux comptes par les administrateurs.

Résolutions spéciales
3. Examen et, si jugé opportun, adoption de la résolution suivante

en tant que résolution spéciale de la Société : « Que l’Acte constitutif de
la Société soit modifié sous la forme paraphée par le Président et
présentée à l’assemblée. »

4. Examen et, si jugé opportun, adoption de la résolution suivante
en tant que résolution spéciale de la Société : « Que les nouveaux
Statuts de la Société soient adoptés sous la forme paraphée par le
Président et présentée à l’assemblée, en remplacement des Statuts
actuels ».

Siège social :
6th Floor, 2 Grand Canal Square, Dublin 2.
29 avril 2016.
Nous vous informons qu’une version du Prospectus et du document

d’Informations clés pour investisseur, ainsi que le dernier rapport
annuel et s’il est publié, le rapport semestriel, sont disponibles sans
frais auprès du service financier belge CACEIS Belgium SA à l’adresse
suivante : avenue du Port 86C, bte 320, 1000 Bruxelles, Belgique ainsi
que sur le site www.comgest.com

Le formulaire de procuration est disponible auprès du service
financier belge CACEIS Belgium SA à l’adresse suivante : avenue du
Port 86C, bte 320, 1000 Bruxelles, Belgique et peut être renvoyé auprès
de cet établissement.

Les valeurs nettes d’inventaire sont publiées sur le site de la BEAMA
(Association Belge des Assets Managers) : www.beama.be

Pour obtenir plus d’informations, merci de contacter Comgest
Asset Management International Limited à l’adresse e-mail
info.camil@comgest.com / +353 1 631 0100. Des informations complé-
mentaires peuvent être obtenues auprès du service financier belge par
téléphone au +32 2 220 55 15.

(4287)

ORIENT ANTIQUE SA,
avenue Wellington 137, 1180 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0450.011.902

L’assemblée générale ordinaire se réunira au siège social le mardi
24 mai 2016, à 12 heures.

Ordre du jour : 1. Rapport de gestion du conseil d’administration.
2. Approbation des comptes annuels. 3. Affectation des résultats.
4. Décharge aux administrateurs. 5. Divers.

(4288)
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Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Gemeente De Haan

Het gemeentebestuur van De Haan gaat over tot de aanwerving van
een :

Directeur gemeentelijke basisschool Wenduine

Voltijds in vast verband (m/v)

Uw functie

Leiden, organiseren, plannen, coördineren en bijsturen van de
schoolactiviteiten en de schooladministratie in het gemeentelijk basis-
onderwijs, teneinde er voor te zorgen dat binnen de financiële grenzen
en het pedagogisch project van het gemeentelijk basisonderwijs

de doelstellingen van de onderwijsopdracht zo effectief en efficiënt
mogelijk worden voorbereid, uitgevoerd, gerealiseerd en geëvalueerd
zodat de toegewezen leerlingen maximale ontplooiingskansen krijgen.

Voorwaarden
In het bezit zijn van een diploma onderwijzend personeel, 10 jaar

anciënniteit verworven hebben als lid van het onderwijzend personeel,
beantwoorden aan het schoolspecifiek profiel van directeur, slagen voor
een selectieprocedure, een attest van deelname cursus kandidaat direc-
teurs kunnen voorleggen op de vooravond van de vaste benoeming. Er
is een proefperiode van 2 schooljaren. Er wordt een wervingsreserve
aangelegd van 3 jaar.

Uw sollicitatie
Schriftelijke kandidaturen dienen vergezeld van cv, uittreksel geboor-

teakte, kopie van de behaalde diploma’s, uittreksel strafregister, natio-
naliteitsbewijs, bewijs van anciënniteitsvoorwaarde, ingediend te
worden bij gemeentebestuur De Haan, Leopoldlaan 24, 8420 De Haan.

De gedetailleerde functieprofielen, examenprogramma’s en verdere
informatie zijn schriftelijk te verkrijgen bij de dienst jeugd/onderwijs/
kinderopvang of via e-mail jeugd@dehaan.be.

Uiterste inschrijvingsdatum

24 mei 2016 (datum poststempel of ontvangstbewijs).
(4172)

Province de Hainaut

Appel aux candidatures pour les emplois vacants des fonctions de rang 1 à pourvoir dans la Haute Ecole provinciale de Hainaut − Condorcet
(année académique 2016-2017).

Le présent appel est lancé conformément aux dispositions de l’article 207 du décret du 24 juillet 1997 fixant le statut des membres du personnel
directeur et enseignant et du personnel auxiliaire d’éducation des Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par la Communauté française
ainsi que du Décret du 20 juin 2008 fixant le statut des membres du personnel administratif des Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par
la Communauté française.

Il vise les emplois vacants des fonctions de rang 1 à pourvoir dans la Haute Ecole provinciale de Hainaut − Condorcet.
Les emplois vacants des fonctions de rang 1 visés par le présent appel sont accessibles aux :
a) Membres du personnel nommés à titre définitif :
par changement d’affectation (pour les membres du personnel en disponibilité par défaut d’emploi);
par changement de fonction;
par extension de charge.
b) Membres du personnel temporaires désignés pour une durée indéterminée :
par extension de charge.
c) Candidats à une désignation à titre temporaire :
à durée indéterminée : seuls les candidats désignés à durée déterminée pour l’année académique 2016-2017 dans un emploi déclaré vacant

lors de l’appel au Moniteur belge du 6 mai 2015 pour le personnel enseignant et le personnel administratif peuvent être désignés à durée
indéterminée dans l’emploi vacant qu’ils occupaient, à condition que leur rapport sur la manière de servir établi par le conseil de gestion porte
la mention « a satisfait »;

à durée déterminée.
Les emplois vacants en 2016-2017 de la Haute Ecole provinciale de Hainaut − Condorcet figurent ci-après.
La numérotation des emplois est conçue comme suit :
1er élément : l’année;
2e élément : le numéro d’ordre.
Personnel enseignant :

Fonction
—

Cours à conférer
—

Volume
—

Implantation(s)
—

2016.01
Maître Assistant Biochimie 6/10 Ath, Charleroi

2016.02
Maître Assistant Biologie 8/0 Ath, Charleroi, Tournai

2016.03
Maître Assistant Chimie 37/10 Ath, Charleroi, Tournai

2016.04
Maître Assistant Communication 4/10 Charleroi, Marcinelle

2016.05
Maître Assistant Dessin et éducation plastique 6/10 Charleroi, Mons

2016.06
Maître Assistant Diététique 5/10 Tournai
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2016.07
Maître Assistant Education physique 30/10 Charleroi, Mons,

Morlanwelz, Tournai

2016.08
Maître Assistant Electricité, électronique, informatique industrielle, télécommunications * 7/10 Ath, Charleroi, Tournai

2016.09
Maître Assistant Electromécanique, mécanique, énergie 3/10 Ath, Charleroi, Tournai

2016.10
Maître Assistant Histoire de l’art 5/10 Marcinelle, Mons,

Saint-Ghislain

2016.11
Maître Assistant Informatique de gestion 6/10 Charleroi, Mons

2016.12
Maître Assistant Kinésithérapie 28/10 Charleroi, Tournai

2016.13
Maître Assistant Langue étrangère : allemand 1/10 Tournai

2016.14
Maître Assistant Langue étrangère : anglais 6/10 Charleroi, Mons

2016.15
Maître Assistant Langue étrangère : espagnol 3/10 Mons

2016.16
Maître Assistant Langue étrangère : néerlandais 3/10 Charleroi, Mons

2016.17
Maître Assistant Langue française 18/10 Charleroi, Mons,

Saint-Ghislain

2016.18
Maître Assistant Logopédie 2/10 Saint-Ghislain

2016.19
Maître Assistant Musique et éducation musicale 1/10 Marcinelle

2016.20
Maître Assistant Pédagogie-méthodologie ** 17/10 Charleroi, Mons,

Morlanwelz

2016.21
Maître Assistant Physique 12/10 Ath, Charleroi, Tournai

2016.22
Maître Assistant Psychologie 9/10

Charleroi, Marcinelle,
Mons, Saint-Ghislain,

Tournai

2016.23
Maître Assistant Sciences biomédicales 32/10 Charleroi, Mons, Tournai

2016.24
Maître Assistant Sciences économiques 10/10

Ath, Charleroi, Mons,
Mouscron, Saint-Ghislain,

Tournai

2016.25
Maître Assistant Sciences mathématiques 7/10 Ath, Charleroi

2016.26
Maître Assistant Sciences sociales 1/10 Morlanwelz

2016.27
Maître Assistant Sciences technologiques 13/10 Ath, Charleroi, Tournai

2016.28
Maître Assistant Service social 12/10 Marcinelle

2016.29
Maître Assistant Sociologie 2/10 Marcinelle

2016.30
Maître Assistant Soins infirmiers 12/10 Charleroi, Mons, Tournai

2016.31
Maître Assistant Tourisme 6/10 Saint-Ghislain

2016.32
Maître de formation

pratique
AFP-Préscolaire 3/10 Mons

2016.33
Maître de formation

pratique
AFP-Section secondaire (langue germanique) 2/10 Mons

2016.34
Maître de formation

pratique
Pratique en bureautique 1/10 Charleroi
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2016.35
Maître de formation

pratique
Pratique en diététique 14/10 Tournai

2016.36
Maître de formation

pratique
Pratique en ergothérapie 8/10 Tournai

2016.37
Maître de formation

pratique
Pratique en logopédie 20/10 Saint-Ghislain

2016.38
Maître de formation

pratique
Pratique en obstétrique 4/10 Mons

2016.39
Maître de formation

pratique
Pratique en soins infirmiers 70/10 Charleroi, Mons, Tournai

* expérience académique et/ou professionnelle en automation et robotique indispensable

** au sein de la cellule d’appui et de formation pour les enseignants, le titulaire de poste accompagne sur le plan pédagogique les équipes
enseignantes, notamment durant la mise en place du décret Paysage et de son suivi pédagogique sur le long terme. Le titulaire de poste veillera
à fournir à ces équipes un ensemble d’outils cohérents, adaptés aux nouvelles exigences du décret et en lien avec la stratégie définie par le Collège
de direction. Le responsable du Service d’appui pédagogique veille également à effectuer une veille quotidienne de l’actualité liée au décret
paysage et de l’évolution des débats afin d’adapter ses interventions et de fournir régulièrement aux enseignants une information pertinente,
précise et objective.

Personnel administratif :

Niveau
—

Volume
—

Localisation
—

Service
—

Fonction
—

2016.40
Agent administratif (niveau 2) 10/10 Tournai Secrétariat des études Rédacteur

2016.41
Adjoint administratif (niveau 2+) 5/10 Mons Bibliothèque Bibliothécaire

2016.42
Adjoint administratif (niveau 2+) 10/10 Tournai Secrétariat des études Secrétaire-informaticien

2016.43
Adjoint administratif (niveau 2+) 5/10 Tournai Secrétariat des études Secrétaire-informaticien

2016.44
Adjoint administratif (niveau 2+) 10/10 Mons Secrétariat des études Secrétaire

2016.45
Adjoint administratif (niveau 2+) 10/10 Saint-Ghislain Secrétariat des études Secrétaire de direction

2016.46
Adjoint administratif (niveau 2+) 20/10 Charleroi Secrétariat des études Secrétaire

2016.47
Attaché (niveau 1) 10/10 Mons Informatique Coordinateur e-learning

Agent administratif (niveau 2) − Secrétariat des études − Rédacteur − 10/10
Titre requis : Certificat d’enseignement secondaire supérieur.
Aptitudes requises :
1. L’agent possèdera une bonne connaissance de la langue française, ainsi qu’une bonne orthographe.
2. Il disposera de qualités relationnelles et communicationnelles.
3. Il sera capable d’utiliser les logiciels de bureautique et aura pour mission la gestion des dossiers administratifs ainsi que l’accueil télé-

phonique et physique.
Adjoint administratif (niveau 2+) − Secrétariat des études − Secrétaire − 30/10
Titre requis : AESI, Gradué(e), bachelier.
Aptitudes requises :
1. L’agent possèdera une bonne connaissance de la langue française ainsi qu’une bonne orthographe.
2. Il disposera de qualités relationnelles et communicationnelles.
3. Il fera preuve d’ouverture à la formation, à l’information, à la documentation ainsi qu’à la connaissance des lois, règlements et circulaires

régissant l’enseignement supérieur.
4. Il sera capable d’utiliser les logiciels de bureautique et aura pour mission la gestion des dossiers administratifs des étudiants, ainsi que

l’accueil téléphonique et physique.
Adjoint administratif (niveau 2+) − Bibliothèque − bibliothécaire − 5/10
Titres requis : Bachelier bibliothécaire-documentaliste.
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Aptitudes requises :
1. L’agent possèdera une bonne connaissance de la langue française ainsi qu’une bonne orthographe.
2. Il disposera de qualités relationnelles et communicationnelles.
3. Il sera capable d’utiliser les logiciels de bureautique et aura pour mission l’analyse, la gestion et la diffusion de la documentation sous toutes

ses formes. Il se chargera de sélectionner les supports d’information en lien avec les différentes formations proposées par l’institution
conformément aux demandes émanant des différentes directions. Il réalisera des recherches documentaires sur base des demandes internes du
public de l’institution.

4. Il dispose d’une bonne connaissance des outils de classement propres aux activités d’un centre bibliothécaire et de documentation.
Adjoint administratif (niveau 2+) − Secrétariat des études − Secrétaire de direction − 10/10
Titres requis : Bachelier Secrétariat de direction ou assistant de direction.
Aptitudes requises :
L’adjoint administratif est amené à coordonner le travail d’une équipe. Il assume les tâches administratives nécessaires au bon fonctionnement

de la Haute Ecole.
Il devra faire preuve :
1. d’une grande capacité de communication et d’organisation.
2. d’initiative, de discrétion, de décision et de sens du dialogue dans le respect de la hiérarchie.
3. d’ouverture à la formation, à l’information, à la documentation ainsi qu’à la connaissance des lois, règlements et circulaires régissant

l’enseignement supérieur.
4. de maîtrise des logiciels de bureautique et des programmes de gestion de la Haute Ecole.
5. d’une bonne connaissance de la langue française ainsi qu’une bonne orthographe.
Adjoint administratif (niveau 2+) − Secrétariat des études − Secrétaire − Informaticien − 15/10.
Titres requis : Bachelier des catégories économiques ou techniques, dans une discipline liée à l’informatique et/ou les TIC.
Aptitudes requises :
1. L’agent possèdera une bonne connaissance de la langue française, ainsi qu’une bonne orthographe.
2. Il disposera de qualités relationnelles et communicationnelles.
3. Il sera capable d’utiliser les logiciels informatiques et aura pour mission le développement et la mise au point d’outils informatiques utiles

à la gestion administrative de la Haute Ecole.
Attaché (niveau 1- Service informatique — Coordinateur e-learning — 10/10
Titres requis : Diplômes de master ou équivalent de le ou les domaines suivants : sciences psychologiques et de l’éducation, sciences, sciences

de l’ingénieur et technologie avec un intérêt marqué à la pédagogie en ligne et une sensibilité à l’informatique ou expérience équivalente.
Profil de la fonction : En tant que membre d’une équipe pluridisciplinaire (ingénieurs pédagogiques, développeur,...) et sous la direction du

Directeur Général des enseignements de la Province de Hainaut), exécuter les tâches suivantes :
La coordination des activités de l’équipe e-learning à savoir :
les maintenances et mises à jour logicielles de l’environnement de production e-learning (scenari et Moodle);
le développement et la gestion de projets pédagogiques en ligne;
l’accompagnement et la gestion de partenariats internes/externes;
la formation des formateurs;
La gestion du personnel.
Le développement d’un portefeuille de projets pédagogiques reposant sur l’utilisation des TIC en pédagogie.
La traduction des problématiques principales de votre domaine en un langage compréhensible et convaincant pour le management et le métier.
La veille pédagogique, technologique et technique.
La recherche de financement.
La création et l’entretien d’un réseau de collaboration autour de l’e-learning.
Aptitudes requises :
1. Compétences en gestion de projet et en coordination d’équipes.
2. Expérience de terrain des environnements e-learning et d’outils auteur est un plus.
3. Compétences sociales : organisation, proactivité, empathie et sens de l’écoute, capacité à apprendre et évoluer en autodidacte, capable de

travailler en équipe et de façon autonome.
Forme de la candidature :
La demande sera rédigée sur le formulaire disponible dans les différents secrétariats de la Haute Ecole ainsi que sur le site du Moniteur belge.
La demande mentionnera :
l’emploi vacant sollicité repris au tableau ci-avant (fonction, cours à conférer, volume de la charge);
l’identité du candidat;
ses titres et son expérience utile;
la liste de ses publications scientifiques;
le relevé de ses diverses expériences professionnelles;
une copie du diplôme.
Conditions requises :
Nul ne peut être désigné à titre temporaire, s’il ne remplit les conditions suivantes :
1° être belge ou ressortissant d’un autre Etat membre de l’Union européenne, sauf dérogation accordée par le gouvernement;
2° jouir des droits civils et politiques;
3° être porteur d’un titre de capacité pour la fonction à conférer, dans le respect de la réglementation en vigueur;
4° a) s’il s’agit d’une désignation à durée déterminée :
remettre, lors de l’entrée en fonction, un certificat médical daté de moins de six mois, attestant qu’il se trouve dans des conditions de santé telles

qu’il ne puisse mettre en danger celle des étudiants et des autres membres du personnel;
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b) s’il s’agit d’une désignation à durée indéterminée :
avoir satisfait à un examen médical vérifiant les aptitudes physiques fixées par le gouvernement;
5° satisfaire aux dispositions légales et réglementaires relatives au régime linguistique;
6° être de conduite irréprochable;
7° avoir satisfait aux lois sur la milice;
8° avoir adhéré au Projet pédagogique social et culturel du pouvoir organisateur.
Une liste des candidatures proposées à une désignation par le conseil de gestion au pouvoir organisateur, ainsi que les candidatures non

retenues, sera affichée au tableau d’affichage de la Haute Ecole (ou sur tout autre support informatif en tenant lieu).
Les personnes intéressées doivent adresser leur candidature à la Direction générale des Enseignements du Hainaut − Delta-Hainaut, avenue

Général de Gaulle 102, 2e étage, 7000 Mons, au plus tard le 24 mai 2016 (le cachet de la poste faisant foi).
Les candidatures doivent être introduites par lettre recommandée à la poste et dans la forme fixée par le présent appel.

(4173)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Aalst I

Bij vonnis van de vrederechter van het eerste kanton Aalst, verleend
op 27 april 2016, werd CANIPEL, Jordy, geboren te Aalst op 19.03.1998,
wonende te 9300 Aalst, Regelsbruggestraat 19, bus 2, niet in staat
verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen : VAN DEN BOSSCHE, Hilde, advo-
caat, te 9300 Aalst, Moorselbaan 427.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 25.02.2016.

Aalst, 28 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.

(69558)

Vredegerecht Aalst I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 19.04.2016, werd DE SCHRIJVER, Maria, geboren te
Dendermonde op 05.04.1944, wonende te 9260 Wichelen, Kerkbaan 1,
verblijvende te 9340 Oordegem, Dokter Prieelslaan 24, niet in staat
verklaard haar goederen zelf te beheren overeenkomstig de sedert
01.09.2014 van kracht zijnde artikelen 488/1 en volgende van het
Burgerlijk Wetboek en kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de
goederen : DE KEGEL, WILLY, wonende te 9260 Wichelen, Kerkbaan 1.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 19.04.2016.

Aalst, 27 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.

(69559)

Vredegerecht Antwerpen III

Bij beschikking van 21 april 2016 heeft de vrederechter van het derde
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Albert Désiré Edmond VANDERNIEPEN, geboren te
Kortemark op 8 juli 1934, met rijksregisternummer 34.07.08-385.41,
wonende te 2100 Deurne (Antwerpen), Lakborslei 358, verblijvend
ZNA Hoge Beuken - Neuro 2, Commandant Weynsstraat 165, te
2660 Hoboken (Antwerpen),

Mijnheer Eric GEURDEN, wonende te 2240 Zandhoven, Zagerij-
straat 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Rietjens, Patrik.
(69560)

Vredegerecht Antwerpen III

Bij beschikking van 21 april 2016 heeft de vrederechter van het derde
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Joanna VAN WOLPUT, geboren te Antwerpen op
29 augustus 1926, wonende te 2610 Wilrijk (Antwerpen), Torenblok-
straat 13, verblijvend ZNA Hoge Beuken, Commandant Weyns-
straat 165, te 2660 Hoboken (Antwerpen),

Mevrouw Patricia VAN GELDER, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Rietjens, Patrik.
(69561)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
ACHTSTE KANTON Antwerpen (Berchem) beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Mijnheer Jacobus Jozef DRUYTS, geboren te Antwerpen op
12 december 1958, met rijksregisternummer 58.12.12-381.76, verblij-
vend PSYCHIATRISCH CENTRUM SINT-AMEDEUS, Deurne-
straat 252, te 2640 Mortsel.

Meester Willem LEENAARDE, advocaat, kantoorhoudende te
2610 Antwerpen, Ridderveld 19, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Linda Buyckx.
(69562)
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Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
ACHTSTE KANTON Antwerpen (Berchem) beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Mijnheer Tim CLAESSENS, geboren te Edegem op 9 december 1995,
met rijksregisternummer 95.12.09-237.20, verblijvend PSYCHIA-
TRISCH CENTRUM SINT-AMEDEUS, Deurnestraat 252, te
2640 Mortsel.

Meester Willem LEENAARDS, advocaat, kantoorhoudende te
2610 Antwerpen, Ridderveld 19, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Linda Buyckx.
(69563)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 19 april 2016 heeft de vrederechter van het elfde
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw BOETS, Josepha, geboren te Antwerpen op 22 maart 1928,
verblijvende te 2180 Antwerpen, WZC Sint-Vincentius, Dorpstraat 32.

VAN RENNE, Pia, geboren te Bree op 26 augustus 1956, wonende te
2180 ANTWERPEN, Molenstraat 29, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen.

VAN RENNE, Karina, wonende te 3272 TESTELT, Dijk 2-4, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Blockx,
Saskia.

(69564)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 19 april 2016 heeft de vrederechter van het elfde
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer VAN RENNE, Jules, geboren te Brasschaat op
8 september 1930, verblijvende te 2180 Antwerpen, WZC
Sint-Vincentius, Dorpstraat 32.

VAN RENNE, Pia, geboren te Bree op 26 augustus 1956, wonende te
2180 ANTWERPEN, Molenstraat 29, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen.

VAN RENNE, Karina, wonende te 3272 TESTELT, Dijk 2-4, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Blockx,
Saskia.

(69565)

Vredegerecht Antwerpen XII

Bij beschikking van de van het twaalfde kanton Antwerpen, verleend
op 26 april 2016, werd :

ROBIJNS, Marie Thérèse, uit de echt gescheiden van de heer Augus-
tinus Julius VERVECKEN, geboren te Heverlee op 19 oktober 1937,
wonende te 2100 Deurne, Wim Saerensplein 17, bus 3, verblijvende
Woonzorgcentrum De Pelikaan, Bosuilplein 1, te 2100 Deurne,

onbekwaam verklaard haar belangen van vermogensrechtelijke aard
zelf waar te nemen en beslist dat zij VERTEGENWOORDIGD dient te
worden bij het stellen van alle rechts- of proceshandelingen met betrek-
king tot de GOEDEREN door de hiernagenoemde toegevoegde
bewindvoerder :

LUYTEN, Kris, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Lange Nieuwstraat 47.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 4 april 2016.

Deurne, 26 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Britt HEIRMAN.
(69566)

Vredegerecht Antwerpen XII

Bij beschikking van de van het twaalfde kanton Antwerpen, verleend
op 26 april 2016, werd :

VERVECKEN, Augustinus Julius, uit de echt gescheiden van
Mevrouw Marie Thérèse ROBIJNS, geboren te Geel op 25 januari 1937,
wonende te 2018 Antwerpen, Ommeganckstraat 59, verblijvende
Woonzorgcentrum De Pelikaan, Bosuilplein 1, te 2100 Deurne,

onbekwaam verklaard zijn belangen van vermogensrechtelijke aard
zelf waar te nemen en beslist dat hij VERTEGENWOORDIGD dient te
worden bij het stellen van alle rechts- of proceshandelingen met betrek-
king tot de GOEDEREN door de hiernagenoemde toegevoegde
bewindvoerder :

LUYTEN, Kris, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Lange Nieuwstraat 47.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 4 april 2016.

Deurne, 26 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Britt HEIRMAN.
(69567)

Vredegerecht Bilzen

Bij beschikking van 21 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Bilzen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Raymond Henri Louis WILLEMS, geboren te Eisden op
3 augustus 1947, met rijksregisternummer 47.08.03-389.79, wonende te
3660 Opglabbeek, Broekkantstraat 63, verblijvende Medisch Centrum
Sint-Jozef, Abdijstraat 2, te 3740 Bilzen.

Mevrouw Brigitte WILLEMS, wonende te 3560 Lummen, Dikke
Eikstraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Merken, Ria.
(69568)
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Vredegerecht Bilzen

Bij beschikking van 15 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Bilzen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Marie-Josée Jacqueline MOTTEN, geboren te Hasselt op
18 maart 1961, met rijksregisternummer 61.03.18-384.87, wonende te
3630 Maasmechelen, Dreef (L) 151, verblijvende Medisch Centrum Sint-
Jozef, Abdijstraat 2, te 3740 Bilzen.

Meester Martine CLAESEN, advocaat, met kantoor te 3740 Bilzen,
Maastrichterpoort 13, bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Merken, Ria.
(69569)

Vredegerecht Boom

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Zikrullah YALCIN (Yalçin), geboren te Isabey (Turkije) op
3 augustus 1941, wonende te 2850 Boom, WZC DEN BEUK, J. Van
Cleemputplein 1,

Mevrouw Döne YALCIN, geboren te Sint-Joost-ten-Node op
17 december 1973, wonende te 2830 Willebroek, Lijsterstraat 25, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De heer Gultekin YALCIN, geboren te Schaarbeek op
10 augustus 1968, wonende te 2830 Willebroek, Boomsesteenweg 81,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debeckker, Hilde.
(69570)

Vredegerecht Boom

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Ludovicus PITTOORS, geboren te Wijnegem op
27 april 1942, wonende te 2630 Aartselaar, Oever 80, verblijvende te
2840 Reet, RVT DE VAEREN, Eikenstraat 219,

en heeft aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon : Mijnheer Guy PITTOORS, zaak-
voerder, wonende te 2840 Rumst, Morenhoevestraat 11.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Schippers, Chantal.
(69571)

Vredegerecht Boom

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Daan VAN DYCK, geboren te Merksem op 17 februari 1981,
wonende te 2850 Boom, Jan Baptist Corremansstraat 138/0006,

Mevr. de advocaat Maria DE TROETSEL, advocaat en plaatsvervan-
gend vrederechter, kantoorhoudende te 2845 Niel, Ridder Berthout-
laan 24, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevr. Martine VERBRUGGEN, wonende te 2627 Schelle, Fabiola-
laan 181, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debeckker, Hilde.
(69572)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 07.01.2016, neergelegd ter griffie
d.d. 17.03.2016, werd bij beschikking van 21 april 2016 door de
vrederechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke
beschermingsmaatregel uitgesproken met betrekking tot de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende :

Mevr. Christiana Godelieve COENS, geboren te Brugge op
20 januari 1938, wonende te 8730 Beernem, Herfststraat 8, doch thans
verblijvende in het AZ Sint-Lucas, Sint-Lucaslaan 29, te 8310 Assebroek.

Mevr. Mia BRUNEEL, advocate, met kantoor te 8000 Brugge, Jan
Boninstraat 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Smet,
Ellen.

(69573)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 22 april 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermingsmaatregel
betreffende :

Mijnheer Christophe Christine VERDONCK, geboren te leper op
25 juli 1987, wonende en verblijvende in het Sint-Amandusinstituut,
Reigerlostraat 10, te 8730 Beernem.

Mr. DE DECKER, Francis, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordi-
ging) over de persoon en de goederen van Christophe Christine
VERDONCK, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuw beschermingsstatuut die strookt met de menselijke waardig-
heid.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Smet,
Ellen.

(69574)

Vredegerecht Brugge IV

Bij beschikking van 20 april 2016 heeft de vrederechter van het vierde
kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Joanna
DUWEL, geboren te Brugge op 8 november 1921, wonende te
8000 Brugge, Pleinstraat 15, verblijvende in de instelling AZ Sint-Jan,
Campus SFX, Spaanse Loskaai 1, te 8000 Brugge.

Mr. Johan DE NOLF, advocaat te 8000 Brugge, Maagdenstraat 31,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoor-
diging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Welden, Stefaan.
(69575)
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Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze het vonnis dd. 16-04-2013, van de vrederechter van het
kanton Deinze, gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaatregel
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Marijke MONS, geboren te Vilvoorde op 31 december 1965, wonende
te 9800 Deinze, Slachthuisstraat 18, bus 5,

Dieter VANOUTRIVE, advocaat, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Nederkouter 12, voorheen voorlopig bewindvoerder, thans aangesteld
als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Deinze, 27 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.
(69576)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Deinze beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Orpha MEKEIRLE, geboren te Asper op 12 februari 1935, met rijks-
registernummer 35.02.12-356.33, wonende te 9840 De Pinte, Koningin
Astridlaan 14,

Mia ALGOET, wonende te 9052 Zwijnaarde (Gent), Maaltemeers 57,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Deinze, 27 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.
(69577)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze de beschikking dd. 02-02-2011, van de vrederechter van
het kanton Deinze, gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaat-
regel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Kristof DE MEYERE, geboren te Gent op 4 augustus 1981, wonende
te 9800 Deinze, Poelstraat 3,

Dieter VANOUTRIVE, advocaat, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Nederkouter 12, voorheen voorlopig bewindvoerder, thans aangesteld
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Deinze, 27 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.
(69578)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze het vonnis dd. 14-06-2013, van de vrederechter van het
kanton Deinze, gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaatregel
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Marie-Anne WANSEELE, geboren te Tielt op 22 mei 1955, wonende
te 9800 Deinze, Goedstraat 1/A,

Dieter VANOUTRIVE, advocaat, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Nederkouter 12, voorheen voorlopig bewindvoerder, thans aangesteld
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Deinze, 27 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.

(69579)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Deinze beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Willy Andre VAN SPEYBROECK, geboren te Gent op
12 september 1945, wonende te 9800 Deinze, Ommegangstraat 26,
bus 4,

Annick VERSTRINGHE, advocaat, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Monterreystraat 16, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 27 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.

(69580)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Deinze beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Ginette VERMEEREN, geboren te Deinze op 5 juli 1950, 9800 Deinze,
Karel Picquélaan 49,

Cindy DE CLERCQ, wonende te 9800 Deinze, Gentpoortstraat 20,
bus 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 27 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.

(69581)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 26 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze de beschikking dd. 27-09-2001, van de vrederechter van
het vijfde kanton Gent, gewijzigd in een gerechtelijke beschermings-
maatregel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

30247BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



Diane COPPIETERS, geboren te Gent op 7 februari 1940, wonende te
9870 Zulte, Oeselgemstraat 78,

Nathalie VAN GINDERACHTER, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Hofstraat 99, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 27 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.
(69582)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van 18 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevr. Maria Laura Clauw, geboren te Klerken op 12 november 1926,
wonende te 8650 Houthulst, Schoolstraat 3,

Mijnheer Christophe Clauw, wonende te 8650 Houthulst, Zege-
straat 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Janssens, Ingrid.
(69583)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 27 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Pierre Georges Jean Jans, geboren te Tongeren op
7 oktober 1959 (RN 59.10.07-359.61), wonende te 3730 Hoeselt, Beis-
straat 9, verblijvend ZOL Campus Sint-Jan, Schiepse Bos 6, te
3600 Genk.

Mevrouw Céline Marie-Jeanne Marije Jans, studente, wonende te
3730 Hoeselt, Beisstraat 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise
Grosfils.

(69584)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 12 april 2016 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Zahra Ait Zbair, geboren te Marrakech op 1 januari 1936
(RN 36.01.01-428.14), wonende te 9000 Gent, Breendonkstraat 51,

heeft als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Khadija Ait Jity, wonende te 9000 Gent, Breendonkstraat 51.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Elsie De Pessemier.
(69585)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 20 april 2016 heeft de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Adriënne Alida Maria Dubron, geboren te Aalter op
22 november 1932, wonende te 9880 Aalter, Hoefijzer 62, verblijvende
in het PC Dr. Guislain, De Kedron, Fr. Ferrerlaan 88/A, te 9000 Gent.

Mevrouw Annie De Sutter, wonende te 9000 Gent, Oude Houtlei 113,
wordt aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Gaëlle Hemberg.

(69586)

Vredegerecht Haacht

Bij beschikking van 18 april 2016 heeft de vrederechter van het
Kanton Haacht beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Amanda Cloots, geboren te Betekom op 17 septem-
ber 1935, wonende te 3150 Haacht, Sint-Remigiusweg 15, verblijvend
Geriatrisch Centrum Damiaan Pater Damiaanstraat 39, te 3120 Tremelo.

Mijnheer Benny Lens, wonende te 3190 Boortmeerbeek, Laarstraat 1,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Mia Discart.
(69587)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 14 april 2016 (16B108) heeft de vrederechter van
het kanton leper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende mevrouw Covemacker, Francette, geboren te
Moorslede op 31 maart 1938, gedomicilieerd te 8920 Langemark-Poel-
kapelle, Schoolstraat 2, doch verblijvende in het Jan Ypermanziekenhuis
te 8900 Ieper, Briekestraat 12.

Mr. Martine Smout, advocaat te 8900 Ieper, Minneplein 2 46,
werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen van
mevrouw Covemacker, Francette voornoemd.

Ieper, 14 april 2016
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van

Engelandt.
(69588)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 26 april 2016 (16B126) heeft de vrederechter van
het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen betreffende
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juffrouw Smagge, Marleen, geboren te Nieuwpoort op 30 januari 1967,
gedomicilieerd te 8840 Staden, De Carninstraat 1, doch verblijvende in
het Zorgcentrum Maria Ter Engelen, Dorpsstraat 4 te 8650 Houthulst
(Klerken).

Mevrouw Syoen, Christiane, wonende te 8840 Staden, De Carnin-
straat 1, werd aangesteld tot bewindvoerder over de persoon en de
goederen van juffrouw Smagge Marleen.

Ieper, 26 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(69589)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 26 april 2016 (16B127) heeft de vrederechter van
het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen van mevrouw Lenoir, Maria,
geboren te Antwerpen op 10 juli 1931, wonende in het
woon-zorgcentrum « Sint-Jozef », Meenseweg 31, te 8900 Ieper.

Mevrouw Vanhaverbeke, Rosita, wonende te 8600 Diksmuide, Kuip-
keboterstraat 8, werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen
van mevrouw Lenoir, Maria voornoemd.

Ieper, 26 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(69590)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 26 april 2016 (16B128) heeft de vrederechter van
het kanton leper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen van
juffrouw Vanmoerbeke, Maria, geboren te Ieper op 20 juli 1945, gedo-
micilieerd te 8900 Ieper, Menenstraat 37, doch verblijvende in het VZW
Unie-K Ons Erf, Chartreuseweg 53, te 8200 Sint-Michiels (Brugge).

Mijnheer Vanmoerbeke Antoon, wonende te 8900 leper, Menen-
straat 37, werd aangesteld tot bewindvoerder over de persoon en de
goederen van juffrrouw Vanmoerbeke, Maria.

Ieper, 26 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(69591)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 26 april 2016 (16B124) heeft de vrederechter van
het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen van de heer Louwyck, Albert,
geboren te leper op 28 juni 1935, wonende in het woon-zorgcentrum
« Huize Sint-Jozef » Meenseweg 31, te 8900 Ieper.

Mevrouw Boutez, Godelieve, wonende te 8900 Ieper, Weverij-
straat 63, werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen van de
heer Louwyck, Albert voornoemd.

Ieper, 26 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(69592)

Vredegerecht Lennik

Bij beschikking van 21 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Lennik een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken
met betrekking tot de goederen overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Tim Rijckaert, geboren te Dendermonde op 17 juli 1986, gedomicili-
eerd en verblijvende te 1770 Liedekerke, Heuvelkouterweg 86.

Het dossier wordt ambtshalve omgezet naar de nieuwe wetgeving
op de meerderjarige onbekwame persoon. Het bewind en de opdracht
van de voorlopige bewindvoerder Segers, Lutgarde, wonende te
1770 Liedekerke, wordt bevestigd en zij wordt aangesteld als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen van voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) K. De Backer.
(69593)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 18 april 2016 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Katelijne Berghman, geboren te Merchtem op 30 juli 1959
(RN 59.07.30-094.03), wonende te 3010 Leuven, Koetsweg 17/02,
verblijvend Krijkelberg 1, te 3360 Bierbeek.

Geert Demin, advocaat, wonende te 3000 Leuven, J.P. Minckelers-
straat 90, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Veronique Verbist.
(69594)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 18 april 2016 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Johan Seyen, geboren te Leuven op 20 oktober 1965, wonende te
3020 Herent, Dorenstraat 16, verblijvend te 3360 Bierbeek, Krijkelberg 1.

Marc Seyen, wonende te 3012 Leuven, Rooistraat 67, werd aangesteld
als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Veronique Verbist.
(69595)

30249BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



Vredegerecht Maasmechelen

Bij beschikking van 15 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Maasmechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Johnny Jozef Elias JORISSEN, geboren te Genk op
26 januari 1965, met rijksregisternummer 65.01.26-267.34, wonende te
8380 Brugge, Baron de Maerelaan 2, bus 401, verblijvend OPZC
REKEM, Daalbroekstraat 108, te 3621 Rekem.

Mevr. Chantal JORISSEN, wonende te 3700 Tongeren, Nieuwe
Steenweg 125, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coun, Rita.
(69596)

Vredegerecht Mol

Bij beschikking van 18 april 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Mol beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende : Mevr. WILS, Vivianne
Paula Frans Jozef Mina, geboren te Balen op 17 oktober 1960, wonende
te 2490 Balen, Savelberg 28,

Meester WOUTERS Egied, advocaat, kantoorhoudende te
2490 Balen, Lindestraat 2, werd aangesteld als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Mentens, Greet.
(69597)

Vredegerecht Oostende I

Bij beschikking van 18 april 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Rosa DE
SERANNO, geboren te Oostakker op 13 december 1934, wonende te
8400 Oostende, Aartshertoginnestraat 46, verblijvende in het WZC De
Boarebreker, Kaïrostraat 82, te 8400 Oostende.

Ingrid VEYS, wonende te 8400 Oostende, Monacoplein 5/17, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Impens, Nancy.
(69598)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan proces-verbaal op 2 februari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van 26 april 2016
beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in artikel 492 BW
en volgende betreffende Lisette LANDUYT, met rijksregister-
nummer 36.12.28-076.21, geboren te Emelgem op 28 december 1936,
wonende in het WZC De Hovenier, te 8800 Roeselare, Hoveniers-
straat 15. Meester Mieke SYSSAUW, advocaat, met kantoor te
8930 Menen, Akkerwindestraat 7, werd toegevoegd als bewindvoerder
over de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(69599)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan proces-verbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van 26 april 2016
beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in artikel 492 BW
en volgende betreffende Rosa VANDENBULCKE, met rijksregister-
nummer 38.09.09-264.36, geboren te Lichtervelde op 9 september 1938,
wonende in het WZC Ter Linde, te 8830 Hooglede, Gitsbergstraat 36.
Haar neef, Donny VANDENBULCKE, geboren op 25 oktober 1975,
wonende te 8660 De Panne, Prins Albertlaan 11, werd toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen van de voormelde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(69600)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan proces-verbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van 26 april 2016
beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in artikel 492 BW
en volgende betreffende Rosa VANDENBULCKE, met rijksregister-
nummer 38.09.09-264.36, geboren te Lichtervelde op 9 september 1938,
wonende in het WZC Ter Linde, te 8830 Hooglede, Gitsbergstraat 36.
Haar neef, Donny VANDENBULCKE, geboren op 25 oktober 1975,
wonende te 8660 De Panne, Prins Albertlaan 11, werd toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen van de voormelde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(69601)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan proces-verbaal op 2 februari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare, bij beschikking van
26 april 2016, beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Josée LEENKNEGT, met rijks-
registernummer 22.06.16-050.71, geboren te Roeselare op 16 juni 1922,
wonende te 8800 Roeselare, Biezenhof F 12. Mr. Lieve GADEYNE,
advocaat, met kantoor te 8800 Roeselare, Vlaanderenstraat 10, werd
toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voormelde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffer, (get.) Segers, Sorina.
(69602)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan proces-verbaal op 2 februari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare, bij beschikking van
26 april 2016, beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Maria Louisa VANDIEREN-
DONCK, geboren te Beveren op 22 augustus 1929, wonende in het
WZC De Hovenier, te 8800 Roeselare, Hoveniersstraat 15. Mr. Filip
CAPPELLE, advocaat, met kantoor te 8850 Ardooie, Polenplein 11/B1,
werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voor-
melde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(69603)
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Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan proces-verbaal op 3 maart 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare, bij beschikking van
26 april 2016, beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Bernard DELAFONTAINE, met
rijksregisternummer 69.04.30-165.24, geboren te Brugge op
30 april 1969, wonende te 8800 Roeselare, Krekelstraat 30/0001.
Mr. Emmanuel VERHAEST, advocaat, met kantoor te 8400 Oostende,
Romestraat 1A, werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen
van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(69604)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 2 februari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare, bij beschikking van
26 april 2016, beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Simone DEGRYSE, met rijks-
registernummer 28.01.06-340.75, geboren te Oostnieuwkerke op
6 januari 1928, wonende in het WZC Ter Linde, te 8830 Hooglede, Gits-
bergstraat 36. Mr. Bart CAMERLYNCK, advocaat, met kantoor te
8800 Roeselare, Kerkplein 21, werd toegevoegd als bewindvoerder over
de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(69605)

Vredegerecht Ronse

Bij beschikking van 21 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Ronse, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende JEMLI, Sabri, geboren te
Ronse op 03.11.1988, gedomicilieerd te 9940 Evergem, Weststraat 135,
thans verblijvende te 9600 Ronse, Glorieuxlaan 55 (AZ Glorieux-PAAZ-
afdeling).

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen : Mr.
Marie Paule GREMONPREZ, advocaat te 9600 Ronse, Hoogstraat 28,
bus 101.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Coppens,
Armand.

(69606)

Vredegerecht Schaerbeek II

Bij beschikking van 15 april 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton van Schaarbeek, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Ine
BAPTISTA REBELO, geboren te Genk op 14 januari 1987, met rijks-
registernummer 87.01.14-120.33, wonende te 1030 Schaarbeek,
Pennéestraat 6, Mr. Katrien CEYMEULEN, wonende te 3090 Overijse,
Brusselsesteenweg 292, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Leyns,
Evelien.

(69607)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 20 april 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon EN de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende BACHY, Michael, geboren te Boussu op 26 september 1980,
wonende te 3700 TONGEREN, Paquaylaan 2, bus 24.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon met vertegenwoor-
diging en als bewindvoerder over de goederen met vertegenwoordi-
ging : Mr. REARD, Frederik, advocaat, met kantoren te
3700 TONGEREN, Kogelstraat 19.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
10 maart 2016.

Tongeren, 22 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(69608)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 20 april 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon EN de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende MEDATS, Jean, geboren op 21 september 1939, wonende te
3700 TONGEREN, Bilzersteenweg 31, verblijvend te AZ VESALIUS,
Hazelereik 51, 3700 Tongeren.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon met vertegenwoor-
diging en als bewindvoerder over de goederen met vertegenwoordi-
ging : Mr. REARD, Frederik, advocaat, met kantoren te
3700 TONGEREN, Kogelstraat 19.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
17 maart 2016.

Tongeren, 22 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(69609)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Bij beschikking van 14 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Veurne, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende DEWULF, Cindy, wonende te 8660 De Panne, Sloepen-
laan 29/0102, geboren te Sint- Niklaas op 26 mei 1978; DEWULF,
Fabienne, Dorpsstraat 28, 3-01, te 8660 De Panne, werd aangesteld als
bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.
(69610)

Vredegerecht Waregem

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 14 april 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Waregem, een einde gesteld aan de opdracht van Mr. Tim VERDONCK,
advocaat, in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van
Bastiaan VAN DER MEIJDEN, geboren te Amersfoort (Nederland)
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op 5 januari 1947, wonende te 8720 Dentergem (Oeselgem), Wakken-
sesteenweg 3, Mr. Peter DESMET, advocaat, te 8790 Waregem, Oscar
Verschuerestraat 26, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Julie LAMBRECHT, maatschappelijk werkster OCMW Dentergem,
Kasteeldreef 1, te 8720 Dentergem (Wakken), blijft aangesteld als
vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wulleman, Marika.
(69611)

Vredegerecht Antwerpen X

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
20 december 2015 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Antoinette Françoise A. Ryken, geboren te Pont à Vendin
(Frankrijk) op 4 juni 1912, laatst wonende te 2170 Antwerpen, WZC
Sint. Bartholomeus, Jaak De Boeckstraat 6, van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Meyvis, Inge.
(69612)

Vredegerecht Antwerpen XII

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het twaalfde kanton
Antwerpen, verleend op 26 april 2016, werd ingevolge het overlijden
op 14 april 2016 van :

RENOUSIN, Jacqueline Madeleine Simonne, weduwe van de
heer Victor Pierre Julien MAES, geboren te Montevilliers op
20 oktober 1921, in leven wonende te 2018 Antwerpen, Mechelse-
steenweg 265, verblijvende te 2100 Deurne, Woonzorgcentrum Resi-
dentie De Manevinke, Bisschoppenhoflaan 361-367,

een einde gesteld aan het mandaat van voorlopig bewindvoerder
van :

DE SCHRYVER, Yves, advocaat, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad d.d. 24 september 2009, blz. 63706, nr. 70750).

Deurne, 26 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Richard

BLENDEMAN.
(69613)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
18 APRIL 2016 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Denis EXCELMANS, geboren te Zichem op
19 augustus 1951, met rijksregisternummer 51.08.19-343.20, wonende te
3980 Tessenderlo, Schoterweg 89, verblijvend Rust- en verzorgingste-
huis VZW De Olijfboom, Erfstraat 9, te 3600 Genk,

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(69614)

Vredegerecht Gent III

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent 3,
verleend op 25 april 2016 werd :

BEUSELINCK, Philippe, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Zilverhof 2B in hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder over :

AERTS, Michael, geboren te Gent op 26 december 1989, wonende te
9032 Wondelgem (Gent), Klimoplaan 14,

ontslagen van zijn opdracht daar de beschermde persoon opnieuw
in staat is zelf zijn goederen te beheren.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Hemberg, Gaëlle.

(69615)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing bewind

Ambtshalve.

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Leuven
verleend op 14 april 2016 werd Victoria PILLET, geboren te Tienen op
29 september 1983, opnieuw in staat verklaard haar goederen te
beheren zodat er een eind komt, met ingang van 14 april 2016, aan de
opdracht van Wendy SCHOENSETTERS, wonende Ooievaarstraat 11,
3300 Tienen, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Tienen op 3 juli 2014 tot voorlopige bewind-
voerder over Victoria PILLET, gezien de beschermde persoon opnieuw
in staat zelf haar goederen te beheren.

Stelt vast dat voorlopige bewindvoerder overeenkomstig
artikel 488bis, c), par. 3, 2de B.W., gehouden is het eindverslag neer te
leggen ter griffie van dit vredegerecht binnen de dertig dagen.

Leuven, 27 april 2016.
De griffier, (get.) Elfi Van Der Geeten.

(69616)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing bewind

Bij beschikking d.d. 17.4.15 werd vastgesteld dat er een eind
gekomen is aan de opdracht van Geert DEMIN, advocaat, kantoor-
houdende J.P. Minckelersstraat 90, 3000 LEUVEN aangewezen bij
beschikking verleend op 17.7.06 door de vrederechter van het tweede
kanton Leuven tot voorlopige bewindvoerder over Raymond GEERTS,
geboren te Leuven 20.6.1954, gezien de beschermde persoon overleden
is te Leuven op 28.3.15.

Leuven, 27 april 2016.
De griffier, (get.) Veronique VERBIST.

(69617)

Vredegerecht Lokeren

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
29 maart 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Diana
Renilde FIERS, geboren te Lokeren op 24 februari 1924, laatst wonende
te 9160 Lokeren, Polderstraat 2, kamer 603, van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.
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Met als bewindvoerder : VAN BOCXLAER, Carina, wonende te
9160 LOKEREN, Vondelstraat 28/B002.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wicke, Annick.
(69618)

Vredegerecht Lokeren

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 6 april 2016,
eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Paula Joseph VAN
BASTELAERE, geboren te Eksaarde op 11 februari 1941, laatst wonende
in het rusthuis ’Hof van Eksaarde’, te 9160 Eksaarde (Lokeren), Eksaar-
dedorp 88, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Met als bewindvoerder : Zulma VAN BASTELAERE, wonende te
9160 Eksaarde (Lokeren), Rechtstraat 344.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wicke, Annick.
(69619)

Vredegerecht Maaseik

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
14 april 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Joannes Jozef Jan HENKENS, geboren te Kessenich op 27 maart 1932,
met rijksregisternummer 32.03.27-153.21, wonende te 3680 Maaseik,
Molenveldlaan 17, verblijvend woonzorgcentrum ’t Park, Spilstraat 15,
te 3680 Maaseik, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houben, Laura.
(69620)

Vredegerecht Oostende I

Opheffing bewind

Bij beschikking van 22 april 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Oostende, een einde gemaakt aan de bewindvoering betref-
fende Brian SARRAZYN, geboren te Oostende op 29 april 1992,
wonende te 8450 Bredene, Noord Edestraat 33, aangezien de voor-
noemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen zelf behoorlijk waar
te nemen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Impens, Nancy.
(69621)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Opheffing bewind

Beschikking, d.d. 20 april 2016.

Verklaart DE BRUYN, Karolien, advocaat, gevestigd te 9550 Herzele,
Kasteelstraat 9, aangewezen bij vonnis verleend door de vrederechter
van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Herzele, op 16 januari 2013 tot
voorlopig bewindvoerder over BLIKI, Victor, geboren te Herzele op
3 augustus 1937, in leven laatst wonende en verblijvende te
9550 Herzele, WZC Ter Leen, Kloosterstraat 42, met ingang van
20 april 2016 ontslagen van haar opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is te Zottegem op 31 maart 2016.

Herzele, 27 april 2016.
De griffier, (get.) Nancy Geerts.

(69622)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 14 avril 2016, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Samuel Georges Maryline Ghislain Jadot, né à Huy le 5 avril 1986,
domicilié et résidant à 5300 Andenne, rue du Chalet 24.

Me Bertrand Legrelle, avocat, dont les bureaux sont établis à
5300 Andenne, rue Bertrand 27, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine
GREGOIRE.

(69623)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 12 avril 2016, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Christine Marie-Louise Albert Ghislaine Dieudonné, née à
Namur le 16 février 1973, domiciliée et résidant à 5300 Andenne, rue
des Meuniers 7.

Me Laureen Kinnard, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne,
avenue Roi Albert 200, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine
GREGOIRE.

(69624)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 14 avril 2016, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Marguerite Chalon, née à Forrières le 24 mars 1939, domiciliée
et résidant à 5300 Andenne, place de Pierpont 2/C4.

Me Laureen Kinnard, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne,
avenue Roi Albert 200, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine
GREGOIRE.

(69625)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 19 avril 2016, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Philippe Léon Laurent Ghislain Delatte, né à Huy le
28 janvier 1964, domicilié et résidant à 5300 Andenne, avenue Roi
Albert 258/RC.
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Me Marlène Laurent, avocat, dont le cabinet est établi à 5340 Gesves,
La Taillette 1, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine
GREGOIRE.

(69626)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 19 avril 2016, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Danielle Marie Lucienne Ernestine Ghislaine Belot, née à
Jambes le 26 mars 1940, domiciliée à 5380 Fernelmont (section de
Noville-les-Bois), rue du Grand Champ 20.

Me Françoise Brix, avocat, dont les bureaux sont établis à
5000 Namur, boulevard Isabelle Brunell 2/1, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine
GREGOIRE.

(69627)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 19 avril 2016, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Jean-Joseph Debuisson, né à Saint-Germain le 3 avril 1949,
domicilié et résidant à 5380 Fernelmont (Noville-les-Bois), rue du
Grand Champ 20.

Me Françoise Brix, avocat, dont les bureaux sont établis à
5000 Namur, boulevard Isabelle Brunell 2/1, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine
GREGOIRE.

(69628)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 26 avril 2016 sur requête déposée au greffe en
date du 18 avril 2016 le juge de paix d’ Anderlecht II a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Christiane Gobert, née le 28 juillet 1939, domiciliée à 1060 Saint-
Gilles, rue Egide Walschaerts 23/001, résidant à 1082 Berchem-Sainte-
Agathe, avenue Josse Goffin 180 Valida.

Mme l’avocat Ermina Kuq, avocat, dont les bureaux sont établis à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 374, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Marie Van
Humbeeck.

(69629)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 21 avril 2016, le juge de paix du troisième canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Bouazza Messaoudi, né à Bruxelles le 18 avril 1990 (RN 90.04.18-
453.52), domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue Fernand Bernier 40.

Me Patrick Leclerc, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Henk Lauwerys.
(69630)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 20 avril 2016, le juge de paix de Charleroi IV a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Marie-Anne Birecki, née à Charleroi le 13 novembre 1955
(RN 55.11.13-340.17), domiciliée à 6042 Charleroi, rue Balizeau 63.

Me Christian Boudelet , avocat, dont le cabinet est sis à 6040 Char-
leroi, chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Claudine Rouyer.
(69631)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 20 avril 2016, le juge de paix de Charleroi IV a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mlle Tomy Dropsy, née à Gosselies le 11 décembre 1979 (RN 79.12.11-
248.01), domiciliée à 6044 Charleroi, place Joseph Wauters 27, résidant
actuellement à l’hôpital V. Van Gogh, Pavillon 3, rue de l’Hôpital 55, sis
à 6030 Marchienne-au-Pont.

Me Christian Boudelet , avocat, dont le cabinet est sis à 6040 Char-
leroi, chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Claudine Rouyer.
(69632)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 20 avril 2016, le juge de paix de Charleroi IV a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Pietro Gelmi, né à Lefee (Italie) le 11 mars 1925 (RN 25.03.11-
075.44), domicilié à la résidence « Les Marronniers », sis à 6040 Char-
leroi, rue Joseph Wauters 30-32.

Me Christian Boudelet , avocat, dont le cabinet est sis à 6040 Char-
leroi, chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Claudine Rouyer.
(69633)
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Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 20 avril 2016, le juge de paix de Charleroi IV a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Anna Kolisnitschenko, née en Russie (Usin) le
23 décembre 1926 (RN 26.12.23-098.36), domiciliée à 6040 Charleroi, rue
Bara 12.

Me Christian Boudelet , avocat, dont le cabinet est sis à 6040 Char-
leroi, chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Claudine Rouyer.
(69634)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 20 avril 2016, le juge de paix de Charleroi IV a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Valérie VAN CAUTEREN, née à Charleroi le
6 décembre 1977, registre national n° 77.12.06-334.23, domiciliée à
6040 Charleroi, allée Verte 226,

Maître Christian BOUDELET, avocat, dont le cabinet est sis à
6040 Charleroi, chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer, Claudine.
(69635)

Justice de paix de Mouscron-Comines-Warneton

Par ordonnance du 21 mars 2016, le juge de paix du canton de
Comines-Warneton a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Karine GODART, née à Mons le 3 octobre 1960, domiciliée
à 7784 Comines-Warneton, rue du Gheer 56,

Maître Hélène PEPIN, avocate, dont le cabinet est sis à 7330 Saint-
Ghislain, rue du Port 42, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Dumoulin,
Vincent.

(69636)

Justice de paix d’Enghien-Lens

Par ordonnance du 13 avril 2016, le juge de paix d’ENGHIEN-LENS,
siège de Lens, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Vincent TABBI, né à Baudour le 6 mai 1984, registre
national n° 84.05.06-135.29, domicilié à 7330 Saint-Ghislain, rue
Maigret 11,

Monsieur Calogero TABBI, ouvrier d’usine, domicilié à 7340 Colfon-
taine, rue de Boussu 11, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Madame Marie-Claire RIEDEL, sans profession, domiciliée à
7330 Saint-Ghislain, rue Maigret 11, a été désignée en qualité de
personne de confiance des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Beugnies, Anne.
(69637)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 26 avril 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Benoît DUPONT, né à Liège le 23 mai 1986, registre
national n° 86.05.23-187.91, domicilié à 4610 Beyne-Heusay, rue des
Moulins 43, résidant rue Fond des Fawes 12, à 4624 Romsée.

Madame Sabine LIBOTTE, domiciliée à 4624 Fléron, rue Fond des
Fawes 12, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(69638)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 21 avril 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Albertina Clara NOIJEN, née à Neeroeteren le
10 décembre 1935, registre national n° 35.12.10-168.60, domiciliée à
4032 Liège, rue de la Station 93, résidant La Belfagétaine, place de la
Bouxhe 20, à 4053 Embourg.

Maître Eric TARICCO, avocat, dont les bureaux sont établis à
4020 Liège, rue de Chaudfontaine 1, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Namur, Sabine.
(69639)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 21 avril 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Louise Ernestine JOIRIS, née à Montegnée le 22 avril 1932,
registre national n° 32.04.22-038.02, domiciliée à 4620 Fléron, parc du
Bay-Bonnet 6/28, résidant MRS Nivezée, route du Tonnelet 76, à
4900 Spa.

Monsieur Gery JONNIAUX, indépendant, domicilié à 4020 Liège,
impasse Magnée 15, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Namur, Sabine.
(69640)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 26 avril 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection de la personne, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :
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Madame Elisabeth KROPKO, née à Hermalle-sous-Argenteau le
7 décembre 1960, registre national n° 60.12.07-170.91, domiciliée à
4630 Soumagne, rue Joseph Jeanfils 70,

Madame Klara KROPKO, employée, domiciliée à 4000 Liège, quai
Saint-Léonard 41/2, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(69641)

Justice de paix de Forest

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix du canton de Forest
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Mohammed Ben Abdallah, né le 12 mars 1953, registre
national n° 53.03.12-361.25, domicilié à 1190 Forest, rue Edison 70/0001,

Madame Hafida Benfkih, sans profession, domiciliée à 1190 Forest,
rue Edison 70/0001, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq, Patrick.
(69642)

Justice de paix de Hamoir

Par ordonnance du 22 avril 2016, le juge de paix du canton de Hamoir
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Pol GREGOIRE, né à Wardin le 28 juin 1953, domicilié
à 4550 Nandrin, à la résidence Host, rue Bouhaie 16,

Maître Dominique RASQUIN avocat, dont le cabinet est situé à
5000 Namur, rue Pepin 44, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Simon, Maryse.
(69643)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 19 avril 2016 (rép. 1899/2016) le juge de paix du
premier canton de Huy a prononcé des mesures de protection de la
personne/des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Georgette Jeanne Camille PAQUET, née à Marchin le
30 juillet 1915, registre national n° 15.07.30-098.45, « Les Avelines », à
4520 Wanze, rue Hubert Parent 7.

Maître Murielle PAQUOT, avocat, dont le cabinet est établi à
4280 Hannut, rue de Tirlemont 4, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond, Laurence.
(69644)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 30 mars 2016, par ordonnance du
26 avril 2016, le juge de paix du premier canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Monsieur Vinicio
Franco Diego Antonio VERHEYE, né à Liège le 12 février 1959, de
nationalité belge, divorcé, sans profession domicilié à 4020 Liège,

rue des Maraîchers 116/0001, en application de la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2, al.3, de 1° à 17° du Code civil.

Cette personne est désormais incapable de poser tous autres actes
juridiques relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de
poche mis à sa disposition par son administrateur.

Maître Valérie LONEUX, avocat, dont les bureaux sont sis à
4020 Liège, rue des Champs 15, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée Monsieur Vinicio VERHEYE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(69645)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 1er avril 2016 déposée au greffe le 4 avril 2016,
le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision le
25 avril 2016, ordonnant « des mesures de protection de la personne et
des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Philippe GUILLAUME, né à Esneux le 18 avril 1952,
registre national n° 52.04.18-303.83, domicilié à 4040 Herstal, esplanade
de la Paix 6/0164, résidant à la C.N.D.A., rue Emile Vandervelde 67, à
4000 Glain.

Maître Olivier DEVENTER, avocat dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laloyaux, Damien.
(69646)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 12 avril 2016 déposée au greffe le 12 avril 2016,
le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision le
25 avril 2016, ordonnant « des mesures de protection de la personne et
des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Vincenzo FERRO, né le 26 décembre 1954, registre national
n° 54.12.26-057.90, domicilié à 4000 Liège, rue du Calvaire 277, résidant
au CHR de la Citadelle, boulevard du Douzième de Ligne 1, à
4000 Liège.

Maître Valérie LONEUX, avocate dont le cabinet est sis à 4020 Liège,
rue des Champs 15, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laloyaux, Damien.
(69647)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Par ordonnance du 25 avril 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 25 mars 2016, le juge de paix du canton de MARCHE-EN-
FAMENNE-DURBUY, siège de Durbuy a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Kathy Nathalie Marie-Jeanne Sylviane CORDUANT, née à
Namur le 10 juillet 1995, registre national n° 95.07.10-538.42, domiciliée
à 6950 Nassogne, route de Bastogne 57, résidant route de Marche 55, à
6940 Barvaux-sur-Ourthe,

Monsieur Daniel ZAMARIOLA, avocat à 6900 Marche-en-Famenne,
Al Gloriette, Lignières 20, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.
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Madame Nathalie CORDUANT, domiciliée à 6940 Durbuy, route de
Marche 55, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Leruth,
Corine.

(69648)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Par ordonnance du 25 avril 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 25 mars 2016, le juge de paix du canton de MARCHE-EN-
FAMENNE-DURBUY, siège de Durbuy a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Victor Laurent Ghislain BREULHEID, né à Ougrée le
12 août 1937, registre national n° 37.08.12-117.65, domicilié à
6941 Durbuy, rue des Ardennes 8,

Monsieur Daniel ZAMARIOLA, avocat, domicilié à 6900 Marche-en-
Famenne, Al Gloriette, Lignières 20, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Madame Véronique Jeanne Simone Laurette BREULHEID, employée,
domiciliée à 6941 Durbuy, avenue de Bergers 14/A, a été désignée en
qualité de personne de confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Leruth,
Corine.

(69649)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 19 avril 2016 rendue sur requête déposée en date
du 16 mars 2016, le juge de paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roger Joseph Emile FRAINEUX, né à Namur le
22 avril 1925, domicilié à 5000 NAMUR, rue Charles Zoude 45, et

Maître Françoise DORANGE, avocat, domiciliée à 5000 NAMUR, rue
Julien Colson 40/6, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Bouchoms,
Jacques.

(69650)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 19 avril 2016 rendue sur requête déposée en date
du 24 mars 2016, le juge de paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Marc Arthur Denis PREAUX, né à Charleroi le
6 juillet 1964, domicilié à 5000 NAMUR, rue Julien Colson 49/4, et

Maître Baudhuin RASE, avocat, dont le cabinet est situé à
5100 JAMBES, boulevard de la Meuse 25, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) DEWEZ, Colette.
(69651)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

JUSTICE DE PAIX DE PERUWELZ-LEUZE-EN-HAINAUT, siège de
Péruwelz, il convient par application de l’article 228 de la loi du
17 mars 2013 (Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office
l’article 492/4 du Code civil afin de soumettre cette administration
provisoire aux dispositions relatives à l’administration des biens visée
au livre 1, titre XI, chapitre II/1 du Code civil.

Dès lors, par ordonnance du 20 avril 2016, le juge de paix de
PERUWELZ-LEUZE-EN-HAINAUT, siège de Péruwelz a décidé de
maintenir la mesure de protection de représentation par un adminis-
trateur des biens et de confirmer la désignation de Madame BROCART,
Jacqueline, domiciliée à 7950 HUISISGNIES, rue du Moulin à Vent 2,
en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame BROCART, Paulettte Elise, née le 9 décembre 1952 à Belœil,
domiciliée à 7320 BLATON, rue d’Ellezelles 57.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DEMAN, Carine.
(69652)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 21 avril 2016, le juge de paix du deuxième canton
de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Soraya MOHAMED HAMED, née à Melilla le
29 juillet 1984, registre national n° 84.07.29-492.63, domiciliée à
1030 Schaerbeek, avenue Princesse Elisabeth 6 ET/02,

Madame Fatima MOHAMED AHMED, domiciliée à 1030 Schaer-
beek, avenue Princesse Elisabeth 6 ET/02, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(69653)

Justice de paix de Soignies

Par ordonnance du 26 avril 2016, le juge de paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Rolande Elise Ludivine FLAMMECOURT, née à Hautrage
le 24 août 1930, domiciliée à 7060 Soignies, chaussée du Rœulx 304,
résidant en la Résidence Les Jonquilles, route d’Obourg 37, à
7000 Mons.

Maître Doris SALAMON, avocate, dont le cabinet est sis à
7050 Jurbise, rue des Bruyères 15, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Soignies, le 27 avril 2016.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart, Catherine.

(69654)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 26 avril 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 25 mars 2016, le juge de paix de Tournai I a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Fernande GABRIN, née à FROYENNES le 3 avril 1936,
domiciliée à 7740 Pecq, rue de Lannoy 45,
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Madame Sophie PROUVOST, domiciliée à 7711 Mouscron, rue de
France 41, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(69655)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 25 avril 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 14 mars 2016, le juge de paix de Tournai Il a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Hermès CAPPELLE, né à Dottignies le 17 septembre 1942,
registre national n° 42.09.17-317.21, domicilié à 7740 Pecq, rue
Maubray 7,

Maître Victor DEBONNET, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue de l’Athénée 12, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(69656)

Justice de paix de Wavre I

Par ordonnance du 21 avril 2016, le juge de paix a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean FRANCIS, né à Bierges le 9 mars 1947, domicilié à
1301 Bierges, rue Try de Champles 24.

Maître Grégoire de WILDE d’ESTMAEL, avocat à 1400 Nivelles, rue
de la Procession 25, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite en remplacement de :

Maître Michel JANSSENS, avocat à 1400 Nivelles, rue de la Proces-
sion 25.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) HAESEVOETS,
Nancy.

(69657)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 21 avril 2016, le juge de paix du second canton de
Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Marie PLAITSIER, né à Ixelles le 4 mars 1937, registre
national n° 37.03.04-137.56, domicilié à 1370 Jodoigne, rue du Village 29,
résidant rue Bas-Bonlez 57, (résidence Les Lilas de Bonlez), à
1325 Chaumont-Gistoux,

Maître Cécile VAN ACKERE, avocate à 1348 Louvain-la-Neuve, rue
de Clairvaux 40/202, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(69658)

Justice de paix de Hamoir

Remplacement d’administrateur

Suite à l’inscription d’office du 15 mars 2016, par ordonnance du juge
de paix du canton de HAMOIR-SUR-OURTHE, rendue le 22-04-2016,

ALFANUS, Camille Alphonsine Josette, née le 8 juin 1920 à LIEGE,
domiciliée et résidant à 4550 NANDRIN, Senorie de Nandrin, rue Haie
Monseu 21,

a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en la personne
de :

MACHIELS, Pierre, avocat, dont les bureaux sont sis à 4500 HUY,
rue des Croisiers 15,

en remplacement de :

ALFANUS, Georges, domicilié à 4000 LIEGE, avenue des Oiseaux 13.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse Simon.

(69659)

Justice de paix de Namur I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 26 avril 2016 (RG.N° 12A2923), Maître PIERRET,
Sophie, avocat dont le cabinet est établi à 5002 Saint-Servais, rue du
Beau Vallon 128, a été déchargée de la fonction d’administrateur
provisoire des biens de Madame VIGNERON, Yvette, née à Auvelais,
le 16 septembre 1924, domiciliée à 5100 Wépion (Namur), Résidence
« La Pairelle », chaussée de Dinant 708, qui lui a été confiée par
ordonnance du 14/11/2012.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir, Madame FERY, Florence, domiciliée à 5170 Bois-de-
Villers (Profondeville), rue Georges Marchal 4.

Namur, le 26/04/2016.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux, Pascale.

(69660)

Justice de paix de Saint-Nicolas-lez-Liège

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 15 mars 2016, le juge de paix du canton de Saint-
Nicolas a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Françoise Marie Jeanne HEMMERLIN, épouse de
CARPENTIER, Nicolas, née à Chevron le 17 novembre 1940, registre
national n° 40.11.17-194.19, domiciliée à 4430 Ans, rue Général
Leman 17.

Mettons fin à la date du 31 mars 2016, au mandat de :

Monsieur Jean-Michel NYSSEN-DEHAYE, domicilié à 4800 Verviers,
rue du Château d’Eau 2, en sa qualité d’administrateur provisoire de la
personne protégée susdite, désigné par décision du juge de paix du
tribunal de céans du 6 décembre 2000.

Et désignons :

Madame Yolande CARPENTIER, née à Rocourt le 1er novembre 1969,
registre national n° 69.11.01-226.09, domiciliée à 4540 Amay, rue du
Moulin 4, en qualité d’administrateur de biens.

Cette personne est devenue incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 13° et 15° du
Code civil,
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et est incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens, notam-
ment ceux visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et
17° du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Cavallari, Danielle.
(69661)

Justice de paix de Tournai I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 26 avril 2016, le juge de paix de Tournai I a mis
fin à la mission de Madame Fernande GABRIN, domiciliée à 7740 Pecq,
rue de Lannoy 45, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Marcel PROUVOST, né à Pecq le 22 mai 1933, domicilié à
7760 Celles, rue du Calvaire 1,

Madame Sophie PROUVOST, domiciliée à 7711 Mouscron, rue de
France 41, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(69662)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 25-04-2016, il a été mis fin au mandat
de Maître Vincent DIEU, avocat dont le cabinet est établi à 7301 Boussu,
rue de la Fontaine 47, en sa qualité d’administrateur provisoire des
biens de Monsieur Jérôme WAUTERS, né le 16 septembre 1943, en son
vivant domicilié à 7080 Frameries, rue Franklin Roosevelt 83, décédé le
10 avril 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(69663)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite à la requête du 21 avril 2016, les mesures de protection
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Pascal Ghislain DUMONT, né à Auvelais le 26 mars 1967,
registre national n° 67.03.26-127.36, domicilié à 5640 Mettet (Biesme),
rue de Wagnée 5A,

ont pris fin de plein droit, (fin du mandat d’assistance dans la gestion
des biens).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(69664)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 4 septembre 2015
à Sambreville, les mesures de protection prononcées conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Joanna Augusta Catharina SIMONS, née à Turnhout le
31 mars 1933, registre national n° 33.03.31-102.70, domiciliée à
5060 Sambreville, Home « Le Gai Logis », rue de l’Institut 5,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(69665)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 26 avril 2016, le juge de paix Fosses-la-Ville a mis
fin aux des mesures de protection des biens prononcées conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant la personne :

AMOND, Marina, née à Aisemont le 30 novembre 1960, domiciliée à
5060 Auvelais, rue Félix Protin 57,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(69666)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 21 avril 2016, les mesures de protection
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Magda Christiane Bernadette Ghislaine LAHON, née à
Namur le 15 mai 1962, registre national n° 62.05.15-132.76, domiciliée à
5640 Mettet (Biesme), rue de Wagnée 5A,

ont pris fin de plein droit le mandat d’assistance de la gestion de la
personne protégée susdite à savoir :

1° aliéner ses biens;

2° contracter un emprunt;

3° donner ses biens en gage ou de les hypothéquer ainsi que
d’autoriser la radiation d’une inscription hypothécaire, avec ou sans
quittance, et d’une transcription d’une ordonnance de saisie-exécution
sans paiement;

4° ester en justice en demandant ou en défendant;

5° conclure un pacte d’indivision;

6° acheter un bien immeuble;

7° transiger ou conclure une convention d’arbitrage;

8° d’acquiescer à une demande relative à des droits immobiliers.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(69667)

Justice de paix de Liège I

Mainlevée d’administration

Suite à l’ordonnance rendue le 20 avril 2016 par Monsieur le juge de
paix du premier canton de Liège, il a été mis fin à la mesure de
protection prise par décision du 18 février 2014 (Moniteur belge
24/02/2014 - page 14699) à l’égard de :

TAHRI, Omar, registre national n° 83.01.16-087.19, né le
16 janvier 1983, de nationalité belge, sans profession, divorcé, domicilié
à 4020 Liège, rue Théodore Cuitte 21.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la désignation de son administrateur
provisoire, Maître CLIGNET, Jean-Claude, avocat, dont le bureau est
établi à 4020 Liège, boulevard de l’Est 4.

Le 26 avril 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Anne-Françoise.
(69668)
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Justice de paix de Mouscron-Comines-Warneton

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 26 avril 2016, le juge de paix du canton de
Mouscron-Comines-Warneton, siège de Mouscron a mis fin aux
mesures d’administration provisoire concernant :

Madame Chantal GEKIERE, née à Roubaix (France) le
15 octobre 1962, registre national n° 62.10.15-384.53, domiciliée à
7712 Mouscron, rue du Crétinier 234,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Dumortier, Laurent.

(69669)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix d’Uccle, en date du 20 avril 2016, il
a été constaté que par le décès, survenu le 27 mars 2016, de
Madame LIEGEOIS, Marguerite Marie Julia Ghislaine, née à Braine-le-
Comte le 11 juin 1925, de son vivant domiciliée à 1180 Uccle, avenue de
Messidor 207/61, mais résidant à la résidence « Les Jardins de Long-
champ », à 1180 Uccle, avenue Winston Churchill 255, il a été mis fin au
mandat d’administrateur provisoire de Maître ANTOINE, Jean, avocat,
domicilié dont le cabinet est sis à 1060 Saint-Gilles, avenue Brug-
mann 12a/18.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(69670)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix d’Uccle, en date du 20 avril 2016, il
a été constaté que par le décès, survenu le 21 mars 2016, de
Madame VREME-NISTOR, Mila, née à Orgueev (U.R.S.S.) le
26 novembre 1924, de son vivant domiciliée à 1050 Ixelles, avenue
Général Dossin de Saint-Georges 52, mais résidant à la Résidence « Le
Sagittaire » - Premier SA, à 1180 Uccle, rue Vanderkindere 235, il a été
mis fin au mandat d’administrateur provisoire de Maître GAILLARD,
Martine, avocate, dont le cabinet est sis à 1050 Ixelles, avenue
Louise 391/7.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(69671)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix d’Uccle, en date du 20 avril 2016, il
a été constaté que par le décès, survenu le 18 mars 2016, de
Madame VAN WITZENBURG, Lydia, née à Ixelles le 6 novembre 1921,
de son vivant domiciliée à 1180 Uccle, rue Egide Van Ophem 28, il a été
mis fin au mandat d’administrateur provisoire de Maître GERVAIS,
Nicolas, avocat, dont le cabinet est sis à 1300 Wavre, chaussée de
Louvain 350.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(69672)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
20 avril 2016, il a été constaté que par le décès, survenu le 27 avril 2015,
de Madame PIERRE, Jeanne Aline, née à Berchem (Anvers) le
2 juillet 1913, de son vivant domiciliée à 1180 Uccle, avenue Jean et
Pierre Carsoel 89, il a été mis fil au mandat d’administrateur provisoire
de Maître COPPIETERS ’t WALLANT, Marie-Dominique, avocate, dont
le cabinet est sis à 1050 Ixelles, avenue du Pesage 61/18.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(69673)

Dit bericht annuleert en vervangt het bericht verschenen
in het Belgisch Staatsblad van 27-04-2016, blz. 28691, nr. 69169

Vredegerecht Aalst I

Opheffing bewind

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 19 april 2016 werd een einde gesteld aan de opdracht van :

Mr. Van Den Driessche Karen, advocaat te 9300 Aalst, Vlaanderen-
straat 4, voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de vrede-
rechter van het eerste kanton Aalst op 15.02.2011,

over VAN DEN STEEN, Emilliana, geboren te Haaltert op 23.11.1923,
laatst wonende te 9300 Aalst, Sint Kamielstraat 85/213, ontlast van haar
ambt als bewindvoerder over de goederen ingevolge het overlijden van
bovengenoemde op 05.04.2016.

Aalst, 29 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog Luc.
(69803)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij akte verleden voor het ambt van notaris Christoph Castelein,
geassocieerd te Kortrijk, op 8 april 2016, hebben :

1° mevrouw PICCAVET, Elke, Marie-Yolande Michelle, geboren te
Kortrijk op 8 juni 1995, rijksregisternummer 95.06.08-224.21, onge-
huwd, wonende te 9870 Zulte, Machelenstraat 16A;

2° de heer PICCAVET, Kjersten, Joseph Laurent Denis, geboren te
Kortrijk op 4 augustus 1997, rijksregisternummer 97.08.04-251.73, onge-
huwd, wonende te 9870 Zulte, Machelenstraat 16A;

3° de Heer PICCAVET, Kjell, Arne Jo Rémy, geboren te Kortrijk op
25 juli 2001, rijksregisternummer 01.07.25-061.64, ongehuwd, wonende
te 9870 Zulte, Machelenstraat 16A, verklaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen de heer
PARENT, Eugeen Cyriel, geboren te Marke, op 16 augustus 1928, rijks-
registernummer 28.08.16-127.37, weduwnaar, in leven laatst wonende
te 8501 Kortrijk (Bissegem), Gerbodelaan 11, bus 1, overleden te
8500 Kortrijk op 12 december 2014.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, akte nummer 16-191.
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Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Christoph
Castelein, geassocieerd notaris, te 8500 Kortrijk, Doorniksesteenweg 59.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
hierboven gekozen woonplaats.

Kortrijk, 27 april 2016.

Christoph Castelein, geassocieerd notaris.
(4174)

Bij verklaring, afgelegd ten overstaan van Mr. Ann VRANKEN, te
Eigenbilzen, op 14 april 2016, hebben onderstaande personen verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van de heer GEURTS, Godfried Pieter Thomas, in leven zelfstandige,
geboren te Veldwezelt op 30 juni 1949, rijksregisternummer 49.06.30-
321.44, laatst wonende te 3620 Lanaken, Dorpsstraat 56, overleden te
Hasselt op 16 oktober 2015.

1. Mevrouw MARTENS, Yvonne Maria, geboren te Gellik op
29 november 1949, wonende te 3620 Lanaken, Dorpsstraat 56.

2. De heer GEURTS, Jan, geboren te Hasselt op 30 december 1975,
wonende te 3560 Lummen, Oudestraat 25.

3. Mevrouw GEURTS, Hilde, geboren te Hasselt op 27 februari 1978,
wonende te 3740 Bilzen, Rode Kruislaan 147.

4. Mevrouw GEURTS, Miek, geboren te Hasselt op 20 januari 1982,
wonende te 3740 Bilzen, Grote Mereweg 24.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Ann Vranken, geassocieerd notaris, te Bilzen
(Eigenbilzen), kantoorhoudende te 3740 Bilzen, Dorpsstraat 71.

Namens de hierboven genoemde erfgenamen, notaris Ann
VRANKEN.

Opgemaakt te Bilzen (Eigenbilzen), op 27 april 2016.

(Get.) Ann Vranken, notaris.
(4175)

Bij verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving, afgelegd ten overstaan van geassocieerd notaris Michael Böse, te
Genk, op 18 april 2016, heeft de heer KSZANAWSKI, Richard Frank,
geboren te Genk op 7 januari 1967, wonende te 3290 Diest, Beuken-
laan 1A, verklaart de nalatenschap van wijlen mevrouw VANLINGEN,
Victoire Louise, geboren te Hasselt op 16 september 1925, in leven
wonende te 3600 Genk, André Dumontlaan 197, overleden te Opglab-
beek op 17 juli 2014, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving ingevolge beschikking van de Arbeidsrechtbank te Leuven op
2 december 2014. De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij
aangetekend schrijven hun rechten te doen gelden binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van de opneming van deze
akte in het Belgisch Staatsblad. Dat aangetekend schrijven moet
verzonden worden aan geassocieerd notaris Michael Böse, met stand-
plaats te 3600 Genk, Berglaan 11.

Tongeren, 21 april 2016.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) I. Charlier.
(4176)

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Leuven op datum van 18 februari 2016, heeft Mevr. GENTENS,
Christel Louisa, geboren te Spich (Duitsland) op 1 maart 1964, wonende
te 3010 Leuven (Kessel-Lo), handelend in haar hoedanigheid van
draagster van het ouderlijk gezag, wettige beheerder over de persoon
en de goederen van :

- Jongeheer VERMEIR Milan, geboren te Leuven op 03 juni 2005,
wonende te 3010 Leuven (Kessel-Lo), Heidebergstraat 12.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen de heer VERMEIR, Peter Jan Germaine Adèle,
geboren te Leuven op 17 januari 1966. in leven laatst wonende te
3080 TERVUREN, Arthur Van Dycklaan 29, en overleden te Leuven op
19 oktober 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van meester Hugo Kuijpers, notaris te 3001 Heverlee,
Schreursvest 5.

(Get.) Hugo Kuijpers, notaris.
(4177)

Bij verklaring afgelegd voor mij, geassocieerd notaris Bart van Opstal
te Oostende, op 14 april 2016, ingeschreven in het bijzonder daartoe
gehouden register van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge onder nummer 16-306, heeft :

De heer DANNEELS, Koen Pol, (NN 70.10.16-287.94), geboren te Tielt
op 16 oktober 1970, echtgescheiden, wonende te 8400 Oostende, Guido
Gezellestraat 28, optredend in naam en voor rekening van zijn twee
minderjarige kinderen :

1) Mejuffrouw DANNEELS, Eline Martine, (NN 98.10.02-454.62),
geboren te Oostende op 2 oktober 1998, ongehuwd, wonende te
8470 Gistel, Tovenaarsstraat 21.

2) Mejuffrouw DANNEELS, Margaux Nancy, (NN 01.01.25-264.13),
geboren te Oostende op 25 januari 2001, ongehuwd, wonende te
8470 Gistel, Tovenaarsstraat 21.

Daartoe gemachtigd ingevolge beschikking van de vrederechter van
het tweede kanton Oostende de dato 31 maart 2016.

Mij verklaard, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving
de nalatenschap van wijlen Mevr. VANDEPOEL, Sylvie Roberta Jeanne,
(NN 75.10.14-166.89), geboren te Oostende op 14 oktober 1975, echt-
gescheiden, laatst wonende te 8470 Gistel, Peperstraat 22, overleden te
Oostende op 6 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van geassocieerd notaris Bart van Opstal te Oostende,
Vijverstraat 49.

Oostende, 26 april 2016.
(Get.) Bart van Opstal, geassocieerd notaris.

(4178)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op zesentwintig april tweeduizend zestien, heeft/hebben :

OBIJN STELLA ROSA W., geboren te Antwerpen op 21 mei 1958,
wonende te 2020 Antwerpen, Julius De Geyterstraat 226;

• handelende in hoedanigheid van moeder, wettige beheerster over
de persoon en de goederen van het minderjarig kind :

GUININA ISMAHANE, geboren te Deurne op 15 oktober 1998,
wonende te 2020 Antwerpen, Julius De Geyterstraat 226.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : GUININA, Mohamed, geboren te Souk El
Arba Sharb (Marokko) in het jaar 1951, in leven laatst wonende te
2020 ANTWERPEN-2, Julius De Geyterstraat 226, en overleden te
Antwerpen district Antwerpen op 11 maart 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij
Obijn Stella, Julius De Geyterstraat 226, 2020 Antwerpen.

Antwerpen, 26/04/2016.
De griffier, (get.) Van Berlo, M.

(4179)
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Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op zesentwintig april tweeduizend zestien, heeft/hebben :

VERBUEKEN, ANJA JULIENNE L., geboren te Berchem op
19 april 1971, wonende te 2570 Duffel, Voogdijstraat 65;

• handelende in hoedanigheid van moeder, wettige beheerster over
de persoon en de goederen van het minderjarig kind :

VAN DEN BOSSCHE, SARA, geboren te Deurne op 9 juli 2000,
wonende te 2570 Duffel, Voogdijstraat 65,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : BOGAERT, Jeannine Françoise, geboren te
Antwerpen op 9 juni 1947, in leven laatst wonende te 2100 DEURNE
(ANTWERPEN), Joos van den Steenelei 23, en overleden te Kasterlee
op 4 juli 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Cuypers, Dirk, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 34.

Antwerpen, 26/04/2016.
De griffier, (get.) Van Berlo, M.

(4180)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen afdeling Mechelen op tweeëntwintig april tweeduizend
zestien, heeft :

CAMMAER, KRISTIN MARIA MATHILDE JAN, geboren te
Mechelen op 11 maart 1958, wonende te 2820 Bonheiden, Kerseleer-
veld 32 0003;

handelend in eigen naam

en in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en de
goederen, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van
het kanton Brasschaat dd. 7 oktober 2015, voor en in naam van :

CAMMAER, PETER MARIA ANNA WILLY, geboren te Mechelen op
10 april 1959, wonende en verblijvende te 2930 Brasschaat, Augustijns-
lei 78;

hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Brasschaat dd. 8 april 2016,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen LOOCKX, Renée Amélie Jacqueline, geboren
te Mechelen op 21 juli 1926, in leven laatst wonende te
2820 RIJMENAM, Lange Dreef 50, en overleden te Bonheiden op
7 maart 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van meester Huygens, Filip, te 2800 Mechelen,
Veemarkt 12.

MECHELEN, 22/04/2016.
De griffier, (get.) K. Stock.

(4181)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen, op vijfentwintig april tweeduizend
zestien, heeft VAN DER ZEYP, JAN LODEWIJK, geboren te Mechelen
op 12 februari 1947, wonende te 2800 Mechelen, Hogeweg 205, hande-
lend in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld

bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen, d.d.
17 maart 2016, voor en in naam van CABUY, GERY, geboren te
Mechelen op 30 januari 1927, verblijvende te WZC De Muze,
2812 Muizen, Rubensstraat 29, hiertoe gemachtigd bij beschikking van
de vrederechter van het kanton Mechelen, d.d. 15 april 2016.

De verschijnende, handelend in zijn voormelde hoedanigheid,
verklaart ons onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen LAUWERS, Maria Hendrik Joanna, geboren
te Mechelen op 10 oktober 1932, in leven laatst wonende te
2800 MECHELEN, Rubensstraat 29, en overleden te Mechelen op
31 maart 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Verbeek, Rose-Marie, er kantoorhoudende te
2800 Mechelen, Onze-Lieve-Vrouwestraat 109.

Mechelen, 25 april 2016.

De griffier, (get.) Stock, Karin.
(4182)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen, op zesentwintig april tweeduizend
zestien, heeft Van den Eynden, Jozef Karel M, rijksregisternum-
mer 66.02.27-157.45, geboren te Herentals op 27 februari 1966, wonende
te 2200 Herentals (Noorderwijk), Tarwestraat 7, handelend in hoedanig-
heid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking
van de vrederechter van het kanton Heist-op-den-Berg, d.d.
30 augustus 2013, voor en in naam van BERTELS, MARGARETHA,
geboren te Herentals op 4 april 1939, wonende te 2222 Heist-op-den-
Berg, St. Jozefstraat 15, hiertoe gemachtigd bij beschikking van de
vrederechter van het kanton Heist-op-den-Berg, d.d. 6 januari 2016;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen NUYTS, Alfonsina Elisabeth, geboren te
Antwerpen op 26 december 1921, in leven laatst wonende te
2222 HEIST-OP-DEN-BERG, Sint Jozefstraat 15, en overleden te Heist-
op-den-Berg op 22 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Francis Van Schoubroeck, te 2200 Herentals,
Nederrij 43.

Mechelen, 26 april 2016.

De griffier, (get.) L. De Vos.
(4183)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op zevenentwintig april tweeduizend
zestien, heeft DE VOS, ILSE DENISE, geboren te Gent op
19 november 1962 en wonende te 9080 Lochristi, Bosakkers 51; hande-
lend in haar hoedanigheid van voogd, hiertoe aangesteld bij beschik-
king van de vrederechter van het kanton Zelzate, d.d. 24 maart 2016,
over DE VOS, INIAS, geboren te Gent op 27 november 2010 en
wonende te 9080 Lochristi, Bosakkers 51; verklaard onder voorrecht
van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen DE
VOS, Eva Veerle Joke, geboren te Gent op 5 juni 1986, in leven laatst
wonende te 9080 LOCHRISTI, Elf-Novemberlaan 39, en overleden te
Lochristi op 5 februari 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Van Damme, Wim, te 9080 Lochristi, Koning-
Albertlaan 56.

Gent, 27 april 2016.
(4184)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

MAILLIARD, Isabelle Françoise, advocaat, geboren te Roeselare op
15 februari 1970, wonende te 8940 Wervik (Geluwe), leperstraat 168;
optredend als volmachtdrager van DE PAUW, Ronnv Eugeen, geboren
te Wetteren op 11 maart 1958, wonende te 9910 Knesselare, Veld-
straat 37, bus 8; in hoedanigheid van ouder-wettige vertegenwoordiger
van de minderjarige : DE PAUW, Eline Denise Donna, geboren te
Torhout op 3 maart 1999, wonende te 8500 Kortrijk, Pottelberg 15;
hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk, d.d. 1 april 2016, waarvan kopie hierbij gevoegd.

Zij heeft verklaard in die hoedanigheid de nalatenschap van wijlen
DECUYPERE, Margaretha Maria, geboren te Moorslede op
20 september 1924, in leven laatst wonende te 8890 Moorslede, Pater
Lievensstraat 20, en overleden te Moorslede op 23 december 2015, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De comparante verzoekt de schuldeisers en legatarissen hun rechten
te doen kennen binnen de drie maanden, te rekenen van de datum van
de opneming van deze verklaring in het Belgisch Staatsblad, bij aange-
tekend bericht, te sturen aan notaris Ludo Debucquov, met studie te
Passendale.

De griffier heeft daarvan deze akte opgemaakt en heeft die na
voorlezing samen met de comparante ondertekend.

De griffier, (w.g.) Alain Van Den Neste; de comparante, (w.g.) Isabelle
Mailliard.

Ieper, 26 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Alain Van den Neste.

(4185)

Suivant acte dressé par le notaire Thierry Lannoy à Charleroi en date
du 31 mars 2016, enregistré au greffe du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, le 5 avril 2016, Madame KARAGOZ,
Ayse, née à La Louvière, le 13 avril 1980, domiciliée à 7100 La Louvière,
rue de la Gare de Bouvy 18, agissant en sa qualité de représentant légal
de l’enfant mineur YALCIN, Aleyna, née à La Louvière, le
4 décembre 2000, domiciliée à 7100 La Louvière, rue de la Gare de
Bouvy 18, en vertu d’une autorisation délivrée par le juge de paix de
La Louvière le 19 février 2016, a déclaré, au nom de son enfant
susnommé, Mademoiselle YALCIN, Aleyna, accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Monsieur YALCIN, Mustafa, né à
Zonguldak (Turquie), le 26 janvier 1950, en son vivant domicilié à
6001 Charleroi (Marcinelle), rue de Couillet 130, et décédé le
2 octobre 2015 à Charleroi.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de
la date de la présente publication.

Cet avis doit être adressé à Maître Thierry Lannoy, notaire à
6000 Charleroi, rue Emile Tumelaire 23.

(Signé) Thierry Lannoy, notaire.
(4186)

D’une déclaration faite devant le notaire Jean-Pierre MISSON, à
Ciney, le 15 avril 2016, dont la copie a été réceptionnée par le greffe du
tribunal de première instance de Namur, division Dinant, le
26 avril 2016, sous le numéro d’acte 16-141, Madame MULLER, Ambre,
née à Charleroi le 7 septembre 1989, domiciliée à Ciney, a accepté sous
bénéfice d’inventaire la succession de Madame MULLER, Patricia Rosa
Jacqueline Ghislaine, née à Namur le 14 septembre 1961, domiciliée en
son vivant à 5580 Rochefort, rue d’Austerlitz 35, et y décédée.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude du notaire Jean-Pierre MISSON, à 5590 Ciney, rue Courtejoie 57,
bte 6, où les créanciers sont invités à faire valoir leurs droits par pli
recommandé dans les trois mois de la présente insertion.

(Signé) Jean-Pierre MISSON, notaire.
(4187)

Déclaration faite devant Maître Christophe VAN den BROECK,
notaire de résidence à Huy.

Adresse : rue du Marché 31, 4500 HUY.

E-mail : christophe.vandenbroeck@notaire.be

Identité du déclarant :

Madame DEGROEDE, Nathalie, née à Seraing le 13 octobre 1978
(NN 78.10.13-180.71), domiciliée à 4102 Seraing, rue Morchamps 98.

Fille du défunt.

Agissant en son nom propre et dûment autorisée par le tribunal du
travail de Liège en date du 13 avril 2016.

Déclare accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur DEGROEDE, Jean-Claude, né à Ougrée, le 26 juin 1953,
divorcé, domicilié en son vivant à 4100 Seraing, rue de Colard
Trouillet 15, et décédé à Seraing le 21 mars 2016.

Déclaration faite le 20 avril 2016, en l’étude du notaire Christophe
VAN den BROECK, à Huy.

(Suivent les signatures).

(Signé) Christophe VAN den BROECK, notaire.
(4188)

Ont comparu :

Madame NEUSY, Delphine, née à Mons, le 28 février 1971, domiciliée
à 7040 Quévy, rue des Trieux 44/000G, et,

Monsieur DHAEYER, Thierry Yves Jean-Michel, né à Jemappes, le
29 décembre 1964, domicilié à 7390 Quaregnon, rue des Mineurs 125.

Agissant en qualité de représentants légaux, étant père et mère
agissant ensemble, titulaires de l’autorité parentale sur leur enfant
mineur, à savoir :

DHAEYER, Aline, née à Boussu, le 13 juillet 2002, domiciliée avec sa
mère.

Les comparants, en leurs dites qualités, dûment habilités aux fins des
présentes par ordonnance de M. le juge de paix du canton de Dour-
Colfontaine, siège de Colfontaine, en date du 17 août 2015.

Les comparants, agissant comme dit ci-dessus, ont déclaré, devant le
notaire Serge FORTEZ, à Quiévrain, en date du vingt-six avril deux mil
seize, accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Madame GONDRY, Nicole Gilberte, née à Frameries, le 12 août 1948,
en son vivant domiciliée à 7080 Frameries, rue de Bois-Bourdon 38, et
décédée le 14 octobre 2014 à Frameries.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Serge FORTEZ, notaire de résidence
à 7380 Quiévrain, rue de Valenciennes 15.

(Signé) Serge FORTEZ, notaire.
(4189)

Par déclaration reçue par Maître Bénédicte LECOMTE, notaire à
Ouffet, le 20 avril 2016, Monsieur AKILIMALI LUKINGA, Assani, né à
Lubumbashi, le 31 janvier 1981, domicilié à 4100 Seraing, rue du
Chêne 139, agissant en qualité de père et de représentant légal de son
enfant mineur d’âge AKILIMALI LUKINGA ASSANI, Salomé, née à
Liège, le 12 mai 2006, héritière de la défunte, domiciliée avec son père
à 4100 Seraing, rue du Chêne 139, autorisé par ordonnance du juge de
paix du troisième canton de Liège datée du 29 février 2016, a accepté
sous bénéfice d’inventaire, au nom de son enfant mineur d’âge, la
succession de Mademoiselle BUCKINX, Heritiana, née à Befalatanana
(Madagascar), le 9 avril 1987, célibataire, domiciliée en son vivant à
4000 Liège, rue Jean Riga 13/22, et décédée à Liège le 29 décembre 2015.
Ce dernier a fait élection de domicile en l’étude du notaire Bénédicte
LECOMTE, à 4590 Ouffet, rue de Hamoir 3.

(Signé) Bénédicte LECOMTE, notaire.
(4190)
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Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-643) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-cinq avril deux mille seize :

Par : Madame Louise Katharina M. SCHMITZ, domiciliée à
1490 Court-Saint-Etienne, avenue des Combattants 26.

En qualité de : en son nom personnel.

Lequel comparant a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

PONCELET, Dominique Nicolas André, né à Liège le 3 mai 1984, en
son vivant domicilié à KOEKELBERG, rue des Archers 24/0016, et
décédé le 13 novembre 2008 à Anderlecht.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Edgar
HUPPERTZ, notaire, dont le cabinet est situé à 4780 Saint-Vith, Bahn-
hofstr. 3.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Nancy DOZO.
(4191)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-639) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-deux avril deux mille seize :

Par : Madame Fatima CHAT, domiciliée à 1020 Bruxelles, drève
Sainte-Anne 64.

En qualité de : mère et détentrice de l’autorité parentale sur ses
enfants mineurs :

• Taqiya DAHDOUH,

• Jafar DAHDOUH.

Autorisation : ordonnance du juge de paix Bruxelles V, datée du
14 mars 2016.

Lequel comparant a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

TALAL, Saadia Bent Ahmed, né à Anjra (Maroc) le 1er janvier 1931,
en son vivant domiciliée à UCCLE, rue Zwarteek 2, et décédée le
19 décembre 2015 à Alost.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Laurent
WETS, notaire, dont le cabinet est situé à 1180 Bruxelles, avenue
Brugmann 587, bte 7.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Nancy DOZO.
(4192)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-644) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-cinq avril deux mille seize :

Par : Madame Hanan TAKCHIRA, domiciliée à 9160 Lokeren, Vijgen-
straat 17.

En qualité de : en son nom personnel et mère et détentrice de
l’autorité parentale sur son enfant mineur :

- Yannis NADIRI.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Lokeren,
datée du 8 mars 2016.

Lequel comparant a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

NADIRI, Mokhtar, né à Farkhana (Maroc) le 2 mars 1964, en son
vivant domicilié à SCHAERBEEK, place de Houffalize 10, ET03, et
décédé le 24 avril 2015 à Meililla (Espagne).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Louis DE
COSTER, notaire, dont le cabinet est situé à 1030 Schaerbeek, avenue
Louis Bertrand 2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Nancy DOZO.
(4193)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-645) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-cinq avril deux mille seize :

Par : Madame Hanan TAKCHIRA, domiciliée à 9160 Lokeren, Vijgen-
straat 17.

En qualité de : en son nom personnel et mère et détentrice de
l’autorité parentale sur son enfant mineur :

- Yannis NADIRI

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Lokeren,
datée du 20 mars 2014.

Lequel comparant a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

SAIDI, Fadma, née à Mazouja (Maroc) le 1er janvier 1932, en son
vivant domiciliée à BRUXELLES, place Houffalize 10, et décédée le
15 novembre 2013 à Woluwe-Saint-Lambert.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Louis DE
COSTER, notaire, dont le cabinet est situé à 1030 Schaerbeek, avenue
Louis Bertrand 2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Nancy DOZO.
(4194)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 26/04/2016.

Le 26/04/2016, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous, Marjorie
LANOY, greffier-chef de service f.f.

- Maître Nicole DEPREZ, avocate dont les bureaux sont situés à
6031 Monceau-sur-Sambre, rue Dorlodot 21, agissant en sa qualité de
mandataire de Maître Eric DENIS, avocat dont le cabinet est sis à
6031 Monceau-sur-Sambre, rue Dorlodot 21 agissant en sa qualité
d’administrateur des biens et de la personne de :

• Madame OLIO, Corinne, née à Charleroi le 25/05/1966, résidant à
7120 Rouveroy, home « Le Rouveroy », rue Roi Albert 40.

A ce dûment désigné par une ordonnance rendue en date du
5/11/2015 par la justice de paix du canton de Binche.

A ce dûment autorisé par une ordonnance rendue en date du
31/03/2016 par la justice de paix du canton de Binche.

Et ce en vertu d’une procuration datée du 22/04/2016.

Laquelle comparante déclare en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE :

30264 BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



OLIO, Jean-Claude José Albert, né à Dampremy le 29 août 1946, de
son vivant domicilié à MARCINELLE, rue Major Servais 15/003, et
décédé le 26 avril 2015 à Charleroi (Lodelinsart).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Bernard LEMAIGRE, notaire dont le cabinet est sis à
6061 Montignies-sur-Sambre, rue des Preys 28.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 26/04/2016.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service f.f., (signé) Marjorie
LANOY.

(4195)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 26/04/2016.

Le 26/04/2016, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous, Marjorie
LANOY, greffier-chef de service f.f.

• Maître Deprez, Nicole, avocate dont les bureaux sont situés à
6031 Monceau-sur-Sambre, rue Dorlodot 21 agissant en sa qualité de
mandataire de Maître Eric Denis, avocat dont le cabinet est sis à
6031 Monceau-sur-Sambre, rue Dorlodot 21, agissant en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Michel Jean-Claude, né à Marchienne-au-Pont le 09/11/1951, domi-
cilié à 6030 Marchienne-au-Pont, rue A. Goffaux 2.

A ce dûment autorisé par une ordonnance rendue le 23/03/2016 par
le juge de paix du canton de Charleroi V.

A ce dûment désigné par une ordonnance rendue le 09/02/2015 par
le juge de paix du canton de Charleroi V.

Et ce en vertu d’une procuration faite le 22/04/2016.

Laquelle comparante a déclaré en langue française :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA
SUCCESSION DE :

LEVECQ, Josette Gabrielle, née à La Bouverie le 22 février 1924, de
son vivant domiciliée à MARCHIENNE-AU-PONT, rue Arthur
Goffaux 2, et décédée le 27 février 2016 à Montigny-le-Tilleul.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Beaudoul, Corinne, dont le cabinet est sis à 6110 Montigny-
le-Tilleul, rue de Landelies 21.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 26/04/2016.

Pour extrait conforme : Le greffier-chef de service f.f., (signé) Marjorie
LANOY.

(4196)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 18/04/2016, van de derde kamer van de rechtbank
van koophandel te Gent, afdeling Dendermonde, werd de procedure
gerechtelijke reorganisatie met collectief akkoord open verklaard voor
de BVBA THEME-CO, met zetel te 9280 Lebbeke, D’Helst 19, met
ondernemingsnummer 0505.743.350.

De rechtbank beëindigt de voorlopige opschortingsperiode van de
procedure van de gerechtelijke organisatie toegestaan aan de BVBA
THEME-CO.

Ontslaat de heer Bruno Vuylsteke van zijn taak als gedelegeerd
rechter.

Dendermonde, 26 april 2016.

De griffier, (get.) Sofie Van Engelgem.
(4197)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : PRODUCTIONS DU
DRAGON SA.

Numéro d’entreprise : 0474.363.256.

Adresse : RUE DE BELLE-VUE 23, à 7100 LA LOUVIERE.

Date du jugement : 25/04/2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : JACQUES THUMELAIRE, dont la résidence adminis-
trative est sise rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS, e-mail :
tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 20 octobre 2016 à
13 h 30 m en la salle d’audience F du tribunal de commerce, sise à
7000 MONS, rue des Droits de l’Homme 1.

Date d’échéance du sursis : 25/10/2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. POLET.
(4198)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Prorogé jusqu’au 30 juin 2016 le sursis accordé à la SPRL PHAR-
MACIES LONAY-MULKERS, dont le siège social est établi à 4420 Saint-
Nicolas, rue Saint-Nicolas 411, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0420.398.394, ayant pour conseils Maître Michaël WERQUIN, avocat
à 1050 Bruxelles, rue Paul Emile Janson 37 et Maître Yves GODFROID,
avocat au barreau de Liège.

• Fixé une nouvelle date au 21 juin 2016 à 10 heures à l’audience de
la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(4199)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Prorogé jusqu’au 12 juin 2016 le sursis accordé à la SPRL POINT G
CONSTRUCT, dont le siège social est à 4451 Voroux-lez-Liers (Juprelle),
chaussée de Tongres 43, bte 2, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0834.259.485, ayant pour conseil
Maîtres Arnaud JAMINON et Julien DELVENNE, avocats au barreau
de Liège.

• Fixé une nouvelle date au 7 juin 2016 à 10 h 30 m à l’audience de
la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30,
à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(4200)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Prorogé jusqu’au 1er juillet 2016 le sursis accordé à la SPRL IXIA,
dont le siège social est à 4000 LIEGE, rue Tête de Bœuf 4/6, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0508.532.990,
n’ayant pas de conseil, comparaissant par Monsieur Arnaud LAMERS,
le gérant.

• Fixé une nouvelle date au 21 juin 2016 à 10 h 30 m, à l’audience de
la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(4201)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Prorogé jusqu’au 2 novembre 2016 le sursis accordé à la SA NEC,
dont le siège social est sis à 4121 NEUPRE, allée du Château 13, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0870.139.389,
ayant pour conseil Maître François ANCION et Maître Charlotte
MUSCH, avocats au barreau de Liège.

• Fixé une nouvelle date au 25 octobre 2016 à 9 heures, à l’audience
de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division
Liège (salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30,
à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(4202)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Révoqué le plan de réorganisation judiciaire homologué par
jugement du 21 avril 2015 accordé à Madame Audrey FAUTRE,
domiciliée à 4000 Liège, Haute-Voie 22, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0807.405.729, défenderesse, ayant pour
conseil Maître Lionel ORBAN, avocat au barreau de Liège.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(4203)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord amiable et accordé un sursis de 4 mois prenant cours le
26 avril 2016 pour se terminer le 26 août 2016 à la SPRL H2O
NETTOYAGE, dont le siège social est à 4101 Seraing, rue de Monte-
gnée 140, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0881.262.222, ayant pour conseil Maître Christophe BODSON,
avocat au barreau de Liège.

• Juge délégué : Jean-Claude WEICKER.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(4204)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Hof van beroep Gent

Bij arrest van het Hof van beroep te Gent, zesde kamer, rechtdoende
in correctionele zaken, de dato 05 april 2016, op tegenspraak gewezen,
op beroep tegen het vonnis van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk van 27 mei 2015, werd LARIDON, Johan,
Freddy, elektricien, geboren te Izegem op 9 februari 1967, wonende te
8870 IZEGEM, Camiel Ameyestraat 53

beklaagd van

Te Izegem en bij samenhang elders in het Rijk,

A. Als handelaar, ingeschreven in de Kruispuntbank voor Onderne-
mingen onder nummer 0523.692.310, in staat van faillissement
verklaard bij vonnis van 29.06.2011 van de rechtbank van koophandel
te Kortrijk (thans : rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk),
doch in staat van virtueel faillissement sedert 1.11.2008

1. Niet-tijdige aangifte van het faillissement, op 1.12.2008,

2. Verduisteren activa, op 10.06.2010,

3. Verduisteren activa, op een niet nader te bepalen tijdstip in de
periode van 26.06.2010 tot 29.06.2011,

verwezen wegens voormelde feiten samen tot een hoofdgevangenis-
straf van ZES MAANDEN met uitstel DRIE JAAR en een geldboete van
300 EUR x 5,5 = 1.650 EUR of 45 dagen; VIJFENTWINTIG EUR x 6 =
150,00 EUR (Slachtofferfonds)

Legt bij toepassing van artikel 1 g) van het K.B. nr. 22 van
24 oktober 1934 zoals laatst gewijzigd bij wet van 2 juni 1998 (Belgisch
Staatsblad 22 augustus 1998), Johan Laridon het verbod op om, persoon-
lijk of door een tussenpersoon, de functie van bestuurder, commissaris
of zaakvoerder in een vennootschap op aandelen, een besloten
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid of een coöperatieve
vennootschap, enige functie waarbij macht wordt verleend om een van
die vennootschappen te verbinden, de functie van persoon belast met
het bestuur van een vestiging in België, bedoeld in artikel 198, § 6,
eerste lid, van de op 30 november 1935 gecoördineerde wetten op de
handelsvennootschappen (thans artikel 59 W.Venn.), of het beroep van
effectenmakelaar of correspondent-effectenmakelaar uit te oefenen voor
een duur van drie jaar,
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Legt bij toepassing van artikel 1bis van K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934
zoals laatst gewijzigd bij wet van 2 juni 1998 (Belgisch Staatsblad
22 augustus 1998), Johan Laridon verbod op om persoonlijk of door
een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te oefenen voor een duur
van drie jaar. Beveelt in toepassing van artikel 490 Sw. ten aanzien van
Johan Laridon de publicatie van onderhavig arrest bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad en dit op de kosten van Johan Laridon.

Voor de hoofdgriffier : de griffier-hoofd van dienst, (get.) K. Dhondt.
(4205)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij definitief vonnis, d.d. 10.02.2016, heeft de rechtbank eerste aanleg
Limburg, afdeling Hasselt, correctionele afdeling, 15w kamer, op tegen-
spraak; DEMIR, Onur, vloerlegger, geboren te Beringen op
24 februari 1984, wonende te 3582 Beringen, Asbergstraat 35, bus 2,
Belg.

Verdacht van :

Als dader of mededader, hetzij door het misdrijf te hebben uitge-
voerd of aan de uitvoering rechtstreeks te hebben meegewerkt, hetzij
door enige daad tot de uitvoering zodanige hulp te hebben verleend
dat het misdrijf zonder zijn bijstand niet had kunnen worden gepleegd,
hetzij door giften, beloften, bedreigingen, misbruik van gezag of van
macht, misdadige kuiperijen of arglistigheden, het misdrijf rechtstreeks
te hebben uitgelokt.

De eerste, de tweede, de derde, de vierde en de vijfde

Te Beringen op 24 november 2011 voor wat betreft de valsheid en te
Hasselt op 9 januari 2012 en op 18 januari 2012 voor wat betreft het
gebruik

A. Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in
handels- of bankgeschriften of in private geschriften valsheid te hebben
gepleegd door toevoeging of vervalsing van bedingen, verklaringen of
feiten die deze akten ten doel hadden op te nemen en vast te stellen, en
met hetzelfde bedrieglijk opzet of met hetzelfde oogmerk om te
schaden, van de hieronder vermelde valse akte of van het hieronder
vermelde valse stuk gebruik te hebben gemaakt, namelijk door met
betrekking tot de bvba DE-SA, onderneming ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het ondernemings-
nummer 0880.754.654, over te gaan tot het ontslag als zaakvoerders van
SARI, Ekrem en DEMIR, Onur en over te gaan tot aanstelling van
BELBAS, Taner als nieuwe zaakvoerder en dit ontslag en deze benoe-
ming in de vennootschapsakten te hebben doen opnemen alsmede in
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad te hebben doen publiceren met
bedrieglijk opzet elke burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprake-
lijkheid met betrekking tot een faillissement van de bvba DE-SA in
hoofde van SARI, Ekrem en DEMIR, Onur te ontlopen.

Het van valsheid verdachte stuk werd niet neergelegd ter griffie,
maar bevindt zich thans in kopie in strafdossier als bijlage 12 aan het
navolgend proces-verbaal 366/13.

A. « Met bedrieglijk opzet of het oogmerk om te schaden, in handels-
of bankgeschriften of in private geschriften valsheid te hebben
gepleegd door toevoeging of vervalsing van bedingen, verklaringen of
feiten die akten ten doel hadden op te nemen en vast te stellen, en met
hetzelfde bedrieglijk opzet of met hetzelfde oogmerk om te schaden,
van de hieronder vermelde valse akte of van het hieronder vermelde
valse stuk gebruik te hebben gemaakt, namelijk door met betrekking
tot de bvba DE-SA, onderneming ingeschreven in de Kruispuntbank
van ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
over te gaan tot het ontslag als zaakvoerders van SARI, Ekrem en
DEMIR, Onur en over te gaan tot aanstelling van BEL BAS Taner als
nieuwe zaakvoerder, terwijl in feite de werkelijke, nieuwe feitelijke
zaakvoerder BAYRAKTAR, Goksal was, en dit ontslag en deze benoe-
ming in de vennootschapsakten te hebben doen opnemen alsmede in
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad te hebben doen publiceren met
bedrieglijk opzet elke burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprake-
lijkheid met betrekking tot een faillissement van de BVBA DE-SA in
hoofde van BAYRAKTAR, Goksal te ontlopen. »

De eerste en de tweede

Te Beringen, op 30 maart 2011

B. Ten nadele van een ander, met name PSA FINANCE BELUX,
goederen, gelden, koopwaren, biljetten, kwijtingen, geschriften van om
het even welke aard, die een verbintenis of een schuldbevrijding
inhielden of teweegbrachten en die hem overhandigd waren onder
verplichting om ze terug te geven of ze voor een bepaald doel te
gebruiken of aan te wenden, bedrieglijk te hebben verduisterd of
verspild, namelijk een voertuig Citroën Jumpy.

C. Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,
met name van de bvba DESA, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
waarvan de voornaamste handelsactiviteit bestond in het plaatsen van
vloer- en wandtegels, met maatschappelijke zetel te 3582 Beringen,
Stationsstraat 94j7, die zich in staat van faillissement bevond en failliet
verklaard werd bij een in kracht van gewijsde gegane beslissing van de
rechtbank van koophandel of van het hof van beroep, te weten bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Hasselt, uitgesproken op
4 oktober 2012, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, een gedeelte van de activa te hebben verduisterd, namelijk de
hieronder vermelde voertuigen dan wel de verkoopprijs ervan, met
name

De eerste en de tweede
III. Te Beringen, op 4 juni 2012
een voertuig FORD lichte vrachtwagen.
D. Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,

met name van de bvba DE-SA, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
waarvan de voornaamste handelsactiviteit bestond in het plaatsen van
vloer- en wandtegels, met maatschappelijke zetel te 3582 Beringen,
Stationsstraat 94/7, die zich in staat van faillissement bevond en failliet
verklaard werd bij een in kracht van gewijsde gegane beslissing van de
rechtbank van koophandel of van het hof van beroep, te weten bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Hasselt, uitgesproken op
4 oktober 2012, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen,
verzuimd te hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet
gestelde termijn aangifte te doen van het faillissement, namelijk binnen
de maand nadat men opgehouden heeft te betalen wat minstens reeds
het geval was op 3 juni 2011, met name

De eerste en de tweede
I. Op 4 juli 2011
Hem veroordeelde tot :
Verklaart beklaagde DEMIR niet schuldig aan de feiten van de

tenlasteleggingen A en D.I, onder welke kwalificatie ook, en spreekt
hem hiervan vrij.

Verklaart beklaagde DEMIR als dader schuldig aan het feit van de
tenlastelegging B, zoals in de geding inleidende akte omschreven, en
verklaart beklaagde DEMIR als mededader schuldig aan het feit van
de tenlastelegging C.III, zoals in de geding inleidende akte omschreven.

De rechtbank veroordeelt de beklaagde voor de feiten van deze
bewezen tenlasteleggingen samen tot een hoofdgevangenisstraf van
6 maanden en een geldboete van 500 EUR, verhoogd met 50 opde-
ciemen (x6) tot 3.000 EUR, met een vervangende gevangenisstraf van
3 maanden.

Verleent aan deze beklaagde het voordeel van uitstel van de tenuit-
voerlegging van de straf gedurende DRIE JAAR voor de volledige
opgelegde hoofdgevangenisstraf van 6 maanden en de volledige opge-
legde geldboete van 500 EUR, door verhoging met opdeciemen
gebracht op 3.000 EUR, ondergeschikt de volledige opgelegde vervan-
gende gevangenisstraf.

Verplicht veroordeelde om, bij wijze van bijdrage tot de financiering
van het bijzonder fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden en aan de occasionele redders, te betalen een bedrag van
25,00 euro, te verhogen met 50 opdeciemen, en alzo gebracht op
150 euro.

Verwijst veroordeelde tot 115e van de kosten der publieke vordering
en in de eigen kosten, tot op heden begroot op de som van 36,94 euro.

Legt aan de veroordeelde in toepassing van art. 91 K.B. van
28.12.1950 de verplichting op tot het betalen van een geïndexeerde
vergoeding van 51,20 euro.

Beveelt de publicatie van dit vonnis in het Belgisch Staatsblad,
overeenkomstig art. 490 SW, lastens alle beklaagden.

Hasselt, 12 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)

S. Vandebroek.
(4206)
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Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij definitief vonnis, d.d. 10.02.2016, heeft de rechtbank eerste aanleg
Limburg, afdeling Hasselt, correctionele afdeling, 15w kamer, op tegen-
spraak; KILIÇARSLAN, Metin, bediende financiële transacties, geboren
te Sefaatli (Turkije) op 13 augustus 1975, wonende te 3970 Leopolds-
burg, Caimolaan 42, Nederlander.

Verdacht van :

Als dader of mededader, hetzij door het misdrijf te hebben uitge-
voerd of aan de uitvoering rechtstreeks te hebben meegewerkt, hetzij
door enige daad tot de uitvoering zodanige hulp te hebben verleend
dat het misdrijf zonder zijn bijstand niet had kunnen worden gepleegd,
hetzij door giften, beloften, bedreigingen, misbruik van gezag of van
macht, misdadige kuiperijen of arglistigheden, het misdrijf rechtstreeks
te hebben uitgelokt.

De eerste, de tweede, de derde, de vierde en de vijfde

Te Beringen op 24 november 2011 voor wat betreft de valsheid en te
Hasselt op 9 januari 2012 en op 18 januari 2012 voor wat betreft het
gebruik

A. Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in
handels- of bankgeschriften of in private geschriften valsheid te hebben
gepleegd door toevoeging of vervalsing van bedingen, verklaringen of
feiten die deze akten ten doel hadden op te nemen en vast te stellen, en
met hetzelfde bedrieglijk opzet of met hetzelfde oogmerk om te
schaden, van de hieronder vermelde valse akte of van het hieronder
vermelde valse stuk gebruik te hebben gemaakt, namelijk door met
betrekking tot de bvba DE-SA, onderneming ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het ondernemingsnummer
0880.754.654, over te gaan tot het ontslag als zaakvoerders van SARI
Ekrem en DEMIR Onur en over te gaan tot aanstelling van BELBAS
Taner als nieuwe zaakvoerder en dit ontslag en deze benoeming in de
vennootschapsakten te hebben doen opnemen alsmede in de Bijlagen
bij het Belgisch Staatsblad te hebben doen publiceren met bedrieglijk
opzet elke burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid met
betrekking tot een faillissement van de bvba DE-SA in hoofde van SARI
Ekrem en DEMIR Onur te ontlopen.

Het van valsheid verdachte stuk werd niet neergelegd ter griffie,
maar bevindt zich thans in kopie in strafdossier als bijlage 12 aan het
navolgend proces-verbaal 366/13.

A. « Met bedrieglijk opzet of het oogmerk om te schaden, in handels-
of bankgeschriften of in private geschriften valsheid te hebben
gepleegd door toevoeging of vervalsing van bedingen, verklaringen of
feiten die akten ten doel hadden op te nemen en vast te stellen, en met
hetzelfde bedrieglijk opzet of met hetzelfde oogmerk om te schaden,
van de hieronder vermelde valse akte of van het hieronder vermelde
valse stuk gebruik te hebben gemaakt, namelijk door met betrekking
tot de bvba DE-SA, onderneming ingeschreven in de Kruispuntbank
van ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
over te gaan tot het ontslag als zaakvoerders van SARI, Ekrem en
DEMIR, Onur en over te gaan tot aanstelling van BEL BAS, Taner als
nieuwe zaakvoerder, terwijl in feite de werkelijke, nieuwe feitelijke
zaakvoerder BAYRAKTAR Goksal was, en dit ontslag en deze benoe-
ming in de vennootschapsakten te hebben doen opnemen alsmede in
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad te hebben doen publiceren met
bedrieglijk opzet elke burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprake-
lijkheid met betrekking tot een faillissement van de BVBA DE-SA in
hoofde van BAYRAKTAR Goksal te ontlopen. »

De derde en de vierde

II. Te Leopoldsburg, op een niet nader te bepalen datum tussen
15 maart 2012 en 3 april 2012

een Mercedes CLS350

Hem veroordeelde tot :

Verklaart beklaagde KILICARSLAN als mededader schuldig aan de
feiten van de tenlasteleggingen A en C.II, zoals heromschreven en
hiervoor omschreven.

De rechtbank veroordeelt de beklaagde voor de feiten van deze
bewezen tenlasteleggingen samen tot een hoofdgevangenisstraf van
12 maanden en een geldboete van 500 euro, verhoogd met 50 opde-
ciemen (x6) tot 3.000 euro, met een vervangende gevangenisstraf van
3 maanden.

Verleent aan deze beklaagde het voordeel van uitstel van de tenuit-
voerlegging van de straf gedurende DRIE JAAR voor de volledige
opgelegde hoofdgevangenisstraf van 12 maanden en de volledige
opgelegde geldboete van 500 EUR, door verhoging met opdeciemen
gebracht op 3.000 EUR, ondergeschikt de volledige opgelegde vervan-
gende gevangenisstraf.

Legt aan de beklaagde een handelsverbod op overeenkomstig de
artikel 1 van het KB nr. 22 van 24.10.1934 op gedurende 5 jaar.

Verplicht veroordeelde om, bij wijze van bijdrage tot de financiering
van het bijzonder fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden en aan de occasionele redders, te betalen een bedrag van
25,00 euro, te verhogen met 50 opdeciemen, en alzo gebracht op
150 euro.

Verwijst veroordeelde tot 115e van de kosten der publieke vordering
en in de eigen kosten, tot op heden begroot op de som van 36,94 euro.

Legt aan de veroordeelde in toepassing van art. 91 K.B. van
28.12.1950 de verplichting op tot het betalen van een geïndexeerde
vergoeding van 51,20 euro.

Beveelt de publicatie van dit vonnis in het Belgisch Staatsblad,
overeenkomstig art. 490 SW, lastens alle beklaagden.

Hasselt, 12 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
S. Vandebroek.

(4207)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij definitief vonnis, d.d. 10.02.2016, heeft de rechtbank eerste aanleg
Limburg, afdeling Hasselt, correctionele afdeling, 15w kamer, op tegen-
spraak; ILSBROUX, Gunter, Alfons, Elsa, zonder beroep, geboren te
Herk-de-Stad op 3 maart 1969, wonende te 8300 Knokke-Heist, Van
Bunnenlaan 28/33, Belg.

Verdacht van :

Te Nieuwerkerken,

A. Ten nadele van een ander, goederen, gelden, koopwaren, biljetten,
kwijtingen, geschriften van om het even welke aard, die een verbintenis
of een schuldbevrijding inhielden of teweegbrachten en die hem
overhandigd waren onder verplichting om ze terug te geven of ze voor
een bepaald doel te gebruiken of aan te wenden, bedrieglijk te hebben
verduisterd of verspild, namelijk

I. Op 2 december 2011

een landbouwtractor FENDT 820 waarop een eigendomsvoorbehoud
rustte, te hebben verkocht, ten nadele van LANDBOUWKREDIET NV

II. Op 19 maart 2012

een geleasde aardappelrooier DEWULF RA3060 te hebben verkocht,
ten nadele van ING EQUIPMENT LEASE BELGIUM NV.

B. Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,
met name van GUNIC BVBA, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0450.216.590,
waarvan de voornaamste handelsactiviteit bestond in aardappelteelt en
verwerking, met maatschappelijke zetel te 3850 Nieuwerkerken, Tegel-
rijstraat 1012, die zich in staat van faillissement bevond en failliet
verklaard werd bij een in kracht van gewijsde gegane beslissing van de
rechtbank van koophandel of van het hof van beroep, te weten bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Hasselt, uitgesproken op
18 oktober 2012, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, een gedeelte van de activa te hebben verduisterd, namelijk

I. van de bedrijfsrekening met nummer BE58 7351 5809 0079 van
GUNIC BVBA de hierna vermelde bedragen voor een totaal van
222.000,00 euro in contanten aan het loket van het bankkantoor te
hebben opgenomen zonder boekhoudkundige verantwoordings-
stukken en/of zonder dat enige bedrijfsmatige aanwending is aange-
toond, met name
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a. Op 27 maart 2012

een bedrag van 40.000,00 euro

b. Op 30 maart 2012

een bedrag van 50.000,00 euro

c. Op 5 april 2012

een bedrag van 15.000,00 euro

d. Op 10 april 2012

een bedrag van 15.000,00 euro

e. Op 18 april 2012

een bedrag van 15.000,00 euro

f. Op6 juni 2012

een bedrag van 50.000,00 euro

g. Op 22 augustus 2012

een bedrag van 10.000,00 euro

h. Op 24 augustus 2012

een bedrag van 15.000,00 euro

i. Op 27 augustus 2012

een bedrag van 12.000,00 euro

II. van de bedrijfsrekening met nummer BE58 7351 5809 0079 van
GUNIC BVBA de hierna vermelde bedragen voor een totaal van
16.000,00 euro in contanten via een bankautomaat te hebben opge-
nomen zonder boekhoudkundige verantwoordingsstukken en/of
zonder dat enige bedrijfsmatige aanwending is aangetoond, met name

a. Op 10 april 2012

een bedrag van 1.750,00 euro

b. Op 11 april 2012

een bedrag van 1.750,00 euro

c. Op 12 april 2012

een bedrag van 1.750,00 euro

d. Op 11 juni 2012

een bedrag van 1.750,00 euro

e. Op 15 juni 2012

een bedrag van 1.750,00 euro

f. Op 18 juni 2012

een bedrag van 1.700,00 euro

g. Op 18 juni 2012

een bedrag van 500,00 euro

h. Op 22 juni 2012

een bedrag van 1.600,00 euro

i. Op 18 september 2012 een bedrag van 1.750,00 euro

j. Op 19 september 2012 een bedrag van 1.700,00 euro.

Op 24 april 2012

C. Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,
met name van GUNIC BVBA, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0450.216.590,
waarvan de voornaamste handelsactiviteit bestond in aardappelteelt en
verwerking, met maatschappelijke zetel te 3850 Nieuwerkerken, Tegel-
rijstraat 1012, die zich in staat van faillissement bevond en failliet
verklaard werd bij een in kracht van gewijsde gegane beslissing van de
rechtbank van koophandel of van het hof van beroep, te weten bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Hasselt, uitgesproken op
18 oktober 2012, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen,
verzuimd te hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet
gestelde termijn aangifte te doen van het faillissement wat reeds het
geval was op 23 maart 2012.

Hem veroordeelde tot :

Verklaart beklaagde schuldig aan de feiten van de tenlasteleggingen
A.I, A.II, B.I, a tot en met i, B.II, a en tot en met j, C, telkens zoals in de
geding inleidende akte omschreven.

Veroordeelt beklaagde voor deze bewezen verklaarde feiten samen
tot een hoofdgevangenisstraf van 12 maanden en een geldboete van
500 EUR, verhoogd met 50 opdeciemen (x6) tot 3.000 EUR, met een
vervangende gevangenisstraf van 3 maanden.

Verleent beklaagde uitstel voor de gehele opgelegde hoofdgevange-
nisstraf van 12 maanden en de volledige opgelegde geldboete van
500 EUR, gebracht op 3.000 EUR door verhoging met opdeciemen,
ondergeschikt 3 maand vervangende gevangenisstraf voor een periode
van DRIE jaar.

Legt aan beklaagde bovendien het beroeps- of handelsverbod
bedoeld door artikel 1 KB nr. 22 van 24.10.1934 op voor de termijn van
ZES JAAR.

Verplicht de veroordeelde om bij wijze van bijdrage tot de financie-
ring van het bijzonder fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzet-
telijke gewelddaden en aan de occasionele redders een bedrag te
betalen van 25,00 euro, gebracht op 150,00 euro door verhoging met
50 opdeciemen.

Verwijst veroordeelde tot de kosten van de publieke vordering, tot
op heden begroot op de som van 134,09 euro.

Legt aan de veroordeelde in toepassing van art. 91 K.B. van
28.12.1950, gewijzigd bij art. 1 K.B. 13.11.2012, de verplichting op tot
het betalen van een geïndexeerde vergoeding van 51,20 euro.

Beveelt dat dit vonnis op kosten van de veroordeelde bij uittreksel
zal worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, het uittreksel
bevattende : de naam, voornamen, plaats en datum van geboorte
alsmede het adres en het inschrijvingsnummer in het handelsregister
van de veroordeelde en, in voorkomend geval, de handelsnaam of de
benaming en de zetel van de failliet verklaarde handelsvennoot-
schappen waarvan hij in rechte of in feite bestuurder is, de datum van
het vonnis van veroordeling en het gerecht dat het heeft uitgesproken,
de strafbare feiten die tot de veroordeling aanleiding hebben gegeven
en de uitgesproken straffen.

Hasselt, 12 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst,
(get.) S. Vandebroek.

(4208)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij definitief vonnis, d.d. 10.02.2016, heeft de rechtbank eerste aanleg
Limburg, afdeling Hasselt, correctionele afdeling, 15w kamer, op tegen-
spraak; SARI, Ekrem, vloerlegger, geboren te Beringen op
5 februari 1985, wonende te 3582 Beringen, Guido Gezellestraat 112,
Belg.

Verdacht van :

Als dader of mededader, hetzij door het misdrijf te hebben uitge-
voerd of aan de uitvoering rechtstreeks te hebben meegewerkt, hetzij
door enige daad tot de uitvoering zodanige hulp te hebben verleend
dat het misdrijf zonder zijn bijstand niet had kunnen worden gepleegd,
hetzij door giften, beloften, bedreigingen, misbruik van gezag of van
macht, misdadige kuiperijen of arglistigheden, het misdrijf rechtstreeks
te hebben uitgelokt.

De eerste, de tweede, de derde, de vierde en de vijfde

Te Beringen op 24 november 2011 voor wat betreft de valsheid en te
Hasselt op 9 januari 2012 en op 18 januari 2012 voor wat betreft het
gebruik

A. Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in
handels- of bankgeschriften of in private geschriften valsheid te hebben
gepleegd door toevoeging of vervalsing van bedingen, verklaringen of
feiten die deze akten ten doel hadden op te nemen en vast te stellen, en
met hetzelfde bedrieglijk opzet of met hetzelfde oogmerk om te
schaden, van de hieronder vermelde valse akte of van het hieronder
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vermelde valse stuk gebruik te hebben gemaakt, namelijk door met
betrekking tot de bvba DE-SA, onderneming ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het ondernemings-
nummer 0880.754.654, over te gaan tot het ontslag als zaakvoerders

van SARI Ekrem en DEMIR Onur en over te gaan tot aanstelling van
BELBAS, Taner als nieuwe zaakvoerder en dit ontslag en deze benoe-
ming in de vennootschapsakten te hebben doen opnemen alsmede in
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad te hebben doen publiceren met
bedrieglijk opzet elke burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprake-
lijkheid met betrekking tot een faillissement van de bvba DE-SA in
hoofde van SARI, Ekrem en DEMIR, Onur te ontlopen.

Het van valsheid verdachte stuk werd niet neergelegd ter griffie,
maar bevindt zich thans in kopie in strafdossier als bijlage 12 aan het
navolgend proces-verbaal 366/13.

A. « Met bedrieglijk opzet of het oogmerk om te schaden, in handels-
of bankgeschriften of in private geschriften valsheid te hebben
gepleegd door toevoeging of vervalsing van bedingen, verklaringen of
feiten die akten ten doel hadden op te nemen en vast te stellen, en met
hetzelfde bedrieglijk opzet of met hetzelfde oogmerk om te schaden,
van de hieronder vermelde valse akte of van het hieronder vermelde
valse stuk gebruik te hebben gemaakt, namelijk door met betrekking
tot de bvba DE-SA, onderneming ingeschreven in de Kruispuntbank
van ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
over te gaan tot het ontslag als zaakvoerders van SARI, Ekrem en
DEMIR, Onur en over te gaan tot aanstelling van BEL BAS Taner als
nieuwe zaakvoerder, terwijl in feite de werkelijke, nieuwe feitelijke
zaakvoerder BAYRAKTAR, Goksal was, en dit ontslag en deze benoe-
ming in de vennootschapsakten te hebben doen opnemen alsmede in
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad te hebben doen publiceren met
bedrieglijk opzet elke burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprake-
lijkheid met betrekking tot een faillissement van de BVBA DE-SA in
hoofde van BAYRAKTAR Goksal te ontlopen. »

De eerste en de tweede

Te Beringen, op 30 maart 2011

B. Ten nadele van een ander, met name PSA FINANCE BELUX,
goederen, gelden, koopwaren, biljetten, kwijtingen, geschriften van om
het even welke aard, die een verbintenis of een schuldbevrijding
inhielden of teweegbrachten en die hem overhandigd waren onder
verplichting om ze terug te geven of ze voor een bepaald doel te
gebruiken of aan te wenden, bedrieglijk te hebben verduisterd of
verspild, namelijk een voertuig Citroën Jumpy.

C. Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,
met name van de bvba DE-SA, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
waarvan de voornaamste handelsactiviteit bestond in het plaatsen van
vloer- en wandtegels, met maatschappelijke zetel te 3582 Beringen,
Stationsstraat 94/7, die zich in staat van faillissement bevond en failliet
verklaard werd bij een in kracht van gewijsde gegane beslissing van de
rechtbank van koophandel of van het hof van beroep, te weten bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Hasselt, uitgesproken op
4 oktober 2012, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, een gedeelte van de activa te hebben verduisterd, namelijk de
hieronder vermelde voertuigen dan wel de verkoopprijs ervan, met
name

De eerste

I. Te Beringen, op 3 januari 2012 een BMW 3ER REINE

De eerste en de tweede

III. Te Beringen, op 4 juni 2012

een voertuig FORD lichte vrachtwagen.

D. Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap,
met name van de bvba DE-SA, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het ondernemingsnummer 0880.754.654,
waarvan de voornaamste handelsactiviteit bestond in het plaatsen van
vloer- en wandtegels, met maatschappelijke zetel te 3582 Beringen,
Stationsstraat 94/7, die zich in staat van faillissement bevond en failliet
verklaard werd bij een in kracht van gewijsde gegane beslissing van de
rechtbank van koophandel of van het hof van beroep, te weten bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Hasselt, uitgesproken op
4 oktober 2012, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen,
verzuimd te hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet
gestelde termijn aangifte te doen van het faillissement, namelijk binnen
de maand nadat men opgehouden heeft te betalen wat minstens reeds
het geval was op 3 juni 2011, met name

De eerste en de tweede
I. Op 4 juli 2011
Hem veroordeelde tot :
Verklaart beklaagde SARI niet schuldig aan de feiten van de tenlas-

teleggingen A en D.I, onder welke kwalificatie ook, en spreekt hem
hiervan vrij.

Verklaart beklaagde als dader schuldig aan het feit van de tenlaste-
legging B, zoals in de geding inleidende akte omschreven, en verklaart
beklaagde SARI als mededader schuldig aan de feiten van de tenlaste-
leggingen C.I en C.III, telkens zoals in de geding inleidende akte
omschreven.

De rechtbank veroordeelt de beklaagde voor de feiten van deze
bewezen tenlasteleggingen samen tot een hoofdgevangenisstraf van
6 maanden en een geldboete van 500 EUR, verhoogd met 50 opde-
ciemen (x6) tot 3.000 EUR, met een vervangende gevangenisstraf van
3 maanden.

Verleent aan deze beklaagde het voordeel van uitstel van de tenuit-
voerlegging van de straf gedurende DRIE JAAR voor de volledige
opgelegde hoofdgevangenisstraf van 6 maanden en de volledige opge-
legde geldboete van 500 EUR, door verhoging met opdeciemen
gebracht op 3.000 EUR, ondergeschikt de volledige opgelegde vervan-
gende gevangenisstraf.

Verplicht veroordeelde om, bij wijze van bijdrage tot de financiering
van het bijzonder fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden en aan de occasionele redders, te betalen een bedrag van
25,00 euro, te verhogen met 50 opdeciemen, en alzo gebracht op
150 euro.

Verwijst veroordeelde tot 115e van de kosten der publieke vordering
en in de eigen kosten, tot op heden begroot op de som van 36,94 euro.

Legt aan de veroordeelde in toepassing van art. 91 K.B. van
28.12.1950 de verplichting op tot het betalen van een geïndexeerde
vergoeding van 51,20 euro.

Beveelt de publicatie van dit vonnis in het Belgisch Staatsblad,
overeenkomstig art. 490 SW, lastens alle beklaagden.

Hasselt, 12 april 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)

S. Vandebroek.
(4209)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement GOLD TEAM
BVBA, MECHELSESTEENWEG 188, 2018 ANTWERPEN 1,
ondernemingsnummer : 0872.613.384, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : CITAN SUNAY, MECHELSE-
STEENWEG 188, 2018 ANTWERPEN.

De curator : Mr. QUANJARD, BENJAMIN, ADMIRAAL DE BOISOT-
STRAAT 20, 2000 ANTWERPEN 1.

De griffier, N. Naelaerts.
(4210)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement THAI IVORY
BVBA, GROTE STEENWEG 624, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN),
ondernemingsnummer : 0807.577.557, gesloten bij VEREFFENING.
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Beschouwd als vereffenaar : CHOEYCHAIYAPHUM, MANITA,
KLEINE WATERSTRAAT 59, 2970 SCHILDE.

De curator : Mr. HENQUIN, MICHEL, KERKSTRAAT 39B,
2940 STABROEK.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(4211)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement MARSELOO,
BRIGITTE, KOLLEBLOEMSTRAAT 3, 2170 MERKSEM (ANTWER-
PEN), ondernemingsnummer : 0887.345.706, gesloten bij VEREFFE-
NING EN VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. VAN STEENWINKEL, JOHAN, J. VAN RIJSWIJCK-
LAAN 164, 2020 ANTWERPEN 2.

De griffier, N. Naelaerts.
(4212)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement VANHERCK,
DANIEL ADRIAAN MARIA, MARIALAAN 75, 2990 WUUSTWEZEL,
ondernemingsnummer : 0767.168.248, gesloten bij VEREFFENING EN
VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. SWARTELE, KJELL, ANSELMOSTRAAT 2,
2018 ANTWERPEN 1.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(4213)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement ARAGAS BVBA,
KAARTSE BOSSEN 22, 2930 BRASSCHAAT, ondernemingsnum-
mer : 0831.654.046, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : P. AUWAERTS, ZONGER GEKENDE
WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

De curator : Mr. VAN MECHELEN, FRANCIS, MECHELSE-
STEENWEG 136, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier, N. Naelaerts.
(4214)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement POLFLIET,
MAGGIE MARIA, OUDSTRIJDERSSTRAAT 89, 2520 RANST,
Ondernemingsnummer : 0885.441.833, gesloten bij VEREFFENING EN
VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. MICHEL, MARTIN, FRANKLIN ROOSEVELT-
PLAATS 12/18, 2060 ANTWERPEN 6.

De griffier, N. Naelaerts.
(4215)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement AMSU VOF,
D’EIKE 26, 2980 ZOERSEL, ondernemingsnummer : 0840.162.827,
gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : AMIR AHMADI BIDAKHVILI EN ILSE
VAN OVERLOOP, BEIDE WONENDE TE D’EIKE 26, 2980 ZOERSEL.

De curator : Mr. VAN STEENWINKEL, JOHAN, J. VAN RIJSWIJCK-
LAAN 164, 2020 ANTWERPEN 2.

De griffier, N. Naelaerts.
(4216)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement TAXI WUUST-
WEZEL COMM.V, KALMTHOUTSE STEENWEG 197, BUS 2,
2990 WUUSTWEZEL, ondernemingsnummer : 0829.401.171, gesloten
bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : A. HERMANS, ZONDER GEKENDE
WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

De curator : Mr. JACOBS, LIESBET, POPULIERENLAAN 41,
2630 AARTSELAAR.

De griffier, N. Naelaerts.
(4217)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement ANTWERPSE
VERBOUWINGSWERKEN NV IN ’T KORT A.V.W., ARTHUR
MATTHIJSLAAN 24, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN), onderne-
mingsnummer : 0458.362.117, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : PEETERS, DIRK, STIPPELBERG 297,
2260 WESTERLO.

De curator : Mr. SWARTELE, KJELL, ANSELMOSTRAAT 2,
2018 ANTWERPEN 1.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(4218)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 26/04/2016, werd het faillissement GIL DE LAET
BVBA, KAPELLESTRAAT 250, 2630 AARTSELAAR, ondernemings-
nummer : 0860.628.441, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : GIL DE LAET, HEISTRAAT 87,
2610 WILRIJK.

De curator : Mr. VERCRAEYE, PETER, BRITSELEI 76,
2000 ANTWERPEN 1.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(4219)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 26/04/2016, is BAB STORES BELGIUM NV IN
VEREFFENING, WAPPER 7, 2000 ANTWERPEN 1, ondernemings-
nummer : 0888.779.326, op bekentenis failliet verklaard en afgesloten
wegens ontoereikend actief.
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Datum staking van betaling : 26/04/2016.

Vereffenaar : Mr. WOUTERS, LOUIS.

Geen aanstelling van een curator en een rechter-commissaris.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(Pro deo) (4220)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 26/04/2016, is DE BON & BOSMANS BVBA IN
VEREFFENING, DRINK 7, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN),
ondernemingsnummer : 0454.944.252, op bekentenis failliet verklaard
en afgesloten wegens ontoereikend actief.

Datum staking van betaling : 26/04/2016.

Vereffenaar : Mr. GOOSSENS, BENNY.

Geen aanstelling van een curator en een rechter-commissaris.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(Pro deo) (4221)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
tweede kamer, d.d. 29.03.16, werd de V.O.F. PITTA PIZZA MILANO,
met vennootschapszetel te 9000 GENT, Wilgestraat 117, R.P.R. Gent,
afdeling Gent, KBO nr. 0600.806.617, ONTBONDEN en in staat van
vereffening verklaard, op dagvaarding, waarbij Mr. Peter Maenhout,
advocaat aan de balie van Gent, kantoorhoudend te 9990 MALDEGEM,
Katsweg 26, werd aangewezen als vereffenaar, met als opdracht de
eventuele activa van de vennootschap aan te duiden, en de omvang
ervan, zo nodig, de verdeling te maken van de activa die ten goede
komen aan de schuldeisers en aandeelhouders, rekening houdend met
de wettelijke bepalingen inzake vereffening, de waarden die niet
overhandigd zijn kunnen worden aan de eigenaars, neer te leggen bij
de Deposito- en Consignatiekas en verslag uit te brengen aan de
Rechtbank bij de sluiting van de vereffening.

(Get.) Peter Maenhout, advocaat.
(4222)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
tweede kamer, d.d. 29.03.16, werd de V.O.F. IDEAL BOUW, met
vennootschapszetel te 9000 GENT, Wilgestraat 117, adres doorgehaald
in de KBO sinds 5 oktober 2015, R.P.R. Gent, afdeling Gent, KBO nr.
0568.874.316, ONTBONDEN en in staat van vereffening verklaard, op
dagvaarding, waarbij Mr. Peter Maenhout, advocaat aan de balie van
Gent, kantoorhoudend te 9990 MALDEGEM, Katsweg 26, werd aange-
wezen als vereffenaar, met als opdracht de eventuele activa van de
vennootschap aan te duiden, en de omvang ervan, zo nodig, de verde-
ling te maken van de activa die ten goede komen aan de schuldeisers
en aandeelhouders, rekening houdend met de wettelijke bepalingen
inzake vereffening, de waarden die niet overhandigd zijn kunnen
worden aan de eigenaars, neer te leggen bij de Deposito- en Consigna-
tiekas en verslag uit te brengen aan de Rechtbank bij de sluiting van de
vereffening.

(Get.) Peter Maenhout, advocaat.
(4223)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: TEETAERT ANTHONY (VEN. ANTHONY TEETAERT VOF),
BERENWEGEL 13, 8000 BRUGGE.

Geboortedatum en -plaats: 20 februari 1982 BRUGGE.

Referentie: 20160094.

Datum faillissement: 29 april 2016.

Handelsbenaming: TEETAERT ANTHONY

Uitbatingsadres: BERENWEGEL 13, 8000 BRUGGE

Curator: Mr LATTREZ JOHAN, BEVERENSESTRAAT 3,
8850 ARDOOIE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 29/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge,
Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 8 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N. SNAUWAERT
2016/108173

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VOLCKAERT KIM, LEGEWEG 20, 8730 BEERNEM.

Geboortedatum en -plaats: 11 juli 1985 BRUGGE.

Referentie: 20160092.

Datum faillissement: 29 april 2016.

Handelsactiviteit: ALGEMENE BOUWWERKEN

Handelsbenaming: DROOMTUINEN EN CO

Uitbatingsadres: LEGEWEG 20, 8730 BEERNEM

Ondernemingsnummer: 0524.718.530

Curator: Mr DE NIJS SOFIE, BRANDSTRAAT 117, 8755 RUISELEDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge,
Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 7 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. GEERS
2016/108174

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DEPREST STEVEN, HUBRECHT DE CROOCKSTRAAT 4,
8200 BRUGGE.

Geboortedatum en -plaats: 22 oktober 1990 BRUGGE.

Referentie: 20160089.

Datum faillissement: 26 april 2016.

Handelsactiviteit: ALGEMENE BOUWWERKEN

Handelsbenaming: DEPREST STEVEN
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Uitbatingsadres: HUBRECHT DE CROOCKSTRAAT 4,
8200 BRUGGE

Ondernemingsnummer: 0578.977.558

Curator: Mr CARTON SERGE, GERARD DAVIDSTRAAT 46/1,
8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 26/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge,
Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 6 juni 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, T. NEELS
2016/108169

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VIAENE SOETKIN, PERVIJZEPAD 11, 8370 BLANKENBERGE.

Geboortedatum en -plaats: 7 juni 1985 OOSTENDE.

Referentie: 20160091.

Datum faillissement: 27 april 2016.

Handelsactiviteit: PRESS SHOP

Handelsbenaming: PRESS SHOP

Uitbatingsadres: LIPPENSLAAN 273, 8300 KNOKKE-HEIST

Ondernemingsnummer: 0846.950.550

Curator: Mr VAN DER PERRE BENEDIKTE, GANZENSTRAAT 57,
8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge,
Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 6 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. NAERT
2016/108171

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GEERTS CHRISTOPH, LANGESTRAAT 2/202, 8420 DE HAAN.

Geboortedatum en -plaats: 4 augustus 1976 SINT-NIKLAAS.

Referentie: 20160090.

Datum faillissement: 27 april 2016.

Handelsactiviteit: interieurafwerking

Handelsbenaming: GEERTS CHRISTOPH

Uitbatingsadres: RODEKRUISSTRAAT 32A, 9100 SINT-NIKLAAS

Ondernemingsnummer: 0896.231.104

Curator: Mr ALDERS ANNICK, EZELSTRAAT 25, 8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge,
Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 6 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, R. BECUE

2016/108170

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ANTHONY TEETAERT VOF, DEKEN DARRASLAAN 8,
8700 TIELT.

Referentie: 20160093.

Datum faillissement: 29 april 2016.

Handelsactiviteit: BESTUURDER STEVANT BVBA (FAILLIET
DD. 28/08/2014)

Uitbatingsadres: DEKEN DARRASLAAN 8, 8700 TIELT

Ondernemingsnummer: 0896.391.945

Curator: Mr LATTREZ JOHAN, BEVERENSESTRAAT 3,
8850 ARDOOIE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 29/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge,
Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 8 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N. SNAUWAERT

2016/108172

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LEKKI FORTE-TAILLE SA
EN LIQUIDATION, RUE EMILE TUMELAIRE, 23/14, 6000 CHAR-
LEROI.

Référence : 20160132.

Date de faillite : 2 mai 2016.

Numéro d’entreprise : 0425.055.681

Curateur : FIASSE ALAIN, RUE TUMELAIRE, 23/14, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/05/2016
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/108113

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : KASEM SPRL, BOULE-
VARD PAUL JANSON, 18, 6000 CHARLEROI.

Référence : 20160134.

Date de faillite : 2 mai 2016.

Numéro d’entreprise : 0464.784.606

Curateur : NOEL CHRISTIANE, RUE DE DAMPREMY 67/32,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/05/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/108115

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ATICI NIHAT, RUE DE MONS,
13/A011, 6031 MONCEAU-SUR-SAMBRE.

Date et lieu de naissance : 19 avril 1974 KARAMAN (TURQUIE).

Référence : 20160135.

Date de faillite : 2 mai 2016.

Activité commerciale : vente de poeles au pellet

Dénomination commerciale : EUROENERGIE

Numéro d’entreprise : 0526.946.857

Curateur : VAUSORT ISABELLE, RUE PAUL JANSON 48,
6061 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/05/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/108116

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SAVOIR-FER SPRL, PLACE
DE CARNIERES(CAR) 30/A, 7141 CARNIERES.

Référence : 20160131.

Date de faillite : 2 mai 2016.

Numéro d’entreprise : 0537.255.086

Curateur : GUCHEZ STEPHANE, RUE DU PARC 49, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/05/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/108112

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RENOV CONSTRUCT BE SCS,
RUE DES FRANCAIS, 88 RC, 6020 DAMPREMY.

Référence : 20160133.

Date de faillite : 2 mai 2016.

Activité commerciale : toiture

Numéro d’entreprise : 0558.848.870

Curateur : HOUTAIN GUY, CHAUSSEE DE CHARLEROI 231,
6220 FLEURUS.

Date provisoire de cessation de paiement : 24/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/108114

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SAG SPRL, RUE LE CAMPI-
NAIRE(FAR) 154, 6240 FARCIENNES.

Référence : 20160130.

Date de faillite : 2 mai 2016.

Numéro d’entreprise : 0846.263.533

Curateur : DERMINE LOUIS, RUE DU PARC, 29, 6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/05/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/108111

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BAKKERIJGRONDSTOFFEN DE RUYTE NV, RIET(STE) 72,
9190 STEKENE.

Referentie: 20160181.

Datum faillissement: 2 mei 2016.
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Handelsactiviteit: Groothandel bakkersproducten en -toebehoren

Ondernemingsnummer: 0417.243.916

Curatoren: Mr D’HOOGHE LIEVEN, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS; Mr WAUMAN PIETER, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/108147

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: I.V. SBP
CONSTRUCT BVBA, PONTSTRAAT 29, 9300 AALST.

Referentie: 20160184.

Datum faillissement: 2 mei 2016.

Handelsactiviteit: detailhandel in fotografische artikelen

Ondernemingsnummer: 0479.789.417

Curator: Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 02/05/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/108149

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: CERPENTIER
DANIEL, BEEKSTRAAT 113, 9300 AALST.

Geboortedatum en -plaats: 4 november 1976 DENDERMONDE.

Referentie: 20160183.

Datum faillissement: 2 mei 2016.

Handelsactiviteit: ruwbouw elektrotechnieken

Ondernemingsnummer: 0873.862.805

Curator: Mr GHYSENS MARC, KEIZERPLEIN 46, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 02/05/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/108148

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VANE TRANS
BVBA, BAGONIELAAN(SP) 7, 9170 SINT-GILLIS-WAAS.

Referentie: 20160182.

Datum faillissement: 2 mei 2016.

Handelsactiviteit: fokken van paarden en andere paardachtigen

Ondernemingsnummer: 0898.386.482

Curator: Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 02/05/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/108146

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LOOK BVBA, GROTE MARKT 18, 9060 ZELZATE.

Referentie: 20160165.

Datum faillissement: 29 april 2016.

Handelsactiviteit: detailhandel in huishoudtextiel en beddengoed

Ondernemingsnummer: 0429.188.673

Curator: Mr BEKAERT DIDIER, GERAARDSBERGSESTEEN-
WEG 167, 9090 MELLE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 3 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/108157

30275BELGISCH STAATSBLAD — 04.05.2016 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BVBA A & B,
ZANDSTRAAT 2, 8890 MOORSLEDE.

Referentie: 20160016.

Datum faillissement: 2 mei 2016.

Handelsactiviteit: overige posterijen en koeriers

Ondernemingsnummer: 0846.925.509

Curator: Mr RUCKEBUSCH NICO, WESTOUTERSTRAAT 74,
8970 POPERINGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 02/05/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ieper,
Grote Markt 10, 8900 Ieper.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 15 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.

2016/108179

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BOUSSAERT ANDY, SLIJPSTRAAT 6, 8957 MESEN.

Geboortedatum en -plaats: 4 december 1974 POPERINGE.

Referentie: 20160015.

Datum faillissement: 2 mei 2016.

Handelsactiviteit: BOUW

Handelsbenaming: BOUSSAERT ANDY

Uitbatingsadres: NIEUWKERKESTRAAT 108, 8952 WULVERGEM

Handelsactiviteit: cafés en bars

Handelsbenaming: ″TROPICAL″

Uitbatingsadres: ELVERDINGESTRAAT 77, 8900 IEPER

Ondernemingsnummer: 0885.841.018

Curator: Mr SMOUT MARTINE, MINNEPLEIN 2, 8900 IEPER.

Voorlopige datum van staking van betaling: 02/05/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ieper,
Grote Markt 10, 8900 Ieper.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 15 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.

2016/108180

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN WALLEGHEM VINCENT, HEERBAAN 134, 8530 HAREL-
BEKE.

Geboortedatum en -plaats: 19 juli 1971 KORTRIJK.

Referentie: 9846.

Datum faillissement: 2 mei 2016.

Handelsactiviteit: Verkoop via derden

Ondernemingsnummer: 0872.375.735

Curator: Mr FRANCOIS Yves, EERTBRUGGESTRAAT 10,
8790 WAREGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 02/05/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 22 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/108102

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : URSI & PARTNERS SPRL, RUE
DESIRE-HARZEE, 40, 5140 LIGNY.

Référence : 20160091.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : import-export de chassis et matériaux divers
et entreprise générale

Dénomination commerciale : URSI & PARTNERS

Siège d’exploitation : RUE DESIRE HARZEE 40, 5140 LIGNY

Numéro d’entreprise : 0462.615.665

Curateur : LAUDET LAURENCE, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108027

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MENUISERIE CHASSIS
FENDOWS SPRL, RUE RAYMOND NOEL 77/A, 5170 BOIS-DE-
VILLERS.

Référence : 20160090.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : menuiserie et vente de chassis
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Siège d’exploitation : RUE RAYMOND NOEL 77/A, 5170 BOIS-DE-
VILLERS

Numéro d’entreprise : 0503.886.393

Curateur : MARCHAL PIERRE LUC, RUE DE DAVE 459,
5100 JAMBES (NAMUR).

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108026

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ESTHETIQUEMENT VOTRE
SPRL, RUE DES MESANGES 56, 5100 JAMBES (NAMUR).

Référence : 20160092.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : activite d’esthetique

Dénomination commerciale : ESTETIQUEMENT VOTRE

Siège d’exploitation : RUE DES MESANGES 56, 5100 JAMBES
(NAMUR)

Numéro d’entreprise : 0525.970.226

Curateur : LAUDET LAURENCE, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108028

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GALVEZ-THIANGE
PIERRE, RUE DES XIV BONNIERS 11, 5100 WIERDE.

Date et lieu de naissance : 14 juillet 1966 IXELLES.

Référence : 20160093.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : delegue commercial

Siège d’exploitation : RUE DES XIV BONNIERS 11, 5100 WIERDE

Numéro d’entreprise : 0726.279.679

Curateur : RASE BAUDHUIN, BD DE LA MEUSE 25, 5100 JAMBES
(NAMUR).

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108088

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BURNAY SANDRINE,
ROSTENNE, 28, 5523 SOMMIERE.

Date et lieu de naissance : 18 décembre 1979 DINANT.

Référence : 20160089.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : vente de textiles dames

Dénomination commerciale : TAMARA BOUTIQUE

Siège d’exploitation : AVENUE JEAN MATERNE 79, 5100 JAMBES
(NAMUR)

Numéro d’entreprise : 0841.689.487

Curateur : MARCHAL PIERRE LUC, RUE DE DAVE 459,
5100 JAMBES (NAMUR).

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108025

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : JK UNIVERSAL SCS,
GRAND’RUE 4, 5030 GEMBLOUX.

Référence : 20160095.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : commerce de gros de véhicules automobiles

Numéro d’entreprise : 0843.724.905

Curateur : SOHET ISABELLE, AVENUE REINE ASTRID 4,
5000 NAMUR.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108089

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GROUPE TODARO FINI-
TIONS SPRL, PRE DES HAZ 48/4, 5060 TAMINES.

Référence : 20160094.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : domaine de la décoration d’intérieur et de la
peinture

Siège d’exploitation : PRE DES HAZ 48/4, 5060 TAMINES

Numéro d’entreprise : 0847.941.138

Curateur : RASE BAUDHUIN, BD DE LA MEUSE 25, 5100 JAMBES
(NAMUR).
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108087

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LA BO-AIME SPRL,
CHAUSSEE DE LOUVAIN 387, 5004 BOUGE.

Référence : 20160096.

Date de faillite : 28 avril 2016.

Activité commerciale : exploitation de cafés, tavernes, snacks-bars,
night-clubs brasseries ainsi que l’exploitation de station-service

Siège d’exploitation : CHAUSSEE DE LOUVAIN 387, 5004 BOUGE

Numéro d’entreprise : 0860.103.948

Curateur : SINE JEAN, RUE DE FLEURUS 120 A, 5030 GEMBLOUX.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 juin 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/108090

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: BOEL JORIS

Geopend op 2 oktober 2015

Referentie: 20150353

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108140

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: P & S FASHION BVBA
GROOTHANDEL-IMPORT/EXPORT TEXTIEL

Geopend op 20 maart 2013

Referentie: 20130161

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0450.643.192

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108142

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: CARO BVBA RESTAURANT
CLANDESTINO

Geopend op 7 februari 2012

Referentie: 20120063

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0466.717.577

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108141

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: ALGEMENE SCHRIJNWERKEN
FDC BVBA ALGEMENE BOUW

Geopend op 7 oktober 2013

Referentie: 20130526

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0476.525.762

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108143

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: SAEYS TOM STUKADOOR

Geopend op 2 juni 2014

Referentie: 20140271

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0646.608.235

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108145

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: DI2SIGN BVBA

Geopend op 11 januari 2016

Referentie: 20160024

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0808.265.762

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108136
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: INTERIEUR BVBA SCHIL-
DEREN VAN GEBOUWEN

Geopend op 9 februari 2015

Referentie: 20150050

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0829.044.647

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108144

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: ZON BOUW BVBA BOUW-
ACTIVITEITEN

Geopend op 27 september 2013

Referentie: 20130499

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0836.972.814

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108138

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: CASPEELE BRIGITTE

Geopend op 4 januari 2016

Referentie: 20160006

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0861.057.122

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108137

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: TUINSERVICE KOEN VAN GOEYE
BVBA HANDEL IN BLOEMEN EN PLANTEN

Geopend op 10 juni 2013

Referentie: 20130314

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0870.210.655

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/108139

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Summiere afsluiting faillissement van: MARGODT BRECHT

Geopend op 27 januari 2014

Referentie: 20140010

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0846.272.243

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.
2016/108177

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement van: VLAE-
MINCK PEDRO

Geopend op 20 augustus 2013

Referentie: 20130031

Datum vonnis: 2 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0896.890.803

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.
2016/108176

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Date du jugement : 25 avril 2016

La faillite de : KANO SPRL

déclarée le 21 mars 2016

(Référence : 20160141)

Numéro d’entreprise : 0846.358.256

est rapportée.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/108066

Tribunal de commerce de Liège, division Marche-en-Famenne

Tribunal de commerce de Liège, division Marche.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : JOSE WEIGERT SPRL

déclarée le 3 janvier 2013

Référence : 20130001

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0471.575.891

Liquidateur(s) désigné(s) : WEIGERT JOSé, OURTHE 26, 6672 BEHO.

Pour extrait conforme : Le greffier, J.-M.Collard
2016/108103
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Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CASINO CLUB SA

déclarée le 16 avril 2009

Référence : 20090069

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0432.718.582

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108084

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NEOLUSION SPRL

déclarée le 12 février 2004

Référence : 20040016

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0468.097.056

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108083

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : FOOD & TRADITION SPRL

déclarée le 8 mai 2014

Référence : 20140123

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0534.674.688

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108094

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : TAYENNE CHARLINE

déclarée le 12 mars 2015

Référence : 20150061

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0692.407.180

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108091

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : THORON JONATHAN

déclarée le 4 septembre 2014

Référence : 20140209

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0692.486.166

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108092

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : IMPRIMERIE DES EDITIONS
DE L’ORNEAU SPRL

déclarée le 29 janvier 2015

Référence : 20150025

Date du jugement : 29 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0843.858.824

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108093

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : H - EXTENSION SPRL

déclarée le 5 septembre 2013

Référence : 20130157

Date du jugement : 28 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0881.212.039

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108086

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : B.JAIN-ARCHIBEL SPRL

déclarée le 13 août 2013

Référence : 20130150

Date du jugement : 29 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0890.069.624

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/108085
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Faillite de : AL HOUARI SPRL

déclarée le 6 mai 2013

Référence : 20131009

Date du jugement : 18 avril 2016

Numéro d’entreprise : 0480.234.132

Remplacement du curateur DOMONT JEAN-PIERRE, d’office, par
KELDER GUY, PLACE GUY D’AREZZO 18, 1180 BRUXELLES 18.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/107288

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, d.d. 14.04.2016, werd het vonnis, d.d. 07.04.2016, van de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt, waarbij het
faillissement geopend werd verklaard van SANTERMANS TOTAAL-
AFWERKING BVBA, met zetel gevestigd te 3581 Beringen, Genebroek-
straat 92, met ondernemingsnummer 0452.222.017, teniet gedaan en het
faillissement van SANTERMANS TOTAALAFWERKING BVBA opge-
heven.

(4224)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 4 avril 2016, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré l’opposition au jugement de faillite du 14 décembre 2015,
recevable et fondée et partant, a mis à néant ledit jugement.

(Signé) Didier GRIGNARD, avocat.
(4225)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 18.04.2016, le tribunal de commerce du HAINAUT,
division Charleroi, a prononcé la clôture immédiate de la liquidation
de la SCS TRANSFORM, inscrite au registre de la B.C.E. sous
le n° 0845.885.431, et a déchargé Me Stéphane GUCHEZ, avocat au
barreau de Charleroi, dont le cabinet est sis à 6000 CHARLEROI, rue
du Parc 49, de sa mission.

(Signé) Stéphane GUCHEZ, avocat.
(4226)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij vonnis van de kamer 2B van de familierechtbank van eerste
aanleg te Leuven, d.d. 04/04/2016, werd Mr. Eric VERGAUWEN,
advocaat, te 3001 Heverlee, Leopold III-laan 9, aangesteld als curator
van de onbeheerde nalatenschap van wijlen mevrouw Els GEENS,
geboren te Borgerhout op 10 juli 1966, in leven laatst wonende te
3000 Leuven Ridderstraat 60, bus 306, en overleden te Leuven op
9 januari 2016.

De schuldeisers worden verzocht hun vordering in te dienen bij de
aangestelde curator binnen de drie maanden vanaf huidige publicatie.

Michaël Schrevens, advocaat.
(4227)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Blijkens beschikking van de zeventiende Familiekamer van de recht-
bank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, d.d. 14.04.2016,
werd advocaat Sabine DE TAEYE, met kantoor te 9070 Heusden, Park
ter Kouter 13, benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap
van wijlen Yeter KAYA, geboren te Emirdag (Turkije) op 21.05.1969,
laatst wonende te 9000 Gent, Leiekaai 62, en overleden te Gent op
02.07.2015.

De schuldeisers worden hierbij verzocht zich bij aangetekende brief
kenbaar te maken aan de curator binnen de wettelijke termijn van drie
maanden vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Heusden, 25 april 2016.

De curator, (get.) De Taeye, Sabine.
(4228)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking van de zeventiende kamer van de rechtbank van
eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, van 14 april 2016, werd
de heer Arne MAGNUS, advocaat, te 9000 Gent, Martelaarslaan 210,
benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de
heer Geert VAN WAES, geboren te Eeklo op i juni 1969, laatst wonende
te 9040 Sint-Amandsberg, Adolf Baeyensstraat 35A en overleden te
Gent op 26 november 2014.

Alle schuldeisers, belanghebbenden en erfgenamen dienen zich
binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

De curator : Arne MAGNUS.

(Get.) Arne MAGNUS, curator.
(4229)
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Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking behandeld en uitgesproken in raadkamer door de
zeventiende familiekamer van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op 14 april 2016, werd op vordering van de
Procureur des Konings Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, advocaat Arne
Magnus, kantoorhoudende te 9000 Gent, Martelaarslaan 210, benoemd
tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Jean Claude
Jacques Vancamelbeke, geboren te Deinze op 13 mei 1950, in leven
laatst wonende te 9870 Zulte, Staatsbaan 71/A000, en overleden te
Zulte op 2 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Elien De Geyter, grif-
fier.

(4230)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la Famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné en date du
25 avril 2016, Me Emmanuel BOULET, avocat, à Jambes, rue du Para-
dis 51 en qualité de curateur à la succession vacante de M. Walter
PAUWELS, né le 31 octobre 1931 à Malines domicilié de son vivant à
Dave, rue du Rivage 21 et décédé le 13 octobre 2014 à Namur.

Namur, le 26 avril 2016.

Le greffier, (signé) J. STERNON.
(4231)
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